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	Poté co spolupracovník spisovatele Waltra Scotta objeví v klášterní knihovně záhadnou část starého rukopisu napsaného runami a krátce nato je nalezen mrtev, dají se do pohybu velmi znepokojivé události. Úmyslné založený požár v knihovně, vražda Scottova mentora, jenž mu prozradil existenci tajné sekty navazující na tradice „zlých“ druidů, i několik pokusů připravit o život jeho samotného utvrdí sira Waltra v rozhodnutí pustit se do pátrání na vlastní pěst. Přitom však narazí na neproniknutelnou hradbu mlčení.

	Jaké prastaré tajemství skrývají mnichové v kelském opatství? Co znamená zlověstná mečová runa, s níž se sir Walter a jeho synovec Quentin setkávají od chvíle, kdy se neohroženě snaží odhalit tajuplný příběh? Jaká neblahá kouzla se odehrávají na nedalekém obětišti, kde se scházejí podivní „zakuklenci“? A co tají královský inspektor, kterého vyslali z Londýna, aby případ vyšetřil?

	Události, jejichž původ spočívá v dávné minulosti, se nezadržitelně řítí vpřed…
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PROLOG

	Bannockburn

	Léta Páně 1314

	Bitva skončila. Dobojováno.

	Temné nebe působilo matně jako ošumělé železo, které ztratilo všechen lesk. Přes den se sice na obloze ukázala sem tam nějaká modrá šmouha, ale náznaky blankytu dávno přikryla hustá clona mračen, která nyní halila bannockburnský svah do zasmušile šedé barvy.

	I na krajinu doléhala pochmurnost odrážející se z nebe. Řídce porostlé kopečky, vroubící zdejší marši, se choulily pod příkrovem špinavé hnědi i okrově žlutého odstínu. Pruh ploché úrodné země připomínal půdu rozoranou rolníky připravenými zasít. Jenže rozsévačěm, který se tentokrát činil na bannockburnských polích, byla smrt.

	K boji došlo za ranního kuropění: vojsko Angličanů, které se pod velením svého neústupného panovníka Eduarda II. pokusilo definitivně srazit na kolena znepřátelené Skoty, se střetlo s šiky skotské šlechty, které shromáždil král Robert Bruce, aby naposledy svedly zoufalý boj za svobodu.

	V drsném bannockburnském bahnisku se setkaly v bitvě, která měla definitivně rozhodnout o osudu Skotska. Nakonec zvítězili Robertovi poddaní, avšak za porážku Angličanů draze zaplatili.

	Na bojišti zůstal bezpočet mrtvých, kteří leželi v bažinatých výmolech a netečnýma očima zírali s nevyslovenou výčitkou k nebi, kam se vzpínaly rozervané korouhve. Studený vichr smrti se proháněl po úbočí a příroda snad chtěla projevit soucit s lidským neštěstím, protože se nejprve utvořil jemný opar a brzy se začala šířit sinalá mlha podobná rubáši. Netrvalo dlouho a zahalila hrůznou scenerii.

	Pouze zřídkakde se ještě něco pohnulo, avšak ranění a zmrzačení, v nichž už sotva doutnal život, se přece jen na sebe pokoušeli chabě upozornit a ozývali se vyprahlými hlasy.

	Kola volského potahu, hrkotajícího po rozbláceném bitevním poli, tiše skřípala. Skupina mnichů postupovala podél zkrvavených těl. Rozhlíželi se po chudácích rozesetých všude okolo. Občas se zastavili, ale většinou stejně nemohli pro umírající ubožáky udělat nic víc, než že je na poslední cestě doprovodili tichou modlitbou.

	Nebyli to však pouze mniši, kdo v těch ponurných hodinách putoval po bannockburnském bojišti. V místech, kde už se začínala snášet temnota, se z husté mlhy nořily obrysy rozedraných postav. Otrhanci, kteří vylézali z podrostu, už v sobě neměli ani sebemenší respekt vůči smrti, neboť je bída a strádání přivedly k tomu, aby vždycky honem pobrali, co padlí zanechali na tomto světě – byli to okrádači mrtvol a zloději, táhnoucí po stopách bitev jako mrchožrouti za dobytčím stádem.

	Neslyšně vyklouzli z úkrytu, který jim skýtaly řídké keře, a přikrčení k zemi vyrazili po čty řech jako obří hmyz kupředu, aby se mohli vrhnout na mrtvé a oloupit je o vše, co jim ještě zbylo. Sem tam vzplanula hádka, třeba o kvalitní meč nebo pěkně zachovalý luk, který si někdo chtěl přivlastnit, a rivalové nezřídka neváhali vytasit zbraně se zubatým ostřím, aby se jejich pře rozsoudila.

	Právě se opodál strhl hlasitý spor dvou lupičů o hedvábnou pelerínku, kterou si jeden z anglických šlechticů vzal do bitvy. Sám rytíř už ji nepotřeboval, protože skotská sekyra mu roztálá lebku. Zatímco se pobertové přetahovali o cennou kořist, z mlhy těsně u nich se znenadání objevila tmavá postava.

	Zvláštní stařena.

	Zdála se dost malá a navíc šla sehnutá, a přesto pohled na její siluetu v černém plášti z drsné vlny a dlouhé vlasy bílé jako sníh působil děsivě. Z hluboko posazených důlků zíraly přivřené oči a úzký jestřábovitý nos téměř roztínal její obličej zbrázděný hlubokými vráskami.

	„To je Kala!“ zasykli zloději s hrůzou a souboj o pěkný lup se rázem vyřešil sám od sebe, protože oba chmatáky ihned přešla chuť zápolit. Pelerínu pustili a spasili se úprkem do hustého oparu, který obestíral svah už takřka neproniknutelně.

	Stará žena se za nimi dívala s nechutí. Ani zanic se nemohla přimět k náklonnosti nebo pochopení vůči lidem, kteří si troufli rušit klid mrtvých, i když věděla, že většinou je k takovému jednání dohnal boj o holé přežití. Pak se pozorně rozhlédla bezvýraznýma očima a v stoupající mlze zpozorovala obrysy mnichů, kteří přišli na pomoc zraněným.

	Nevrle zachrčela.

	Zase už jsou tady. Mnichové. Zástupci změněných pořádků.

	Poslední dobou se všude ukazovali v čím dál větším počtu, kláštery vyrůstaly v zemi jako houby po dešti. Nová víra, která dávno nahradila starou, zapouštěla kořeny stále silněji a pevněji. Představitelé současných poměrů, kteří přinesli svůj řád, sice přebírali některé dávné tradice, ale u jiných, ačkoliv se zachovávaly po mnoho pokolení, už nyní hrozilo, že co nevidět upadnou v zapomenutí.

	I dnešek o tom svědčil.

	Žádný z mnichů ve skutečnosti neměl ponětí, co se na bannockburnském bojišti odehrálo doopravdy. Zpozorovali jenom to, co se zdálo zcela zjevné. Viděli fakta, na která se bude rozpomínat historie.

	Shrbená stařena pomalu kráčela po zemi nasáklé krví a míjela padlé ležící všude kolem. Šlapala mezi zmrzačenými těly a uťatými končetinami, mezi meči, jež už nikomu nenáležely, a potřísněnými součástmi vojenské výzbroje. Vrány, které se vrhaly na mrtvé, s krákoráním vzlétaly, jakmile se k nim přiblížila.

	Kala se na to vše dívala bez pohnutí.

	Žila už příliš dlouho a viděla až moc, než aby se ještě něčeho upřímně hrozila. Stala se svědkyní časů, kdy si Angličané podmanili její vlast a krutě si ji podrobovali víc a víc. Na vlastní oči sledovala zánik svého světa. Krev a válčení ji provázely stále, po celá ta léta, a hluboko v srdci cítila tiché zadostiučinění, že Angličané utrpěli tak zničující porážku. Byť za nesmírně vysokou cenu. Za cenu mnohem vyšší, než kdokoli z přítomných mnichů nebo vůbec kterýkoli smrtelník může vytušit.

	Stařena už došla do středu bitevního pole. V místech, kde zuřily nejzavilejší boje a král Robert spolu se západním klanem a jeho vůdcem jménem Angus Og čelil při útoku největšímu náporu, padlo nejvíc bojovníků. Mrtví tam leželi hustě jeden vedle druhého. Zem pokrývala těla provrtaná šípy; jenom sem tam se ještě svíjeli ranění, které potkalo pochybné štěstí, že zatím unikali vysvobozující náruči smrti.

	Shrbená Kala si jich vůbec nevšímala. Vydala se sem dnes z jediného důvodu: chtěla se přesvědčit na vlastní oči, jestli se potvrdí, co jí prozradily runy.

	Energickým pohybem si přihladila dlouhé vlasy bílé jako sníh, které jí chladný vítr ustavičně foukal do obličeje. Oči, z nichž se ani přes pokročilý věk nevytratil pronikavý pohled, stočila směrem k místu, kde předtím bojoval Robert Bruce.

	Právě tam při bitvě nikdo nepadl.

	Půda, na níž se bil sám král, zůstala zcela nedotčená, a ani v nejbližším okruhu kolem panovníka neleželi mrtví. Působilo to dojmem, jako by Roberta při strašlivém střetnutí chránila neviditelná hradba.

	Stará Kala znala důvod. Věděla o úmluvě, k níž došlo, a chápala, jaká naděje se k ní pojí. Mámivá naděje, vzniklá z touhy vyvolat ducha starých časů.

	V padající tmě stařena došla na volné prostranství a vstoupila do kruhu, kam nevkročila noha nepřítele. Tam to uviděla.

	Runy nelhaly.

	Bruceův meč zůstal na bojišti. Ona zbraň, kterou král bojoval proti Angličanům a s níž je porazil.

	Opuštěný meč vězel uprostřed kruhu, který se tam utvořil, a stále víc se nořil do měkké rozbahněné půdy. V pohasínajícím denním svitu se pouze matně třpytilo znamení na plochém ostří meče – znak z dávných pohanských časů, nesoucí v sobě velkou ničivou sílu.

	„Tak přece,“ zamumlala si Kala tiše a pocítila přitom úlevu. Tíha, kterou s sebou vláčela v uplynulých měsících a letech, z ní spadla.

	Ano, nakrátko se patrně podařilo zastáncům starých pořádků dostat krále na svou stranu. Právě oni umožnili Robertovi vítězství na bannockburnském bojišti. Ale nakonec se od těchto svých přívrženců odvrátil.

	„Udělal to. Nechal meč tady,“ pronesla tiše stará runová vědma. „Tím je rozhodnuto. Oběť nebyla marná.“

	Jistěže bude král dlouho do noci oslavovat se svými nejbližšími a vychutnávat si triumf. Jak by ne. Ale radost dlouho nepotrvá. Porážka nepřátel na bannockburnských polích už v sobě nesla sémě porážky. Opět přijde zmar, a nedá na sebe dlouho čekat. Už brzy země znovu upadne do válečných zmatků. Přesto se toho dne podařilo dosáhnout významného vítězství.

	Kala s úctou přistoupila k meči. I teď, kdy už nikomu nepatřil, jako by z něj sálala ohromná síla. Veliká moc, využitelná pro dobro i zlo.

	Tato zbraň dlouho určovala osudy skotského národa. Ale nyní, kdy se jí mocní zřekli, ztratila všechen lesk. Nadešel čas odnést meč tam, odkud pocházel, a zbavit se prokletí, které v sobě skrýval.

	V boji o historii Skotska bylo rozhodnuto, přesně jak to runy předpověděly. Dějiny nebudou připomínat, co se dnes skutečně událo, a hrstka zasvěcených, kteří poznali pravdu, zakrátko odejde z tohoto světa.

	Jenže runy neřekly Kale všechno.

	 

	
KNIHA

	PRVNÍ

	Ve znamení runy
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	Archiv v dryburském opatství, Kelso

	Květen 1822

	V rozlehlých starých prostorách panovalo naprosté ticho.

	To ticho, které přetrvalo staletí, vzbuzovalo úctu. Halilo celou knihovnu v Dryburgh Abbey a podmanilo si každého, kdo tam vstoupil.

	Sama budova opatství dávno zmizela; už v roce 1544 Angličané strhli úctyhodné zdivo. Nicméně srdnatým řeholníkům premonstrátského řádu se podařilo zachránit většinu klášterní knihovny a odvézt svazky na neznámé místo. Přibližně před sto lety kdosi knihy objevil a první vévoda z Rosburghe, který proslul jako mecenáš v oblasti umění a kultury, se postaral o nové umístění bibliotéky z Dryburghu na východním okraji Kelsa. Jejím sídlem se stal starý špejchar z pálených cihel a od té doby spočívalo ohromné množství foliantů, svazků i svitků pod jeho vysokou střechou.

	Shromažďovalo se tam veškeré vědění uplynulých staletí: opisy a překlady starověkých záznamů, které přetrvaly temné věky, stejně jako středověké kroniky a letopisy, zachycující skutky panovníků. Tady historie dosud žila, na pergamenu i chatrném papíru, který značně nahlodal zub času. Pokud se někdo ponořil do minulosti právě na tomto místě, zaručeně ho ovanul její dech.

	Právě to byl důvod, proč si Jonathan Milton zdejší knihovnu tolik oblíbil. Už jako malý chlapec cítil, že pro něj dějiny mají zvláštní kouzlo, a příběhy, které mu dědeček vypravoval o starém Skotsku a klanech v Highlands, ho zajímaly mnohem víc než válečné střety současnosti i se svými despotickými hrdiny. Jonathan byl přesvědčený o tom, že lidé by se mohli z historie nesmírně poučit – ovšem samozřejmě jen za předpokladu, že by minulost poznali a uvědomovali si její dosah. A místo jako knihovna v Dryburgu, dějinami přímo prodchnutá, k tomu doopravdy vybízelo.

	Mladík, který se na univerzitě v Edinburghu věnoval studiu historie, nadšeně uvítal možnost tam pracovat. Připadal si tou příležitostí skutečně obdarovaný. I teď se mu dychtivě rozbušilo srdce, když zvedal z police mohutný foliant. Vzápětí za vířil oblak prachu a Jonathan se bezděčně rozkašlal. Přesto k sobě přitiskl knihu vážící snad třicet liber jako nejcennější poklad. Pak ještě popadl svícen a začal sestupovat po úzkém točitém schodišti do studovny. Dole stálo několik stolů určených k pohodlnému čtení.

	Jonathan opatrně položil foliant na masivní dubovou desku a usedl, aby ho nejprve alespoň zběžně prolistoval. Jasně poznal, že z regálu vytáhl vzácnost z dávno minulých časů, a přál si co nejdřív zjistit, co na stránkách objeví. Už se nemohl dočkat.

	Všeobecně se vědělo, že knihovna obsahuje ohromné množství spisů a všechny zdaleka ještě nejsou prozkoumány a zkatalogizovány. Klášter vyčlenil určitý počet mnichů, aby pečovali o shromážděné knihy, ale ač měli plné ruce práce, zatím svou úlohu samozřejmě nedokázali zvládnout. Mladý student si tedy snadno dovedl představit, že na zaprášených policích opředených hustými pavučinami možná stále ještě dřímají skryté perly. Už jen při pomyšlení, že některou z nich by třeba objevil právě on, mu srdce poskočilo touhou.

	Ve skutečnosti vlastně nezačal v knihovně pracovat proto, aby obohatil vědu o nové historické poznatky. Dostal za úkol provést jednoduché rešerše, což byla poměrně nudná činnost, nicméně dobře placená. Navíc potkala Jonathana ta čest, že směl pracovat pro sira Waltra Scotta – muže, který pro mnoho mladých Skotů znamenal zářný vzor.

	Dost na tom, že sir Walter, pobývající na blízkém venkovském sídle Abbotsford, se stal úspěšným romanopiscem a získal si oblibu jak v domácnostech řemeslníků, tak v panských domech mezi šlechtici. Ještě navíc však byl velký vlastenec, pravý a nefalšovaný Skot. Právě jeho přímluvě a vlivu u britského panovníka mohl skotský národ vděčit za to, že se postupně zase připouštěly mnohé zdejší zvyky a obyčeje, předtím po staletí zakazované. A dokonce, což se dalo považovat za mimořádnou zásluhu, se v určitých kruzích britské společnosti skotství poslední dobou stávalo málem módní záležitostí. Najednou měl kdekdo chuť chodit v tradičním kiltu a zdobit se tartanem.

	Vydavatelství, které sir Walter založil spolu s přítelem Jamesem Ballantynem v Edinburghu, si žádalo stále nový přísun děl, a tak spisovatel pracoval ve dne v noci a na několika románech současně. Při práci nezbytně potřeboval odbornou pomoc, a proto si zval na své sídlo studenty z Edinburghu, aby mu opatřovali nezbytné informace a zjišťovali historické pozadí popisovaných událostí. Dryburská knihovna v Kelsu, vzdálená přibližně pouhých dvanáct mil od Scottova Abbotsfordu, skýtala k rešerším ideální podmínky.

	Jonathan nastoupil jako volontér; toto místo mu zprostředkoval přítel jeho otce, s nímž sir Walter studoval v mládí na univerzitě. Popravdě řečeno šlo o dost nezáživnou práci, která spočívala spíš v suchopárných výpiscích než v pátrání po zasutých letopisech a dávných palimpsestech neboli rukopisech překrývajících starší text, ale s tím se vytáhlý mladý muž s vlasy zapletenými do copánku celkem snadno smířil. Vždyť na druhou stranu získal úžasnou příležitost trávit čas ve staré knihovně, kde se minulost setkávala s přítomností! To ho natolik uspokojovalo, že tam někdy sedával dlouho do noci, vytrvale se probíral starými dopisy i listinami a úplně zapomínal na čas.

	Jako dnes večer.

	Celý den vyhledával potřebné údaje a shromažďoval materiál: záznamy z análů, zprávy panovníků, klášterní kroniky a další zápisy, které sir Walter mohl využít při tvorbě svého nového románu.

	Jonathan svědomitě vypisoval veškeré význačné údaje i fakta a znamenal je do notesu, který k tomuto účelu dostal od sira Waltra. Ale jakmile práci dokončil, honem se chtěl vrátit k vlastnímu bádání, a proto se zaměřil na tu část knihovny, která ho osobně zajímala vlastně nejvíc: s oblibou se probíral mohutnými sborníky ve staré kůži, uskladněnými v horním patře. Značnou část dosud nikdo neprozkoumal.

	Jak už před časem zjistil, leckdy se mezi nimi ocitly i pergameny z dvanáctého a třináctého století: v regálech se daly najít listiny, dopisy a fragmenty z doby, o níž se odborníci prozatím dozvídali podrobnější údaje především z anglických pramenů. Mladík si tedy pochopitelně uvědomoval, že by znamenalo hotovou vědeckou senzaci, kdyby se mu podařilo vypátrat například nějaký doposud neznámý skotský spis. Jeho jméno by pak letělo po Edinburghu a úžasně by se proslavil…

	Jakmile se mladého studenta jednou chopila ctižádost, neodolal a využíval každou volnou minutku k důkladnému prozkoumávání knihovny na vlastní pěst. Dobře přece věděl, že ani sir Walter, ani opat Andrew, pověřený spravováním archivu, by proti jeho osobní aktivitě nic nenamítali. Pochopitelně v případě, že bude dál přesně a spolehlivě plnit úkoly, k nimž ho sem povolali.

	U svíčky, která halila stůl do teple mihotavé záře, právě studoval sborník různých fragmentů, pocházejících z doby, od níž ho dělilo několik staletí – šlo o úryvky z letopisů, které sepsali mnichové kláštera Melrose, ale také o dokumenty a listy, záznamy o daních a podobné písemnosti. Latina, v níž byly pořízeny, se už nemohla měřit s kultivovaným jazykem Caesara nebo Cicerona, jaká se vyučovala ve školách za novějších časů. Většina autorů používala latinu srovnatelnou s klasickou literaturou opravdu jen v hrubých rysech. Ale svým způsobem to mělo i určitou výhodu, protože takhle si Jonathan aspoň dovedl snadno poradit s jejich překládáním.

	Přirozeně si všiml, jak tvrdý a křehký už je pergamen, který drží před sebou, a vnímal, že mnohá místa se pro vybledlý inkoust skoro nedají přečíst. Mnoho knih bylo v hodně špatném stavu; podepsala se na nich pohnutá minulost knihovny a rozhodně jim neprospěl dlouhý čas, kdy ležely ve skrytých jeskyních a vlhkých sklepech. Leckteré folianty a svitky se evidentně začaly rozpadat a zasvěcený badatel s opravdovým zájmem o historii se musel odhodlat k nesmírně obtížné práci, pokud chtěl prozkoumat jejich obsah a zjistit důležité údaje pro příští generace.

	Jonathan si pozorně prohlížel jednotlivé stránky. Dozvídal se podrobnosti o majetku darovaném šlechtou vazalům i o dávkách odváděných na venkově a našel také kompletní seznam opatů v Melrose. Hm, říkal si v duchu, to je jistě zajímavé. Ale o senzační objevy nejde v žádném případě…

	Najednou však něco upoutalo jeho pozornost. Překvapením vytřeštil oči, když otočil na další stránku. Další záznamy totiž náhle vypadaly naprosto jinak. Zčistajasna měl před sebou písemnost, která nijak nesouvisela s dosavadními doklady a dopisy. Ale opravdu těžko by dokázal odhadnout, čemu kdysi sloužila, protože především vzbuzovala dojem, že ji kdosi vytrhl z docela jiné bichle, možná kroniky nebo starých klášterních záznamů.

	Kaligrafie i duktus se u písma vykresleného štětcem zásadně lišily; předcházející stránky měly zcela rozdílný ráz. Také pergamen se zdál pórovitější a tenčí, což nasvědčovalo představě, že je podstatně starší.

	Odkud může tato listina pocházet?

	A proč ji někdo vytrhl z původního svazku?

	Kdyby se poblíž objevil některý z mnichů pečujících o knihovnu, Jonathan by se ho okamžitě zeptal. V pozdní hodinu se však opat Andrew a jeho bratři odebrali k modlitbám do klauzury. Mniši už si zvykli, že se Jonathan probírá dávnými památkami až do pozdních hodin, a jelikož ho k nim poslal sám důvěryhodný sir Walter, bez obav předali jeho studentovi klíč, aby měl příležitost zajít si do archivu, kdykoli se mu zlíbí.

	Jonathan náhle cítil, jak se mu ježí vlasy na zátylku. Copak je tohle za hádanku? Znenadání se před ním vynořila a je pouze na něm, jestli ji dokáže rozluštit!

	V mihotavé záři svíce začal číst.

	S textem si zdaleka neuměl poradit tak dobře jako s ostatními písemnostmi – především byla stránka mnohem poškozenější, ale navíc autoři užívali velmi podivuhodnou latinu, v níž se to hemžilo neznámými výrazy.

	Přece jen však dokázal pochopit aspoň něco a na základě uvedených údajů usoudil, že toto lejstro nepatří k žádné kronice. Podle stylu mohlo jít o dopis – například se tam opakovaně objevovala formulace „velevážení pánové“, která připomínala oslovení. Pak by ovšem po jazykové stránce působil velmi neobvykle.

	„Snad je to hlášení,“ přemítavě zamumlal Jonathan sám pro sebe. „Hlášení, které leník sepsal pro nějakého lorda nebo pro krále…“

	S přímo detektivním zaujetím četl dál. Zmocnila se ho dosud nepoznaná ctižádost, toužil si s tím listem poradit a chtěl za každou cenu odhalit, komu byl kdysi adresován a čeho se vlastně týká. Pro zkoumání minulosti člověk potřebuje nejenom solidní historické vědomosti, ale také pořádný kus všetečnosti. Jonathan měl v sobě obojí.

	Postupně však začínal mít pocit, že rozlousknout tak složitou písemnost přece jenom bude nad jeho síly, a skoro ztrácel kuráž. Čím dál víc se sice vyznal v enigmatickém textu plném zkratek, ale stejně příliš nepostoupil. Možná si moc troufal. Vždyť zatím stěží dokázal přečíst a rozluštit prvních pár řádek! Na spletitých cestičkách, kam se zatoulali tvůrci tohoto spisu, potupně zaostával, protože ho pracně naučená školní latina nechávala na holičkách.

	Před očima se mu však míhalo několik slov, která ponoukala jeho zvědavost. Stále se například opakoval výraz „papa sancto“ – že by autoři mínili Řím? Mnohokrát se vynořila slova „gladius“ a „rex“, tedy latinská označení pro meč a krále.

	Jenže jinak se Jonathan soustavně setkával s pojmy, které nedovedl přeložit, protože jednoznačně nepocházely z latiny a neznal je ani z žádné její pozdější obměny. Napadlo ho, že kdosi zřejmě zaznamenal obraty z jazyka Galů nebo Piktů, v období raného středověku ještě značně rozšířeného.

	Podle toho, co mu vypravoval sir Walter, někteří staří Skoti stále ještě pěstovali tuto archaickou, dlouho zakázanou řeč. Co kdybych si listinu opsal? blesklo dychtivému studentovi hlavou. Někomu bych ji přece mohl ukázat!

	Ale vzápětí zavrtěl hlavou.

	S touhle jedinou stránkou by se celkem ničeho nedobral. Nejdřív potřebuje najít i zbytek zprávy a přečíst si ho. Vždyť pravděpodobně je skrytý někde tady, v uprášených útrobách staré knihovny.

	Zamyšleně vzal do ruky svícen. V plápolavém světle, které žhnulo od plamene, se rozhlédl. Přitom si uvědomil, jak se mu zrychlil tep. Skutečně měl pocit, že se ocitl na stopě velikému tajemství, a nejradši by si poskočil nadšením. Slova, která rozluštil, mu nešla z hlavy Opravdu je to nějaké hlášení? Třeba poselství papežského legáta? Proč by se potom tolikrát zmiňovaly výrazy „král“ a „meč“? A o jakém panovníkovi se v listině vlastně hovoří?

	Vzhlédl k balustrádě, za níž se ve tmě rýsovaly regály v horním poschodí. Odtamtud si přinesl sborník, v němž spočíval tento fragment. Tak proč by zbývající text neměl najít ve stejné polici?!

	Jonathan si uvědomoval, že si dost možná dělá marné naděje, ale přece jen si říkal, že za pokus to určitě stojí. Úplně přitom přestal hlídat čas – ani si nevšiml, že už je dávno po půlnoci. Honem začal stoupat po točitém schodišti, když vtom zaslechl divný zvuk. Škubl sebou.

	Ozvalo se temná rána a hlasitě se rozlehla.

	Masivní dubové dveře knihovny se otevřely a vzápětí opět zabouchly.

	Jonathan zděšeně vykřikl. Podržel svíčku před sebou, aby posvítil do prostoru za balustrádou, protože si chtěl nočního návštěvníka prohlédnout. Záře svíce však nedosáhla tak daleko, ztrácela se v prašné černotě.

	„Kdo je tu?“ zeptal se tedy nahlas.

	Odpovědi se nedočkal.

	Zato náhle uslyšel kroky. Tiché odměřené kroky, které se k němu přibližovaly po studené cihlové podlaze.

	„Kdo je tady?“ otázal se student ještě jednou. „Opate Andrewe, jste to vy?“

	Zase nedostal žádnou odpověď a cítil, jak jeho probuzenou zvědavost rozleptává neurčitý strach. Uhasil svíčku, přimhouřil oči a pátravým pohledem se snažil něco rozeznat v knihovně, která se nyní ponořila do pochmurného přítmí. Měsíční záře tam dopadala špinavými okny pouze v tenkých pramíncích.

	Kroky se mezitím nemilosrdně přiblížily. A v šeru se teď vskutku rýsovaly čísi nezřetelné obrysy.

	„Kdo… kdo jste?“ vyjekl student vyplašeně. Ale opět mu nikdo neodpověděl.

	Osoba v širokém vzdouvajícím se plášti a s nasazenou kápí dokonce ani nepohlédla směrem k němu. Nevzrušeně mířila stále vpřed, kolem těžkých dubových stolů se hnala ke schodišti vedoucímu k balustrádě.

	Jonathan bezděčně ucouvl. Na čele mu vyrazil studený pot.

	Dřevo zaskřípělo, když postava s nezřetelnými obrysy došlápla na první schod. Pak přízrak pomalu stoupal vzhůru a mladík při každém jeho dalším kroku poplašeně ucouvl.

	„Prosím,“ hlesl nesměle. „Kdo jste? Povězte mi, kdo jste…“

	Silueta už vystoupala po točitém schodišti až nahoru a v okamžiku, kdy ji zasáhl bledý paprsek měsíčního světla, se jí Jonathan podíval do obličeje.

	Žádný však neměla.

	Mladík vytřeštěně zazíral na nehybnou tvář masky. Zhrozil se chladného pohledu očí, které ho sledovaly úzkými štěrbinkami.

	Vyděšeně sebou trhl. Když si někdo navleče tak podivný hábit a ještě ke všemu skryje tvář pod škraboškou, jistě přišel se zlými úmysly!

	Prudce se obrátil a bez váhání se rozběhl. Po schodech uniknout nemohl, neboť děsivá postava mu stála v cestě. Proto vyrazil opačným směrem, podél balustrády a do jedné z uliček mezi regály plné knih.

	Zmocnila se ho panika. Najednou ho staré svazky s letitými zápisy vůbec nezajímaly. Přál si jedině uprchnout – ale už po několika krocích jeho pokus o útěk skončil.

	Uličku uzavírala masivní cihlová zeď. Jonathan ihned pochopil, že se dopustil zásadní chyby. Otočil se, aby napravil svůj omyl a ještě se zachránil, avšak zjistil, že už je pozdě.

	Zakuklenec mu zahradil východ. Tyčil se na počátku uličky a jeho silueta se tam v chabém světle výhružně černala. Temně a zlověstně uzavřel studentovi jedinou možnou cestu do bezpečí.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se Jonathan znovu, ačkoliv ve skutečnosti už ani nedoufal, že by se dočkal odpovědi. Vystrašeně se rozhlížel a snažil se postřehnout, kudy by se spasil. Ale marně. Ze tří stran ho obklopovaly vysoké police a svému pronásledovateli byl naprosto vydán všanc.

	Přízrak se pohnul směrem k němu. Jonathan ustupoval, dokud nenarazil zády na studenou zeď. Roztřesený hrůzou se k ní přitiskl; zároveň zaťal nehty do drsných výčnělků cihel tak křečovitě, až mu vytryskla krev. Přímo cítil ledový chlad čišící z příšerného zjevení před sebou, které se užuž blížilo. Jako by se chtěl uchránit, prudce si zakryl obličej dlaněmi, schoulil se a začal tichounce sténat. Maskovanec přistoupil až k němu.

	Jeho plášť se vzedmul a Jonathana Miltona zahalila tma, černá a neproniknutelná jako noc.

	II

	Časně ráno zabušil posel na abbotsfordskou bránu.

	Sir Walter Scott, pán velkolepé usedlosti, rozkládající se na břehu řeky Tweedu, rád nazýval toto místo „romancí z kamene a malty“. Jeho přirovnání se k Abbotsfordu výborně hodilo, protože prostory mezi zdmi z hnědého pískovce, ambity a cimbuřími, vyčnívajícími v rozích nad portály sídla, opravdu působily dojmem, jako by se čas zastavil. Pak se mohlo zdát, že minulost, kterou sir Walter líčí ve svých románech, je stále živá.

	Za brzkých ranních hodin, dokud ještě nevyšlo slunce a od řeky stoupala mlha, působil Abbotsford spíš děsivě než přívětivě. Nic takového si však posel, který seskočil ze statného vraníka a energicky zabušil na těžkou dřevěnou bránu, nepřipouštěl. Na to byla zpráva, kterou měl vyřídit abbotsfordskému pánovi, příliš naléhavá.

	Dřevo tupě dunělo pod údery pěsti a zanedlouho zaskřípěly kroky v drobném štěrku na cestě. Z opačné strany se už kdosi blížil.

	Zástrčka špehýrky se odsunula a objevil se podmračený obličej, patrně zdejšího správce. Šedé zvlněné vlasy lemovaly ošlehané tváře, z nichž čněl zarudlý orlí nos.

	„Kdo jsi a co tady chceš v tak nekřesťanskou hodinu?“ zajímal se muž příkrým tónem.

	„Přijíždím z pověření šerifa v Kelsu,“ odpověděl posel a ukázal pečeť. „Přináším naléhavou zprávu.“

	„Máte vzkaz pro pana Scotta? Takhle časně? Copak nemůžete počkat, aspoň než vyjde slunce?! Zdejší pán ještě spí a nerad bych ho budil. Zvlášť když se poslední dobou moc nevyspal.“

	„Moc vás prosím, pusťte mě dál,“ požádal ho posel. „Jde o naléhavou věc. Něco se stalo. Nehoda.“

	Správce sídla si ho zkoumavě změřil. Neodbytný tón jej patrně přesvědčil, že záležitost nesnese odkladu, a proto konečně odstrčil závoru a otevřel bránu.

	„No dobře, tak pojď. Ale varuju tě, hochu. Jestli se ukáže, žes oloupil sirá Waltra o spánek kvůli nějaké prkotině, budeš litovat.“

	Mladý posel odevzdaně sklopil hlavu. Koně nechal u portálu a ambitem vroubícím zahradu šlapal za podsaditým chlapíkem do sídla.

	Tam mu správce přikázal, ať čeká v hale. Mládenec se zastavil, a zatímco se jeho průvodce vzdaloval, nestačil žasnout nad gotickou nádherou a starobylou elegancí domu.

	Vstupní prostory Abbotsford House působily jako přenesené z dávných časů. Brnění a staré zbraně lemovaly kamenné zdi a stejně jako obrazy a nástěnné koberce svědčily o slavné minulosti Skotska. Vysoký dřevěný strop vzbuzoval dojem, že se návštěvník ocitl v rytířské síni. Nad krbem, zabírajícím čelní stěnu haly, se skvěl erb Skotů, obklopený typickými tartany skotských klanů.

	Ze dveří po pravé straně krbu znenadání vystoupil muž ve věku asi padesáti let. Při své výšce přibližně šesti stop působil opravdu impozantně. Prošedivělé vlasy, nakrátko ostříhané, si sčesal dopředu. Rysy měl výrazné;

	odpovídaly celkově mohutnému vzrůstu a čišela z nich venkovská robustnost, u lidí vznešeného původu spíš překvapující. Zato malá očka s bystrým a pozorným výrazem, kterým zjevně nic neuniklo, jasně svědčila o tom, že neomalenosti nebo topornosti by se od tak čilého myslitele nikdo nedočkal ani omylem.

	I ve velmi brzkou hodinu byl muž dokonale ustrojený a působil jako pravý džentlmen. K šedivým kalhotám úzkého střihu si oblékl bílou košili a zelený kabátec. Když vykročil návštěvníkovi vstříc, ukázalo se, že trochu kulhá.

	Tedy bezpochyby – byl to Walter Scott z Abbotsfordu.

	Posel se s ním sice nikdy nesetkal, ale slyšel o jeho působivém vzezření i o postižení, způsobeném nemocí v dětství.

	Fakt, že zastihl slavného muže vzhůru, připouštěl domněnku, že je pravda, co si lidé potajmu šuškají: vlastník Abbotsfordu prý si málokdy dopřeje čas k vydatnému spánku, protože ve dne v noci sedí ve své pracovně a píše romány.

	„Pane,“ pronesl posel a uklonil se, když k němu Walter Scott přistoupil. „Odpusťte prosím, že jsem vás vyrušil tak časně.“

	„Nic se neděje, mladíku,“ odpověděl sir Walter a po drsných rysech se mu mihl chlapecký úsměv. „Ještě jsem si ani nešel lehnout, a jak se mi zdá, dnes už se s tou představou můžu rozloučit. Můj věrný Mortimer mi oznámil, že mi někdo posílá vzkaz! Kelský šerif?“

	„Přesně tak, pane,“ přikývl posel, „a je mi líto, že to není dobrá zpráva. Týká se vašeho studenta, Jonathana Mil tona…“

	Na tváři sira Waltra se rozhostil vědoucí úsměv. „Ach ano, můj milý Jonathan. Copak je s ním? Zase zapomněl při své horlivosti na čas a usnul mezi listinami a folianty?“

	Čekal, že posel bude přinejmenším opětovat jeho úsměv. Tvář mladého muže však zůstala vážná.

	„Obávám se, že se stalo něco horšího, pane,“ řekl tiše. „Došlo k nehodě.“

	„K nehodě?“ Sir Walter překvapeně zvedl obočí.

	„Ano, bohužel. K strašlivé nehodě. Váš student – Jonathan Milton – je mrtvý.“

	„Cože…? Mrtvý? Jonathan že je po smrti?!“ zaslechl sir Walter vlastní překvapený hlas. Skoro měl pocit, že tu otázku vyslovil někdo jiný, a zanic nemohl uvěřit informaci, kterou se právě dozvěděl.

	Posel zaraženě přikývl. Po nekonečně dlouhé odmlce ještě dodal: „Je mi moc líto, že jsem vám musel tuhle zprávu sdělit, pane. Ale šerif si přál, aby vám to někdo neprodleně oznámil.“

	„Samozřejmě, to je v pořádku,“ souhlasil sir Walter, ale musel se hodně držet, aby zachoval rovnováhu. „Kde se to stalo? A kdy?“ zeptal se.

	„V knihovně, pane. Mladý pán se tam podle všeho zdržel dlouho do noci, protože chtěl studovat. A zřejmě spadl ze schodů.“

	V šokovaném siru Waltrovi se rázem probudily výčitky svědomí. Jonathan přece pracoval v Kelsu z jeho pověření! Pro něj dělal rešerše ve staré knihovně! Jak by se tedy mohl necítit provinile, když se stala taková tragédie.

	„Hned tam pojedu,“ oznámil odhodlaně.

	„Proč, pane?“

	„Protože musím,“ bezmocně odpověděl sir Walter. „To je to nejmenší, co ještě můžu pro Jonathana udělat.“

	„Neradil bych vám to, pane.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Kelský šerif už se ujal vyšetřování případu a ve vhodném okamžiku vás seznámí se všemi podrobnostmi. Ale… nechtějte vidět toho mrtvého chudáka, pane. Je na něj strašný pohled a neměl byste…“

	„Nesmysl!“ drsně okřikl návštěvníka domácí pán. „Dost dlouho jsem sám pracoval jako šerif, abych věděl, co mě čeká. Jaký bych to byl učitel, kdybych se teď hned nerozjel do Kelsa a nesnažil se na místě zjistit všechny okolnosti provázející smrt mého studenta?!“

	„Ale pane…“

	„Dost řečí,“ nevrle ho umlčel sir Walter a poslovi nezbylo než se poklonit a ustoupit, ačkoliv moc dobře tušil, že kelského šerifa, který ho do Abbotsfordu poslal, příjezd sira Waltra nepotěší.

	Od Kelsa je dělilo přibližně dvanáct mil. Největší část obce vlastnil roxburský vévoda, jehož význačný předek vystavěl zámek na břehu Tweedu přibližně před sto lety. Od té doby sídlil jeho rod právě tam. Spolu se Selkirkem a Melrosem tvořilo Kelso trojúhelník, který Scott s oblibou označoval za „svou zemi“: měl rád kopce a lesy s poklidně tekoucí řekou Tweed, které se pro něj staly ztělesněním jeho skotské vlasti. Kelso považoval za nejromantičtější místo v okolí a soudil, že právě v této obci stále do značné míry přežívá duch starého Skotska, který s oblibou opěvoval ve svých románech.

	Občas přicházely dny, kdy požádal kočího, ať ho odveze do Kelsa, jenom proto, aby se mohl procházet mezi starými kamennými domky na břehu Tweedu a dát se inspirovat dechem minulosti. Toho rána však měla cesta do Kelsa hořkou pachuť.

	Před odjezdem ještě ve spěchu sdělil příslušníkům své domácnosti, jaká tragédie se udála. Lady Charlottě, jeho dobrosrdečné manželce, ihned vytryskly slzy, sotva uslyšela o smrti Jonathana Miltona – manželova studenta znala jako zdvořilého a úslužného mládence, který jí svým zaníceným vlastenectvím a dychtivostí dozvědět se z historie co nejvíc nezřídka připomínal jejího chotě za mladých let. Sir Walter dal rychle zapřáhnout á do kočáru nastoupil spolu se synovcem Quentinem, který také žil v Abbotsfordu a přál si strýce doprovodit.

	Quentin, syn sestry sira Waltra, strávil dětství i mládí v Edinburghu; vyrostl z něj silný a vysoký chlapík, jenž vypadal jako většina Skotů, ale i ve svých pětadvaceti letech si uchoval značnou naivitu. Dost možná pramenila hlavně z okolnosti, že zatím nikdy neopustil rodný dům na delší dobu. Do Abbotsfordu přijel proto, aby se u sira Waltra něčemu přiučil – podle vůle své matky se totiž rozhodl pro životní dráhu spisovatele po vzoru slavného strýčka.

	Tomu sice synovcovo předsevzetí lichotilo, nicméně se obával, že Quentinovi schází většina předpokladů potřebných k tomu, aby se z něj skutečně mohl stát romanopisec. Mladík se sice vyznačoval bystrým duchem a rozvinutou fantazií, bez nichž se nikdo při spisovatelském řemesle neobejde, ale jeho vyjadřovací schopnosti jakož i znalost klasiků, Plutarchem počínaje a Shakespearem konče, popravdě řečeno za moc nestály.

	Navíc měl Quentin sklon výrazně komplikovat situace a s výjimečnou spolehlivostí přitom vždycky dokázal přehlédnout to nejpodstatnější. Tahle vlastnost se u něj projevovala velmi výrazně a bezpochyby ji zdědil po svém otci. Naprosto mu scházela schopnost pronikavého úsudku, analytického uvažování a energické rozhodnosti, která je jinak vlastní Skotům snad bez výjimky. A to se ještě muselo spravedlivě přiznat, že mladý muž, který zatoužil strávit nějakou dobu na Abbotsfordu, si ve všem počíná dost nešikovně.

	Přesto se Walter Scott vyjádřil v tom smyslu, že Quentina k sobě přijme a věríuje mu svou péči. Řekl si totiž, že předem člověk nikdy neví a jeho synovci se třeba teprve časem podaří odhalit, k čemu je povolán. A pobyt na Abbotsfordu mu v období hledání jistě může prospět.

	„Zatím tomu pořád nemůžu uvěřit,“ podotkl Quentin zaraženě, když už seděli v kočáře, který rachotil po lesní cestě pokryté listím. Na dané roční období byly noci ještě mimořádně chladné a oba muži si přitáhli pokrývky těsně k ramenům. „Připadá mi prostě nepochopitelné, že Jonathan už není mezi námi, strýčku.“

	„Nepochopitelné. Máš pravdu.“

	Walter Scott se přemítavě díval před sebe. Stále se nedovedl vyrovnat s pomyšlením, že Jonathan přijel do Kelsa jenom kvůli němu a mohl snad být stále ještě naživu, kdyby přímo z jeho pověření nepátral v tamní knihovně.

	Pochopitelně věděl o naprosto mimořádném zájmu toho mladíka o minulost, a dokonce považoval za svou povinnost Jonathanovu zálibu patřičně podporovat. Nemohl přece dopustit, aby se tak jedinečné nadání k historickému bádání nerozvíjelo. Jenže teď, ve světle nových událostí, mu vlastní důvody, proč mladíka zapojoval do práce, připadaly liché a nedostatečné.

	Co má říct Jonathanovým rodičům, kteří k němu poslali syna, aby získal solidní vědomosti a základ pro další vývoj ve zvoleném studijním oboru?! Sir Walter si v duchu vyčítal, že selhal, a nesipírně ho to skličovalo. A navíc se cítil stále mizerněji, jak na něj dosedala olověná únava. Celou noc nezamhouřil oka, neboť pracoval na svém nejnovějším románu, ale momentálně se mu všechno zajídalo. Na příbězích o hrdinství, lásce, soubojích a úkladech mu najednou vůbec nezáleželo. V myšlenkách se soustředil pouze a jedině na svého ubohého studenta, který v dryburském archivu přišel o život.

	Také na Quentina byl žalostný pohled. S Jonathanem, přibližně stejně starým, se v posledních týdnech velmi skamarádili. Náhlá mladíkova smrt ho hodně sebrala. Znovu a znovu si projížděl prsty husté hnědé vlasy a nervózně si čechral rozčepýřené kadeře. Kabát měl jako obyčejně zmuchlaný, vázanku nedbale nakřivo. Jindy by mu sir Walter určitě vyčinil, že taková vizáž v žádném případě není hodna pravého džentlmena. Ale dnes ráno mu to připadalo podružné.

	Kočár vyjel z lesa a bočním okýnkem spatřili světlou stužku Tweedu. Nad řekou i břehy ležela mlha. Slunce sice vyšlo, ale skrývalo se za hustými šedými mračny, a tak krajina vzbuzovala ještě pochmurnější náladu.

	Konečně se mezi kopci vynořila první stavení Kelsa. Kočár přehrčel kolem hospody a staré kovárny a ujížděl stále dolů po vesnické silnici. Před kamennými zdmi starého špejcharu zastavil. Sir Walter ani nečekal, až kočí seskočí. Otevřel dvířka a vystoupil. Quentin se držel za ním.

	V ranním vzduchu ucítili vlhkost a vláhu, v chladu jim šla pára od úst. Podle koní a kočáru, stojících před budovou, se dalo poznat, že šerif je stále ještě uvnitř. Sir Walter přikázal kočímu, ať počká, a rázoval ke vchodu, střeženému dvěma ozbrojenci.

	„Promiňte, pane,“ pronesl jeden z nich, když se sir Walter s Quentinem k němu přiblížili. Byl to mladý pořízek, jehož narezlé vlasy připouštěly domněnku, že je irského původu. „Šerif zakázal všem neoprávněným osobám vstup do knihovny.“

	„To udělal správně,“ přikývl sir Walter. „Ovšem já jsem byl učitelem toho mladíka, který zde přišel o život. Proto snad můžu žádat, abyste mě pustili dovnitř.“ Promluvil tak rázným tónem, že se zrzounek, který působil velmi nejistým dojmem, neodvážil nic namítnout.

	Nejprve si vyměnil bezradný pohled s kolegou, pak pokrčil rameny a ustoupil, aby měli volný průchod. Sir Walter s Quentinem vstoupili mohutnou dubovou bránou do budovy, která kdysi sloužila za obilnici celé oblasti a nyní se v ní shromažďovalo naopak vědění. Po obou stranách hlavní haly se zvedaly oboustranné regály, vysoké kolem čtyř metrů, které stály proti sobě v úzkých uličkách. Vzhledem k povážlivé výšce sýpky vybudovali u stěn kolem dokola galerii spočívající na těžkých dubových sloupech a ohraničenou dřevěnou balustrádou. Nahoře stály další police s knihami a folianty – v množství tak úctyhodném, že by je nikdo za život nestačil prohlédnout.

	U paty točitého schodiště, vedoucí na ochoz, se na zemi rýsovala postava zakrytá tmavou plachtou.

	Sira Waltra sevřela sklíčenost, když si uvědomil, že tam jistě leží mrtvý Jonathan. Nad ním stáli dva muži zabraní do tlumeného rozhovoru. Walter Scott se dobře znal s oběma.

	John Slocombe, šerif v Kelsu, byl podsaditý chlapík středního věku, který nosil ošuntělý kabátec se znakem své hodnosti. Vlasy měl značně prořídlé a noc zarudlý od pití skotské, kterou si rád dopřával nejen za chladných večerů.

	Druhý muž, v prosté kutně řádu premonstrátů, byl opat Andrew, pověřený spravováním knihovny. Klášter v Dryburghu sice už neexistoval, ale řád tam poslal Andrewa a několik mnichů, aby pečovali o starý archiv, který snad zázrakem přečkal zmatky reformačních časů. Opat Andrew měl vysokou štíhlou postavu a asketické rysy, které však v žádném případě nepůsobily odtažitě. Jeho tmavomodré oči připomínaly jezera na skotské Vysočině, zdály se tajemné a nevyzpytatelné. Svým důstojným vystupováním kolem sebe šířil klid a vyrovnanost. Sir Walter to vnímal a oceňoval.

	Jakmile oba muži postřehli, že kdosi přichází, odmlčeli se. Tvář Johna Slocombea prozrazovala čiré zděšení, když poznal, že jedním z nečekaných návštěvníků je Walter Scott.

	„Ale pane!“ vykřikl. Nešťastně zalomil rukama a vykročil jim vstříc. „U všech svatých, co vás sem přivádí?!“

	„Touha dozvědět se okolnosti této strašné nehody,“ opáčil sir Walter hlasem, který nestrpěl žádné výhrady.

	„Je to hrůza, naprostá hrůza,“ hlesl šerif. „Neměl jste sem jezdit, sire Waltře. Ten ubohý mládenec…“

	„Kde je?“

	Slocombe jasně viděl, že pán Abbotsfordu není ochotný dát se odradit jakýmikoli diskusemi. „Tady, pane,“ odpověděl váhavě. Pak poodstoupil a částečně jim odhalil pohled na ostatky, spočívající v knihovně na holé podlaze ze studeného kamene.

	Sir Walter zaslechl Quentinovo slabé zaúpění, ale synovci se prozatím nemohl věnovat. Veškerý jeho soucit i účast patřily v tu chvíli pouze mladému Jonathanovi, kterého si smrt vzala nejen nečekaně, ale navíc ještě tak zbytečně. Osobně bezpochyby patřil k robustním a odolným mužům, nicméně sám si všiml, že i jemu se s každým dalším krokem k mrtvému podlamují kolena.

	Šerifovi pomocníci zakryli nehybné tělo, ale plátno už nyní na mnoha místech prosáklo tmavými skvrnami. Také na zemi viděli stopy krve. Pramínky se vyřinuly po studeném kameni a postupně zasychaly.

	šerif Slocombe se držel Waltru Scottovi po boku a opět začal živě gestikulovat. „Musíte si uvědomit, sire Waltře, že ten hoch spadl z velké výšky. Teď vypadá příšerně. A hlavně vás chci upozornit, abyste na mrtvého…“

	Sir Walter se nedal znejistit. V náhlém popudu se sklonil, chytil cíp plachty a odtáhl ji. Pohled, který se čtveřici mužů naskytl, byl vážně strašný.

	Jistě tam ležel Jonathan, bez nejmenší pochybnosti. Ale smrt ho děsivě zohavila. Skončil na zemi podivně zkroucený. Zřejmě se zřítil hlavou dolů a dopadl velmi prudce. Všude krev, samá krev.

	„Hrůza, viďte?“ prohodil šerif a zaraženě se podíval na sira Waltra. Pán Abbotsfordu zbledl, a než stačil zděšeně přikývnout, Quentin už se neovládl. Zajíkl se a vzápětí mu ruka vyletěla ke rtům. Vyřítil se ven, protože se mu zvedl žaludek.

	„Váš synovec to zřejmě neunesl, viďte,“ poznamenal šerif s tichou výtkou. „Povídal jsem vám přece, ať si svého ubohého studenta nepřejete vidět. Ale nechtěl jste mi věřit.“

	Sir Walter neodpověděl. Překonal v sobě ostych i obavy a sklonil se, aby se s Jonathanem rozloučil.

	Ve skrytu duše snad doufal, že se dočká odpuštění, když se zahleděl do tváře mrtvého mladíka, teď bledé a zkrvavené. Ale znenadání postřehl něco jiného.

	„Šerife?“ pronesl nahlas.

	„Ano, pane?“

	„Všiml jste si jeho výrazu?“

	„Co máte na mysli, pane?“

	„Ten chlapec má vytřeštěné oči a ústa dokořán. V posledních vteřinách svého života ho určitě něco vyděsilo.“

	„No ano, nejspíš si uvědomil, že ztratil rovnováhu. A dost možná v posledním momentu pochopil, že pád nepřežije. Stává se to.“

	Sir Walter stoupal pohledem po úzkých točitých schodech ze dřeva, které jen několik kroků od nich vedly do horního poschodí.

	„Měl Jonathan u sebe nějaké knihy, když scházel sem?“

	„Pokud můžeme soudit, tak neměl,“ odpověděl opat Andrew, který do té doby naslouchal pouze mlčky. „V každém případě se tady žádné knihy nenašly.“

	„Hm, žádné knihy se nenašly,“ zamyšleně opakoval sir Walter.

	Znovu se podíval na schody a pokoušel se získat přesnější představu, jak mohlo k tragické nehodě dojít. Ale ať se snažil sebevíc, nedařilo se mu to.

	„Promiňte, šerife,“ nadhodil proto, „ale je tu pár věcí, kterým nerozumím. Jak může mladý muž, který nenese nic těžkého a má obě ruce volné, tedy se kdykoli snadno přidrží zábradlí, spadnout z těchhle schodů tak, že dopadne na hlavu a roztříští si lebku?“

	John Slocombe v obličeji nepatrně zesinal a siru Waltrovi, z něhož se díky jeho profesi stal znamenitý pozorovatel, neušlo nenadálé zajiskření v šerifových očích.

	„Co tím myslíte, pane?“ otázal se představitel zákona.

	„Zkrátka nevěřím, že Jonathan spadl z těchto schodů,“ odpověděl sir Walter a pomalu se narovnal. Pak přešel ke schodům a vystoupil po několika stupních. „Ostatně se podívejte na ty krvavé skvrny, šerife. Kdyby se Jonathan doopravdy zřítil odsud, musely by se šmouhy táhnout východním směrem. Jenže ve skutečnosti míří přesně opačně.“

	Šerif a opat Andrew si vyměnili letmý pohled. „Pokud je to tak,“ zvolna začal strážce zákona a ukázal nahoru, „možná jsme se při prvním hodnocení případu zmýlili. Zdá se, že ten ubohý hoch sletěl přímo od balustrády.“

	„Tamhle shora?“ Walter Scott vystoupil po schodech, které tiše skřípaly pod jeho kroky, až nahoru. Pomalu přešel podél vyřezávaného zábradlí k místu, kde pod ním dole ležel mrtvý student. „Máte pravdu, šerife,“ konstatoval s pokývnutím. „Přesně odsud se Jonathan mohl zřítit. Stopy krve by to potvrzovaly.“

	„Tak vidíte.“ Výraz Johna Slocombea prozrazoval ulehčení.

	„Až na to,“ namítl sir Walter, „že si vůbec nedovedu představit, proč by Jonathan měl přes balustrádu spadnout. Všimněte si laskavě, že mně zábradlí sahá až k hrudníku, a to mě Pán obdařil nadprůměrně vysokou postavou. Kdežto chudák Jonathan byl o hlavu menší než já. Jak byste tedy dokázal vysvětlit, že při nenadálé nehodě odsud přepadl hlavou dolů?“

	šerifovy rysy se opět proměnily a brada mu viditelně vystoupila. Užuž se nadechoval, aby odpověděl něco ráznějšího, ale pak si to rozmyslel. S nesrozumitelným mumláním přešel k točitým schodům, vystoupil až nahoru a zamířil k siru Waltrovi. Vzápětí snížil hlas do spikleneckého šepotu.

	„Jasně jsem vám přece naznačil, ať se touhle záležitostí příliš nezabýváte, a mám k tomu svoje důvody. Jednou už se stalo a nikdo nepopírá, že toho mladíka potkal strašný osud, ale teď mu nepomůžete, a proto aspoň dopřejte pokoj jeho duši.“

	„Co tím chcete říct, šerife?“

	„Celkem nic moc. Jenom asi tolik: Oba moc dobře víme, že mladý pán Jonathan nespadl přes tohle zábradlí, ale svoje zjištění bychom si raději měli nechat pro sebe. Snad si neuvědomujete,“ dodal ještě s postranním pohledem na opata Andrewa, který stál dole u mrtvého a se sklopenou hlavou neslyšně pohyboval rty „co by církev odepřela tomu, kdo se vzdal největšího zázraku stvoření.“

	Walter Scott zkoumavě pohlédl do šerifova obličeje zarudlého od přehnaného holdování alkoholu. „Kam tím míříte? Copak vy se domníváte, že ubohý Jonathan spáchal sebevraždu?“

	Promluvil hlasitěji, než měl v úmyslu, avšak opat Andrew zřejmě jeho slova nezaslechl, protože dál stál dole a s pokorným výrazem se modlil za pokoj Jonathanovy duše.

	„Ovšem. Pochopil jsem to už v okamžiku, kdy jsem vešel do knihovny,“ opáčil John Slocombe. „Ale nechal jsem si ten poznatek pro sebe, abych vašemu studentovi umožnil řádný pohřeb. Vždyť pomyslete na jeho rodinu, pane, i na ostudu, které by musela čelit. Neničte památku svého žáka tím, že byste vytahoval na světlo pravdu, kterou je lepší utajit.“

	Slavný romanopisec se zadíval hluboko do očí muži, na jehož bedrech spočívala zodpovědnost za prosazování práva a zachovávání pořádku v hrabství. Po krátké odmlce, která jeho protějšku připadala jako hotová věčnost, se na tváři sira Waltra mihlo zdvořilé pousmání.

	„Poslyšte, šerife,“ řekl tiše. „Už rozumím, co mi chcete sdělit, a cením si vaší… diskrétnosti.“ Opět se krátce odmlčel. „Ale věřte mi, že Jonathan Milton v žádném případě nespáchal sebevraždu. To bych kdykoli odpřisáhl.“

	„Jak si tím můžete být jistý? Pokud je mi známo, pořád trávil čas osaměle. Neměl skoro žádné přátele, viďte, a jestli se nepletu, ještě nikdy se neukázal s nějakým děvčetem. Copak můžeme vědět, jaké pochody se odehrávají v choré mysli?“

	„Jonathan nebyl choromyslný, šerife,“ namítl sir Walter. „Naopak byl zdravý a duševně naprosto v pořádku. Myslím, že jsem nikdy dřív nezažil, aby některý student zvládal uloženou práci horlivěji a s větším nadšením. Chcete mi namluvit, že se úmyslně vrhl do propasti za tímto zábradlím, poněvadž chtěl skoncovat se životem? Kdepak. Tady jsme v knihovně, šerife. Jonathan žil studiem historie. Nepotřeboval pro ně umřít.“

	„Ale jak si potom vysvětlíte, co se stalo? Copak jste před chvílí sám netvrdil, že ten mladík rozhodně nemohl spadnout ze schodů?!“

	„Je to velmi prosté, šerife. Fakt, že Jonathan nespadl vlastním přičiněním, ještě nemusí nutně znamenat, že se z balustrády nezří til.“

	„Nechápu…“

	„Jestli mám mluvit zcela otevřeně, šerife,“ důrazně prohlásil sir Walter a změřil si Slocombea ledovým pohledem, „já mám naopak dojem, že víte až moc dobře, kam mířím. Vylučuju, že smrt chudáka Jonathana zavinila pouhá nehoda, a taky zanic neuvěřím, že by se o život připravil sám. Tudíž zbývá pouze jediná možnost.“

	„Vražda?“ Šerif vyslovil to hrozné slovo tak tiše, až ho takřka nebylo slyšet. „Vy se domníváte, že vašeho studenta někdo zavraždil?“

	„Logicky vzato žádný jiný závěr nepřichází v úvahu,“ opáčil sir Walter a hlas se mu zachvěl hořkostí.

	„Logicky vzato?! To nemůžete tvrdit?! Vždyť zatím jste vyslovil jenom určité domněnky, pane. Nebo se snad mýlím?“

	„Ano, domněnky; ovšem takové, které podle mého soudu připouštějí pouze jediný závěr,“ znovu mu připomněl sir Walter s pohledem upřeným na ostatky svého studenta dole na kamenné podlaze. „Jonathan Milton dnes v noci zemřel násilnou smrtí. Někdo ho shodil z balustrády, a tím ho zabil.“

	„Vyloučená věc.“

	„Proč to říkáte, šerife? Protože si chcete ušetřit práci s vyšetřováním?“

	„Při vší úctě, pane, takové obviňování si vyprošuju. Jakmile jsem se dozvěděl, co se stalo, bez váhání jsem sem spěchal, abych objasnil okolnosti smrti Jonathana Miltona. Znám svoje povinnosti.“

	„Pak je taky plňte, šerife. Podle mě je naprosto jisté, že zde došlo k zločinu, a očekávám, že uděláte všechno, co je ve vašich silách, abyste do případu vnesl světlo.“

	„Ale… nic takového přece nepřichází v úvahu! Prostě to není možné, rozumíte? Za celou dobu, co tady působím v roli šerifa, se v celém hrabství neudála ani jediná vražda.“

	„V tom případě byste si měl stěžovat u Jonathanova vraha, že porušil pravidlo,“ štiplavě opáčil sir Walter. „Já osobně nemíním čekat se založenýma rukama, až nějak náhodně vyjde najevo, k čemu tady skutečně došlo. Ať je smrtí Jonathana Miltona vinen kdokoli, bude za svůj čin pykat.“

	Walter Scott už před chvílí přestal šeptat; mluvil docela normálně nahlas. Jejich rozhovor proto vzbudil pozornost opata Andrewa. Představený zdejších premonstrátů se díval směrem k nim a skoro se zdálo, že se mu ve tváři zračí porozumění.

	„Prosím vás, pane,“ znovu zaprosil šerif Slocombe a náhle sklouzl až k skoro úpěnlivému tónu, „poslechněte přece zdravý rozum.“

	„Nikdy jsem se nechoval rozumněji, drahý šerife,“ ujistil ho sir Walter.

	„Ale co tedy hodláte podniknout?“

	„Dám celou záležitost prošetřit. Ujme se jí někdo, kdo se nebojí pravdy tolik jako vy“

	„Udělal jsem, co jsem považoval za správné,“ hájil se John Slocombe, „a pořád ještě si myslím, že se mýlíte. Není důvod zasvěcovat posádku.“

	Walter Scott už se otočil a zamířil ke schodům, avšak po poslední větě se znovu obrátil. „Aha, tak o to vám jde?!“ otázal se ostře. „Toho se tolik bojíte, šerife? Že bych mohl vyrozumět posádku a případ by vzal do ruky nějaký Angličan?“

	Šerif neodpovídal, ale zatvářil se rozpačitě a nejistým pohledem provrtá val zem. Tudíž se stejně prozradilo, jak se věci mají.

	Sir Walter si povzdychl. Zase tenhle starý problém. Britští důstojníci, které vysílali do těchto končin a k jejichž povinnostem patřilo mimo jiné zajišťovat obecný pořádek a přebírat i úlohy policie, měli jistou vlastnost: nejednali příliš kooperativně. Nebo spíš, otevřeněji řečeno, prosluli přímo arogantním jednáním vůči svým skotským kolegům. Jakmile by převzali tento případ, místní šerif by do něj prakticky vůbec nesměl mluvit.

	V době, kdy působil jako šerif v Selkirku, Walter Scott opakovaně přicházel do styku s veliteli posádek. Většinou se jim k smrti příčila představa, že byli přeloženi na drsný sever, a nezřídka to dávali místním obyvatelům pocítit. Zalarmovat posádku znamenalo vystavit celé Kelso něčí zvůli.

	„Nemusíte se obávat, šerife,“ řekl sir Walter tiše. „Nemám v úmyslu vyrozumět posádku. Pokusíme se sami vypátrat, co se ubohému Jonathanovi stalo.“

	„Ale jak, pane?! Jak to chcete zvládnout?“

	„Pomůže bystrý pozorovací talent a ostražitý rozum, šerife.“

	Doprovázen Slocombem, který si rozpačitě mnul ruce, sestoupil sir Walter po schodech a připojil se k opatu Andrewovi, který si zjevně uchovával klidné rozpoložení jako vždy, dokonce i tváří v tvář tak strašné události.

	„Jestli jsem dobře vyrozuměl, šerifův názor na tento případ nesdílíte, viďte?“ pozeptal se.

	„Máte pravdu, nesdílím,“ odpověděl sir Walter. „Je tu příliš mnoho nesrovnalostí. Objevila se řada okolností, které do sebe nezapadají.“

	„To je i můj názor.“

	„Vážně?“ zaúpěl Slocombe. „A proč jste se mi o tom nezmínil?“

	„Protože mi nepřísluší zpochybňovat váš úsudek. Vy jste strážce zákona, Johne, nebo snad ne?“

	„Řekl bych, že ano,“ bezradně opáčil šerif a podle jeho výrazu se dalo vytušit, že ve společnosti panáka skotské by se v tu chvíli cítil o dost líp.

	„Také si tedy myslíte, že Jonathana někdo úmyslně shodil?“ zeptal se sir Walter opata přímo.

	„To podezření se nabízí. I když mě představa, že ve zdejších důstojných zdech mohlo dojít ke chladnokrevné vraždě, naplňuje znepokojením a hrůzou.“

	„Třeba nikdo vraždu nespáchal,“ pokusil se Slocombe ještě jednou zachránit situaci. „Možná se jen stalo neštěstí. Nepovedený žert.“

	„Skutečně nepovedený, jen co je pravda,“ s hořkostí zopakoval sir Walter a vrhl postranní pohled na hrůzně zohavené ostatky opodál. „Už jste si promluvil s řádovými bratry, opate Andrewe?“

	„Samozřejmě. Ale nikdo nic neviděl ani neslyšel. V pozdních hodinách už všichni byli ve svých celách.“

	„Dosvědčí to někdo?“ dál se dotazoval sir Walter a za svou nedůvěřivost sklidil káravý mnichův pohled. „Promiňte,“ dodal tlumeně, „nechci nikoho podezírat. Ale přece jen musím mít na paměti…“

	„Rozumím vám,“ ujistil ho opat. „Cítíte se provinile, protože mladý Jonathan tady bádal z vašeho pověření. Pro vás pátral v knihách, když se to stalo, a tak vás teď trápí obava, že jste zodpovědný za jeho smrt.“

	„Kdo by se divil?!“ přiznal Walter Scott s bezmocným gestem. „Časně ráno mi na dveře domu zabuší posel, aby mi vyřídil vzkaz, že jeden z mých studentů v noci zemřel. A zdejší šerif k tomu dokáže uvést leda pár nepřijatelných spekulací. Jak byste reagoval na mém místě, drahý opate?“

	„Snažil bych se zjistit, co se ve skutečnosti stalo,“ odpověděl opat otevřeně. „A vůbec bych přitom nebral ohled na své okolí. Pocity lidí, kterých se to týká, musejí jít za tak podivných okolností stranou. Vypátrat pravdu je v daném případě ze všeho nejdůležitější.“

	Sir Walter přikývl, s vděčností za povzbuzení, kterého se mu dostalo. Teď není vhodný čas na rozpaky, pomyslel si. Osobně by také uvítal, kdyby se případ dal vysvětlit jinak. Indicie však mluvily jasnou řečí a připouštěly pouze jediný závěr: Jonathana Miltona někdo zabil. Vrah ho násilím strčil přes balustrádu. Jiná možnost nepřicházela v úvahu. A učitel zavražděného studenta by nepochybně měl odhalit, kdo odporný zločin spáchal.

	„Byly dveře knihovny zavřené, když Jonathana našli?“ zeptal se.

	„Ano, jistě,“ ochotně odpověděl opat.

	„Nepozorovali jste známky násilného vniknutí?“

	„Ne, ničeho jsme si nevšimli.“

	„Viděli jste nějaké stopy na podlaze? Spatřili jste cokoli, podle čeho by se dalo usuzovat, že po Jonathanovi vstoupil do knihovny ještě někdo další?“

	„Nic zvláštního nás neupoutalo, pokud dovedeme posoudit. Zatím se zdá, že Jonathan tady byl úplně sám.“

	„Je to hrůza,“ podotkl šerif Slocombe pochmurným hlasem. „Když jsem byl ještě kluk, děda mi vypravoval o podobné události. Vraha tehdy nedopadli a případ se nikdy nepodařilo objasnit.“

	„No jo,“ povzdychl si sir Walter. „Přesto se o to aspoň pokusíme, nemyslíte? Víte, drahý opate, kde se Jonathan zdržoval v posledních okamžicích?“

	„Tamhle u stolu.“ Mnich ukázal na jeden z masivních dubových stolů, stojících uprostřed haly. „Našli jsme jeho psací náčiní, ale žádnou knihu poblíž.“

	„Pak jistě odešel nahoru, aby ji vrátil do regálu,“ usuzoval sir Walter. „Možná už měl všechny potřebné výpisky.“

	„To zní dost pravděpodobně. Na čem mladý pán pracoval naposledy?“

	„Vyhledával historické údaje pro nový román, který se bude odehrávat v pozdním středověku.“

	„Ovšem nahoře z toho období žádné spisy nejsou.“

	Walter Scott, pohroužený do vzpomínek, se zamyšleně usmál. „Víte, Jonathan se nevěnoval odbornému studiu jenom v mých službách. Pokud jde o historii, byl úžasně horlivý.“

	„To je pravda. Mladý pán tady často trávil celé noci a stále zkoumal tajemství minulosti. Dovedl bych si představit…“

	„Ano?“ hbitě se otázal sir Walter.

	„Ale nic.“ Opat zavrtěl hlavou. „Jen mě tak něco napadlo. Nemá to význam.“

	„Považujete za možné, že se sem vetřel prostě obyčejný zloděj? Co když se ukryl zde v knihovně a počíhal si na Jonathana?“

	„To se mi moc nezdá. Vždyť co by tu chtěl asi uloupit, milý příteli? Tady přece není nic než spousta prachu a hromady starých knih. Lupiči i nejrůznější pobertové mají v dnešních časech zájem spíš o něco kloudného do žaludku a trochu peněz navrch.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ připustil sir Walter. „Mohl byste přesto přezkoumat, jestli se něco neztratilo?“

	Opat Andrew zaváhal. „To bude obtížné. Zdaleka jsme ještě nestačili zkatalogizovat všechny svazky z archivu. Podpora, kterou mi poskytuje kongregace, je trochu… nedostačující. Zjistit za současných poměrů, jestli nezmizely nějaké knihy, se nám sotva může podařit. A navíc, poslyšte, se mi opravdu zdá příliš nepravděpodobné, že by se zloději zajímali o hory starých spisů.“

	„Přesto nepochybujte, že ocením vaši snahu,“ ubezpečil ho sir Walter. „Pošlu za vámi Quentina, aby pomohl mnichům při kontrolování sbírek. A pochopitelně projevím svoje uznání finančním příspěvkem pro váš řád.“

	„Tedy když vám na tom tolik záleží…“

	„Moc vás prosím. Nenajdu klid, dokud se nedozvím, proč Jonathan musel umřít.“

	„Chápu.“ Andrew přikývl. „Přesto vás musím varovat, sire Waltře.“

	„Před čím?“

	„Jsou jistá tajemství, která je lépe nechat odpočívat v minulosti,“ pronesl opat záhadně. „Není radno pokoušet se vyzvědět přespříliš.“

	Sir Walter se na něj zkoumavě zadíval. „O tomhle tajemství to neplatí,“ odtušil po chvilce a otočil se, protože už chtěl odejít. „Věřte mi, drahý opate: o tomhle tajemství ne.“

	„Tak co podnikneme, pane?“ zeptal se Slocombe s ustaraným výrazem.

	„To je jednoduché,“ odpověděl sir Walter energicky. „Teď si počkám, jak se vyjádří lékař.“

	III

	Skotské pohraničí

	Ve stejnou dobu

	Studený vítr dul přes kopce skotských Highlands.

	Některé kopce na horizontu se pozvolna přizpůsobily přírodním silám, které je ustavičně ohlodávaly. Kdežto jiné nedokázaly odolat náporu trvajícímu miliony let a svažovaly se v podobě příkrých skalisek, omílaných větrem a deštěm.

	Kam oko dohlédlo, všude se táhla žlutá tráva s pestrými skvrnami vřesu a kručinky, šplhající po drsném vápenci. Vrcholky hor pokrýval sníh; v údolích ležela mlha a dodávala krajině zdání nedotčenosti. Úzká řeka se stříbřitým leskem ústila do podlouhlého jezera, na jehož hladké hladině se odrážela majestátní scenerie. Nad ním zářilo modré nebe pokryté mráčky.

	Na Vysočině jako by se zastavil čas.

	Po břehu však uháněl sněhobílý kůň s vlající hřívou i ocasem. Na něm seděla mladá žena.

	Byla oděná pouze v prosté lněné košili; neměla sedlo ani uzdu, a přesto seděla pevně na hřbetu svého bělouše a držela se jeho hřívy. Koňská kopyta jako by přímo letěla, ale jezdkyně necítila strach. Věděla, že se jí nic nemůže stát, a naprosto důvěřovala silnému zvířeti, jehož svaly cítila pod dlaněmi. Kůň v plném trysku zdolal mírný kopec a mířil k pásmu pahorků obklopujících jezero.

	Žena pohodila hlavou dozadu a dovolila větru, aby si pohrával s jejími vlasy. Těšilo ji čisté povětří; nevnímala chlad ani vlhkost skotského rána a užívala si pocit souznění s krajinou.

	Konečně kůň zvolnil tempo a přešel do pomalejšího klusu. Na vrcholu kopce zastavil.

	Žena se pomalu rozhlížela po okolních kopcích a údolích. Ucítila kořeněnou vůni mechu a drsný pach země. Slyšela tichý nápěv větru, znějící jako nářek pro dávno ztracený svět, zapadlý do mlhy uplynulých staletí.

	Highlands. Země jejích předků…

	 

	Sen znenadání skončil.

	Výmol na úzké vozovce plné děr způsobil, že kočár poskočil – a prudký pohyb vytrhl Mary z Egtonu z dřímoty, do níž upadla při dlouhé cestě. Zamžourala a pak otevřela oči.

	Nevěděla, jak dlouho spala. Jedině na ten zvláštní sen se rozpomínala… Opakovaně se jí vracel. Sen o Highlands, jezerech a horách. O svobodě.

	Rychle na něj však přestala myslet a vrátila se do reality, chladné a nepřívětivé.

	„Dobře se vám spalo, mylady?“ otázala se mladá žena, která seděla v kočáře naproti ní. Podobně jako Mary měla na sobě sametové šaty s podšívkou, navrch vlněný plášť, který ji měl chránit před zimou na drsném severu, a k němu apartní klobouček, zpod něhož jí vykukovaly pramínky tmavých vlasů. Byla o několik let mladší než Mary a jako obvykle jí z očí čišel dětský optimismus – stálá radost, kterou Mary vzhledem k okolnostem této cesty nedovedla příliš pochopit.

	„Ano, Kitty, díky za optání.“ Mary se přiměla k úsměvu, který vypadal mnohem utrápeněji než pousmání její mladé komorné. „Už se ti někdy něco zdálo a přála sis, aby ses radši neprobudila?“

	„Aha, zase jste měla ten sen, viďte?“ dychtivě opáčila komorná. Zvědavost patřila k jejím výrazným vlastnostem.

	Mary jenom krátce přikývla. Pořád v ní ještě zůstávala svoboda, kterou vnímala ve snu, a ten pocit ji trochu utěšoval, ačkoliv si uvědomovala, že dojem úlevy nemá žádné opodstatnění.

	Skutečnost totiž vypadala docela jinak. Kočár, v němž ujížděly, neunášel Mary ke svobodě – naopak ji odvážel do vězení. Mířil na sever, do divoké a strohé skotské Vysočiny, o níž si návštěvy u nich doma vypravovaly podivné věci. O zimách k nevíře studených a o mlhách tak hustých, že v nich člověk může zabloudit. Taky o neotesaných a nevzdělaných lidech, kterým dobré mravy nic moc neříkají. Mnozí z tamních obyvatel se prý stále ještě zdráhají uznat britského panovníka a ze všeho nejvíc pro ně znamená svoboda.

	Mary však věděla, že ona ve Skotsku svobodná nebude. Čekal ji sňatek s Malcolmem z Ruthvenu, mladým skotským lairdem, který pocházel z nesmírně zámožné rodiny. Svatbu domluvili vlastně za jejími zády. Prostě došlo k dohodě, jaké se mezi šlechtickými rody dělaly běžně – oboustranné výhodné, říkalo se.

	Samozřejmě že se Mary vzpírala. Namítala, že si nechce vzít muže, kterého nezná a nemiluje. Ale její rodiče zastávali názor, že láska je celkem běžná záležitost, která se časem dostaví a jejíž význam se zbytečně přeceňuje. Po finanční stránce i ze společenského hlediska jim možnost provdat dceru za mladého Malcolma z Ruthvenu připadala naprosto ideální. Maryini rodiče totiž skutečně nepatřila k bohaté šlechtě a sňatek se zámožným statkářem znamenal materiální prospěch i sociální vzestup. Obojího si nesmírně cenili.

	Zato Mary se zpěčovala, co mohla.

	Ze všech sil se bránila uzavření smlouvy, když Eleonora z Ruthvenu, matka skotského statkáře, přijela do Anglie, aby si prohlédla svou nastávající snachu. Mary si připadala jako dobytče nabízené na trhu a vyčítala rodičům, že ji chtějí prodat ze zištných důvodů. Ovšem neuspěla a ještě jí vytkli, že nepřípustně překračuje dovolené meze. A oboustranně výhodný obchod stejně byl už na spadnutí: Malcolm z Ruthvenu dostane hezkou mladou ženu a Egtonovi se zbaví vzpurné dcery, dřív než stačí napáchat ještě horší potíže, o které není co stát.

	Mary se nikdy nepodobala děvčatům, jaká se zamlouvala jejím rodičům – vůbec v ničem nepřipomínala všechny ty rádoby princezničky z širého okolí, které obletovaly plesy a společenské sešlosti a neměly v hlavě nic jiného než jak se zalíbit nějakému mladému hraběti nebo lordovi.

	Těšily ji docela jiné věci a s oblibou se jim věnovala.

	Od dětství se obklopovala raději knihami než novými šaty a nechtěla marnit čas zbytečným tlacháním. Mnohem víc ji bavilo ponořit se do románů tak, že neviděla a neslyšela. Její srdce dávno patřilo literatuře a nemohla se jí nasytit. Jenom díky ní se totiž vzdalovala do dřívějšího světa a času, kde pojmy jako ušlechtilost a čest ještě měly význam.

	Sama Mary by nedovedla říct, jestli až knížky v ní probudily touhu po romantice a vášni, anebo v nich pouze našla, po čem její srdce odjakživa prahlo. Ale pokud si vzpomínala, vždycky si přála provdat se za muže, který ji nebude chtít jenom kvůli urozenému původu. Zatouží po ní, protože ji bude vroucně milovat.

	City tohoto druhu však společnost, v níž žila, naprosto neuznávala. Lidé, mezi nimiž se pohybovala, se naopak zcela soustředili na soustavné pomluvy a intriky, nečestné soupeření o moc, sváděné za zády protivníka, a taktické čachrování, z jakého vzešla například dohoda o Maryině sňatku s Malcolmem z Ruthvenu.

	Tak Mary nezbylo než rychle vystřízlivět. Musela si uvědomit, že láska ani upřímnost už se dávno nenosí a s konečnou platností patří do minulosti. Setkávala se s nimi leda v knížkách, ať v próze nebo poezii, a zaujatě si četla o době, od níž uplynulo dobře půl tisíciletí…

	Zatím se kočár celou cestu otřásal, ale znenadání rachocení ustalo. Zastavili a Mary slyšela, že vozka seskočil z kozlíku a zamířil k nim.

	„Mylady?“

	Mary odtáhla záclonku, aby mohla vyhlédnout z okýnka. „Co se děje, Winstone?“

	„Požádala jste mě, abych vás upozornil, až před námi bude Carter Bar. Už jsme tady.“

	„Výborně. Děkuju, Winstone. Chci vystoupit.“

	„Víte to jistě, mylady?“ Kočí – chlapík poněkud hrubšího vzezření s nevýrazným obličejem, nyní zarudlým od větru, který proti nim stále fičel – se zatvářil ustaraně. „Zdejší cesty nejsou dlážděné a taky tu není zábradlí, kterého by se dáma mohla přidržovat.“

	„Jsem sice šlechtična, Winstone, ale nejsem z cukru,“ poučila ho Mary s úsměvem a připravila se u dvířek kočáru. Chudáku Winstonovi, který v Egtonu setrvale sloužil její rodině, tím způsobila značné nesnáze, protože měl najednou plné ruce práce. Musel otevřít dveře kočáru, vyklopit stupátko a pomoci své paní při vystupování.

	„Směl bych vás doprovodit?“

	„To nebude nutné, Winstone. Umím chodit sama.“

	„Ale vaše matka…“

	„Moje matka tady není, Winstone,“ opáčila Mary nesmlouvavým tónem. „Ostatně ji nezajímá nic jiného, než aby její zboží dorazilo v náležitém stavu na zámek Ruthven. A o to se snad dokážu postarat.“

	Kočí zaraženě sklopil zraky. Jako zaměstnanec nebyl zvyklý, aby s ním někdo mluvil tak otevřeně, a Mary okamžitě zamrzelo, že ho přivedla do rozpaků.

	„Vždyť se mi nic nestane,“ poznamenala mírně. „Jenom se kousek projdu. Zůstaň prosím zatím u kočáru.“

	„Jak si přejete, mylady.“

	Winston se poklonil a ustoupil stranou. Mary, jejíž plášť i sametové šaty působily ve venkovském prostředí zvláštně, možná skoro nevhodně, přešla ke kraji hrbolaté silnice a v klidu se rozhlížela po rozlehlé krajině, která se prostírala na druhé straně.

	Viděla kolem sebe přívětivý obrázek, tvořený nazelenalými kopci a údolíčky, kde se prostíraly obce, louky, pastviny a řeky. Z komínů kamenitých domů stoupaly k nebi stužky kouře. Na strnišťovitých paloucích se pásla stáda. Tu a tam probleskl zachmuřenou oblohou sluneční paprsek a ozvláštnil kouzelnou scenerii zlatými skvrnkami.

	Mary pocítila překvapení.

	Kolikrát slyšela, že při rozhledu z Carter Bar si pocestný, který prvně přijíždí do Skotska, už na první pohled utvoří obrázek o drsných a divokých poměrech, které ho na severu očekávají. Asi o dvacet metrů dál dal římský císař Hadrián vystavět známý val, který již přibližně před sedmnácti sty lety dělil civilizaci na jihu od barbarství na severu – a této pověsti se Skotsko nikdy nezbavilo. Jenže Mary údajnou divočinu a bídné poměry nepozorovala ani náznakem.

	Krajina před ní nebyla nehostinná ani syrová; zdála se jí naopak úrodná a upoutala ji bujná vegetace. Všude se táhly lesy a zelené louky, sem tam zbývaly poslední kousky orné půdy. Mary původně očekávala, že ji pohled od Carter Bar vyděsí, ale o tom nemohlo být ani řeči. V žádném případě. Vždyť se dívala na půvabný kraj, jemně zvlněný a s líbeznými údolíčky, a kupodivu jako by se v ní najednou rozlil mírně útěšný pocit. Dokonce se jí letmo mihla hlavou zvláštní představa, že se po dlouhé době vrací domů. Vůbec si to nedovedla vysvětlit.

	Příjemný dojem ovšem ihned vyprchal a Mary si s náhlou prudkostí uvědomila, co ji čeká a k čemu se chystá. Hodlá za sebou nechat všechno, co jí doposud připadalo důvěrně známé a čím žila. A před ní se prostírá neznámé, úplně cizí prostředí. Znovu se jí zmocnila stará tíseň a zádumčivost jí temně sevřela srdce.

	Otočila se a sklíčeně zamířila zpátky ke kočáru. Její komorná Kitty raději čekala uvnitř. Na rozdíl od Mary by jí vůbec nevadilo, kdyby se měla provdat za zámožného skotského lairda, a vůbec by ji netrápila představa, že zbytek života stráví někde na hradě či na zámku, obklopená bezmezným bohatstvím. Zato Mary připadalo to pomyšlení tak nesnesitelné, až se jí skoro udělalo nevolno. K čemu mi bude všechen přepych, opakovala si smutně, když upřímné city zůstanou od první chvíle stranou?!

	Winston jí pomohl nastoupit do kočáru a trpělivě počkal, až se usadí. Teprve pak vyšplhal na kozlík, odbrzdil a zamířil s dvojspřežím dolů úzkou silnicí, která se četnými zákruty stáčela z kopečka.

	Mary se zatím ještě chvilku trápila vyhlížením z okýnka a pozorováním okolní krajiny. Viděla zelené louky se stády ovcí, které se pásly pod širým nebem, ale teď se tím pokojným obrázkem vůbec nedovedla utěšit. Pocit něčeho důvěrně známého, který překvapivě vnímala tam nahoře, uletěl a už se nevrátil. A tak jí nezbylo než udělat přesně to, k čemu se soustavně uchylovala doma v Egtonu, kdykoli na ni těžce dolehla nezměnitelná stavovská omezení a zdálo se jí, že se kvůli nim zadusí.

	Vzala do ruky knihu.

	„Máte nějakou novou knížku, mylady?“ zeptala se Kitty s potěšeným zamrkáním, když viděla, jak Mary sáhá po svazku v kůži. Málokdo věděl o Maryině tajné náruživosti, ale komorná ji dobře znala.

	Mladá žena přikývla. „Ano, jmenuje se Ivanhoe. Ten román napsal Walter Scott, skotský autor.“

	„Nějaký Skot že někdy něco napsal, mylady?“ Kitty se zahihňala, ale vzápětí zčervenala. „Promiňte, že tak nerozvážně plácám,“ zamumlala rozpačitě. „Neuvědomila jsem si, že váš budoucí manžel, laird z Ruthvenu, je taky Skot.“

	„Nic se nestalo.“ Mary se pousmála. Nakonec byla docela ráda, že ji Kitty aspoň dokáže za všech okolností trochu rozveselit.

	„O čem je ta kniha, mylady?“ začala se komorná vyptávat, jelikož se pokoušela rychle odvést řeč jiným směrem.

	„O lásce,“ odpověděla Mary žalostným tónem. „O opravdové lásce, Kitty, a taky o cti a věrnosti. Tedy o věcech, které bohužel, jak se obávám, čím dál víc vycházejí z módy.“

	„Copak někdy byly moderní?“

	„Myslím že ano. Aspoň bych tomu rozhodně chtěla věřit. Způsob, jakým je líčí Walter Scott, i výběr slov, která používá…“ Mary zavrtěla hlavou. „Nedovedu si představit, že by o nich někdo mohl psát tak krásně, kdyby nic podobného sám nikdy nezažil.“

	„Nechtěla byste mi kousek přečíst nahlas, mylady?“

	„Ráda.“ Mary potěšilo, že její společnice projevuje zájem o vznešené umění zvané literatura. Ochotně ocitovala úryvek z románu, který pocházel z pera slavného romanopisce Waltra Scotta. A s každou řádkou, kterou přednesla nahlas, obdivovala básnické schopnosti tohoto spisovatele stále víc.

	Vyprávěl o časech, kdy láska a čest neplatily pouze za prázdná slova. Ve svém románu, který se odehrával ve středověké Anglii, líčil příběhy statečných rytířů a ušlechtilých žen – a jeho hrdinové zbožňovali své vyvolené, soužili se pro ně a na obranu cti byli ochotní se bít… Scott přibližoval čtenářům doby, které dávno uplynuly a zřejmě se už nikdy nevrátí, protože je odvál vítr času.

	Mary byla četbou uchvácená. Především Walter Scott dokázal silou svého umění vyjádřit přesně to, co vnímala hluboko v srdci.

	Smutek.

	Lítost.

	A nepatrný záchvěv naděje.

	Se soumrakem dorazil kočár do Jedburghu, malé vesnice vzdálené patnáct mil jihozápadně od Galashielsu. V celé obci měli jen jeden hostinec, kde se dalo přenocovat, a proto rozhodování nebylo těžké.

	Podkovy koní klapaly na hrubých dlažebních kostkách, než Winston zastavil u staré budovy z kamene. Kitty vyhlédla trochu mrzutě z bočního okýnka a nakrčila nos, když uviděla šedivé zdivo z rezavým štítem označujícím THE JEDBURGH INN.

	„Není to zrovna palác, mylady,“ hbitě vyjádřila svoje mínění, aniž se jí kdo tázal. „No jo, prostě je vidět, že už nejsme v Anglii.“

	„Na tom mi nesejde,“ opáčila Mary skromně. „Hlavně že budeme mít střechu nad hlavou, ne? Strávím zbytek života v zámeckém prostředí. Tak proč by mi měla vadit jedna noc v noclehárně.“

	„Vám se na Ruthven doopravdy nechce, viďte?“ zeptala se Kittty zcela bez obalu, ačkoliv jí taková přímost nepříslušela. Ale měla zkrátka prostořekost v povaze.

	„Nechce se mi tam,“ přiznala Mary a zavrtěla hlavou. „Kdybych znala možnost jak té svatbě zabránit, bez váhání bych udělala cokoli. Ale jsem, kdo jsem, a musím se podřídit vůli své rodiny. I když ve skutečnosti…“

	„… lairda Malcolma nemilujete?“ dopověděla Kitty.

	Mary přikývla. „Vždycky jsem doufala, že mě čeká jiný život,“ dodala tiše. „Trochu mi to připadá jako v té básni, kterou jsem ti dnes předčítala. Představovala jsem si, že poznám lásku a vášnivost. A že budu žít jinak než moji rodiče. Asi jsem pořádná naivka.“

	„Nevěšte hlavu, mylady? Vždyť nakonec – kdoví?!“ Kitty se na ni usmála. „Jistě jste slyšela, co se o těchhle končinách povídá. Prý tady ještě působí kouzla z dávných časů.“

	„A je to pravda?“

	„Určitě, mylady. Vykládal mi o tom koňák Lowell – jeho dědeček byl Skot.“

	„No ne, kamarádíš se s koňákem?“ podotkla Mary významně.

	„Ne, já jen…“ Komorná zrudla. „Chtěla jsem jenom říct, že třeba ještě všechno dobře dopadne, mylady. Možná se ukáže, že Malcolm z Ruthvenu je mužem vašich snů.“

	„To sotva.“ Mary zavrtěla hlavou. „Ráda si čtu pohádky, ale nejsem zase až tak dětinská, abych si myslela, že by se mohlo splnit něco z toho, o čem se v nich píše. Zkrátka vím, co ode mě život žádá… Ovšem od tebe, Kitty,“ dodala už v okamžiku, kdy Winston přistoupil ke kočáru a chystal se otevřít dvířka, „naopak žádá, abys strávila noc v tomhle hostinci. Nedá se nic dělat, ať už se ti to líbí nebo ne.“

	„Nelíbí, mylady,“ odpověděla Kitty a šibalsky přimhouřila oko, „ale jednou jsem vaše komorná, a tak se podřídím, co naplat…“

	Zbytek jejích slov zanikl v hlasitém křiku, který k nim dolehl z ulice. Doprovázely ho spěšné kroky, rozléhající se na tvrdé dlažbě.

	„Co se děje?“ vyjekla Mary. Rychle se opřela o ruku, kterou jí Winston podával, a vystoupila – právě včas, aby ještě zahlédla, jak se skupina chlapů v uniformách zdejší armády snaží vytáhnout z hostince nějakého muže.

	„Tak dělej, půjdeš hezky s námi! Nebo se ti snad nechce, prevíte?“

	„Ne, nikam nepůjdu!“ křičel napadený, který měl rozložitou postavu a na sobě prostý, skoro ubohý oděv venkovana. Podle přízvuku jasně pocházel ze Skotska a zřejmě vypil hodně přes míru, jak prozrazoval jeho ztěžklý jazyk. Tváře i nos měl skoro stejně rudé jako pochopové, kteří se ho snažili odvléct, uniformu. Popadli ho a hrubou silou vyhodili na ulici.

	„My ti dáme za vyučenou, abys sis už nikdy nedovolil špinit jméno krále, ty jeden buřiči!“ Velitel skupiny, vyšší šarže než ostatní, se rozpřáhl a udeřil sedláka pažbou pušky Opilec zasténal a zhroutil se jak široký tak dlouhý na studenou zem.

	Poddůstojník i vojáci se drsně rozesmáli a vzápětí se vrhli na muže bezmocně ležícího na zemi. Začali ho tlouct pažbami a kopat vojenskými botami. Za vojáky se z hostince vyhrnulo několik chlápků; nyní postávali u kraje vozovky a s hrůzou přihlíželi surovostem, které se odehrávaly před jejich očima. Nikdo z nich se však neodvážil zakročit proti ozbrojencům, zjevně odhodlaných ubohého venkovana exemplárně potrestat.

	Také Mary se na ně dívala celá zděšená a najednou zpozorovala, že muž ležící na zemi dostal pažbou přímo do obličeje. S ošklivým rupnutím mu praskl nos. Na dlažbu vytryskla světle červená krev.

	Mary z Egtonu se znechuceně odvrátila. Zachvátilo ji rozhořčení nad odporným týráním bezbranného muže, a najednou si bez ohledu na možné důsledky dodala odvahu.

	„Přestaňte!“ poručila vojákům hlasitě. Neslyšeli ji však a dál tloukli bezmocného chudáka pod sebou.

	Mladá žena se už chystala rozběhnout k nim, ale Winston ji stále ještě držel za ruku a nepustil. „Ne, mylady!“ sykl varovným tónem. „Nedělejte to prosím. Pamatujte, že jsme v neznámých končinách a nevíme, proč vlastně…“

	Mary se mu energicky vyškubla. Končiny sem nebo tam; nehodlala nečinně přihlížet, jak toho chudáka utlučou k smrti. Ať spáchal co spáchal, tak hrozné zacházení si nezaslouží zkrátka nikdo.

	„Dost, přestaňte!“ vykřikla znovu, a než stačil Winston nebo kdokoli jiný něco podniknout, skočila do kroužku uniformovaných mužů, kteří týrali chlapíka ležícího na zemi. Vojáci se zarazili.

	„Kdo vám velí?“ otázala se Mary rázně.

	„Já, mylady,“ prohlásil mladý poddůstojník. Podle jeho dialektu se dalo poznat, že je také Skot – ovšem Skot, schopný bez váhání mlátit na veřejnosti svého krajana.

	„Co vám ten člověk provedl, aby si od vás zasloužil takové jednání?“ ptala se Mary dál.

	„Promiňte, mylady, ale nemyslím, že se vás to nějak týká. Ustupte, ať můžeme splnit svou povinnost.“

	„Svou povinnost?“ Mary si poddůstojníka ostře změřila od hlavy až k patě. „Vidíte svou povinnost v kopání bezbranného muže, který leží na dlažbě? Musím říct, pane, že jsem opravdu šťastná, když jsou na světě takhle uvědomělí vojáci. V tom případě se dáma aspoň nemusí strachovat o svou bezpečnost – přinejmenším dokud na zemi neleží sama.“

	Několik diváků, kteří s potěšením sledovali jejich debatu, se dunivě rozesmálo. Poddůstojníkova tvář se zbarvila do odstínu stejně výrazného jako jeho uniforma.

	„Klidně mě můžete urážet, mylady,“ pronesl roztřeseným hlasem, „ale nesmíte mi bránit v tom, abych potrestal tohoto zrádce.“

	„Je to zrádce? A co provedl?“

	„Vyjádřil se opovržlivě o panovníkovi,“ zněla rozhořčená odpověď.

	„A proto hned musí být zrádce?“ Mary pozvedla obočí. „Jak byste se potom díval na poddůstojníka, který ubližuje svým krajanům? Sám jste přece také Skot, nebo ne?“

	„Jistě, mylady, ale…“

	Pár chlápků okounějících před hostincem se opět zasmálo. Dva potěšené zatleskali.

	„Jestli tenhle muž překročil zákon, pak ho můžete odvést a pohnat před soud,“ přísně poučila Mary velitele. „Ale pokud neprovedl nic nezákonného a vy ho tady mlátíte jenom proto, že vás to s kamarády prostě napadlo, nechte ho laskavě na pokoji, poddůstojníku. Rozuměl jste?“

	Uniformovaný muž stál před ní a klepal se zlostí, v bezmocném vzteku zatínal pěsti. Přesto si jasně uvědomoval, že nemůže nic dělat. Mladá žena, která ho přede všemi příkře pokárala, byla zcela očividně šlechtična, a navíc Britka. Samozřejmě si hned uvědomil, že jsou to hned dva dostačující důvody, aby se s ní raději nepouštěl do křížku.

	„Ohlásím, k čemu tu došlo,“ ucedil se skřípěním zubů.

	„Ano, to udělejte,“ souhlasila Mary jedovatě. „Už se nemůžu dočkat, až budu mít příležitost vypít si s velitelem vaší posádky šálek čaje.“

	Poddůstojník zůstal ještě okamžik nehybně na místě. Pak se otočil, rozpálený zuřivostí, a pokynul svým vojákům, ať ho následují. Za potlesku a posměšných výkřiků zvědavých diváků odtáhli.

	Mary už nestáli ani za jediný pohled. Sklonila se k muži, který se na zemi svíjel bolestí. Nos měl šejdrem, obličej zkrvavený. Na čele mu zela tržná rána.

	„Všechno bude v pořádku,“ promluvila na něj Mary uklidňujícím tónem, přitom sáhla do kapsy svého pláště a vyndala hedvábný kapesníček. „Odešli. Teď už se nemusíte bát.“

	„Bůh vám žehnej, mylady,“ přiškrceně ze sebe vypravil sedlák s útrpnou grimasou. Zřejmě už se poněkud vzpamatoval. „Bůh vám žehnej…“

	„Stačí, stačí,“ umlčela Mary muže odmítavým gestem a setřela mu krev z čela. Dodatečně sama přesně nevěděla, co ji přimělo, aby toho chudáka odhodlaně bránila. Probudil se v ní soucit? Nebo ji prostě jen rozhořčilo, že někdo může tak surově zacházet s lidskou bytostí?

	„Zlomili mu nos,“ oznámila hloučku přihlížejících, kteří pořád ještě postávali u kraje ulice a civěli na ni. „Měl by se na něj podívat lékař.“

	„Lékař?“ odtušil prostomyslně mládenec s ohnivě rudými vlasy. „Tady žádný lékař není, mylady. Nejbližší bydlí v Hawicku. A je to Angličan.“

	„Co tím chcete říct?“

	Mladík na ni vykulil oči. „Tím chci říct, že pro něj nemusíme chodit, protože by stejně nepřišel,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Mimoto by nám nestačila ani roční mzda, abychom mu mohli zaplatit.“

	„Rozumím.“ Mary si skousla dolní ret. „Pak ho zaneste do hostince a položte na stůl. Pokusím se ho obvázat.“

	Mladý chlapík si vyměnil bezradný pohled se svými kumpány. Zjevně si vůbec nevěděli rady, jak by měli zareagovat.

	„No tak honem, na co čekáte?“ uhodil na ně starý Skot, který stál poblíž a okusoval dýmku, z níž vyfukoval do mlhavého večerního vzduchu malé obláčky. „Udělejte, co vám mylady přikázala, a odneste chudáka Allana do lokálu.“

	„Díky,“ přikývla Mary a přitom se k němu otočila. V klidu dál pokuřoval.

	„Hm, není zač,“ protáhl stařík. Jeho větrem ošlehaný obličej připomínal zašlou kůži a bradu mu lemoval bělavý vous sahající od ucha k uchu. „Dobře jste to zvládla, děvenko,“ dodal s uznáním.

	„Jaképak děvenko?!“ opáčil Winston, udiveně i rozčileně zároveň. Doteď nechápavě přihlížel, co se semlelo, a nyní začal vykládat zavazadla obou dam. „Vždyť to je lady z Egtonu!“ poučil Skota. „Jestli ji vůbec míníš nějak oslovovat, pak laskavě tak, jak se sluší a patří podle jejího urozeného původu…“

	„To stačí, Winstone,“ skočila Mary kočímu do řeči.

	„Ale my lady, on vám…“

	„Povídám, že to stačí,“ rázně mu zopakovala Mary a Winston zmlkl. Zarputile se znovu obrátil k zavazadlům, naložil si na hřbet oba dřevěné kufry a nesl je do hostince.

	„Dobře jste to zvládla,“ zopakoval starý Skot a úsměv, kterým počastoval Mary, znamenal jemný paprsek světla v tom zasmušilém dnu.

	Později seděli společně ve výčepu. Na stůl jim prostřeli lněný ubrus.

	Výčep v Jedburgh Inn se ničím nelišil od ostatních hospod a lokálů, kde Mary večeřela se svým doprovodem v posledních dnech, kdy museli nocovat v různých hostincích. Poměrně velká místnost měla stěny z masivního kamene, zakončené nízkým stropem ze zpuchřelého dřeva. Pult vlastně tvořilo jen tlusté prkno, položené na řádce starých sudů od anglického piva, a stoly i židle vyrobili truhláři z hrubého dubového dřeva. V otevřeném krbu plápolal plamen, a proto do výčepu nepronikal noční chlad; o něco dál vzadu vedlo dřevěné schodiště do prvního patra domu, kde měli pokojíky pro hosty.

	Mary se nejprve postarala o zraněného. Tržnou ránu mu obvázala, jak nejlépe uměla, a pak nařídila, ať ho někdo odvede domů, aby se mohl vzpamatovat. Winston objednal u šenkýře jídlo a nyní před nimi trůnila bohatá večeře, kterou tvořilo světlé pivo, sýr, chleba a haggis. Na Kitty i Winstonovi bylo vidět, že je skotské pochoutky moc nelákají, kdežto Mary vyhovovaly. Možná to souviselo s jejím odporem vůči všemu vyumělkovanému nebo přehnanému; zkrátka i v jídle dávala přednost prosté kuchyni a dovedla ji ocenit. Na kořeněném ovčím žaludku si pochutnala líp než na koroptvích a bažantech, které se obvykle podávaly na nudných večírcích či recepcích.

	Také jí v žádném případě neunikly pohledy, které muži i ženy okolo stále pokradmu vrhali k jejich stolu. Nejdřív jim nerozuměla, protože nic podobného nikdy nepozorovala, ale brzy pochopila, co se těm lidem zračí v očích.

	Měli hlad.

	Lidé, kteří seděli u sousedních stolů, zřejmě byli chudí jako kostelní myš a takový haggis pro ně pravděpodobně znamenal víc, než s čím se běžně musely jejich rodiny spokojit za celý měsíc. Když si Winston zanedlouho začal stěžovat, že Skoti podle všeho nemají ani potuchy, jak se vaří pořádné pivko, Mary ho příkře okřikla. Sama si to nedovedla vysvětlit, ale instinktivně začala s obyvateli té cizí země sympatizovat. Hluboko v duši k nim cítila opravdovou náklonnost, ačkoliv vůbec nevěděla, kde se v ní tolik vroucnosti bere.

	Mlčky seděli a večeřeli. Nedaleko plápolal oheň v krbu a šířilo se z něj příjemné teplo. Kitty ani Winston si zřejmě netroufali promluvit: kočí proto, že ten den už podle svého soudu dostal vynadáno ažaž, a mladá komorná zase z jiného důvodu – při nejlepší vůli totiž svou paní nedovedla pochopit.

	Mary jim zrovna chtěla oznámit, že už půjde nahoru, aby se včas uložila a odpočinula si, když vtom se od vedlejšího stolu zvedl jeden host a zamířil k nim těžkopádnými kroky. Poznali v něm starého vousatého Skota, který předtím oslovil Mary venku na ulici. V koutku úst mu stále ještě visela fajfka. Při chůzi se opíral o sukovici s hlavicí ozdobenou velmi pěknou řezbářskou prací.

	„Smím si k vám přisednout, mylady?“ optal se. Jazyk měl ztěžklý pivem.

	„Ne,“ odsekl Winston nevlídně a vstal. „Mylady si nepřeje…“

	„Samozřejmě že smíte,“ opáčila Mary s úsměvem a ukázala na židli u konce podlouhlého stolu.

	„Ale mylady,“ začal se Winston pomalu rozhorlovat, „vždyť je to jen obyčejný venkovan! Nemá u vašeho stolu co pohledávat!“

	„Asi stejně jako obyčejný kočí,“ s poklidem odtušila Mary. „Ale na cestách prostě platí jiné pořádky.“

	„Jste na cestách?“ zeptal se starý Skot, jakmile usedl. „Míříte na sever?“

	„Do toho ti nic není,“ okřikl ho Winston. „Mylady ti nebude vysvětlovat…“

	Káravý Maryin pohled ho umlčel. Kočí se nadurděně posadil zpět na místo a přitom se tvářil, jako by ho někdo nutil vypít ještě jeden džbán skotského piva, které se mu protivilo.

	„Ano, jedeme na sever,“ odpověděla Mary zdvořile starému Skotovi. Připadal jí podivuhodně známý, skoro jako by se s ním v minulosti už někde setkala. Přitom v Carter Bar nikdy dřív nebyla. Přesto v sobě měla zvláštní pocit, že se nemýlí. Jako by se v ní probouzelo určité tušení, tryskající z nitra.

	„Jste ve Skotsku poprvé?“

	Mary přikývla.

	„A líbí se vám tady?“

	„Zatím nevím,“ usmála se Mary rozpačitě. „Přijela jsem teprve dnes. Tak rychle si nedovedu utvořit názor.“

	„Tím tedy předčíte svoje krajany,“ podotkl starý Skot s přívětivým úsměvem. „Většina Angličanů, kteří sem zavítají, vědí už od prvopočátku, že se jim tady nelíbí. Země je drsná, počasí studené a ani pivo nechutná jako doma.“

	„Vážně jsou takoví?“ zeptala se Mary a všimla si, že ji Winston za to stihl dotčeným pohledem.

	„Klidně mi věřte, mylady. Ale vy jste jiná, cítím to ve svých starých kostech.“

	„Co mi tím chcete naznačit?“

	Stařec odložil dýmku a vyfoukl poslední kroužek. Těžký vzduch v hospodě nasákl pachem piva a stydnoucího potu. Na rtech muže pohrávalo mladistvé pousmání.

	„Jsem už starý, mylady,“ řekl. „šestasedmdesát zatrápených zim mám už na hrbu, a to je v těchhle končinách opravdu hodně. Přišel jsem na svět ve stejném roce, kdy nás ten zatracený mordýř Cumberland krutě potupil u Cullodenu. Od té doby jsem viděl mnoho Angličanů přicházet i odcházet. Většinou pro ně naše krásná země neznamená nic víc než území, které se dá ždímat, dokud odsud nevymačkají poslední všivou penci. Ovšem vy jste z docela jiného těsta, to poznám.“

	„Abyste se nemýlil,“ namítla Mary. „Jsem šlechtična stejně jako ostatní Angličané, o kterých mluvíte.“

	„Ale nedíváte se na nás jako na barbary, které je nutné civilizovat,“ trval na svém starý Skot a nespouštěl z ní oči. Měl v nich výmluvný pohled. „Vidíte v nás lidi. Jinak byste nezakročila, když se ti odporní zrádci vrhli na chudáka Allana Buchanana.“

	„Udělala jsem jenom to, co mi velela povinnost,“ skromně poznamenala Mary.

	„Kdepak, udělala jste víc. Zachovala jste se odvážně a zastala se nás. Tamhleti mládenci,“ ukázal k sousedním stolům, kde seděli mladí Skoti, kteří k nim pokradmu stále pomrkávali, „vám to nikdy nezapomenou.“

	„Už o tom nemluvme. Nešlo o nic mimořádného.“

	„Pro vás možná ne, mylady, ale pro nás rozhodně. Když někdo patří k národu, který Britové i zdejší páni potlačují a vykořisťují, a navíc i nemilosrdně vyhánějí z rodné země jen kvůli vlastnímu obohacování, pak se naučí vážit si přátelských projevů.“

	„Mluvíte o clearances, viďte?“ zajímala se Mary. Doslechla se už o násilném vysídlování obyvatel, které si zdejší lordi vytkli za cíl s představou, že dokážou restrukturalizovat skotskou Vysočinu po hospodářské stránce. Místo dosavadního zemědělství, nepříliš výnosného, se Skotsko mělo zaměřit na chov ovcí; tím prý se do budoucna zajistí z ekonomického hlediska. Nejdřív však potřebovali vystěhovat původní obyvatele Highlands z míst, kde jejich rody žily odjakživa, aby odešli na území při pobřeží. Aristokracie z jihu považovala tyto přesuny za nezbytné, aby se konečně podařilo proměnit severní oblast království v civilizované a prosperující území. Z hlediska místních lidí takové snahy působily pochopitelně jinak…

	„Je to hanba,“ prohlásil starý Skot. „Po několik generací naši otcové bojovali za osvobození Skotska od dobyvačných Angličanů – a teď nás budou vyhánět ze země, kterou obýváme po staletí.“

	„Mrzí mě, co se tady odehrává,“ hlesla Mary a její slova vyzněla upřímně. Zdánlivě ji s místními lidmi sice nic nespojovalo, a přesto se v ní každou chvilku ozýval pocit, že ji k nim pojí zvláštní spřízněnost. Snad je sbližoval do jisté míry podobný osud – také Mary se cítila jako vyhnanec ze své vlasti. Nadosmrti bude muset žít v cizině, která ji nelákala a nikdy by se pro ni dobrovolně nerozhodla. Ano, pomyslela si, kdoví jestli nakonec nemám se zdejšími obyvateli společného mnohem víc, než by mě kdy napadlo.

	„Pět set let,“ zamumlal stařec. „Pět set zatracených let. Víte to, viďte?“

	„O čem mluvíte?“

	„Psal se rok 1314, když se Robert Bruce postavil Angličanům na bannockburnském bojišti. Sjednocené skotské klany sedřely Britům kůži z těla a Robert se stal králem svobodného Skotska. Před více než pěti sty lety,“ dodal stařec znovu a snížil hlas k tajuplnému šepotu.

	„To jsem nevěděla,“ přiznala Mary. „Vůbec vím o Highlands jen hodně málo. Ale ráda to změním.“

	„Ano, to dobře uděláte, mylady,“ pokračoval Skot a naklonil se k ní tak blízko, až ucítila štiplavý pach z jeho kožené vesty i dech čpící tabákem a pivem. „Vždycky se vyplatí znát minulost. Lidé by především nikdy neměli zapomínat. Nikdy, slyšíte?!“

	„Určitě ne,“ souhlasila Mary trochu vyplašeně. Tvář starého Skota se náhle změnila, už nevypadal tak dobrácky a moudře jako do té doby. Ve tváři se mu objevil popuzený výraz, působil fanaticky. Místo doposud mírného a shovívavého pohledu mu v očích najednou vzplanul divoký oheň.

	„My jsme se dopustili té chyby, že jsme zapomněli na minulost,“ zasykl a naléhavým, téměř spikleneckým tónem jako by ji zapřísahal. „Zradili jsme tradice svých předků a za to nás stihl strašlivý trest. Právě sám Robert udělal ten první neblahý krok, kterým všechno začalo. Porušil tradici a svým přečinem přivolal zlo.“

	„Jakým přečinem?“ překvapeně se zeptala Mary. „O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o královu meči,“ odpověděl starý Skot záhadně. „O meči, který zůstal na bannockburnském bitevním poli. Robert jím vybojoval vítězství, ale jeho význam patřičně nedocenil. Porušil tradici starých časů a obrátil se k jiným zvykům a obyčejům. To byl začátek konce.“

	„No, když myslíte…“ Mary se rozhlédla s trapným pocitem. Už pochopila, že stařec ten večer vypil přes míru a alkohol mu stoupl do hlavy. Podle toho, jak se tvářili Kitty s Winstonem, jasně viděla, že ti dva by nedali za výklady zdejšího pamětníka ani zlámanou grešli. Přesto Mary cítila, že ji osobně si jeho slova podmaňují, ačkoliv si vůbec nedokázala vysvětlit z jakého důvodu.

	Snad na ni podivuhodně působila osobnost toho starého muže, kterého vůbec neznala, ale současně jí připadal velmi blízký. A možná ji upoutaly i záhadné náznaky v jeho vypravování, ačkoliv z něj zatím vůbec nebyla moudrá.

	„Ten meč se pak ztratil,“ zahuhlal stařec, „a s ním zmizela i naše svoboda.“

	„Tak už by stačilo, slyšíš?“ hlasitě houkl na starce šenkýř, který přišel sklidit ze stolu. „Už jsi dámu obtěžoval dost dlouho. Teď se seber a jdi domů. Je zavírací hodina a já dneska nestojím o další potíže s červenými.“

	„Vždyť už se zvedám,“ ujišťoval ho stařec. „Jen ještě dovolte, mylady, abych se naposledy podíval do vašich očí. Pozoruju v nich něco, co už jsem dávno neviděl.“

	„A copak je to?“ optala se Mary pobaveně.

	„Laskavost,“ opáčil starý Skot s vážným výrazem „Taky odvaha a pravdomluvnost. Myslel jsem, že už se ze světa navždycky vytratily. Je krásné je ještě jednou spatřit. Mylady, jsem šťastný, že jsem vás poznal.“

	Na okamžik měla Mary dojem, že se starcovy oči vlhce zaleskly. Potom se muž zvedl a vzdálil se. Odešel z lokálu spolu s ostatními hosty, které hostinský odhodlaně vyprovodil ze dveří, i když občas musel použít trochu síly.

	Mary se za nimi užasle dívala. Poslední slova starého Skota se jí stále honila hlavou.

	Laskavost, odvaha a pravdomluvnost. Myslel jsem, že už se ze světa navždycky vytratily…

	Ten starý muž vyslovil přesně pocity, kterými se sama často zabývala. Dokázal pojmenovat její nejskrytější myšlenky a snad uměl pohlédnout až na dno duše. Působil, jako by ji znal dlouhá léta. Jako by nejen znal tajná přání i touhy, které nosila v sobě, ale navíc je i sdílel…

	„Divný chlápek, jestli smím něco podotknout, mylady,“ zabručel Winston.

	„Hm, jsem z něj na rozpacích,“ přemítala Kitty. „Mně se zdál docela milý.“

	„Byl zvláštní,“ prohlásila Mary. „Vím, že to zní bláznivě, ale celou dobu mám pocit, že ho odněkud znám.“

	„Těžko, mylady.“ Kočí zavrtěl hlavou. „Takový ubožák sotva někdy vystrčil nos ze své vesnice. A vy zas jste se ještě nikdy nedostala sem.“

	„Tak to ani nemyslím, Winstone. Cítila jsem něco jiného. Něco jako spřízněnost, jakou jsem jen málokdy…“

	Zarazila se a svou úvahu nedopověděla.

	Uvědomila si, že s nejskrytějšími zákoutími své duše se nemůže svěřovat služebnictvu, byť ke svým dvěma společníkům měla mimořádně blízký vztah. Přesto pořád vnímala, že ji s tím starým hraničářem něco spojuje, a zanic se v tom neuměla vyznat. Ani se nepokoušela zastírat, že ji svým smutkem dojal. S pohnutím vnímala jeho lítost nad nenávratným mizením dávného Skotska, a dokonce i osobně měla pocit, jak by ztrácela něco důležitého. Čas romantiky a opravdovosti…

	Ta slova nešla Mary z hlavy.

	A později, když už ležela v posteli ve svém pokojíku, pod těžkou peřinou, vyhrazenou pro vznešené hosty, si v duchu kladla otázku, co vlastně se tehdy událo.

	Tenkrát, před pěti sty lety…

	Nazítří vyrazili časně ráno. Sotva vysvitly první sluneční paprsky, Winston zapřáhl koně. Zatímco Kitty pomáhala své paní při ranní toaletě a strojení, sluha naložil kufry do širokého prostoru pro zavazadla, upevněného vzadu na kočáře.

	V lokálu hostince, kde to pořád ještě páchlo potem a pivem, se malá cestovní společnost posílila skrovnou, ale výživnou snídaní, kterou tvořila hustá obilná kaše. Winston se chystal protestovat, že anglická lady snad má právo očekávat něco lepšího, ale Mary ho zarazila.

	Nechtěla vypadat neslušně; setkání se starým Skotem předchozí večer na ni hluboce zapůsobilo a začínala tušit, že prostí lidé z těch vzdálených končin v sobě mají nesmírnou hrdost i úctu k tradicím. Sami si nemohli dopřát k snídani nic jiného než obilnou kaši, a proto se s ní také spokojila. K obyvatelům Skotska cítila stále větší sympatie. To ji překvapovalo, ale nedovedla si to nijak vysvětlit.

	V noci se jí opět zdál ten podivuhodný sen: znovu viděla mladou ženu, uhánějící na sněhobílém koni po Highlands. Mary viděla Vysočinu pouze na obrazech, ale ve snech jí připadala tak blízká, jako by krajinu znala z vlastní zkušenosti. Po probuzení se jí vybavovaly jen mlhavé útržky a letmé představy. Znovu v duchu spatřila hrad, z jehož cimbuří shlížela nějaká dívka, pak i meč zaražený do země uprostřed bojiště.

	Ty vize zřejmě vyvolaly výroky starého Skota, které pronásledovaly Mary až do spánku.

	Po snídani poutníci opustili Jedburgh Inn. Tou dobou už slunce vystoupilo nad prosté domky pokryté slámou a nebe se zbarvilo do něžně růžové barvy.

	„Ranní červánky,“ poznamenal Winston rozmrzele, když se chystal pomoci dámám při nastupování do kočáru. „Bude pršet, mylady. Nezdá se, že by vám tahle zpropadená země chystala vřelé uvítání.“

	„Doma pršelo taky, Winstone.“ Mary pokrčila rameny. „Nechápu tedy, proč se tady kvůli všemu kaboníš.“

	„Promiňte, mylady. Asi to bude zdejší krajinou. Je pustá a bezů těšná. A všude kolem jsou jen samí primitivní venkovani.“

	Mary, která právě nastupovala do kočáru, se zarazila na stupátku a zadívala se na svého sloužícího nesouhlasným pohledem. „Na kočího jsi celkem dost povznesený, milý Winstone, nezdá se ti?“

	„Odpusťte, mylady. Nechtěl jsem se nad nikoho povyšovat,“ omlouval se vozka, ale domýšlivý výraz tváře ho usvědčoval ze lži.

	Mary nasedla do kočáru a posadila se. Bezděčně si zase vzpomněla na Skota z včerejšího večera a najednou chápala, že nemůže Angličany vystát. Vždyť právě viděla na vlastní oči, že i anglické služebnictvo se dívá na obyvatele Skotska spatra a považuje je za nevzdělanou a neschopnou chásku.

	Sama však jejich názor rozhodně nesdílela. Četbou románů Waltra Scotta si o zemi za hraniční čárou utvořila jiné mínění. Spousta lidí ji pokládala za pustinu, kde neznají kulturnost ani dobré mravy, a přesto pro jiné platila za poslední místo, kde ještě nevymřely pojmy jako čest a ušlechtilost.

	Většina mladých šlechticů jejího věku už brala tradici jen jako prázdné slovo, popřípadě frázi použitelnou k legitimování majetku v době, kdy se ostatní stěží dostatečně najedli. Zato na severu, kudy teď projížděla, měly dávné zvyklosti podle všeho stále ještě značný význam. Zdejší lidé žili minulostí a byli na to hrdí.

	Zatímco kočár hrčel někam dál a Kitty si neustále stěžovala, že ji bolí záda, poněvadž se v noci špatně vyspala na mizerné posteli, Maryiny myšlenky znovu a znovu kroužily kolem nejasností, o nichž se večer dozvídala od podivného starce.

	Co vlastně naznačoval, když mluvil o zradě? A kterých dávných tradic se jeho krajané vzdali na bannockburnském bojišti? Starému Skotovi tyhle věci očividně nedávaly spát a naplňovaly ho hořkostí, i když mu v pozdní hodinu ztěžkl jazyk pivem. Postupně Mary nabývala dojmu, že její budoucí vlast je zemí plnou hádanek a protikladů.

	Zamyšleně vyhlížela bočním okýnkem a viděla budovy Jeburghu, obchůdky i řemeslnické dílny. Na vozovce se motalo několik kuřat a taky vepřík. Zděšeně se rozprchli, když se k nim kočár přiblížil.

	Tak časně ještě nebylo venku moc lidí, jen několik žen táhlo vozíky na tržiště. Volné prostranství obklopovaly dvoupatrové domy, mimo jiné nová výrobna a stavení místního šerifa.

	Na východním konci náměstí si některé trhovkyně postavily stánky a budky, aby měly kde nabízet ke koupi pár maličkostí, které jejich muži vypěstovali na neúrodné zemi. Jim však Mary vůbec nevěnovala pozornost, protože třeštila oči výhradně na popraviště vybudované uprostřed plácku.

	Na pódiu z hrubého dřeva se tyčilo několik šibenic. A v oprátkách visela k Maryině hrůze pětice mužů.

	Popravili je za ranního kuropění. Před šibenicemi vartovali vojáci, jejichž červené uniformy se nápadně rýsovaly na pozadí smutné šedi okolních domů. Drželi stráž.

	„To je hrůza!“ vyjekla Kitty a zakryla si obličej rukama.

	Mary se sice svíraly útroby odporem a těžko přemáhala nevolnost při pohledu na pět mrtvých, strnule a bez známek života visících v oprátkách, ale nemohla si pomoct, musela se na ně dívat. A náhle ke své hrůze zjistila, že jednoho z nich poznává.

	Katové se ani nenamáhali navléknout odsouzencům pytle na hlavu, a proto každý, kdo projížděl kolem, dobře viděl obličeje oběšenců. Jak by tedy nezpozorovala starého Skota, který včera poseděl u jejího stolu v Jedburgh Inn a vyprávěl jí o Robertu Bruceovi a bitvě u Bannockburnu. Právě toho, který prohlásil, že tradice skotského národa byla zrazena.

	Vybavila se jí jeho poslední slova. Pronesl je na rozloučenou. Nějak zřejmě vytušil, že se zítřka nedožije.

	Mary zavřela oči. Cítila smutek i hněv zároveň. Mluvila s tím starcem, dívala se mu do očí. Poznala, že určitě není špatný člověk ani zločinec, který by si zasloužil, aby ho pověsili na tržišti a po smrti vystavili veřejnému okounění. Ovšem v téhle zemi, jak už Mary začínala pomaličku chápat, neplatily běžné zákony.

	Jeden z vojáků, kteří hlídali popraviště, pohlédl směrem ke kočáru, a v tu chvíli si Mary ke své hrůze všimla, že je to mladý poddůstojník, kterého napomenula na ulici před hostincem. Také ji poznal a na tváři se mu mihl nehezký úšklebek. Pokývl hlavou směrem k ní. Za potupu, kterou mu způsobila, se krutě pomstil.

	Zděšená Mary nevěděla, co si má počít. Měla sto chutí přikázat Winstonovi, aby zastavil; vystoupila by z kočáru, šla k poddůstojníkovi a pořádně mu vyčinila, jak by zasluhoval. Ale vnitřní hlas ji nabádal, že by ničemu nepomohla. Asi by všechno ještě zhoršila.

	Stařec při své hrdosti a nepoddajnosti byl anglickým mocipánům trnem v oku. Popravili ho vlastně pro výstrahu, aby ukázali obyvatelstvu, že je nebezpečné zpěčovat se těm, kteří jim vládnou. A Mary k tomu nepřímo přispěla.

	V duchu se otřásla odporem. Styděla se za to, že patří k lidem, kteří poroučejí v této zemi. Na šlechtických bálech na jihu společnost ráda žertovala o hlouposti skotských sedláků a hosté se navzájem utvrzovali v názoru, že bude zapotřebí zcivilizovat ty zabedněnce třeba i násilím, pokud to nepůjde jinak. Rozmazlení mladíčci, kteří zatím nepoznali strádání ani sebemenší těžkosti, se nevkusně pošklebovali chudákům, co třeli bídu s nouzí.

	Jenže realita vypadala jinak. V této zemi vládla nikoli civilizace, ale bezpráví. A zdálo se, že barbary ve skutečnosti jsou spíš Angličané…

	Mary cítila bezmezné rozhořčení. V očích ji pálily slzy vzteku a smutku. A zatímco kočár odjížděl z Jedburghu, mladá žena v duchu znovu a znovu žasla nad strašlivými končinami, kam ji poslali.

	
IV

	Za dobu, kdy působil jako šerif v Selkirku, se Walter Scott dvakrát zúčastnil ohledání.

	První nařídil sám, když Douglas McEnroe, po celém městě známý lamač ženských srdcí, kterému někdo srazil vaz, byl nalezen v příkopu u silnice vedoucí do Lillisleafu. Druhou museli provést o něco později, když vdova z Ancrumu tvrdila, že k náhlému úmrtí jejího manžela určitě nedošlo náhodou. Podezření na vraždu se tehdy ani v jednom případě nepotvrdilo a teď si sir Walter potajmu přál, aby to dnes raději dopadlo stejně. Temná předtucha mu však napovídala, že by si marně dělal naděje.

	William Kerr byl postarší muž, který pod tíhou prožitých let chodil shrbeně a za studených mlhavých dnů, jež v Lowlands přicházely velmi často, ho trápilo revma. Jako jediný lékař v Selkirku měl stále plné ruce práce a vůbec přitom nezáleželo na tom, jestli některého vesničana bolí zuby nebo se otelila sedlákova kráva. Jeho povolávali ve všech nutných případech.

	V roli selkirského šerifa si sir Walter začal doktora Kerra velice vážit coby přítele i schopného lékaře. Starý Will měl určitě svoje mouchy a snad se dal považovat za podivína s hodně zvláštními zvyklostmi, ale v oboru se mu sotvakdo vyrovnal. Aspoň sir Walter neznal lepšího lékaře. A teď od něj potřeboval poradit.

	„Hm,“ zamručel Kerr svým monotónním způsobem, při němž se nepřipravený posluchač mohl polekat, že znenadání zaduněl zarezlý lesní roh, „pokud dokážu posoudit, pak ten mladík spadl z velké výšky.“

	„Prostě spadl, anebo ho někdo shodil?“ zeptal se sir Walter. „To je totiž v tuhle chvíli zásadní otázka, milý příteli.“

	Kerr obešel malými krůčky stůl, kde leželo tělo nebohého Jonathana. Sir Walter ho dal převézt z Kelsa do Selkirku, aby se lékař mohl vyjádřit k okolnostem jeho úmrtí. Krutá smrt tak mladého člověka starého Williama Kerra sice skličovala, nicméně jinak docela vítal, že si pro změnu zase jednou osvěží vědomosti z oboru ohledávání zesnulých.

	Poté co si obhlédl zlomenou lebku, očistil tělo od krve, aby mohl důkladněji prozkoumat zranění, která Jonathan utrpěl.

	„Nic nenasvědčuje, že by někdo použil násilí,“ konstatoval konečně. „Nevidím totiž žádné řezné ani bodné rány. Ten nešťastný chlapec zahynul při dopadu, o tom není pochyb. Mimoto si srazil vaz. To vysvětluje nepřirozený úhel, který svírá hlava s trupem.“

	Sir Walter se raději nedíval. Zvedal se mu žaludek už jen ze štiplavého pachu, který panoval v pracovně Williama Kerra a čpěl z velkého počtu lahviček s oleji a esencemi, jež lékař podával svým pacientům. Těžko by se tedy dovedl vyrovnat s pomyšlením, že mladý muž, který tam sinalý a bez života leží na stole, se ještě včera těšil nejlepšímu zdraví. Připadalo mu to nesnesitelné.

	„Zábradlí v knihovně je příliš vysoké, než aby mohl z nepozornosti přepadnout,“ zdůraznil, „a já opravdu odmítám uvěřit, že by si Jonathan sám vzal život. Byl veselý mladík a neumím si představit žádný přijatelný důvod, který by mě mohl jakžtakž přesvědčit…“

	„A co láska?“ podotkl Kerr a vzhlédl k příteli. Pak se s náznakem svého zvláštního humoru, kterým proslul mezi obyvateli vesnice, tiše zachichotal. Na levém oku měl nasazenou vlastnoručně vyrobenou pomůcku sestávající z krátké kožené trubičky a zvětšovacího sklíčka – díky tomuto důmyslnému zařízení se podstatně zvyšovala pravděpodobnost, že mu ani při jeho zestárlém zraku nic neunikne. Když se přes sklíčko podíval na Scotta, dělalo to dojem, jako by na pána Abbotsfordu zazíralo nestvůrné oko Kyklopa. „No, poslyšte, vážně přece nemůžeme vědět, jestli náš mladý přítel přece jenom neměl trable s láskou,“ hádal lékař. „Třeba si vyhlídl nějakou dámu a zahořel pro ni z celého srdce, ale ona o jeho náklonnost nestála… Ano, ano, rozhodně není radno podceňovat hlubiny, do kterých dokáže neopětovaná vášeň srazit lidskou duši.“

	„Svatá pravda, drahý příteli.“ Sir Walter souhlasně pokýval hlavou. „Láska je mocná čarodějka a v mnoha mých románech se to potvrzuje. Ovšem pokud jde o chudáka Jonathana, musím zdůraznit, že měl jen jedinou vášeň – svoje knihy. A právě ty,“ dodal s hořkostí v hlase, „se mu nakonec staly osudnými. Doplatil na ně životem.“

	„Chcete tvrdit, že ho z balustrády někdo shodil?“

	„Prostě se domnívám, že tak se to stalo. Žádnou jinou možnost totiž nevidím.“

	„Skutečně tomu nasvědčují indicie, nebo si jiné vysvětlení nechcete připustit?“

	„Co tím myslíte, Wille?“

	„Vzpomínáte si ještě na Sally Murrayovou?“

	„Samozřejmě.“

	„Ta ubohá žena byla naprosto přesvědčená o tom, že jejího manžela někdo zavraždil, a tak si žádnou jinou eventualitu vůbec nepřipouštěla. Ovšem pravda vypadala jinak. Vyrazil si do Hawicku za děvkami a ty mladé holky ho tak rozparádily, že to jeho srdíčko nevydrželo.“ Lékař se opět hlasitě zachichotal. „Podobné věci se stávají, pane. A kdybychom si stokrát přáli, aby se zběhly jinak, minulost se tím nedá změnit.“

	„Proč mi tohle povídáte, Wille?“

	Kerr si sundal zvětšovací sklíčko a odložil ho na stolek poblíž. „Když se musím věnovat odbornému zkoumání, vždycky mi tahle věcička výborně poslouží,“ poznamenal, „ale k tomu, abych nahlížel jiným lidem do duše, ji vážně nepotřebuju. A ve vaší duši, můj milý, vnímám pocit viny. To vám říkám při vší úctě.“

	„Pocit viny? Prosím vás, proč bych se měl cítit provinile?“

	„To taky nevím, protože fakt je, že za neštěstí, které potkalo toho nebohého hocha, nemůžete ani v nejmenším. Ale znám vás dostatečně dlouho a dobře, než abych neviděl, že si i přesto děláte výčitky a něco vás trápí.“

	„Hm. I kdybyste měl pravdu, Wille, stejně nevím, kam vlastně míříte.“

	„Pomyslete na vdovu Murrayovou. Pro ženu je mnohem snazší uvěřit, že jejího manžela někdo otrávil, než si přiznat, že neslavně skončil v náruči nějaké prostitutky. A u vás mi zase připadá, pane, že za každou cenu hodláte najít někoho, kdo zavinil Jonathanovu smrt.“

	„Nesmysl.“ Scott zavrtěl hlavou. „Takhle to není.“

	„Doufám, pane. Protože nešťastná vdova Murrayová, jak víte, zemřela, aniž si kdy připustila pravdu.“

	„To já samozřejmě vím, drahý Wille,“ opáčil sir Walter s povzdechem. „Jenže vy naopak přehlížíte, že mezi případem pana Murraye a Jonathanovým úmrtím je velký rozdíl. Tenkrát totiž žádné nepřímé důkazy nenaznačovaly, že by příčinou smrti Lestera Murraye bylo cokoli jiného než selhání srdce, které nevydrželo přílišný nápor. Zato tady se věci mají jinak. Jonathana našli s rozbitou hlavou dole pod balustrádou, ačkoli v žádném případě nemohl spadnout nešťastnou náhodou. A podle všeho, co o tom mladém muži vím, se určitě nedá usuzovat, že by někdy pomýšlel na sebevraždu. Já si nic nenamlouvám, Wille. Existují fakta, která mě přesvědčují o tom, že smrt Jonathana Miltona nezpůsobila pouhopouhá nehoda. Došlo k vraždě.“

	Při posledních slovech sir Walter promluvil ještě o něco hlasitěji, než zamýšlel, a dobře si uvědomoval, že tím nemůže zdůraznit věrohodnost svého názoru. Úmrtí jeho chráněnce ho skutečně sebralo víc, než připouštěl. Ale to přece zdaleka ještě neznamená – opakoval si v duchu tvrdošíjně – že bych se utíkal k nesmyslným výkladům! Nebo snad přece?!

	Starý Kerr si ho pozorně prohlížel a třeštil na něj oko za optickým aparátkem, který si mezitím opět nasadil. Waltru Scottovi málem připadalo, že se mu starý doktor chce podívat až na dno duše.

	„Víte, já vás chápu,“ podotkl doktor posléze. „Na vašem místě bych to zřejmě posuzoval podobně.“

	„Díky za podporu, Wille.“

	Lékař přikývl, znovu se otočil k mrtvole a začal ji důkladně studovat.

	Uplynulo několik zdánlivě nekonečných minut, v nichž si sir Walter upřímně přál, aby raději mohl být kdekoli jinde. Snažil se zaměstnat něčím myšlenky. Jaký román má vlastně právě rozepsaný? Co se odehrává v poslední scéně, kterou vytvořil? Nedovedl si nic vybavit. Poezie i romantická próza se mu najednou zdály nesmírně vzdálené. V laboratoři Williama Kerra nebylo místo pro literární fikci.

	„Ale ale!“ ucedil lékař znenadání. „Vida, to by mohlo být ono.“

	„Zjistil jste něco?“

	„Hm, možná ano… Tady na pažích vidím podlitiny. Což nasvědčuje domněnce, že toho chlapce někdo dost tvrdě držel. Navíc pozoruju ještě něco velmi zvláštního. Poslouchejte!“

	S obeznalým pousmáním stiskl mrtvému žebra. Povolila s tichým zakřupáním, při němž se siru Waltrovi udělalo nevolno.

	„Jsou zlomená?“ zeptal se.

	„Přesně tak.“

	„A co to znamená?“

	„Že pravděpodobně došlo k zápasu, při němž kdosi zlomil vašemu studentovi žebra.“

	„Mohlo se stát,“ rychle uvažoval sir Walter, „že Jonathanovi praskla žebra, když ho vrah násilím tlačil přes zábradlí.“

	„I to bych si dovedl představit. Ovšem neměli bychom samozřejmě zapomínat, že zlomeniny se dají také přičíst pádu z ohromné výšky.“

	„Pátrejte dál, Wille,“ povzbuzoval Walter Scott starého lékaře. „Čím víc se vám podaří objevit, tím dřív získáme jistotu.“

	„To bych netvrdil,“ namítl William Kerr s přívětivým pomrkáváním, při němž nasazené zvětšovací sklíčku působilo poněkud groteskně. „Obvykle to bývá tak, že čím víc člověk ví, tím nejistější se cítí. A velmi často to platí také obráceně. To si uvědomil už Sokrates.“

	I v napjaté situaci, které těžko čelil, se sir Walter musel mimoděk zasmát. Znovu ho napadlo, že jestli se vůbec někomu podaří vnést záblesk světla do dosavadních temnot, pak možná právě tomuhle starému podivínovi. A lékař ho zase jednou nezklamal.

	„Sire Waltře?“ pronesl náhle a jeho tón se změnil.

	„Ano, Wille?“

	„Jakou barvu měl Jonathanův kabátec?“

	„No, myslím… šedivou, jestli si dobře vzpomínám,“ odpověděl sir Walter s nakrabaceným čelem. „Proč se ptáte? Hraje to nějakou roli?“

	„Nebyl náhodou černý? Z hrubé vlny?“

	„To ne.“ Sir Walter zavrtěl hlavou. „V černé barvě si ho určitě nevybavuju.“

	Doktor se nahlas zasmál, tentokrát vítězně. Potom sevřel pinzetu a vytáhl Jonathanovi cosi zpod nehtu na palci pravé ruky. Když pozvedl svůj nástroj, zpozoroval sir Walter, že v něm starý doktor drží vlákno. Černé vlněné vlákno.

	„V tom případě,“ prohlásil William Kerr, „máme důvod k domněnce, že kromě mladého Jonathana byl v archivu ještě někdo další…“

	Atmosféra v knihovně působila děsivě. Mezi vysokými policemi napěchovanými starými folianty, jako by se čas zastavil, a ve vzduchu se vznášel prach uplynulých staletí. Na stolech sice stálo mnoho hořících svící, ale stačilo vzdálit se o několik kroků a skličující tma spolykala jejich záři.

	Quentin Hay nikdy nepatřil k odvážlivcům. Synovec Waltra Scotta v sobě neměl kuráž ani odhodlanost svého strýčka a určitě ho nikdo nemohl nazvat rytířem bez bázně a hany. Zatímco jeho bratři už od poměrně raného věku věděli, čím jednou chtějí být – mladší Walter, který dostal jméno podle svého slavného strýce, odešel do Edinburghu studovat práva a starší Liam se dal k dragounům – Quentin oslavil dvacáté narozeniny, aniž mu třeba jen sebemenší tušení napovídalo, kam by to chtěl v životě dotáhnout. Dlužno podotknout, že ke značné lítosti své matky.

	Představa, že by se měl po vzoru slavného strýce stát spisovatelem, se zrodila v její hlavě. Popravdě řečeno, Quentin si celkem vzato dovedl představit, že by si vydělával na živobytí psaním knížek. Problém však spočíval v tom, že zrovna tak si dovedl představit, jak si obstarává pravidelný příjem v kterémkoli jiném povolání. Jistě, spisovatelské řemeslo mu připadalo doopravdy zábavné – nicméně značně pochyboval, jestli k němu má tak výrazné vlohy jako jeho strýček.

	V každém případě se mu však díky matčinu nápadu naskytla příležitost uniknout načas z domova. A v Abbotsfordu se mu vážně zalíbilo. Nešlo jenom o to, že se sir Walter projevoval jako trpělivý a moudrý učitel a v leckterém ohledu si počínal otcovštěji než jeho skutečný otec – velký dříč a na slovo skoupý muž, který pracoval v Edinburghu jako účetní v obchodní branži. Hlavně se Quentinovi zamlouvalo, že na něj sir Walter nezkouší vyvíjet tlak, což jeho rodiče naopak činili soustavně a s oblibou. A tak měl Quentin prvně v životě pocit, že se sám bude smět rozhodovat o tom, co by si chtěl počít s vlastním životem. Alespoň většinou měl poslední dobou dojem, že k tomu získal šanci.

	Ovšem trčet dlouho do noci ve studené knihovně, kde to pořádně táhlo, a hledat jakékoli známky, které by nasvědčovaly vraždě, zajisté nepatřilo k úkolům, jež by si dobrovolně zvolil. Jenže sir Walter dal naprosto jednoznačně najevo, že se momentálně v žádném případě neobejde bez Quentinovy pomoci, a mladý muž ho tedy nechtěl nechat na holičkách.

	Sám si ostatně s lítostí všímal, jak moc strýček strádá kvůli smrti Jonathana Miltona. I jeho samozřejmě trápilo, že mladý student, s nímž se dobře znal, náhle zahynul, a navíc tak strašným způsobem. S Jonathanem se hodně sblížili; často spolu pobývali v Jedburghu, když se vydali na nákupy nebo si zašli do místního hostince.

	V posledních dnech Quentin pomáhal opatu Andrewovi a ostatním mnichům při kontrolování soupisů, z nichž by se poznalo, zda se z knihovny nic neztratilo. Přes veškerou snahu to však byla beznadějná námaha, neboť stačilo pohlédnout na hory písemností v regálech. Řádoví bratři se koneckonců soustředili výhradně na oblasti sbírek, kterými se Jonathan Milton při rešerších probíral, a pochopitelně prozkoumali také police v horním poschodí, kde se student prokazatelně zdržoval v den tragédie.

	Premonstráti přistoupili k dílu svým typickým způsobem, který Quentinovi připadal poněkud rozvláčný. Taky hluboké ticho všude kolem se mu zdálo skličující a těžko snesitelné, ale naštěstí jenom zpočátku. Přes den mu postupně přivykl. A časem dokonce začal vnímal klid jako něco osvobozujícího; dokonce si přímo užíval možnost zůstat konečně taky jednou sám s vlastními myšlenkami – i s hrůzou a smutkem, a taky s hrozným vztekem na pachatele, který způsobil Jonathanovu smrt.

	Už se blížil večer a prozatím se nepodařilo najít žádné stopy, že by se do knihovny nedávno vloudil zloděj a prováděl tam nějaké nekalé rejdy. Zdálo se, že všechny svazky jsou přesně na místě, pořádně zařazené a pokryté prachem mnoha desetiletí. Při západu slunce se mnichové vzdálili, aby se věnovali modlitbám a zakončili den v klauzuře.

	Zato Quentin zůstal v knihovně.

	A najednou ho ovládl zvláštní pocit, který doposud nepoznal ani náznakem, ale nyní ho přiměl zůstat na místě a pokračovat v pátrání. Byla to ctižádost a vzbudila v Quentinovi neodolatelné nutkání zjistit, co se ve skutečnosti stalo. Sám se tomu divil a vůbec by neuměl vysvětlit, kde se v něm ta touha nečekaně vzala. Snad ji vyvolaly záhadné okolnosti Jonathanovy smrti, které popíchly jeho zvědavost. V každém případě ho nová motivace ovlivnila natolik, že se dokonce odhodlal strávit celou noc v tom příšerně pochmurném prostředí. Ale možná také zatoužil dokázat strýčkovi, co v něm vězí.

	Sir Walter už pro něj vykonal hrozně moc – a teď se najednou objevila příležitost projevit mu za to svou uznalost. Quentin si byl jistý, že strýc nenajde klid, dokud se smrt nešťastného studenta neobjasní do nejmenších podrobností. Snad k tomu můžu nějak přispět, pomyslel si mladý muž, a jestli ano, pak udělám, co bude v mých silách, i když se ve zdejším prostředí cítím tak nepříjemně.

	V knihovně ozářené jen velmi spoře několika zapálenými svíčkami se snažil pokud možno vůbec nerozhlížet. Jeho spisovatelským schopnostem se sice dalo mnohé vytknout, ale přece jen měl velmi bujnou fantazii, a proto všude v temných uličkách i koutech, skrytě ubíhajících mezi řadami polic, jako by každou chvilku zahlédl stíny nestvůrných postav – zrovna těch přízraků, jaké děti vídají v temných nocích. Quentina nikdy nepřestaly pronásledovat.

	Vzpomněl si, jak se ho strýček nedávno pobaveně zeptal, jestli věří na strašidla. Samozřejmě že nevěřím, namítl Quentin, protože se rozhodně nemínil zesměšnit před svým významným příbuzným. Ale v hloubi duše dobře věděl, že zalhal. V zásadě byl přesvědčený o tom, že jsou věci mezi nebem a zemí, které se racionálně nedají vysvětlit, a liduprázdná rozlehlá hala, osvětlená velmi nedostatečně a odzdola až ke stropu plná prastarých spisů a knih, působila tak záhadně, že člověka velmi snadno mohla sevřít ledová hrůza.

	„Musím se soustředit!“ vybavoval si Quentin nejpřednější zásadu z mnoha poučení, které mu strýc vštěpoval. „Rozum vnáší světlo do temnot, je jasnější než záře ohně,“ zkusil se povzbudit nahlas. Samotnému mu to neznělo příliš přesvědčivě, ale uklidnilo ho, když zaslechl vlastní hlas. Pak si dodal kuráž, popadl jeden svícen i svoje psací náčiní a znovu vystoupil nahoru, aby tam pokračoval v práci.

	Část svazků z archivu už mnichové stačili zkatalogizovat, tedy opatřili knihy značkami a podle nich je postupně zařadili do polic. Kdyby odsud někdo zcizil nějaký titul, dalo by se to celkem rychle zjistit, protože zloděj by v žádném případě nestihl změnit všechny ostatní signatury. Ovšem na druhou stranu se nesmělo zapomínat, že v dryburském archivu je uskladněná neuvěřitelná spousta děl, a Quentin se předem hrozil představy, jak by se muselo postupovat a co by to obnášelo. Kdyby chtěli zkontrolovat všechny signatury a ověřit, jestli žádná nechybí, znamenalo to vážně úmornou dřinu. Přitom neznámý lapka dost možná nebyl tak hloupý, aby si vzal registrovaný exemplář. A jestli si vytáhl něco z části knihovny, kterou ještě nestihli zkatalogizovat, beztak se nepodaří přijít mu na stopu.

	V mihotavém světle Quentin přešel k dalšímu regálu. Signatury obsahovaly značný počet římských číslic a písmen, a proto se nedaly obsáhnout hned na první pohled. Na jejich přečtení se mladý muž musel koncentrovat tak usilovně, že skoro zapomněl na děsivé prostředí, v němž se ocitl.

	Až vyčnívající prkno z vlhkého dřeva, které se zkroutilo, způsobilo, že se opět vzpamatoval. A velmi rychle.

	Zakopl o ně špičkou vysoké boty a už letěl nosem napřed. Než stačil nějak zareagovat a popřípadě se někde zachytit, přistál břichem na zemi. Tupě to zadunělo, když dopadl, a stará podlaha pod jeho váhou povážlivě zaúpěla. Svícen, který v prvním úleku pustil, břinkl o fošnu tak nešikovně, že se roztříštil.

	Stále ještě hořící svíčka vypadla z držáku a koulela se po podlaze, která se v těch místech mírně svažovala. Quentin s vytřeštěnýma očima zděšeně sledoval, jak se světlo koulí od něj dál a dál.

	„Propánakrále!“ vyjekl, jako by žasl nad nevycválaným počínáním svíčky. Honem se vzpamatoval a po všech čtyřech vyrazil za unikajícím plamínkem.

	Přitom ho zachvátila panika. Kdyby chytila třeba jen jediná police, oheň by se bleskově rozšířil a za chvilku by vzplanula celá knihovna. Pergameny by shořely jako troud, stejně tak papír starý několik století. Ze všech hloupostí a nedbalostí, kterých se kdy dopustil, teď Quentin způsobil jednoznačně nejhorší malér.

	„Ach ne,“ naříkal, když viděl, že svíčka vklouzla hluboko pod regál. Hbitě se svezl na břicho a zoufale se soukal po břiše. Ze zvířeného prachu ho pálilo v očích a rozkašlal se. Bez sebe hrůzou se stůj co stůj snažil dohonit unikající svíčku – až si konečně všiml, že se klidně zastavila pod policí.

	Natáhl ruku a pokoušel se ji vylovit, jenže na to by musel mít paži o kousek delší. V záblesku geniality se chopil péra, které do té doby svíral v druhé dlani, a násadkou zkoušel šťouchat do svíčky, aby ji vystrčil ven.

	Podařilo se. Voskový pahýl, který mu nahnal tolik strachu, se nevinně kutálel po podlaze zpátky k němu a hořící knot osvětloval okolní prkna.

	V tom okamžiku to Quentin spatřil.

	V záři plamínku, který poblíž jenom proklouzl, se na pouhý momentík objevilo něco podivuhodného. Stejně to však stačilo vzbudit Quentinovu pozornost. Rychle poslal svíčku ještě jednou zpátky. Nemýlil se!

	V prkně, kterým podlaha zabíhala pod regál, se skvěl nějaký znak. Emblém vyrytý do měkkého dřeva.

	Quentin se zvědavě sehnul a soukal se do škvíry, co nejdál se odvážil. I když měl nahnáno, aby mu tam hlava neuvázla.

	Znamení měřilo asi tolik co jeho dlaň a připomínalo pečeť – s tím rozdílem, že ho pravděpodobně netvořila žádná písmena. Sestávalo pouze ze dvou prvků – jeden, zahnutý, vypadal asi jako srpeček Měsíce a protínal ten druhý, vpodstatě rovnou čárku.

	Takovou značku Quentin sice ještě nikdy neviděl, ale kupodivu měl pocit, že ho odněkud zná. Avšak zároveň se v něm ozval ještě jiný pocit, a ten mu naháněl strach.

	Co to má znamenat? Proč někdo vyryl emblém do dřeva právě na tomto místě?

	„Zřejmě proto, aby tady něco označil,“ odpověděl si synovec sira Waltra nahlas. Odhodlaně se natáhl po svíčce, pevně ji chytil a vytáhl zpod police. S rozbitým svícnem už počítat nemohl, a proto ji musel držet prostě v rukou.

	Vosk mu kapal na prsty, ale toho si nevšímal. Tep se mu zrychlil a ctižádost v něm ještě vzrostla, neboť najednou mu něco našeptávalo, že odhalil skutečně důležitou stopu. Vlastně by se nedivil, kdyby mu vlastní nešikovnost i tentokrát prokázala dobrou službu. U všech všudy, co když je úplně první, kdo zde objevil ten symbol…?

	Pomalu vstal a v záři svíčky si důkladně obhlížel regál, pod nímž našel znamení. Světlo nedosahovalo moc daleko; musel studovat postupně jednu řadu za druhou, a tak se propracovávat stále výš. Najednou se zastavil.

	Zjistil, že jeden svazek chybí.

	Uprostřed řady foliantů, které neměly na hřbetě žádné označení, zela mezera, široká asi píď.

	„Tady to máme,“ zašeptal Quentin a uvědomil si, že poznámku pronesl tak spikleneckým tónem, až mu naskočila husí kůže. „Našel jsem důkaz!“

	Takže strýček měl pravdu. Skutečně se do knihovny vloudil zloděj a prováděl tam cosi nekalého. A on, Quentin, objevil něco, čím se to podezření dá potvrdit. Hrudník se mu už málem začal nadýmat pýchou a měl sto chutí vykřičet do světa nadšení, které ho ovládlo.

	Jenže najednou zaslechl ošklivý zvuk.

	Byly to tiché pleskající kroky. Kdosi stoupal po schodišti na galerii. Prkna zaúpěla pod něčí váhou.

	Mladý muž na okamžik strnul hrůzou a opět začal podléhat staré bázlivosti. Hned však sám sebe přiměl k rozvaze. Přece se musí už konečně chovat rozumně a přestat věřit na bubáky! Copak by se mu jinak mohlo někdy podařit dospět a získat si uznání strýčka i celé rodiny?!

	„Kdo je tam?“ zeptal se proto hlasitě a dal si pozor, aby jeho hlas zněl pevně a sebejistě.

	Žádné odpovědi se nedočkal.

	„Strýčku, jsi to ty? Nebo jste přišel vy, opate Andrewe?“

	Opět zavládlo trpké mlčení, ani kroky už se neozývaly.

	Quentin si olízl rty. Nehodlal nic měnit na svém předsevzetí, že už se nikdy nebude bát strašidel. Ale proč fen noční návštěvník knihovny neodpovídá, ačkoliv musel slyšet vyzvání?! Hlavou mu bleskla děsivá vzpomínka, jak nedávno dopadl chudák Jonathan. V tu chvíli mu děs sevřel hruď jako železný kruh a mladý muž zalapal po dechu.

	„Kdo je tam?“ otázal se přesto ještě jednou srdnatě a se svíčkou v ruce zamířil chodbičkou mezi policemi ke schodišti. Tehdy s hrůzou zjistil, že jeho svíce je jediný zdroj světla v celé knihovně, neboť kdosi zhasil všechny ostatní a postaral se o to, aby se archiv ponořil do hluboké tmy.

	Ale proč? Co tím neznámý vetřelec sleduje?

	Rozrušený Quentin se snažil chránit své světýlko oběma dlaněmi, jako by to byl dobrý duch, který ho provede temnotou, a kráčel uličkou až na konec. Našlapoval tiše a škubl sebou při každém zavrzání starých fošen. Konečně došel do hlavního průchodu a rozhlédl se. Bylo to k uzoufání. Skrovné světlo od plamínku už o kousíček dál pohlcovala uprášená černava. A mohl se leda domýšlet, co asi se skrývá za ní. Bezděčně se při té představě z hloubi duše otřásl hrůzou.

	Taky se zničehonic zachvěl zimou, ačkoliv měl na sobě kabát. Jen stěží v sobě jakžtakž tlumil paniku, která ho zaplavovala. Opatrně našlapoval a pomalu se sunul vpřed. Věděl, že za každou cenu teď potřebuje dojít ke schodům. Měl jen jediné přání: co nejrychleji knihovnu opustit. Už tady zažil ažaž. Nejprve objevil záhadný znak na podlaze, pak zjistil, že v regálu nad ním chybí jeden svazek, a nakonec uslyšel podezřelé kroky ve tmě…

	V téhle knihovně se prostě dějí prapodivné věci – a já s nimi nechci mít nic společného, opakoval si v duchu. Ať si o mně ostatní myslí, co chtějí, mně už na tom nesejde. Jestli svým chováním někoho zklamu, prostě se nedá nic dělat. Hlavně ať mě nepotká strašný osud jako Jonathana. Na ničem jiném nezáleží.

	Nejistě pokračoval směrem ke schodišti a míjel řady polic. Cítil se jako za zneklidňujících nocí v dětství, kde tušil, že v tmavých koutech číhají bezejmenná strašidla. I teď sebou pokaždé trhl, jakmile měl dojem, že právě zahlédl ponurý stín nebo siluetu s nezřetelnými obrysy. Stálo ho neskutečné přemáhání šlapat pořád kupředu. Přesto pokračoval. Až před sebou zčistajasna skutečně spatřil postavu vyčkávající ve tmě. V prvním okamžiku si pomyslel, že to opět bude pouhý stín, který mu strach kouzlí před očima, prostě jen výplod zjitřené fantazie. Ale když se ten zdánlivý stín pohnul, Quentin pochopil, že se mýlil.

	S výkřikem si zakryl obličej rukama. Svíčka mu znovu vyklouzla z rukou a spadla na podlahu. Jak se kutálela směrem od něj, mihotavě ozářila podivnou siluetu před ním a Quentinovo podezření se proměnilo v strašlivou jistotu.

	Tenhle přízrak je pravý!

	Jasně spatřil tmavý plášť i bezvýrazný obličej.

	Hned nato ucítil za sebou žhnoucí žár a zpozoroval také oslňující jas.

	V náhlém popudu se Quentin obrátil a zazíral na plápolající moře plamenů všude kolem.

	Oheň už zachvátil řady polic. Polykal je žlutě šlehající požár, který rychle vzplanul a šířil se i na knihy, nenasytně je ohlodával.

	„Ne!“ vyjekl Quentin zděšeně při pohledu, jak shromážděná kvanta vědění z minulých věků padají za oběť zuřícím plamenům. A v příštím okamžiku si uvědomil, že tu pohromu sám způsobil. Přece upustil hořící svíčku…

	Mladý muž se opět otočil, aby se podíval na zakuklence, kterého se předtím polekal. Kupodivu však zjistil, že fantom mezitím zmizel. Vážně tam stál? Opravdu existoval? Nebo to jen tak vypadalo, když Quentin zase jednou v zběsilém strachu podlehl přeludu? Copak nikdy nepřestane snít s otevřenýma očima?!

	Neměl čas o tom přemítat. Oheň už přeskočil na další regály. Plameny s tlumeným praskáním požíraly drahocenné knihy a folianty. Při tom pohledu opanovala Quentina bezmezná hrůza. Na moment strnul, jako by na místě zkameněl. Ale vzápětí si uvědomil, že musí něco podniknout.

	„Hoří! Hoří!“ zakřičel ze všech sil a přiskočil k policím zachváceným plameny. Odvážně, leč bláhově se snažil zachránit aspoň několik knih. Kolem se valil štiplavý dým, pálil ho v očích a bral mu dech.

	Uchopil několik knih, které oheň ještě nestačil zachvátit, a vytahoval je z regálu, aby je odnesl před plameny někam do bezpečí – jenže kouř ho obklíčil ze všech stran a zahalil jako hustá neproniknutelná stěna.

	Quentin se rozkašlal. Cítil, jak mu štiplavý dým rozdírá plíce, a zmocnila se ho prudká nevolnost. Pak ho přemohla slabost a ochable pustil knihy z rukou. Kolena se mu podlamovala, jen stěží se udržel na nohou.

	Přestože měl oči opuchlé z kouře, podařilo se mu zahlédnout schodiště. Pochopil, že tam musí doběhnout. Jinak v požáru zahyne.

	Chroptěl, když se s přiškrceným hrdlem se prodíral hustým dýmem. K obličeji si tiskl šátek, který nosil uvázaný kolem krku.

	„Hoří!“ chropěl znovu a znovu, ale svist plamenů, které roznítily v knihovně obrovský požár, ho přehlušoval.

	Konečně dosáhl na zábradlí a pevně se ho přidržel. Dřevo se mu otřásalo pod nohama. Vytrvale ručkoval podél balustrády směrem ke schodišti, ačkoliv přitom cítil, že už ho opouštějí smysly. Zprudka zalapal po dechu, postoupil ještě o kousek dopředu, vstoupil na první schod – a ztratil rovnováhu.

	Ještě si uvědomoval, že padá do bezmezné hlubiny. Potom jako by plameny rázem pohasly. Kolem Quentina se rozhostila černá tma.

	Zahlédl ji z dálky. Jezdkyně seděla na sněhobílém koni, který uháněl krajinou s vlající hřívou i ocasem. Čím víc se blížila, tím zřetelněji rozpoznával její rysy.

	Byla mladá, o nic starší než on sám, a měla překrásnou postavu. Zpříma seděla na hřbetu zvířete, neměla sedlo ani uzdu a držela se jeho hřívy. Vlasy jí vlály ve větru, rámovaly pravidelný obličej s drobnými ústy a očima zářícíma jako hvězdy. Ta žena si asi oblékla jen prostou lněnou košili. Splývala po její postavě, jako by ji obtékala voda.

	Nádhernější bytost v životě nespatřil. A přestože ji zřetelně viděl a také cítil vítr, vlhký vzduch i kořeněnou vůni stoupající z půdy, nějak věděl, že není opravdová. Kdovíjak poznal, že ve skutečnosti o ní jenom sní.

	Jezdkyně se řítila k němu.

	Kopyta v letu jako by se vůbec nedotýkala země a kůň uháněl rychlostí, která člověku brala dech. Ačkoliv tušil, že před sebou vidí pouhý přelud, vztáhl k ní ruce a pokusil se jí dotknout…

	„Quentine?“ opakoval hlas.

	Přicházel zdánlivě z nesmírné dálky, jako by na něj kdosi volal z opačné strany rozlehlého údolí a jeho slova k němu přinášel jenom závany větru.

	Quentin nechtěl naslouchat. Potřásl hlavou a přitiskl si dlaně na uši. Nepřál si žádné nové vjemy, protože stále ještě měl oči pouze pro krásnou jezdkyni, která se teď od něho opět začala vzdalovat.

	„Ne!“ vykřikl zklamaně. „Zůstaň! Prosím, zůstaň tady…“

	„Klid, můj chlapče. Všechno je v pořádku.“

	Zase ten hlas. Tentokrát se značně přiblížil, a čím zřetelněji zněl, tím víc se obrázek mladé ženy vytrácel.

	„Prosím tě, zůstaň u mě,“ zamumlal Quentin ještě jednou. Potom ucítil, jak se někdo dotkl jeho ramene, a otevřel oči.

	K svému překvapení zamžoural do mužské tváře. Bělavé, dopředu sčesané vlasy lemovaly rysy prozrazující odhodlanost i sílu, ale také starost. Už za vteřinku si Quentin uvědomil, že nenávratně opustil říši snů a obličej, který si ho tak ustaraně prohlíží, patří Waltru Scottovi.

	„Strýčku Waltře,“ vydechl namáhavě. Těžko dokázal mluvit, každé slovo ho pálilo v hrdle jako oheň.

	„Dobře ráno, Quentine. Doufám, že ses dobře prospal.“ Po tváři sira Waltra se mihl chlapecký úsměv. Jeho výraz prozrazoval opravdu jen nepatrnou část nevyčerpatelné energie, která v tom muži vězela. Zato Quentin se cítil mizerně, zcela vyčerpaný. A rychle si uvědomil důvod, jakmile se mu vybavily nedávné zážitky.

	„Kde to jsem?“ zeptal se vyprahlým hlasem.

	„V Abbotsfordu.“

	„V Abbotsfordu?“ Quentin se užasle rozhlédl. No vážně: někdo ho dopravil na strýčkovo venkovské sídlo! Ležel v posteli ve své ložnici a na pelesti seděl sir Walter. Oknem pronikalo do místnosti mdlé ranní světlo a oznamovalo počátek nového dne.

	„Jak jsem se sem dostal?“

	„Měl jsi velké štěstí. Opat Andrew a jeho mnichové zpozorovali oheň a bez váhání se vrhli do plamenů, aby tě zachránili.“

	„A podařilo se jim požár uhasit?“

	„Ne, bohužel nepodařilo,“ odpověděl sir Walter s trpkostí. „Kelský špejchar shořel do základů – i se všemi knihami, které tam byly uskladněné. Vědění minulosti lehlo popelem. Ale ty, můj milý, žiješ. Nic není důležitější.“

	„Vědění lehlo popelem,“ opakoval Quentin smutně. Výčitky svědomí ho sevřely takovou silou, až se mu udělalo nevolno; bídným pocitem se div nezadusil. „To mě mnichové radši měli nechat zahynout v plamenech,“ hlesl.

	„Ale chlapče drahý, co to povídáš!“ napomenul ho sir Walter. Najednou zazněl jeho hlas přísně a huňaté obočí še mu nevrle svraštilo. „Ty jsi ale nevděčník! Bratři tě tam našli v bezvědomí na začátku schodiště. Kdyby tě nezachránili, už bys nebyl mezi námi.“

	„Já vím, strýčku,“ přikývl Quentin zkroušeně. „Ale snad by to bylo lepší.“

	„Proč říkáš tak hrozné věci? Měli jsme o tebe velkou starost. Doktor Kerr a lady Charlottě se od tebe nehnuli celou noc.“

	„Nezasloužím si vaši péči, strýčku,“ opáčil Quentin zdeptaně. „Protože ten požár v knihovně…“

	„Ano, hochu?“

	„… jsem zavinil já,“ vypravil ze sebe Quentin přiznání. „Upadla mi svíčka a jedna police od ní chytila. Ještě jsem se snažil odnést pár knih do bezpečí, ale bylo už pozdě. Za všechno tedy můžu jenom já, strýčku. A všichni, kdo o       mně tvrdí, že jsem budižkničemu, mají úplně pravdu.

	I tobě jsem po celé měsíce, co jsem tady, byl leda přítěží. Zklamal jsem tě.“

	Vůbec se neodvažoval pohlédnout strýci do tváře a raději zavřel oči v očekávání, že sir Walter začne na jeho hlavu svolávat hromy blesky. Žádný příval výčitek ani lamentací však nezazněl. Sir Walter si jenom dlouze a hlasitě povzdechl.

	„Quentine?“

	„Ano, strýčku?“ Mladík k němu rozpačitě vzhlédl.

	„Máš z mého chování dojem, že se na tebe zlobím?“

	„N-ne, strýčku.“

	„Jsi hrozný blázínek, víš to?“

	„Ano, strýčku.“

	„Ale teď nejde o události, o kterých jsi mluvil. Mluvím o tom z jiného důvodu. Tak bych řekl, že jsi pořád ještě nepochopil, jak moc pro nás všechny znamenáš. Copak si neuvědomuješ, že tě máme moc rádi?! Všichni jsme se kvůli tobě hrozně trápili! Už jsem ztratil Jonathana, Quentine. Kdybych měl ztratit i tebe, nevydržel bych tu bolest. Jsi můj synovec, vlastní krev. Na to nesmíš nikdy zapomenout.“

	Quentin si dovolil nesmělé pousmání. „To je od tebe milé, strýčku, a já moc liťuju, že jsem vám všem přidělal tolik starostí. Ale stejně se nedá nijak odčinit, že jsem způsobil požár v knihovně. A bohužel se teď už nikdy nedozvíme, kdo zavraždil chudáka Jonathana.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý.“

	„Ne? Proč ne?“

	„Protože opat Andrew a řádoví bratři našli za knihovnou prázdné nádoby. V těch nádobách byl donedávna petrolej.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Z toho plyne, hochu drahý, že šlo o žhářství. Někdo v knihovně úmyslně založil požár. Přičinil se, aby kelský špejchar shořel do základů.“

	„Takže… já vůbec za nic nemůžu?“

	„Samozřejmě že ne. Vážně sis myslel, že malá svíčka by mohla v okamžení způsobit tak mohutný požár?“

	Quentin si oddechl. Na moment se cítil tak lehce a bezstarostně, jako by se právě vyzpovídal páteru Cawleymu. Vzápětí se mu však vybavil další díl vzpomínek…

	„Provedl to tedy nějaký žhář?“

	„Podle všeho ano. Kdosi chtěl smazat stopy, které zanechal v knihovně.“

	„Provedl to ten zakuklenec,“ zašeptal Quentin a ucítil, jak mu po zádech přeběhla ledová hrůza. „Viděl jsem tam temnou postavu. Nejdřív jsem myslel, že je to jenom nějaký přízrak, ale pak…“

	„Quentine?“

	„Ano, strýčku?“

	„Stalo se snad v knihovně něco, o čem bys mi chtěl vypravovat?“

	„Ne,“ vyhrkl Quentin, ovšem hned nato zahuhlal nezřetelné „Ano“. Prostě si dodal kuráž. Nakonec nemůžu ztratit tak moc, pomyslel si. Jestli ho strýček bude považovat za snílka a fantastu, nedá se nic dělat, ale teď je zapotřebí jít s pravdou ven. „Myslím, že v knihovně jsem nebyl sám,“ vypravil ze sebe.

	„Co tím chceš naznačit?“

	„No, chci tím říct, že tam přišel ještě někdo. Objevila se tam temná postava.“

	„Temná postava?“ V pohledu sira Waltra probleskla směsice nedůvěřivosti a ohromení.

	„Vážně. Ten člověk vypadal jako přízrak, fantom… Prostě jako duch z pohádek, kterými u nás v Edinburghu děsí malé děti. Najednou tam stál přede mnou ve tmě a zíral na mě. Ale obličej jsem nezahlédl.“

	„Pronesl něco?“

	Quentin zavrtěl hlavou. „Jenom tam stál a zíral na mě. A když vypukl požár, najednou zmizel.“

	„Chlapče, jsi si tím naprosto jistý?“

	„Ne.“ Quentin opět potřásl hlavou. „Nejsem, strýčku. Všechno se zběhlo hrozně rychle a tolik jsem se vylekal, že už pořádně nevím, co se doopravdy událo a co ne.“

	„Rozumím.“ Sir Walter zamyšleně přikývl. „Mohlo se tedy stát, že sis ze strachu vyfantazíroval nějaký přelud?“

	„Stát se mohlo leccos.“

	Sir Walter znovu uvážlivě pokýval hlavou a Quentin jasně pozoroval zklamání v obličeji svého strýce a učitele. Sir Walter měl příliš velkou radost, že ho vidí živého a zdravého, než aby mu vyčinil kvůli jeho neopatrnému chování – a tohle vědomí zraňovalo Quentina málem ještě víc.

	„Ještě něco jsem viděl, strýčku,“ řekl honem.

	„A co?“

	„Došlo k tomu těsně předtím, než se tam ta postava vynořila ze tmy. Dokonce ještě dřív, než jsem zaslechl kroky. Něco jsem objevil.“

	„A copak, můj milý?“

	„Znamení. Symbol vyrytý do jednoho prkna na podlaze.“

	„Vážně? Jak ten znak vypadal?“

	„To nevím. Nebylo to číslo ani písmeno – aspoň ne z jazyka, se kterým bych se někdy setkal. A když jsem prohledal regál nad ním, zjistil jsem, že jeden svazek chybí.“

	„Cože?“

	„Ano, jeden svazek tam chyběl,“ zopakoval Quentin s přesvědčením. „Někdo ho musel odnést. Možná zrovna ta postava v černém plášti.“

	„V černém plášti?“ Oči sira Waltra se přimhouřily do úzkých škvírek, jako by jeho synovec právě vyslovil něco nesmírně závažného. „Povídáš, že ten zakuklenec měl na sobě černý plášť? Snad vlněný?“

	„S kapuci,“ zdůraznil Quentin. „Proč je to tak důležité, strýčku?“

	„Protože doktor Kerr našel za nehty mrtvého Jonathana vlákna černé vlny,“ prohlásil sir Walter bezbarvým hlasem. „Chápeš, co to znamená, chlapče?“

	„Že jsem si tu siluetu přece jenom nevymyslel, viď?“ otázal se Quentin opatrně.

	„Nejen to, mnohem víc. Mohlo by to znamenat, že ses v knihovně setkal s Jonathanovým vrahem. A že hodlal zabít i tebe.“

	„Zabít i mě?“ Quentinovi připadalo, že mu v hrdle uvázl neforemný knedlík. „Ale proč, strýčku? Proč by někdo chtěl udělat něco tak strašného?“ vyjekl.

	„To sám nevím, Quentine,“ opáčil sir Walter ponuře. „Ale obávám se, že tvůj objev znamená zásadní obrat v dosavadních událostech. Ať se to šerifu Slocombeovi líbí nebo ne, budeme muset zalarmovat posádku.“

	Za několik dní po požáru v dryburském archivu sjížděl kočár doprovázený uniformovanými jezdci úzkou ulicí, která vedla podél břehu Tweedu do Abbotsfordu.

	V kočáru seděl John Slocombe, šerif v Kelsu, ve společnosti ještě jiného muže. Jeho přítomnost na něj působila velmi nepříjemně.

	Ten muž byl Brit.

	Na sobě sice měl civilní redingot a šedivé kalhoty s jezdeckými botami/ ale přesto z jeho vzezření čišelo cosi vojenského. Z očí pod černými vlasy s krátkým sestřihem sršel břitký pohled a jeho tvář působila takřka asketicky. Úzká ústa jako by někdo vyřezal v obličeji ostrým nožem a celkové držení toho muže nenechalo nikoho na pochybách, že je zvyklý udílet rozkazy.

	Jmenoval se Charles Dellard.

	Inspektor Dellard.

	Přijížděl vybavený širokými pravomocemi a na cestu se vydal z pověření vlády, aby vyšetřil záhadné události v kelské knihovně.

	Slocombe se skoro neodvažoval podívat svému protějšku do obličeje. Pokorně se koukal na zem a jen tu a tam, když mohl doufat, že si jeho společník ničeho nevšimne, si troufl vrhnout na Dellarda kradmý pohled.

	Nejhorší šerifovy obavy se nejenom potvrdily, ale situace se rýsovala ještě hůř, než vůbec očekával. Podle zákona měla povolat vojenskou posádku na podporu, kdykoli by se zdálo, že vyřešit určitý úkol nebude v silách místního šerifa. Jenže představa, že se v Kelsu znenadání objeví nadutý britský oficír, kterého přeložili na sever, aby si v novém působišti vysloužil ostruhy a převezme jeho práci, se Slocombeovi ani trochu nezamlouvala. Právě proto prosil sira Waltra, ať celou věc prozatím nerozviřují. Nikdy se nevyplatilo žádat Angličany o pomoc, protože to příliš často končilo nepříjemnými důsledky: obec se jich už nikdy nezbavila.

	Po požáru knihovny, při němž jeho synovec málem přišel o život, však Walter Scott trval na tom, že se obrátí na posádku s žádostí o pomoc, a svůj úmysl si nedal zanic vymluvit. Pro Slocombea znamenala taková vyhlídka značné omezení jeho pravomocí, ale zkrátka mu nezbylo než se tvářit jakoby nic. Nesměl na sobě dát znát rozmrzelost, protože pochopil, že stejně nic nezmůže. Slavný spisovatel si podle všeho vzal do hlavy, že v Kelsu obchází nějaký vrah, a nikdo by mu nedokázal tu utkvělou myšlenku vyvrátit.

	Slocombe se rozhodl jít cestou nejmenšího odporu a strpět ponížení, které ho potkalo. Jenže brzy se začalo ukazovat, že případ nabírá mnohem větší obrátky, než by mohlo být jemu nebo komukoli v pohraniční oblasti milé. Patrně to souviselo s proslulostí Waltra Scotta, jehož romány četli dokonce u královského dvora. V každém případě došlo hlášení o podivných událostech až do Londýna a už za pár dní se v Kelsu objevil Dellard – vládní inspektor, který se dal slyšet, že hodlá objasnit případ do nejmenších podrobností. Slocombe byl degradován na pouhého pomocníka a jeho osobní pocity nikoho nezajímaly Od té chvíle mu nezbývalo než spolupracovat; jinak by se mohl s dobře placeným místem v obecní správě rovnou rozloučit.

	„Nenávidím zdejší nekonečné kopce a lesy,“ postěžoval si Dellard s pohledem upřeným z okýnka. „Tak se mi zdá, že civilizace je v těchhle drsných končinách asi stejně nedostupná jako vzdělanost pro místní obyvatele. Pojedeme na Scottovo sídlo ještě dlouho?“

	„Už moc ne, pane,“ odpověděl Slocombe úslužně. „Abbotsford leží přímo na břehu Tweedu, poblíž je pak…“

	„Stačí. Nepřijel jsem sem studovat zeměpis, chystám se vyřešit případ vraždy.“

	„Samozřejmě, pane. Jen kdybyste dovolil námitku, zatím se ještě neprokázalo, že jde o vraždu.“

	„To rozhodnu já, jestli dovolíte.“

	„Jistě, pane.“

	Kočár se vynořil z lesa, lemujícího břeh řeky, a blížil se k bráně postavené z neopracovaných kamenů. Vrata zela dokořán. Kočár i s ozbrojeným doprovodem vjel na pozemek a pokračoval po cestě k impozantní budově vypínající se na jejím konci. Na první pohled upoutala návštěvníka svou členitostí, početnými věžemi i cimbuřím, jimiž připomínala středověký hrad.

	„Tak jsme konečně tady?“ ujišťoval se Dellard.

	„Ano, pane. To je Abbotsford.“

	„Hm, zdá se, že Scott patří k lidem, kteří si potrpí na minulost.“

	„To je pravda. Mnoho lidí o něm tvrdí, že zosobňuje duši Skotska.“

	„Trochu přehnané, nezdá se vám? Tak vznešeným formulacím bych se vyhýbal. V Londýně mi o jeho sídle vyprávěli a taky jsem slyšel, že se tu dost nevkusně míchají dohromady různé styly. Ovšem uznávám, že v každém případě má Scott patrně spoustu peněz. Což tady na severu není zrovna běžné.“

	Kočí přitáhl koně a drožka zastavila. Slocombe horlivě vyskočil, aby úslužně vyklopil svému nadřízenému stupátko. Dellard to přijal jako samozřejmost. S odměřenou povzneseností mocipánů vystoupil z kočáru a obdařil pohrdavým pohledem správce usedlosti, který mu s vykulenýma očima spěchal v ústrety.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil ten hranatý chlapík s rukama jako lopaty, který si uměl snáz poradit s koňmi nežli ve styku se vznešeným návštěvníkem. Váhavě se poklonil. „Co vás k nám přivádí?“

	„Rád bych mluvil se sirem Waltrem,“ požádal Dellard hlasem, který nestrpěl ani náznak odporu. „Ihned.“

	„Ale pane…“ Správce vrhl na hosta překvapený pohled. „Nemyslím, že jste se ohlásil předem. Sir Walter je moc zaměstnaný a nemůže…“

	„Je příliš zaměstnaný, než aby přijal vysokého vládního zmocněnce?“ Dellard pozvedl úzké obočí. „Tomu bych se divil.“

	„Koho smím ohlásit?“ polekaně se zeptal Scottův zaměstnanec.

	„Inspektor Charles Dellard z Londýna.“

	„Výborně, pane. Kdybyste mě laskavě následoval.“

	Správce udělal neobratný posudek, kterým ukázal hostům, kudy se jde do domu. Dellard se obrátil k svému doprovodu – tvořilo ho osm jezdců oblečených do červených uniforem britských dragounů – a přísným gestem přikázal, ať sesednou a čekají na něj. Slocombeovi naopak naznačil, aby ho doprovodil dovnitř.

	Branou porostlou popínavými růžemi vstoupila trojice mužů na nádvoří. Kolem fontány, zabírající střed zahrady, zamířili do vstupní haly. Odtamtud správce zavedl Dellarda se Slocombem do salonu. Tuto místnost vyhříval krb, v němž příjemně praskal oheň, a velká okna skýtala velmi půvabnou vyhlídku na řeku Tweed. Dellard se s nepokrytou zvědavostí rozhlížel.

	„Kdybyste počkali zde, pánové,“ pronesl správce a vzdálil se. Výrazně se na něm poznalo, že v přítomnosti strohého Angličana se cítí velmi nepříjemně.

	Ani Johnu Slocombeovi se nevedlo lépe. Při první příležitosti by nejraději prchl někam hodně daleko. Ale pokud si chtěl udržet práci šerifa, musel se podřídit. Obecně vzato doufal, že teď sir Walter vezme věci do svých rukou a postará se, aby se situace urovnala. Vždyť právě on přece trval na tom, že musejí vyrozumět posádku. Tak by se měl ve vhodném okamžiku vynasnažit, aby se Angličanů zase zbavili.

	Zanedlouho k nim dolehly kroky z vedlejšího pokoje. Dveře se otevřely a vstoupil sir Walter, jako vždy v prostém úboru. Tmavé kruhy pod očima prozrazovaly, že se v posledních nocích moc nevyspal. Tak to bývalo často.

	Doprovázel ho synovec Quentin – a tato okolnost způsobila, že se Slocombeova nálada ještě zhoršila. Nějak toho vyčouhlého mladíčka s bledým obličejem nesnášel. Z očí mu čišela provinilost za požár v knihovně a podle šerifova názoru si záležitost s děsivým neznámým, kterého údajně zahlédl před požárem v knihovně, beztak vymyslel, protože chtěl šikovně odvést pozornost. A kvůli němu teď měli posádku na krku.

	„Sir Walter, předpokládám?“ optal se inspektor Dellard, aniž poskytl domácímu pánovi příležitost uvítat je a představit se. Jeho přímočarost nasvědčovala zažitým vojenským způsobům.

	„Správně,“ přitakal sir Walter a přistoupil k nim s poněkud skeptickým pohledem. „A s kým mám tu čest já?“

	Dellard se prkenně uklonil. „Charles Dellard, inspektor z pověření vlády,“ prohlásil. „Poslali mě sem, abych vyšetřil události v kelské knihovně.“

	Sir Walter a jeho synovec si vyměnili udivený pohled.

	„Musím přiznat,“ prohodil pán Abbotsfordu vzápětí, „že jsem překvapený stejně jako polichocený. Předně jsem se neodvážil doufat, že sem bude poslán vládní inspektor, aby se případem zabýval. Ale zároveň se divím, že mě nikdo nezpravil o vašem příjezdu.“

	„V tom ohledu prosím o prominutí,“ opáčil Dellard. Poroučivý tón z jeho hlasu vymizel a ustoupil měkké snaživosti. „Bohužel nezbýval čas, abych vám dal vědět, že se sem chystám. Pokud chceme zjistit, co se v Kelsu stalo, nesmíme ztrácet čas.“

	„Ano, pochopitelně sdílíme váš názor,“ souhlasil sir Walter. „Smím vám představit svého synovce Quentina, inspektore? Je očitý svědek. Jediný, kdo spatřil toho zakuklence.“

	„Četl jsem zprávu,“ opáčil Dellard a opět naznačil úklonu. „Jste mimořádně odvážný mladý muž, pane Quentine.“

	„D-děkuji, inspektore.“ Quentin se začervenal. „Ovšem obávám se, že si vaši chválu nezasloužím. Když jsem tu zamaskovanou postavu uviděl, vrhl jsem se na útěk a skončil pod schody v bezvědomí.“

	„Každý podle svých schopností,“ odtušil Dellard se samolibým úsměvem. „Přesto jste pro mě důležitý svědek. Musíte mi podat podrobnou zprávu o všem, co jste spatřil. Každá maličkost je důležitá, protože i nepatrný detail může přispět k dopadení pachatele.“

	„Také tedy zastáváte názor, že zde došlo k vraždě?“ zeptal se sir Walter.

	„To by mohl popírat snad jen slepý hlupák s kriminalistickými schopnostmi osla,“ prohlásil inspektor a z postranního pohledu, který vrhl na Slocombea, se dalo vyčíst nesmlouvavé pokárání.

	„Ale pane,“ začal se obhajovat šerif, který v obličeji zrudl hanbou, „když pomineme výpověď tohoto mladého muže, neexistuje nic, z čeho bychom mohli vyvodit, že byl spáchán násilný čin.“

	„To není tak docela pravda,“ namítl sir Walter. „Zapomínáte na vlákna černé vlny nalezená za nehty mrtvého Jonathana.“

	„Jenže kde vidíte motiv?“ důrazně se otázal Slocombe. „Jak byste charakterizoval pachatelovy pohnutky? Proč by někdo pronikl do knihovny v Dryburghu a zavraždil tam bezbranného studenta? A notabene o něco později podpálil tamní budovu?“

	„Patrně aby zahladil stopy, nemyslíte?“

	Quentin promluvil opravdu tiše, a přesto se na něj okamžitě upřely oči všech přítomných.

	„Pokračujte, mladý pane,“ pobídl ho Dellard se zkoumavým výrazem. „Máte nějaké podezření?“

	„No, víte…“ Synovec sira Waltra si odkašlal. Nebyl zvyklý mluvit před větším počtem osob, zvlášť když měl nablízku představitele zákona. „Víte, já se v takových věcech moc nevyznám,“ začal váhavě, „ale těsně předtím, než se tam vynořil ten zakuklenec, jsem v knihovně něco odhalil. Myslím, že nějaké znamení.“

	„Znamení?“ Dellard opět povytáhl obočí.

	„Vypadalo dost divně. Bylo vyryté do prkna v podlaze. Když jsem si důkladněji prohlédl regál nad ním, všiml jsem si, že jedna kniha chybí. Možná ji někdo ukradl.“

	„A vy se domníváte, že pachatel riskoval dvě vraždy jenom proto, aby si mohl odnést nějakou starou bichli?“ opáčil Slocombe jízlivě.

	„Hm, vlastně je fakt, že…“

	„Obávám se, že tentokrát musím dát našemu zdatnému šerifovi za pravdu,“ prohodil Dellard s omluvným úsměvem. „Tajemné znamení a zmizelá kniha se mi nezdají jako dostatečné vodítko k vyšetřování vraždy. Natož dvou.“

	„Ale když dovolíte,“ zapojil se sir Walter a potřásl hlavou, „nic víc nemáme. To je všechno.“

	„Dejme tomu. Ale vycházím z předpokladu, že při podrobném zkoumání případu vysvitnou ještě další nepřímé důkazy. Se ztracenou knihou ovšem události v kelské knihovně asi souviset nebudou.“

	„Proč jste si tím tak jistý?“

	Dellard zaváhal, skutečně jen na okamžik, a pak se mu po tváři opět mihl nezávazný úsměv. „Prosím vás pěkně, sire Waltře. Vím, že jste muž, který si vydělává na živobytí psaním románových příběhů, a skutečně mám respekt k vašim uměleckým schopnostem. Ale laskavě také chápejte, že já se ve svém hodnocení rozhodně musím držet zjištěných faktů.“

	„To samozřejmě chápu. Ovšem neměl byste nejprve sledovat stopy, které už existují, inspektore, a teprve po jejich prošetření pátrat po dalších?“

	„Jistěže, pane. Ale v téhle záležitosti nepůjde o nějakou zmizelou knížku, to mi můžete věřit.“

	„Vážně ne?“ Oči sira Waltra se zkoumavě zúžily. „A oč tedy jde, inspektore? Dozvěděl jste se snad o něčem, co nám zamlčujete?“

	„Kdepak, pane, co vás nemá!“ Dellard máchl rukou v odmítavém gestu. „A nezapomínejte prosím, že mě sem poslali na vaši žádost. Samozřejmě vás budu průběžně informovat o stavu vyšetřování. Jenom podotýkám, co mi napovídá vlastní zkušenost na poli kriminalistiky – že tady nemáme co do činění ze zmizelými svazky a podobně pochybným kouzlením. Jsem přesvědčený, že pachatel – nebo pachatelé – sledují docela jiné cíle.“

	„Rozumím,“ stručně odtušil sir Walter. Z jeho nehybných rysů se nedalo poznat, jestli sdílí Dellardův názor a bere Angličanovy úvahy vážně. Nicméně inspektor měl stejně dojem, že na tváři spisovatele pozoruje jisté pochybnosti.

	„Ať je to jakkoli,“ prohlásil proto, „osobně udělám vše, co je v mých silách, abych tenhle případ objasnil, a postarám se, aby ve zdejší oblasti znovu zavládl pořádek a klid. Smrt vašeho studenta nezůstane bez potrestám, sire Waltře, to vám slibuju.“

	„Děkuju, inspektore. Můj synovec i já si vaší snahy nesmírně vážíme.“

	„K vašim službám.“ Dellard se uklonil. „Někdy v příštích dnech se tady zase zastavím, abych vás informoval, jak vyšetřování pokračuje. Ostatně uvidíme,“ dodal s příslibem, „třeba se nám podaří vyřešit případ za několik dnů.“

	„To by mě vážně moc uklidnilo,“ ujistil ho sir Walter a Dellard se Slocombem se obrátili k odchodu.

	Mortimer, správce usedlosti, odvedl oba muže zpátky k bráně, kde čekal kočár a ozbrojená eskorta. Úsporným pokynem zavelel Dellard svým lidem, ať hbitě nasednou, a sám pak nastoupil do drožky.

	Cestou podél břehu Tweedu zpět do Kelsa inspektor nepromluvil ani slovo. Ticho, které se mezi nimi rozhostilo, připadalo Slocombeovi, který seděl v kočáru naproti Angličanovi, nesnesitelné. Nakonec to už nevydržel.

	„Pane?“ ozval se tiše.

	„Co chcete?“

	„Když se vás Walter Scott zeptal, jestli mu něco nezamlčujete, na okamžik jste zaváhal, viďte…“

	Pohled, kterým Dellard stihl šerifa, byl zničující. „Co to má znamenat, šerife? Zkoušíte mě nařknout z přetvářky? Domníváte se, že jsem siru Waltrovi něco zatajil?“

	„Samozřejmě že ne, pane. Jenom jsem si myslel…“

	„Víte co? Správně jste si toho všiml, máte pravdu,“ přiznal Dellard zčistajasna. „Jenom mi dost vadí, když mě dokáže prokouknout i takový trumbera, jako jste vy.“

	„Prosím, pane?“ Slocombe na něj vyvalil oči a zatvářil se bezradně. Dellardova neomalenost překračovala všechny meze.

	„Ano, vážně jsem Scottovi něco zatajil,“ pronesl Dellard nevrle. „Ovšem neudělal jsem to ve zlém úmyslu. Prostě ho potřebuju ochránit, víte. I jeho synovce.“

	„Ochránit? Před čím, pane?“

	Inspektor na něm utkvěl dlouhým zkoumavým pohledem. „Jestli vám to řeknu, šerife, nesmíte nikomu nic prozradit ani náznakem. Abyste rozuměl, jde o mimořádně vznětlivou záležitost. Dokonce i v Londýně se o tom mluví jen velmi opatrně.“

	Slocombe polkl, až mu ohryzek poskočil. Obličej zrudlý od pití whisky mu zbrunátněl ještě o pár odstínů, a přestože ujížděli chladným ránem, na širokém čele se mu zaperlily nápadné kapky potu.

	„Spolehněte se, pane,“ zamumlal. „Budu mlčet jako hrob.“

	„Dobře. Pak byste se měl dozvědět, že vražda v dryburské knihovně není prvním případem toho druhu.“

	„Opravdu?“

	„Jak vám povídám. Po celé zemi dochází k velice záhadným vraždám, které páchají muži v černých kutnách. Víme, že za jejich řáděním vězí skupina skotských nacionalistů, kteří se opakovaně pokoušejí vyvolat nepokoj. Od té doby, co začalo přesídlování horalů z Highlands, provozují tihle žháři svoje nekalé rejdy. Jenže prozatím se nám nepodařilo žádného z nich dopadnout.“

	„Chápu,“ vydechl Slocombe skoro neslyšně a z výrazu jeho tváře se dalo poznat, že si není jistý, jestli tu novinku skutečně slyšel na vlastní uši.

	„Především jsem nechtěl sira Waltra znepokojovat. Všichni přece víme, jak moc se zasazuje pro Skotsko u krále, a já bych nerad, aby si dělal starosti kvůli hrstce zločinců, kteří se dopouštějí nezákonného jednání. Kromě toho pro nás z událostí v Kelsu plyne jistá neocenitelná výhoda, na jakou jsme dosud marně čekali.“

	„Výhoda? Bohužel se obávám, že vám příliš nerozumím, pane…“

	„V případech, které jsme zatím řešili, pachatelé nemilosrdně útočili na lidi, kteří podle nich zradili skotskou vlast v zájmu anglického trůnu. Zřejmě si předsevzali, že je postupně zlikvidují. Ovšem sir Walter je naopak v očích mnoha Skotů hrdina, protože se soustavně zasazuje u dvora pro opětovné uznání starých skotských tradic. Ačkoliv možná není čemu se divit. Jiní totiž zastávají názor, že zradil skotskou věc, když uzavíral s panovnickým dvorem pochybné kompromisy. Pravda mívá různou podobu. Vždycky záleží na tom, jak se kdo na konkrétní záležitost chce dívat.“

	Slocombe zalapal po dechu. Nezřízeným holdováním alkoholu si sice značně zpomalil myšlenkové pochody ale postupně mu přece jen začala docházet podstata informací, které právě vyslechl.

	„Domníváte se, že někdo chce zavraždit sira Waltra?“

	„Nejen jeho. I celou Scottovu rodinu a všechny, kdo se pohybují kolem něj. A k tomu je těm rozkolníkům dobrý každý prostředek. Už tedy chápete, proč jsem se o tom nemohl siru Waltrovi zmínit?“

	Šerif přemítavě přikyvoval. „Dobře, pane,“ namítl po chvilce rozmýšlení, „jenže nebylo by naopak lepší seznámit Waltra Scotta se skutečným pozadím událostí, k nimž došlo? Aspoň by měl příležitost podniknout vhodná opatření, aby ochránil sebe i svou rodinu.“

	„Ne.“ Dellard energicky zavrtěl hlavou. „To si nepřeju.“

	„Ale neříkal jste před okamžikem sám, že se ti vrazi nevzdají, dokud nedosáhnou svého cíle?“

	„Přesně tak, ano.“

	„Hm, v tom případě…“ Slocombe nechápavě zazíral na svého společníka. „Vy jste se rozhodl vědomě riskovat, nemám pravdu? Chcete použít Waltra Scotta i jeho rodinu jako vějičku.“

	„Nemám jinou volbu,“ odpověděl Dellard nevzrušeně. „Ti žháři mají už v tuhle chvíli na svědomí desítky lidských životů a troufají si pořád víc. Také působí ve stále širším okruhu. Na severu už před časem vyvolali nepokoje a teď roztahují chapadla směrem k jihu. Musíme učinit přítrž jejich řádění, ostatně i v nejvlastnějším zájmu této země, jestli chcete něco slyšet. Dovedete si představit, co by se stalo, kdyby u dvora získali dojem, že ve Skotsku už není bezpečně?“

	„Poslali by sem armádu,“ tiše odtušil Slocombe. „Ještě víc vojáků.“

	Dellard přikývl. „Teď vidíte, že jsem na vaší straně. Ovšem připomínám, že z našeho rozhovoru nesmí proniknout na veřejnost ani slovo, rozumíte?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Scott a jeho rodina se nesmějí dozvědět, jaké nebezpečí jim hrozí. Budu je hlídat se svými lidmi a postarám se, aby se jim nic nestalo. A kdyby vrazi znovu udeřili, pochytáme je. Nikdy se nám nenaskytla vhodnější příležitost.“

	V

	„Asi takhle to vypadalo?“

	Walter Scott překvapeně povytáhl obočí, zatímco si prohlížel prostý nákres, který vytvořil jeho synovec Quentin. Na papíře před ním se objevily pouhé dvě čárky: jedna, zahnutá, připomínala měsíční srpek a druhá, rovná, ji kolmo protínala.

	„Aspoň doufám.“ Quentin přikývl a bezradně se poškrábal na zátylku. „Musíš si uvědomit, strýčku, že jsem ten znak zahlédl jen krátce, prostě mi padl do oka v okamžiku, kdy jsem se snažil vylovit svíčku zpod regálu…“

	„… ano, hořící svíčku, která se odkutálela, poté co ti upadl svícen,“ shrnoval sir Walter postupný vývoj neblahých událostí v knihovně, s nímž ho synovec dopodrobna seznámil. „A proč jsi o tom všem nic neřekl inspektoru Dellardovi?“

	„Protože ho to nezajímalo,“ odpověděl Quentin se svěšenou hlavou. Seděli proti sobě v kožených křeslech v salonu. Od krbu, kde plápolal oheň a přívětivě praskal, se šířilo blahodárné teplo. Ale stejně nedokázalo zaplašit děsivý pocit, který se zmocnil synovce sira Waltra. „Myslím, že mu nevěřím, strýčku.“

	„Komu, chlapče?“

	„Inspektoru Dellardovi.“

	„Proč ne?“

	„Nevím, strýčku… Je to jen takový pocit. Ale měl jsem dojem, že nám neříká celou pravdu.“

	Sir Walter se pousmál, sáhl po šálku čaje a upil malý doušek. „A nesouvisí to náhodou s tím, že inspektor je Angličan?“ Změřil si mládence zkoumavým pohledem, protože dobře věděl, že v domácnosti jeho sestry se často zaznívá protimonarchistický tón. V každém případě se nabízela obava, že protianglické nálady mohly Quentina ovlivnit.

	„Ne, o to nejde,“ namítl mladý muž rozhodným tónem. „S tím to doopravdy nesouvisí. Už tady žiju dost dlouho, a tak jsem se od tebe hodně přiučil, strýčku. Díky tobě jsem pochopil, že nehraje moc roli, jestli je někdo Angličan nebo Skot, ale hlavně záleží na tom, jestli si uvědomuje tradici, která by ho měla zavazovat, a svou vlasteneckou povinnost.“

	„Přesně tak.“ Sir Walter spokojeně přikývl. Očividně si ten hoch přece jenom zapamatoval leccos z toho, co se mu pokoušel vštípit. Zbytečně nenosil dříví do lesa.

	„Ale Dellard se mi prostě nelíbí. To je důvod, proč jsem chtěl o všem, co se stalo, vypravovat nejdřív tobě.“

	„Rozumím ti.“ Sir Walter se natáhl pro list papíru, který ležel mezi nimi na malém servírovacím stolku, a otočil ho k sobě. „Takhle ti tedy utkvěla podoba toho znamení?“

	„Snad jsem ji nakreslil správně. V prvních chvílích, když jsem se probral, jsem si ho ani nedokázal vybavit. Ale teď už uplynulo dost času a vidím tu značku před sebou čím dál zřetelněji.“

	„Hm, dobře.“ Sir Walter se znovu napil čaje a celou dobu si bedlivě prohlížel kresbu. „Co by to mohlo znamenat? Jednoznačně jde o nějaký emblém a nedivil bych se, kdyby to byl tajný znak.“

	„Myslíš?“ Quentin se předklonil. Bledé tváře mu najednou zrudly, což vždycky svědčilo o rozčilení, které se zmocnilo jeho jinak tiché mysli.

	„Hm, je to zvláštní,“ podotkl sir Walter a na okamžik se zahloubal. „Něco mi pořád říká, že to znamení odněkud znám. Čím víc o tom přemýšlím, mám stále silnější dojem, že už jsem ho někde viděl.“

	„Víš to jistě?“

	„Bohužel ne.“ Sir Walter zavrtěl hlavou a dopil čaj. Požitek z nahořklé chuti nápoje, který si dopřával dennodenně, obyčejně dodal jeho fantazii křídla a přinášel mu duševní svěžest. Třeba mu dnes pomůže odhalit tajemství záhadného emblému!

	Zkoumavě si prohlížel kresbu ze všech stran. „Bylo to myslím někde…,“ mumlal si přemítavě. „Kdybych já si dokázal vzpomenout…“

	Najednou se zarazil.

	Hned nato se na náčrt zadíval jakoby jinýma očima, protože už tušil, kde to znamení předtím spatřil. Ne nakreslené na papíře, ale vypálené do dřeva. Řemeslnická značka…!

	S elánem, kterým svého synovce skoro vyděsil, vyskočil z křesla a vyrazil ze salonu. Polekaný Quentin, který se obával, jestli se strýčkovi neudělalo nevolno, běžel s ustaraným výrazem za ním.

	Ale sir Walter se naopak cítil skvěle. Jakmile se mu rozsvítilo, odkud tu značku zná, zmocnilo se ho nefalšované nadšení. Úzkou chodbou chvátal do vstupní haly. Tam se vrhl k táflování z dubového dřeva a pozorně ho začal prozkoumávat s nejvyšším zaujetím.

	„Všechno v pořádku, strýčku?“ znepokojeně nadhodil Quentin.

	„Žádné strachy, milý hochu, cítím se báječně,“ ubezpečil ho sir Walter, zatímco přejížděl bedlivými zraky po pečlivě vyrobeném obložení, zdobeném ruční prací. Některé části pamatovaly už několik století. Momentálně se pán Abbotsfordu zaměřil hlavně na okraje z odvrácené strany, kterých si běžně nikdo nevšímal.

	Quentin mu stál po boku s pusou dokořán. Kdyby věděl, co se strýček snaží najít, beze všeho by pomohl, ale takhle se mohl leda bezradně koukat, jak sir Walter postupně zkoumá jednu desku po druhé a přejíždí prsty po hranách, odkud se zvedá šedivý prach.

	„Budu muset uložit služebnictvu, aby tuhle část domu pořádně vygruntovali,“ podotkl sir Walter a rozkašlal se. „Jestlipak víš, hochu, odkud pocházejí tabulky, které jsme použili k obložení?“

	„Nevím, strýčku.“

	„Původně je měli v kostele v dunfermlinském opatství,“ začal mu vykládat sir Walter, zatímco odhodlaně bádal dál. „Pře čtyřmi lety se rozhodli rekonstruovat východní křídlo a tehdy se zbavovali materiálu, který tam zbyl ze starých časů. Mimo jiné odstranili i tyhle obklady, představ si! Věčná škoda, kdyby tak krásná práce přišla vniveč. Naštěstí se mi povedlo dřevo získat a dal jsem ho převézt sem.“

	„Dunfermline, Dumfermline,“ přemítavě opakoval Quentin. „Tam přece stojí kostel, kde našli hrob Roberta Bruce, viď?“

	Walter Scott se na okamžik zastavil, a než pokračoval v pátrání, uznale se na synovce usmál. „Máš pravdu. Těší mě, Quentine, že výklady z historie, které jsem ti zprostředkoval, padly na úrodnou půdu.“

	„Hrob náhodně objevili před čtyřmi lety při stavebních úpravách,“ honem spustil Quentin, aby dokázal své odborné znalosti. „Do té doby se nevědělo, kam vlastně krále Roberta pohřbili.“

	„Správně to říkáš, můj milý.“ Sir Walter se sklonil, aby prozkoumal hranu další dřevěné tabulky. „Ale možná vůbec nešlo o náhodu, že hrob krále Roberta odkryli právě tehdy. Leckdo tvrdí, že dějiny vždycky vyzradí některá svá tajemství, když dozraje správný čas… Ha!“

	Při vítězném výkřiku, který na závěr vyrazil, sebou Quentin zděšeně škubl. „Co se děje, strýčku?“

	„Pojď sem, chlapče,“ vyzval ho Walter Scott. „Ale nejdřív přines svíčku. Jen tě prosím, kdybys to mohl nějak zařídit,“ dodal s potutelným úsměvem, „tentokrát ji neupusť, ano?“

	Quentin honem skočil k nejbližšímu svícnu, kterých stálo, ve vstupní hale velké množství, a vytáhl jednu svíčku. Ihned se s ní rozběhl zpátky ke strýci, který se mezitím rozzářil jako měsíček v úplňku.

	„Tady nám posviť,“ vesele požádal synovce a Quentin podržel svíčku tak, aby záře dopadala na okraj táflování.

	V tom okamžiku to uviděl také. Znamení z knihovny.

	Pisklavě se nadechl a překvapením přitom málem upustil svíčku, kterou svíral v dlani. Za to si vysloužil káravý pohled sira Waltra.

	„Co to znamená, strýčku?“ rozčileně vyhrkl mladík, který bleskurychle zčervenal jako zralé rajské jablíčko.

	„To je runa,“ spokojeně odtušil sir Walter.

	„Runa? Myslíš znak dávného pohanského písma?“

	Sir Walter přikývl. „Ve středověku se samozřejmě značně rozšířilo křesťanství a nové typy písma, ale staré pohanské symboly se udržely až do čtrnáctého století, hlavně mezi lidmi, kteří se nechtěli zřeknout původních tradic. Přesto se dá říct, že runy zásadně ztrácely svůj někdejší význam. Jak vidíš, tuhle například použil řemeslník jako svou značku.“

	„Aha,“ přikývl Quentin s pochopením. „Takže si myslíš, že znamení, kterého jsem si všiml v knihovně, taky přičinil do prkna jen nějaký řemeslník? Potom se mi asi nepodařilo udělat žádný vzrušující objev, jak jsem si doteď myslel.“

	„Ani nápad, drahý synovce, mýlíš se – a hned ze dvou důvodů. Především chci zdůraznit, že galerii pro patro kelského archivu postavili teprve před přibližně sto lety, kdežto tohle táflování je mnohem starší. Těžko by tedy mohlo jít o značku stejného řemeslníka.“

	„Asi ji po něm někdo převzal, viď?“ zeptal se Quentin opatrně. „Nejspíš jeho potomek, který podědil řemeslo.“

	„Taková shoda okolností by mě opravdu překvapila. Stejně tak bych považoval za hodně velkou náhodu, že zrovna v regále, který kdosi označil tímhle znamením, chyběl jeden foliant. Přitom jsi sám zjistil, že tam někdo něco vzal. A ještě ke všemu se ten zakuklený muž objevil v knihovně přesně v okamžiku, kdy jsi odhalil něco tak podivného. Věř mi, milý Quentine, že vážně není moc pravděpodobné, aby se zčistajasna semlelo tolik náhod najednou. Kdybych něco podobného použil ve svých románech, čtenáři by mi vytýkali nevěrohodnost.“

	„Možná jsem tedy přece jen odhalil něco důležitého?“

	„To časem zjistíme,“ odtušil sir Walter a povzbudivě poklepal mladému muži na rameno. Vzápětí opět rázně vykročil a tentokrát měl namířeno do knihovny, jak se brzy ukázalo. „V každém případě jsme aspoň trochu postoupili. Když už víme, že to znamení je stará runa, máme šanci zjistit, co znamená.“

	Quentin vrátil svíčku, odkud ji vzal, a šel za strýcem do východního křídla budovy. Knihovna sousedila s pracovnou a Walter Scott v ní shromáždil na devět tisíc svazků, jež získal ze starých sbírek, nezřídka cenné originály. Pod masivním stropem zdobeným řezbami stál nejen čtenářský pult čtvercového tvaru, ale také větší počet křesel, lákajících k posezení s četbou v ruce. Na těžkých policích z dubového dřeva, rozmístěných všude kolem, se skvěly kožené vazby knih.

	Abbotsfordská knihovna zahrnovala veškeré obory, v nichž pravý džentlmen podle Scottových představ měl být zběhlý – starověkými klasiky počínaje přes filozofické spisy až po dějepisná a zeměpisná pojednání. Dále tam našla uplatnění díla cizích spisovatelů, například Goetha a Burgera, která Walter Scott zamlada překládal z němčiny do své mateřštiny, ale i soubory skotských pohádek a balad, které zdejší pán usilovně sbíral především na venkově.

	S nedozírným vědeckým bohatstvím, jaké spočívalo v Kelsu, se knihovna v sídle slavného romanopisce přirozeně vůbec nedala srovnávat, ale v něčem ho přece jen významně předčila: v Dryburghu skutečně pouze uskladnili archiv, v němž poznatky, k nimž lidstvo dospělo v uplynulých staletích, dřímaly, aniž je někdo významněji využíval, kdežto knihovna sira Waltra představovala místo čilé duševní výměny a inspirace. Dosvědčoval to ostatně fakt, že nemálo svazků poznamenalo opakované čtení natolik, že byly celé ohmatané.

	Popravdě by se muselo přiznat, že Quentinovi se ani za celou řadu měsíců, které doposud strávil u svého strýce, nepodařilo pochopit systém, podle něhož měl zdejší pán své tisíce knih uspořádané. Přesto už mnohokrát s úžasem sledoval, že sir Walter se v nich vyzná naprosto bez námahy. Jakmile něco potřeboval, rovnou zamířil k určitému regálu a po krátkém hledání uchopil kýžený svazek. Také tentokrát si hbitě poradil a brzy vzal do ruky velkou knihu se zlatými literami na hřbetě. Spokojeně ji vytáhl a přenesl na čtenářský pult uprostřed místnosti.

	„Světlo, hochu, potřebuju si dobře posvítit,“ požádal a Quentin ochotně pospíšil ke svíčkám a začal je zapalovat. Oheň z krbu zdaleka nestačil ozářit rozlehlou místnost.

	Walter Scott s viditelnou netrpělivostí čekal, až synovec zažehne všechny svícny. Při každém dalším plamínku se rozjasnilo o něco víc.

	Konečně měli dost světla, aby se mohli začíst do stránek starobylé bichle. Sir Walter ji otevřel a posunkem k sobě přivolal Quentina. Ten s údivem zjistil, že před ním leží odborné pojednání o runách.

	„V tomhle svazku je zachycena celá řada grafických znaků, které se kdysi používaly,“ začal mu vysvětlovat sir Walter. „Předně musíš vědět, chlapče, že neexistuje žádné jednotné runové písmo. Význam jednotlivých run se totiž lišil podle oblasti, kde se vyskytovaly. U některých znala význam jen hrstka zasvěcených, kdežto jiné…“

	„Podívej se, strýčku!“

	Quentin vykřikl tak hlasitě, až Scott bezděčně nadskočil. Ale stejně se nerozzlobil; naopak ho potěšilo, že rychle našli, co potřebovali.

	Na následující stránce spatřili přesně zobrazení runy, kterou Quentin objevil v kelské knihovně – zaoblenou značku proťatou svislou čárkou.

	„No vida, to mám radost,“ zabručel sir Walter a hned začal předčítat připojený výklad. „Vedle běžných run, které užívaly téměř všechny staré klany a svým původem znamenají vlastně piktogramy, existuje i mnoho dalších znaků, které pocházejí až z pozdější doby. Za příklad může posloužit zde znázorněná mečová runa, prvně dosvědčená v raném středověku…“

	„Mečová runa?“ podivil se Quentin.

	„Ano, hochu.“ Sir Walter přikyvoval a ještě jednou se zběžně vrátil k textu vedle ilustrace. „Tenhle obrázek představuje slovo ‚meč‘.“

	„Dobře, strýčku,“ souhlasil Quentin s dobráckým výrazem. „Ale co to má znamenat?“

	„Sám ještě netuším, drahý chlapče. Ale napneme všechny síly, abychom se to dozvěděli. Bez meškání napíšu příteli do Edinburghu, který nám to možná prozradí. Nebo spíš rovnou dvěma. Třeba budou znát někoho, kdo by nám o těch záhadných znacích uměl prozradit víc. A o našem odhalení rozhodně co nejdřív zpravíme inspektora Dellarda.“

	„Cože? Určitě to chceš udělat?“ vyhrkl Quentin, ale vzápětí se ovládl a poněkud opatrněji dodal: „Jen bych se rád ubezpečil, jestli to doopravdy považuješ za nutné?“

	„Vždyť já vím, že ten pán v tobě nevzbuzuje důvěru, milý hochu, a pokud mám být upřímný, ani mně se docela nezamlouvá. Taky zatím pořádně nevím, co si o něm mám myslet. Jenže na druhou stranu musíme vzít na vědomí, že ho tím případem pověřili, a jestli chceme, aby rychle vypátral, co se událo, a odhalil Jonathanovy vrahy, musíme s ním spolupracovat.“

	„Samozřejmě, to uznávám. Máš pravdu.“

	„Dám okamžitě zapřáhnout koně. Pojedeme do Kelsa a budeme inspektora informovat. Jsem napnutý, jak zareaguje na náš objev.“

	Sir Walter se sice živil vymýšlením poutavých příběhů, které pak unášely čtenáře do jiných časů a na vzdálená místa, ale jinak rozhodně nebyl žádný snílek. Ohromného úspěchu totiž dosáhl nejen schopností vyjadřovat patřičnými slovy neurčitou touhu po uplynulých obdobích, ale i vytříbeným smyslem pro realitu.

	Proto vůbec neočekával, že by Charles Dellard skákal radostí do stropu, až uslyší o nové stopě, a také si nepředstavoval, že by ho Angličan začal zahrnovat díky. Avšak inspektorova odezva působila mnohem chladněji, než vůbec mohl předpokládat.

	Společně usedli v kelské kanceláři šerifa Slocombea, kterou si Dellard bez dlouhých cirátů přeměnil ve vlastní pracovnu. Inspektor trůnil za rozložitým psacím stolem z dubového dřeva a podmračeně vrtěl hlavou, zatímco opakovaně nahlížel do knihy o runách, která ležela otevřená před ním.

	„A víte docela jistě, že je to znak, který jste spatřil v knihovně?“ spustil na Quentina, který se v jeho přítomnosti znovu cítil jako na trní.

	„A-ano, pane,“ ubezpečil Angličana a snažil se nekoktat. „Myslím, že ano.“

	„Myslíte?“ zdůraznil Dellard a upřel na něj pohled připomínající dravce. „Myslíte, anebo to víte jistě?“

	„Vím to jistě,“ odpověděl Quentin, teď už pevnějším hlasem. „To je znak, který jsem viděl v knihovně.“

	„Když jsme se setkali naposledy, nedovedl jste se na něj rozpomenout. Čím to je, že se vám tak najednou vybavil?“

	„Pokud vím,“ zakročil sir Walter ve prospěch svého synovce, „je všeobecně známo, že vzpomínky se člověku po šokujícím zážitku zase začnou vracet až postupně. Jakmile mi Quentin vylíčil, co přesně spatřil, ihned jsme začali pátrat, o jaký znak mohlo jít. A zde vidíte výsledek našeho bádání, inspektore. Rozhodli jsme se vám neprodleně ukázat, co jsme našli.“

	„A já si vaší iniciativy nesmírně vážím, pánové,“ ujistil je Dellard, ačkoliv ho křečovitě stažená tvář usvědčovala ze lži. „Jenom se obávám, že s vaším objevem těžko dokážu něco podniknout.“

	„Pročpak?“

	„No, protože…,“ začal Dellard a v ocelově modrých očích se mu záhadně zablesklo. Odmlčel^e a zdálo se, že si důkladně rozmýšlí odpověď. „Protože už mám jistou stopu, po které jsem se pustil,“ oznámil jim pak.

	„No ne,“ překvapeně protáhl sir Walter a dychtivě se předklonil. „A o jakou stopu tedy jde, smím-li se zeptat?“

	„Je mi líto, pane, ale nejsem oprávněný sdělovat vám ani komukoli jinému bližší podrobnosti. Jedině k tomu můžu říct, že odhalení pana Quentina a znak uvedený v této knize s tím vůbec nesouvisejí.“

	„Jak to můžete s jistotou vědět, inspektore? Viděl jste to znamení už někdy dřív? Nebo jste snad tuto stopu už prozkoumal?“

	„Ne, já…“ Dellard se znovu zarazil a cvičenému zraku sira Waltra opět neuniklo, jak inspektor znervózněl. Angličanovo chování nyní budilo dojem, že jim něco tají. Neměl Quentin nakonec pravdu, když ho podezíral z neupřímnosti?

	Dellard zatěkal očima, přejížděl pohledem mezi oběma návštěvníky. Očividně si uvědomil, že momentálně nepůsobí dost důvěryhodně. „Chápu, že to pro vás musí znít divně,“ dodal proto spěšně. „Přesto vás prosím, pánové, abyste mi důvěřovali. Nic mi neleží na srdci víc než blaho občanů této země.“

	„To vám rád věřím a jsem přesvědčený o tom, že jednáte z čestných pohnutek, inspektore,“ odpověděl Scott. „Přesto je zvláštní, že se ta runa v knihovně objevila, a jistě uznáte, že si to těžko můžeme vysvětlovat podivnou shodou okolností.“

	„To samozřejmě plně uznávám, pane. Ale jako mimořádně zkušený muž si zase vy naopak určitě uvědomujete, že podobné náhody se prostě stávají, ačkoli by se nám to leckdy nechtělo připustit. Tím chci říct, že vám naprosto věřím a váš synovec bezpochyby viděl pod regálem tuto značku. Ale zároveň vás prosím, abyste taky vy věřili mně, když vám tvrdím, že to nijak nesouvisí s událostmi ve zdejší knihovně. Se svými lidmi už jsem se vydal po stopě pravých pachatelů. Až přijde vhodný čas, budu vás informovat, jak vyšetřování postupuje.“

	„Rozumím vám,“ pronesl sir Walter zaraženě. Předem počítal s tím, že Dellard při pátrání nebude stát o pomoc civilních osob. Ale přece jen ho překvapilo, že inspektor tak striktně odmítá i pouhý náznak eventuální spolupráce. „Domnívám se, že jsme si už pověděli vše. Když nemáte zájem o naši podporu, inspektore, pochopitelně vás k ničemu nemůžeme nutit.“

	Kývl na svého synovce a oba vstali, aby se rozloučili. Také Dellard se zvedl, jak žádal dobrý mrav, a Quentin si od něj převzal knihu o runách. Už se chystali se strýcem odejít z kanceláře, když vtom si inspektor odkašlal. Očividně měl ještě něco na srdci.

	„Sire Waltře?“ nadhodil tiše.

	„Ano?“

	„O něco bych vás chtěl požádat,“ začal policista. Z jeho neproniknutelného výrazu by nikdo nepoznal, co se mu vlastně honí hlavou. „Ačkoliv otevřeně přiznávám, že nejde o prosbu. Prostě je to nutnost.“

	„Ano?“ opakoval sir Walter. Znal tyhle britské zdvořilostní způsoby, při nichž se dlouho a s okolkováním chodilo kolem horké kaše. Osobně však jako rodilý Skot dával přednost přímočarosti.

	„Z šetření, které provádím se svými podřízenými, nyní vyplynulo,“ pokračoval Dellard rozvláčným stylem, „že je nezbytné, abyste s okamžitou platností přestal opouštět Abbotsford.“

	„Jak to myslíte?“

	„Prostě vás žádám, abyste se v příštích dnech zdržoval výhradně na svém venkovském sídle, pane, a totéž platí i pro vašeho synovce a ostatní příslušníky rodiny nebo domácnosti.“

	Sir Walter postřehl tázavý pohled, který na něj vrhl Quentin, ale prozatím nereagoval. „No tedy, inspektore,“ opáčil překvapeně, „soudím, že máte dost zásadní důvody, když ode mě chcete něco takového.“

	„Jistěže mám, pane, věřte mi. Je to pouze pro vaše dobro.“

	„A nic víc mi k tomu nehodláte říct? Žádáte mě, abych se nevzdaloval z Abbotsfordu a držel se jen mezi svými čtyřmi stěnami jako v domácím vězení, ale odůvodníte to jenom výrokem, že je to pro moje dobro?“

	„Mrzí mě, že vám nemůžu prozradit víc,“ chladně odtušil Dellard. „Zkrátka musíte respektovat, že jsem vázán služebními příkazy a nařízeními. Už takhle jsem vám prozradil víc, než bylo vhodné. Takže vás prosím, sire Waltře: vyšetřování nechte na nás a sám se i s rodinou držte stranou, dokud to bude nutné. V Abbotsfordu jste nejvíc v bezpečí, věřte mi.“

	„Nejvíc v bezpečí? Chcete tím naznačit, že všude jinde mi hrozí nebezpečí?“

	„Prosím vás, pane!“ namítl inspektor hlasem, kterým jako by ho zapřísahal, ať z něj nemámí žádné podrobnosti. „Už se dál neptejte a udělejte, oč vás žádám. Vyšetřování tohoto případu už významně pokročilo, ale potřebujeme mít volnou ruku.“

	„Dobrá.“ Walter Scott neochotně přikývl. „Jestli vám dobře rozumím, nepřejete si, abychom od této chvíle pátrali na vlastní pěst.“

	„Je to příliš nebezpečné, pane. Moc vás prosím, důvěřujte mi.“

	„Co naplat, beru na vědomí,“ odtušil pán Abbotsfordu a nijak se nesnažil skrýt dotčený tón svého hlasu. „Jdeme, Quentine. Nezdá se, že by inspektor ještě potřeboval naši pomoc.“

	„Děkuju vám, pane,“ prohlásil Dellard. „A ještě jednou vás prosím, abyste měl pochopení.“

	„Já ho mám, inspektore, skutečně,“ ujistil ho romanopisec a zastavil se na prahu. „Ale vy byste měl taky něco chápat: Tady ve Skotsku náležím k nejvyššímu soudu. Mého studenta kdosi úkladně zavraždil a obětí odporného útoku se měl stát také můj vlastní synovec. Jak si jistě uvědomujete, unikl jen o vlásek. Jestli si tedy vážně myslíte, že se stáhnu do svého domu a tam budu v klidu vyčkávat, pak se dopouštíte zásadního omylu, inspektore. Pokud se má rodina ocitla v ohrožení, určitě nesložím ruce do klína a nepřenechám starost o svoje bezpečí druhým. Naopak se dál budu zasazovat ze všech sil, aby se podařilo dopadnout Jonathanovy vrahy. Postupujte si podle svých nařízení, inspektore, a já vám k tomu přeju hodně úspěchů. Ale nepokoušejte se mi v ničem bránit, protože stejně budu dál pátrat podle svého uváženi. Sbohem, pane, a pěkný den.“

	S těmito slovy Walter Scott opustil šerifovu kancelář. Quentin, který se pod břitkými pohledy inspektora Dellarda kroutil jako had, se mu držel těsně po boku. Dveře za nimi hlasitě zaklaply.

	Dellard stál ještě pár okamžiků nehybně u psacího stolu. Teprve potom znovu usedl a natáhl se přes leštěnou stolní desku ke krabičce, v níž Slocombe uchovával svůj indický tabák. Kolem asketických rysů už mu v tu chvíli pohrával spokojený úsměv.

	Ve svém okruhu proslul Dellard brilantními taktickými schopnostmi. K jeho přednostem patřila schopnost ovlivňovat lidi do té míry, že se nakonec zachovali přesně podle jeho představ.

	Zatím mu k úspěchu obvykle stačilo, když je pouze šikovně povzbudil. Ovšem v některých případech, jako s tímhle svéhlavým Skotem, bylo zapotřebí trochu přitvrdit. Většinou jim musel něco zakázat – pak se totiž mohl rovnou spolehnout, že udělají pravý opak a všechno poběží jako po másle. I nejzatvrzelejší umíněnci se většinou zachovali přesně tak, jak si přál.

	Dellard se spokojeně pousmál. Jeho plány se vyvíjely výborně.

	„Promiň, strýčku,“ omlouval se Quentin a chvátal, co mohl, aby vůbec stačil tempu, které sir Walter to ráno nasadil, „ale bylo moudré takhle to inspektorovi vytmavit?“

	„Na tom už teď nesejde, chlapče,“ opáčil Walter Scott, kterého předchozí rozhovor viditelně rozzlobil. „Aspoň teď pan Dellard na rovinu ví, jak si s námi stojí.“

	„A co když měl pravdu? Možná nám skutečně hrozí nebezpečí?“

	„Ještě nikdy se nikomu nepodařilo zažehnat nebezpečí tím, že by strčil hlavu do písku a tvářil se, že žádná hrozba neexistuje,“ prohlásil sir Walter rázně. „Dellard zřejmě něco ví, ale nechce nám to prozradit. A já to budu respektovat, ani mi nic jiného nezbývá. Ovšem za daných okolností prostě budeme muset sami zjistit, co se tady vlastně děje. Všiml sis, jak se ten chlap zatvářil, když uviděl mečovou runu?“

	„Ehm… Nevšiml jsem si jeho výrazu, strýčku.“

	„Musíš soustavně rozvíjet svůj pozorovací talent, Quentine! A všeho si bedlivě všímat. Kolikrát už jsem ti říkal, že velký spisovatel nesmí bloumat životem se zavřenýma očima?! Schopnost vypozorovat, co se v kom odehrává, je dar, ve kterém se skrývá největší tajemství našeho řemesla.“

	„Já vím, strýčku. Samozřejmě máš pravdu,“ tichounce přiznával Quentin a zahanbeně sklopil hlavu.

	Siru Waltrovi neunikl jeho kajícný tón a sám sobě v duchu vyplísnil, že na toho chlapce spustil bandurskou. Pokud si měl upřímně přiznat pravdu, ve skutečnosti se jistě nezlobil na Quentina – a koneckonců ani na inspektora Dellarda. Především ho totiž dráždila spletitá situace, v níž se ocitli, a proto se v nervozitě nedokázal ukrotit. Všechno v něm vřelo a měl chuť si na někoho pořádně dupnout. Rozčiloval ho pocit, že zabloudil v lese plném otazníků a zanic nemůže najít východisko z bludiště.

	„Promiň, chlapče,“ řekl a jeho rysy ztvrdlé zlostí se opět zjemnily. „Ty za nic nemůžeš. Především je to tak, že…“

	„Chybí ti Jonathan, viď, strýčku?“ zeptal se Quentin.

	„Taky.“

	„Dokázal by ti líp pomáhat než já, o tom nepochybuju. Možná je pro tebe škoda, že tehdy v noci neshodili z galerie místo Jonathana mě, protože teď bys ho měl u sebe a…“

	„Přestaň, slyšíš?!“ Sir Walter se prudce zastavil a popadl synovce za rameno. „Jenom doufám, žes to teď nemyslel vážně.“

	„Proč ne?“ opáčil Quentin nešťastně. „Jonathan byl tvůj nejlepší student. Vidím na tobě, jak moc tě jeho smrt ranila. Kdežto se mnou se naopak den za dnem musíš zlobit a soužit. Nebylo by nakonec třeba lepší, kdybys mě poslal zpátky do Edinburghu?“

	„Chtěl bys, abych to udělal?“

	Quentin zaraženě koukal do země a vrtěl hlavou.

	„Potom tě tam samozřejmě nepošlu,“ slíbil mu sir Walter rezolutně.

	„Ale neříkal jsi sám, že…“

	„Podívej, Quentine, sice se domnívám, že Jonathan byl nejnadanější student ze všech, kteří kdy pro mě pracovali, a otevřeně přiznávám, že jeho smrt mě hodně zasáhla a on sám mi moc chybí – ovšem ty jsi přece můj synovec, vlastní krev! Už proto tě mám pevně v srdci a zůstane to tak napořád.“

	„I když se ukáže, že bloumám životem se zavřenýma očima?“

	„I tehdy,“ ujistil ho sir Walter a bezděčně se musel usmát. „Navíc bys neměl zapomínat, že právě ty jsi objevil v knihovně mečovou runu. Tobě za to vděčíme. Kdybys ji tam nevypátral, nikdy bychom se nevydali po stopě tajemství.“

	„Jenže co víš, možná žádné tajemství neexistuje. Inspektor Dellard se přece vyjádřil v tom smyslu, že znak, který jsem odhalil, nijak nesouvisí s vraždou Jonathana ani s požárem v knihovně.“

	„Hm, tak se skutečně vyjádřil,“ připustil sir Walter. „Ale když to tvrdil, v očích mu svítilo něco, co se mi doopravdy nechtělo líbit. Kdybych nevěděl, že inspektor Dellard je spolehlivý a loajální úředník, řekl bych, že nás obelhává.“

	„A myslíš si, že nás obelhává?“ Quentin rozrušením okamžitě zrudl jako krocan.

	„No, přinejmenším se zdá, že nám určité věci zamlčuje,“ zmírnil sir Walter poněkud svůj předchozí výrok. „Ať tak či onak, v obou případech je žádoucí, abychom pokračovali ve vyšetřování na vlastní pěst. Jasně se přece ukázalo, že inspektor Dellard nejeví o spolupráci zájem.“

	„Ale co když má pravdu, že nám hrozí nebezpečí? Proč jinak by tě varoval? Není nebezpečné pátrat podle vlastního uvážení?“

	V pohledu, který sir Walter vrhl na svého chráněnce, se určitě objevil náznak mladické bezstarostnosti a touhy po dobrodružství, které občas nečekaně projevoval. „Jestli ano, můj drahý synovce,“ odpověděl pán Abbotsfordu s plamenným odhodláním, „pak nepochybuj, že se dokážeme ubránit. Ovšem prozatím se spíš přikláním k předpokladu, že ctěný inspektor nás chtěl akorát zastrašit, aby měl při vyšetřování volnou ruku a věčně věků mu do karet nekoukal jeden starý umíněný Skot.“

	„Ano, docela věřím, že ho to štve.“

	„Ať je to, jak chce, s námi stejně neuspěje,“ pronesl sir Walter s úsměvem. Přitom už opět čile vyrazil. Pochodovali po poměrně úzké hlavní ulici v Kelsu.

	„Co teď podnikneme?“ otázal se Quentin.

	„Půjdeme za opatem Andrewem a požádáme ho o rozmluvu. Možná si bude vědět rady líp než Dellard, jak si tu runu vysvětlit – koneckonců se to znamení objevilo u něj v knihovně. A třeba si bude vzájemné spolupráce cenit víc než inspektor.“

	„Stále jsi přesvědčený, že mečová runa je klíčem ke všem ostatním událostem?“

	„To si piš, hochu. Věřím tomu, i když ti nedokážu objasnit, co mě k tomu vede. Asi hlavně okolnost, že se tu na můj vkus odehrálo trochu moc náhod najednou. A ještě ke všemu mi určitý neklamný pocit napovídá, že nakonec půjde o mnohem komplikovanější záležitosti, než se doposud zdálo.“

	Quentin už se neodvažoval obtěžovat strýčka dalšími otázkami. Z posledního vývoje mu beztak šla hlava kolem, od Jonathanovy smrti přes záhady v knihovně až po objevení mečové runy. Všechno ho děsilo a mladé srdce mu bušilo vzrušením. Určitá stránka jeho osobnosti, ale skoro zanedbatelná, by vlastně nic nenamítala, kdyby ho strýc poslal zpátky do Edinburghu. Ale jinak – a sir Walter by nejspíš ihned začal tvrdit, že právě tímhle rysem se projevuje dědictví rodiny Scottů – v sobě cítil naléhavou touhu zůstat u strýce a pomáhat mu v pátrání. Zaplavovala ho podivuhodná směsice obav i dychtivosti zažít dobrodružství, a jak se v něm pocity svářely, měl nepříjemný dojem, že mu v žaludku bzučí roj divokých včel.

	Kráčeli hlavní ulicí až ke kostelu, na nějž navazovala budova, kde sídlil malý konvent.

	V Kelsu žilo jen málo premonstrátů, a proto jim stačila nenápadná a skromná budova. Obývali jednotlivě úzké cely, velmi skromně zařízené; shromažďovali se v kapitulním sále a stravovali v sousedním refektáři. Nevelká klášterní zahrada, kde se pěstovala zelenina, brambory a různé bylinky, jim skýtala základní potraviny; navíc pro ně roxburský vévoda pravidelně dal porazit krávu nebo prasátko.

	Knihovnu už Quentin navštívil mnohokrát, ale do kláštera nyní zamířil poprvé. Pocítil zvláštní uctivost, když zabouchali na těžkou bránu. Dveře v ní se neslyšně otevřely a objevil se přišklebený obličej mnicha malé postavy, kterého Quentin znal jako bratra Patricka.

	Sir Walter zdvořile požádal za prominutí, že vyrušují, a zeptal se, jestli by mohl mluvit s opatem Andrewem. Bratr Patrick přikývl, a jakmile oba návštěvníci vstoupili, poprosil je, ať počkají v komůrce u vchodu.

	Quentin zpocenýma rukama mačkal cylindr, který zdvořile smekl, a ve volné chvilce si prohlížel bohatě zdobené dřevěné táflování kolem vchodu. Zvenčí budova působila poměrně chudobným dojmem a stěží by někdo předpokládal, že uvnitř uvidí nádherné vybavení.

	„O moc víc se z dryburského opatství nepodařilo zachránit než právě tohle pěkně zachovalé obložení,“ podotkl sir Walter, který si povšiml Quentinova údivu. „Když se pozorně podíváš, všimneš si na mnoha místech začouzených stop. Jen co je pravda, Angličané se k našemu starému opatství nezachovali zrovna vlídně.“

	Quentin přikývl. Vzpomínal si, co mu strýc vypravoval o krvavých událostech v době reformačních bouří. Roku 1544 vpadl Somerset se svým vojskem do jižního Skotska a tři roky táhl zemí, drancoval a pálil. Dryburské opatství padlo za oběť jeho ničitelským choutkám hned v prvním roce války a znovu už nepostavili. Jako upomínka na jeho někdejší lesk se dnes v těch místech tyčila jen pouhá ruina severně od Jedburghu, byť stále působící impozantním dojmem.

	Za chviličku se rozlehly kroky v chodbě a objevil se opat Andrew. Na štíhlé tváři mu probleskl jemný úsměv, když spatřil slavného spisovatele a jeho synovce.

	„Sire Waltře, jaká nečekaná radost! A těší mě, že přišel i mladý pán Quentin.“

	„Zdravím vás, opate Andrewe,“ řekl na oplátku Walter Scott. On i Quentin se mírně poklonili. „Ovšem jestli vás naše návštěva opravdu potěší, to se teprve ukáže.“

	„Cítím, že vás něco tíží, příteli. Copak se děje? Můžu vám nabídnout svou pomoc?“

	„Upřímně řečeno přesně v to doufám, drahý opate. Mohl byste si pro nás vyšetřit trochu drahocenného času?“

	Opat se s lítostí pousmál. „Milý příteli, od té doby, co knihovna shořela v plamenech, už toho není moc, oč bychom se s bratry museli starat. Proto si s potěšením poslechnu, co mi chcete povědět. Kdybyste mě laskavě doprovodili do mé pracovny…“

	S těmito slovy se otočil a kráčel před nimi úzkou chodbou, lemovanou stěnami z neopracovaného kamene. Tak dovedl sira Waltra se synovcem až k dřevěnému schodišti do prvního patra budovy. Když stoupali za opatem Andrewem nahoru, Quentin sebou pokaždé škubl, jakmile schody hlasitě zapraštěly pod jeho váhou.

	V horním poschodí měli mniši cely a opat svou pracovnu. Otevřel dveře a zdvořile vybídl své návštěvníky, ať vstoupí a posadí se k podlouhlému stolu uprostřed nízké místnosti, kam světlo dopadalo jediným úzkým oknem.

	„Nuže, pánové,“ nadhodil, poté co si k nim přisedl, „co vás za mnou přivádí?“

	„Tahle kniha,“ odpověděl sir Walter a pokynul Quentinovi, aby položil spis na stůl a otevřel ho na patřičné stránce.

	Mladý muž zvedal svazek poněkud rozvláčně a chvilku mu také zabralo, než nalistoval místo s vyobrazenou mečovou runou. Konečně přistrčil otevřenou knihu k opatu Andrewovi.

	Mnich do té doby stále nevěděl, co mu chtějí ukázat. Letmo se podíval na ilustraci – a siru Waltrovi neušlo, jak mu zacukaly rysy v jindy uvolněné tváři.

	„Odkud to máte?“ zeptal se.

	„Znáte ten znak?“ odpověděl mu sir Walter otázkou.

	„Ne.“ Opat Andrew zavrtěl hlavou trochu až moc rychle. „Ale podobné znaky jsem už viděl. Je to runa, viďte?“

	„Ano, je to runa.“ Sir Walter přikývl. „Stejná runa, jakou Quentin spatřil vyrytou do prkna v podlaze na galerii ve vaší knihovně, krátce předtím, než tam vyšlehly plameny. A mimochodem také stejná runa, jakou kdosi vypálil do desky v obložení, které mám doma a pochází z klášterního kostela v Dunfermline.“

	„Vážně?“ pokýval opat v zamyšlení hlavou. „Zvláštní shoda okolností.“

	„Anebo spíš něco víc, nemyslíte?“ nadhodil sir Walter. „Právě proto jsme přišli za vámi, drahý opate, abychom se to dozvěděli. Mohl byste nám o tom znamení povědět něco bližšího?“

	„O tomhle znamení?“ opáčil opat Andrew. Zřejmě potřeboval chvilku na rozmyšlenou. „Ne,“ odpověděl pak. „Je mi líto, sire Waltře. Nenapadá mě nic, co bych vám o něm mohl říct.“

	„Ačkoliv se stejná runa objevila u vás v knihovně?“

	„Jak dobře víte, mniši našeho řádu tu budovu nepostavili,“ namítl opat.

	„Jistě ne, ale spravovali jste ji. A Quentin si vzpomíná, že zrovna na polici označené touto runou scházela jedna kniha. Možná to byl ukradený svazek, po němž jste pátrali. Chybějící indicie v případu vraždy Jonathana Miltona.“

	„Opravdu, pane Quentine?“ Opat Andrew se tázavě zadíval na mladšího návštěvníka a z jeho pohledu zasršela ráznost, která vzbuzovala značný respekt a zároveň v sobě měla i cosi panovačného. Tak mladistvá energie působila trochu zvláštně, jako by se k mnichovi příliš nehodila.

	„Ano,“ přeuctivě se zajíkl mladík, jako by stál před soudcovskou lavicí.

	„Nenapadá vás, která kniha chyběla?“ vytrvale se dotazoval sir Walter. „Prosím vás, ctihodnosti, je to moc důležité. Jak víme, knihovna shořela do základů, a proto si bohužel nemůžeme ověřit, jestli se naše domněnky ubírají správným směrem. Už se můžeme spoléhat jenom na vlastní paměť, tedy pokud si dokážeme něco vybavit.“

	„Ovšem i vzpomínky někdy klamou,“ podotkl opat záhadným tónem. „Ale je mi líto, sire Waltře. Nemůžu vám ani vašemu synovci v téhle věci nijak prospět. Nic vám nepovím ani o této runě, ani o knize, kterou možná někdo odcizil z knihovny. Požár všechno změnil v dým – a tak byste to taky měl nechat.“

	„To nejde, drahý opate,“ namítl sir Walter zdvořile, ale velmi rezolutně. „Při vší úctě, kterou chovám k vám i vašemu řádu, musím připomenout, že jednoho z mých studentů u vás v knihovně zavraždili. Dokonce ani sám inspektor Dellard nemá pochybnosti o tom, že v Kelsu řádí nějaký prohnaný a bezohledný vrah, a já nenajdu klid, dokud toho padoucha nevypátrám. Rozhodně chci dosáhnout jeho spravedlivého potrestání.“

	„Chcete se pomstít?“ zeptal se opat s tichou výčitkou.

	„Chci zjednat průchod spravedlnosti,“ opravil ho sir Walter důrazně.

	Mnich se na něj podíval a dlouho si ho měřil pronikavým pohledem. Naprosto se nedalo vytušit, jaké myšlenky se mu v tu chvíli honí hlavou. „V každém případě,“ pronesl konečně, „byste s tím, co jste zjistil, měl podle mého soudu seznámit inspektora a jeho pracovníky. Asi vás nepřekvapí, že tady už byl a položil mi pár otázek. A celkově jsem získal dojem, že případ svěřili do dobrých rukou.“

	„Snad ano,“ připustil sir Walter, „ale možná taky ne. Inspektor Dellard zřejmě sleduje nějakou vlastní teorii, kterou si o případu vytvořil.“

	„Znamená to, že už je pachateli na stopě?“

	„Pokud se ovšem nedal svést na falešnou stopu. Zatím je všechno zahalené neproniknutelnou tmou, a v daném okamžiku se proto nic nedá tvrdit s určitostí. Ovšem jednu věc vím jistě, drahý opate: že se můžu za všech okolností spolehnout na svého synovce. A když Quentin jednou řekne, že to znamení viděl, pak mu věřím. Víte, co ta značka znamená?“

	„Jak bych mohl?“ Opatova otázka vyzněla nezvykle ostře.

	„Je to mečová runa, symbol pocházející z raného středověku. Tedy z doby, kdy se vašim předchůdcům už podařilo překonat pohanství.“

	„Na tom není nic neobvyklého. V mnoha částech Skotska se pohanské tradice a zvyky udržely až do šestnáctého století.“ Opat Andrew se usmál. „Vždyť víte, jaká tvrdošíjnost se leckdy přičítá našim krajanům.“

	„Dejme tomu. Ale mně stejně něco pořád říká, že to znamení hraje v celém případu nesmírně důležitou úlohu. Můžeme to nazvat pouhým pocitem nebo snad tušením, ale prostě si to myslím. Podle mě to není jenom runa ve smyslu dávné značky, jejíž význam zanikl už kdysi dávno. Vnímám ji jako symbol.“

	„Symboly přece vždycky něco vyjadřují, sire Waltře, tak to prostě je,“ namítl opat a zkoumavě se zadíval na spisovatele. „Co ta mečová runa údajně vyjadřuje?“

	„Sám ještě nevím,“ přiznal pán Abbotsfordu a odfrkl si. „Ale odpřisáhl jsem sám sobě, že to zjistím. Už proto, že to dlužím jak tady Quentinovi, tak ubohému Jonathanovi. A doufal jsem, že mi pomůžete.“

	„Je mi líto.“ Opat Andrew si povzdychl a pomalu zavrtěl hlavou. Quentin si znenadání všiml jeho prošedivělých skrání. „Věřte, sire Waltře, že k vám chovám přátelskou náklonnost a jsem velkým obdivovatelem vašeho umění. Ale v téhle záležitosti se ode mě pomoci nedočkáte. Jenom vám řeknu něco moc důležitého: Nechte minulost spát. Dívejte se kupředu a těšte se z lidí, kteří jsou naživu, místo abyste toužil po odplatě kvůli mrtvým. Tak zní moje dobře míněná rada. Přijměte ji prosím.“

	„A když vás neposlechnu?“

	Na tváři opata Andrewa se opět usadil mírný, poněkud nadřazený úsměv. „Nutit vás k ničemu nemůžu. Každý v božím světě má právo rozhodovat se podle vlastního uvážení. Ale snažně vás prosím, sire Waltře, abyste se rozhodl správně. Dejte od toho případu ruce pryč a vyšetřování přenechte inspektoru Dellardovi.“

	„Tohle mi radíte vy osobně?“ otázal se sir Walter přímo. „Nebo mi jenom tlumočíte, čím vás pověřil Dellard?“

	„Inspektorovi očividně záleží na tom, aby se vám nestalo nic nepříjemného, a v tom jsem s ním zajedno,“ opáčil opat Andrew nevzrušeně. „Dejte si říct a neodmítejte varování, sire Waltře. Runa je pohanské znamení z časů zahalených temnotou. Nikdo nemůže vědět, jaká tajemství v sobě skrývá nebo jak ponuré úmysly či myšlenky by mohla vyprovokovat. Takové záležitosti není radno brát na lehkou váhu.“

	„O čem to mluvíte? O pověrách? Vy? Představitel řádu?“

	„Mluvím o věcech, které jsou starší než vy nebo já, a dokonce starší než tyhle zdi a zdejší klášter. Zlo, sire Waltře, není žádná fantazie. Existuje stejně reálně jako všechno ostatní kolem nás a stále se pokouší uvést nás v pokušení. Někdy i tím,“ ukázal na otevřenou knihu ležící na stole, „že nám posílá podivná znamení.“

	Opat stále snižoval hlas a nakonec už jenom šeptal. Když dopověděl, Co měl na srdci, působilo to, jako by zašuměl uhasínající plamen. Quentin, který při posledních mnichových slovech zbledl jako křída, cítil, že ho obchází ledová hrůza.

	Sir Walter a opat Andrew se střetli pohledy. Oba muži se na sebe chvilku dívali bez hnutí.

	„Dobře,“ přikývl Walter Scott konečně. „Chápu. Děkuju za vaše upřímná slova, drahý opate.“

	„Mínil jsem je vážně. Mějte je tedy prosím na paměti, příteli. Už se dál nesnažte nic vypátrat kolem toho znamení. Věřte, že to s vámi myslím dobře.“

	Sir Walter pouze přikývl. Potom se zvedl a zamířil ke dveřím.

	Opat Andrew osobně doprovodil své hosty zpátky k bráně. Rozloučili se rychle a s poněkud menší srdečností, než s jakou se uvítali. Stále ještě mezi nimi působila slova, který padla v předchozím rozhovoru.

	Venku na ulici se Quentin dost dlouho neodvážil na strýce promluvit a ani sir Walter neměl oproti svým obvyklým zvyklostem potřebu sdělovat synovci, o čem přemítá. Až když došli na náves, kde čekal kočár, prolomil mladý muž mlčení.

	„Strýčku?“ zeptal se nesměle.

	„Ano, chlapče?“

	„To byla už druhá výstraha, kterou jsme dnes dostali, jestli se nepletu?“

	„Zdá se.“

	Quentin pomalu přikývl. „Abys věděl,“ vyhrkl znenadání, „čím víc o tom přemýšlím, tím je mi jasnější, že jsem se asi musel zmýlit. Třeba to vážně není znak, který jsem viděl v knihovně. Tamten možná vypadal úplně jinak.“

	„Teď z tebe mluví vzpomínka, anebo strach?“

	Quentin se krátce zamyslel. „Asi se ve mně obojí propojilo,“ odpověděl váhavě a sir Walter se mimoděk rozesmál.

	„Vzpomínka, můj milý synovce, nezná strach. A já myslím, že víš docela přesně, co jsi tam na galerii viděl. Ostatně moc dobře to ví i opat Andrew, o tom nepochybuj. Dobře jsem ho pozoroval, když spatřil mečovou runu v knize. On to znamení zná, na to bych mohl přísahat. Určitě ví, jaký má význam.“

	„Ale strýčku – chceš říct, že nám opat Andrew lhal? Tak zbožný muž?“

	„Milý hochu, já samozřejmě opatu Andrewovi důvěřuju a jsem si jistý, že by se nikdy nedopustil ničeho, čím by nám mohl uškodit. Ale v každém případě ví víc, než nám právě přiznal…“

	VI

	Z vrcholku kopce sledoval jezdec cestu vedoucí z Jedburghu na jihu do Galashielsu na severu. Pod Newtownem musela překlenout soutěsku, kterou řeka Tweed za tisíciletí vyhloubila v krajině. Mírná pahorkatina tam nečekaně klesala do hlubin s překvapivou prudkostí a v těch místech obklopovaly úzké řečiště strmé srázy. Konstrukce přemostění, vybudovaného nad údolím podle smělého architektonického návrhu, působila dost křehce. Spočívala na pospojovaných kmenech.

	Pouhé půl míle jižně od dřevěného můstku se na křižovatce protínaly vozovky z Jedburghu a Kelsa. Z kopce se naskýtal dobrý rozhled, a pozorovatel proto výborně viděl jak křižovatku, tak přemostění. Nepotřeboval tedy dělat nic víc než si počkat. Své temné dílo už vykonal.

	Na sobě měl pelerínu z tmavozelené vlny, v níž splýval s okolím, a pod převislými větvemi stromů byl skoro neviditelný. Obličej mu zakrývala látková maska, která ponechávala volné jenom úzké štěrbinky pro oči. Jinak mu zcela zahalovala obličej a právě ta okolnost výrazně nasvědčovala jeho nepoctivým úmyslům.

	Zakuklenec ztěžka lapal po dechu. Mohutný hrudník se mu pod zelenou pláštěnkou prudce vzdouval a srst jeho uštvaného vraníka se leskla potem. Nebylo divu: vždyť muž dostal příkaz na poslední chvíli a skoro neměl čas na potřebnou přípravu. Tudíž všechno muselo šlapat ráz naráz, nic se nesmělo protahovat. Jakmile kočár z Kelsa projede křižovatkou, bude rozhodnuto.

	Před několika minutami jezdec zahlédl kouřový signál z východu. To znamenalo, že kočár sira Waltra vyjel z lesa. Brzy dorazí na křižovatku.

	Maskovaný chlapík se napřímil v sedle a ostřížím zrakem se zadíval mezi větvoví, aby se ještě jednou ujistil, že na konstrukci mostu nejsou patrné žádné varovné příznaky. Na tom moc záleželo, pokud měla smrt Waltra Scotta vypadat jako nehoda.

	Poslední hodinu pracoval zakuklenec se svými lidmi na mostě. Potřebovali ho upravit tak, aby neunesl zatížení. Vzhledem k jeho křehké konstrukci to nebyl nijak složitý úkol. Za chvilku bude ostatně stačit, když v něm povolí jen několik trámů. Pak se celý most zřítí do hlubin – i s tím, kdo se na něm v tom okamžiku ocitne.

	Walter Scott se dopustil velmi nerozvážné chyby. Zvědavě strkal nos, kam neměl, a svým pátráním způsobil, že se někteří mocní lidé cítili ohrožení. Proto pověřili maskovaného muže, aby potenciální hrozbu odstranil ze světa, jednou provždy a způsobem, který v žádném případě nevzbudí podezření.

	Až zdejší most spadne, nepochybně se vynoří mnoho otázek a dohadů. Možná dokonce vzplane další slovní potyčka mezi zdejšími lordy a vládou, v níž na sebe obě strany budou navzájem svalovat vinu za neštěstí. V nastalém poprasku naštěstí nezbude čas na úvahy o smrti Waltra Scotta – přesně jak si přejí ti, kteří najali muže s maskou a dobře mu zaplatili.

	Jezdcovy oči se zúžily, když k němu od jihovýchodu dolehl klapot koňských kopyt a cinkot postrojů ve větru. Současně se ozval také křik sojky – smluvené znamení.

	Zakuklenec sevřel pěst v triumfálním gestu. Teď už nemají Scott a jeho synovec žádnou šanci. Vůbec netuší, že se ženou do smrtelné pasti. Zanedlouho pod nimi most povolí a buď zahynou v troskách, nebo utonou v řece. Tou se v tomhle ročním období valí spousta vody.

	Neříkal snad pan Scott svého času, že by jednou rád umíral při pohledu na svůj milovaný Tweed? Obličej pod maskou se zkřivil v úšklebek. Aspoň tohle přání se spisovateli splní.

	Jezdec se otočil k jihu a zadíval se na křižovatku: očekával, že se Scottův kočár každým okamžikem objeví mezi kopečky. Svým úspěchem si byl tak jistý, že už v duchu přepočítával peníze, které mu slíbili za provedení vražedného útoku. Ale znenadání se všechno změnilo.

	Zatímco se opět ozval sojčí křik, tentokrát pronikavěji a hned dvakrát po sobě, na křižovatce se skutečně objevil kočár – jenže nepřijížděl po silnici z Kelsa. K soutěsce mířil od Jedburghu a bylo jasné, že dorazí na most dřív než povoz Waltra Scotta.

	Maskovaný muž si ulevil hrubým zaklením, které prozrazovalo jeho nižší původ. Copak neuložil svým hlídkám, které záměrně rozestavil před křižovatkou, že žádný jiný kočár nesmí projet po silnici? Neupozornil je snad, že to musejí zajistit?

	Jako štvanec přeskakoval rozčileným pohledem mezi mostem a křižovatkou. Teď už nebylo pochyb o tom, že cizí kočár dojede k soutěsce před Scottem a jeho pasažéři se zřítí do hlubin. Za zpackaný úkol mu chlebodárci určitě nezaplatí!

	Nájemného vraha na koni zachvátila panika. Rychle sklouzl ze sedla a při běhu dolů se prodíral pod převislými větvemi jasanů. Ač riskoval, že si ho někdo všimne na místě činu, snažil se dát znamení chlapům schovaným v křovinách po obou stranách vozovky. Divoce šermoval rukama a ukazoval směrem, kde se za chviličku měl vynořit neznámý kočár.

	Rozrušeně mrkl zpátky ke křižovatce a zjistil, že neočekávaný povoz už minul odbočku do Kelsa a ujíždí přímo k mostu. Dvojspřeží řídil kočí sedící na kozlíku a podle naložených kufrů maskovaný muž pochopil, že cestující zjevně přijíždějí zdaleka. Dost možná jsou to Britové z jihu! Opět sprostě zaklel. Jestli při neštěstí zahynou Britové, celá záležitost vyvolá mnohem větší poprask, než kdyby šlo o Skoty.

	V příštím okamžiku už vůdce zločinecké bandy sledoval, jak se po silnici z Jedburghu k soutěsce tryskem ženou jeho lidé – šest chlapů pevně sedících v sedlech koní. Hnali se, jako by je pronásledoval oddíl dragounů. Očividně se snažili napravit svou chybu, ale teď už sotva mohli něco napravit, když se zachovali tak nepozorně a nechali proklouznout nesprávný kočár. Přesto ujížděli co nejrychleji, aby ho dohonili.

	Snad přece jenom ještě není všechno ztraceno, pomyslel si zakuklenec.

	Mary z Egtonu ze sebe pořád ještě nedokázala setřást hrůzu z otřesných událostí, jejichž svědkem se stala v Jedburghu. Vzpomínka na oběšence houpající se na šibenici jí nešla z hlavy. Znovu a znovu si kladla otázku, jakého zločinu se mohli dopustit stařec z hostince a jeho druhové, že je podle stanného práva oběsili na náměstí.

	V duchu si připomínala, že v drsné zemi za hranicí zkrátka platí jiné zákony než doma. Mary ještě nikdy neviděla popravu a strašná představa šibenice ji pronásledovala – na rozdíl od Kitty, která ve své naivitě vždycky velmi rychle dokázala překonat i velmi nepříjemné zážitky.

	„Copak je s vámi, mylady?“ zeptala se s úsměvem. „Pořád ještě se trápíte kvůli těm oběšencům?“

	Mary přikývla. „Ano, Kitty, nemůžu na ně zapomenout. Prostě zanic nedovedu pochopit, proč je popravili.“

	„To já taky nevím, mylady. Ale jsem si jistá, že měli nějaký důvod. Třeba to byli zločinci, po kterých se už dlouho pátralo. Anebo možná,“ vydechla a zděšeně si zakryla ústa dlaní, „byl ten podivný muž, co si k vám včera večer přisedl v hospodě, dokonce vrah a vy jste jenom o vlásek unikla smrti?“

	„Kdoví,“ zamyšleně připustila Mary. „Jenom mě zaráží, že na vraha rozhodně nevypadal.“

	„To vrazi nikdy, mylady,“ opáčila komorná s odzbrojující logikou. „Jinak by všichni poznali na první pohled, co od nich můžou čekat, a k žádným vraždám by nedocházelo.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Mary a mimoděk se usmála. Kitty jí svou prostoduchostí trochu pomohla vybřednout ze zádumčivosti, do níž se propadala. „Jenže já jsem se tomu starému Skotovi dívala do očí, a viděla jsem v nich pouze…“

	Nedopověděla, protože ji přerušil ostrý výkřik, který ze sebe vyrazila její společnice. Kočár se prudce otřásl a Mary cítila, jak ji trhnutí násilím vmáčklo do sedadla potaženého tmavým sametem. Zároveň uslyšela hřmot koňských kopyt a také prásknutí Winstonova biče.

	„Co se to děje, mylady?“ vytřeštěně se zeptala Kitty.

	Mary nechápavě zavrtěla hlavou. Přestože se kočár kymácel a nadskakoval po výmolech, kterých bylo na vozovce plno, zvedla se a pokoušela se přejít k okýnku. Stáhla sklo a vyhlédla na silnici.

	Kousek vpředu uviděla most; jejich kočár už se k němu řítil velikou rychlostí. Vzadu však spatřila šest jezdců, kteří se je tryskem snažili dohonit. Pronásledovatelé na sobě měli ošumělé šatstvo a široké peleríny, které se vzdouvaly kolem jejich vyhublých postav. K nim si nasadili klobouky se širokými krempami a obličeje skrývali pod maskami.

	Jakmile si Mary všimla jejich škrabošek, jako by do ni hrom udeřil.

	Lupiči! Je to přepadení!

	Zděšeně klesla na sedadlo. Kitty sice zpozorovala, že její paní prudce zbledla, ale už se ani nedostala k otázce, co ji tak polekalo. Vzápětí totiž v tichu údolí vyštěkl výstřel.

	„Co to bylo?“

	Sir Walter, sedící s Quentinem v kočáru, kterým se vraceli z Kelsa do Abbotsfordu, překvapeně nadskočil a tím se vytrhl ze zamyšlení. Až do toho okamžiku stále přemítal, jaké důvody mohly vést opata Andrewa k tomu, aby jim zatajil, co ví o mečové runě a záhadných událostech v knihovně, ačkoliv bylo zcela zřejmé, že nějaké informace určitě má. Nečekaný zvuk, velmi podezřelý, ho rázem vrátil do současnosti.

	„Co myslíš, strýčku?“ divil se Quentin se svým typicky bezelstným výrazem. „O čem to mluvíš?“

	„Copak jsi neslyšel ten zvuk?! Něco zarachotilo.“

	„Ničeho jsem si nevšiml, strýčku.“

	„Zato já ano,“ ujistil ho sir Walter zachmuřeně, „a tohle zahřmění znám. Byl to výstřel, chlapče.“

	„Výstřel?“ protáhl Quentin nevěřícně hned poté, co se zvuk, který sir Walter zachytil už před chvilkou, ozval znovu.

	„Teď už ne výstřel, ale výstřely!“ vykřikl jeho strýc a vrhl se k okénku, aby se podíval ven.

	Právě dojeli na křižovatku, kde se jejich cesta setkávala s vozovkou z Jedburghu a pokračovala k mostu. Sir Walter bez dechu sledoval, jak se horda jezdců v rozevlátých hábitech žene za cizím kočárem, jehož kočí mával bičem a evidentně se jim snažil za každou cenu uniknout.

	„Přepadení!“ zvolal sir Walter nechápavě. „To už se lupiči opovažují útočit za bílého dne?!“

	Quentin se zajíkl hrůzou. Místo aby stejně jako strýc pospíšil k oknu a přesvědčil se na vlastní oči, co se venku odehrává, bez rozmýšlení se v kočáru vrhl na podlahu a oběma rukama si chránil hlavu. Po událostech v knihovně a temném varování, jež vyslovil opat Andrew, znamenalo přepadení ze strany ozbrojených raubířů pro jeho nervy přílišnou zátěž.

	Sir Walter honem zvažoval, co by se dalo podniknout – oblast kolem Galashielsu platila za bezpečnou, a proto on sám ani jejich vozka neměli u sebe zbraň. Jenže vzápětí se před nimi vynořila další hrozba.

	Těsně před mostem vyrazila z křoví, které lemovalo silnici, skupina hromotluků, kteří vypadali stejně otrhaně jako tlupa na koních a také měli na obličejích nasazené masky. Hbitě přehradili kočáru cestu. V ruce jejich vůdce zahlédl sir Walter velkou pistoli. Hned nato se zablesklo, když muž vypálil z dvojité hlavně.

	Winston Sellers práskal bičem a vytrvale štval koně, aby uháněli ze všech sil. Jejich kopyta jako by letěla nad pustou kamenitou cestou a svaly i šlachy zpocených zvířat se napínaly pod lesklou srstí, ale kočí jim nedopřál oddechu.

	Už po tři generace sloužili Sellersovi u Egtonů a nikdo z nich nikdy nezaváhal, když měl projevit loajalitu vůči této rodině. Vždycky stáli Egtonovům věrně po boku a zanic neuhnuli – dokonce ani v době, kdy se dědeček lady Mary, lord Warren z Egtonu, vydal do kolonií v Severní Americe. Tam pak bojoval jako důstojník proti odbojným separatistům.

	Winston sám v tu chvíli nevěděl, proč se mu hlavou honí právě tyhle věci. Seděl na kozlíku a neúnavně poháněl koně zapřažené před kymácejícím se kočárem. Snad na ně musel myslet právě proto, že v daném okamžiku na něm spočívala nesmírná zodpovědnost a moc dobře si to uvědomoval.

	Mary z Egtonu někdy nejednala přesně tak, jak by si Winston u opravdové lady představoval, a protože měla sklon mávnout rukou nad určitými tradicemi i osvědčenými zásadami, mnohokrát ho už uvedla do rozpaků. Nicméně se k němu vždycky chovala spravedlivě i laskavě a vozka si velmi dobře uvědomoval, že většina zaměstnanců by těžko mohla tvrdit o svých pánech totéž. Teď v sobě cítil divoké odhodlání bránit její život do posledního dechu a troufnout si cokoli, jen aby mladá dáma nepadla do rukou lupičů.

	Celý uštvaný se ohlížel a najednou zpozoroval, že jezdci dohánějící kočár mají tváře skryté pod děsivými maskami. Winstona ještě nikdy nepronásledovali loupežníci ani mu banditi neukládali o život. Už při prvním výstřelu, který zarachotil, však s okamžitou platností pochopil, že tihle zlotřilci neznají slitování a je pouze na něm, aby se nezmocnili dvou mladých žen, které veze.

	Znovu zapráskal bičem. Kopyta koní duněla po nerovné vozovce a za nimi se zmítal kočár, jehož kola nadskakovala přes kamení i výmoly a povážlivě úpěla. Winston jenom doufal, že povoz vydrží tak strašný nápor. Jestli se něco zlomí, všechno bude ztraceno. Horečnatě si uvědomoval, že mají jedinou šanci, jak by mohli pronásledovatelům uniknout: musejí včas dojet na most, který už se objevil o kousek dál vpředu. Na hladkých dřevěných fošnách by kočár ohromně zrychlil, a tak by se jim snad podařilo banditům ujet.

	Zase zaburácel výstřel. Winston instinktivně stáhl hlavu mezi ramena, protože nepochyboval, že na kozlíku představuje velmi snadný cíl. Olovo, které bandita vypálil, ho těsně minulo. Kočí si sice s úlevou vydechl, ale vzápětí se znovu zajíkl děsem, protože se ohlédl. Viděl, že pronásledovatelé je dohánějí. Teď už je od kočáru dělilo sotva deset nebo patnáct metrů.

	Nezbývalo než vymáčknout z koní poslední zbytek sil, jestli mají dojet k mostu, dřív než je ti zločinci zastaví. Winston se právě opět rozmachoval bičem – a najednou zahlédl, jak z křoví, které lemovalo silnici po obou stranách, vyskakuje spousta maskovaných chlapů, ozbrojených pistolemi a šavlemi.

	V první bezděčné reakci prudce sevřel opratě a chtěl koně strhnout, aby se zakuklencům vyhnul. Jenže hned nato mu došlo, že tím definitivně ztratí jakoukoli možnost úniku. Měli jedinou možnost: zůstat na silnici, nedat se zastavit a prorazit kordon lupičů.

	Winston Sellers nepatřil k obzvlášť odvážným ani rozhodným lidem, ale za dané situace se vzchopil k nevídanému výkonu. Vztyčil se na kozlíku, zmužile práskal bičem a navíc povzbuzoval koně i hlasitým pokřikem.

	Lupiči před nimi začali zběsile řvát a Winston postřehl, že jeden zvedá pistoli. Už v příštím okamžiku vypálil. Kočí ucítil horkou bodavou bolest v pravém rameni. Rána byla tak silná, že ho srazila zpátky na kozlík, ale vozka nepustil otěže ani se nepřestal rozmachovat bičem.

	Znovu zahřměl výstřel a z druhé hlavně banditovy pistole vyletěla další kulka. Ta však cíl minula. V tu chvíli už kočár projížděl mezi útočníky. Čtyři z nich se s hlasitým křikem vrhli stranou, ale střelec uskočit nestačil. Koně ho smetli, skončil pod jejich kopyty a nakonec i pod těžkými koly, která se valila pořád dál.

	Pak už kočár dorazil k mostu a řítil se k fošnám dohladka omletých deštěm. Winston Sellers měl tvář zkřivenou bolestí a z průstřelu mu crčela krev; přesto si ulevil chraplavým výkřikem. Avšak pocit ulehčení mu vydržel opravdu jen na malý okamžik.

	Vzápětí ucítil, že most povoluje pod tíhou kočáru. Ještě uslyšel skřípění – a domnělá záchrana se ukázala jako smrtelná past.

	Všechno se událo tak rychle, že ani sir Walter, muž obdařený mimořádnou vnímavostí, skoro nestačil postřehnout přesný sled událostí.

	Kočár, očividně řízený neobyčejně duchapřítomným chlapíkem, právě prorazil šikem lupičů, kteří mu nečekaně skočili do cesty, a stále stejnou zběsilou rychlostí vyrazil na most.

	Takřka ve stejném okamžiku zuřiví bandité přestali útočit a rázem se rozprchli jako hejno slepic před liškou. Jezdci na koních nechali naskočit své kumpány; pouze střelec, kterého přejel kočár, zůstal ležet na cestě. Potom nasadili koním ostruhy a uháněli přes kopečky, jako by jim hořelo v patách. Tehdy už se rozlehlo skřípění, při němž krev tuhla v žilách.

	Sir Walter vzhlédl k mostu a stal se svědkem něčeho nepochopitelného.

	Jen co kočár unikl pronásledovatelům, ubohé cestující ohrozilo další strašlivé nebezpečí. Sotva dojeli doprostřed mostu, stavba se začala hroutit.

	Z okýnka sir Walter přímo neviděl, jak to začalo. Ozvalo se hlasité vrzání a jeden mohutný trám povolil. Tím se značné zatížení, spočívající na dřevěných pilířích a nosnících, které se důmyslně zvedaly nad řekou Tweedem, přesunulo ke straně. Došlo k narušení rovnováhy – a most se s rachotem zlomil.

	Přesně v místech, kam kočár právě dojel, se nosníky ohnuly Zřítily se do hlubin a skončily ve zpěněných vodách, které je rychle unášely. Kola kočáru se zabořila do děr, které zbyly po propadlých fošnách, a koním v prudkém běhu nezbylo než se zastavit.

	Zběsile ržáli a snažili se za každou cenu uniknout. V panické hrůze se vzpínali v postrojích, pohánění zoufalým pokřikem kočího, který ze svého vyvýšeného sedátka téměř neměl šanci postřehnout, co se děje. V tom okamžiku se zhroutila celá střední konstrukce mostu. Řetězovou reakcí začaly praskat sloupy i trámy jako uhnilé větve – a most se vprostřed rozlomil vedví.

	Hlavní nosníky pukly s příšerným třeskem a fošny se sypaly do propasti. Zděšeně řehtající koně se snažili vzepřít, avšak postroj jim v tom bránil. Čím dál víc ztráceli pevnou půdu pod kopyty a pod nimi se užuž prostírala prázdnota.

	Jedna polovina mostu se s burácením zřítila, avšak druhá část, na níž kočár zastavil, zatím zůstávala u okraje mostu nad hlubokým údolím. Jeden pilíř vytrvale vzdoroval fyzikálním zákonům, nicméně bylo vlastně jen otázkou času, kdy praskne také. Zrovna ruply další nosníky a dřevěný most se naklonil.

	Kočár začal klouzat a brzy narazil do zábradlí, které prozatím odolávalo. Povoz se otřásl a kočí, který se srdnatě držel ze všech sil nahoře na kozlíku, ztratil oporu. Rukama se rozmáchl do prázdna a pak s výkřikem sletěl. Dole ho pohltila řeka.

	Divoce se zpěčující koně škubali kočárem. Oj praskla a obě zvířata následovala svého vozku vstříc jisté smrti. Při pádu strhli další nosník. Ozvalo se skřípění a poslední vzdorující sloup se nebezpečně naklonil. Kočár teď zadržovalo už pouze zpuchřelé zábradlí; dramaticky balancoval šikmo nad propastí. Rozléhaly se z něj nervy drásající výkřiky.

	„Ne!“ zaúpěl zděšeně sir Walter, který až do té chvíle doufal, že v kočáru nikdo není.

	Nyní horečnatě uvažoval, co by se dalo podniknout pro záchranu pasažérů…

	Kitty ječela jako smyslů zbavená.

	Jakmile vjeli na most, cesta před nimi se zbortila a kočár prudce poklesl. V tom okamžiku se z jejího hrdla vydral ostrý táhlý výkřik, který jako by trval nekonečně. Naopak Mary se pokoušela zachovat klid, což vzhledem k posledním událostem opravdu nebylo snadné.

	Jejich vozidlo se nejprve naklonilo takřka kolmo do hlubin, potom se překlopilo skoro na bok – a oběma ženám nezbylo než vytřeštěně přihlížet, jak Winston padá do propasti.

	„Ach mylady!“ hlasitě zaúpěla Kitty a křečovitě sevřela opěradlo u zadního sedadla kočáru ve snaze najít nějakou záchranu. „Proboha!“

	Mary viděla bočním okýnkem, že před pádem už je chrání jen dřevěné zábradlí, ohraničující most. Chatrné dřevo však evidentně nahlodal zub času; značně ho poškodila sluneční výheň i deště a Mary si mimoděk kladla otázku, jak dlouho může stařičká balustráda ještě vydržet nesmírný nápor. Zvlášť když už slyšela zlověstné praskání a hlasitý skřípot.

	Co nejopatrněji, aby neohrozila labilní rovnováhu, se odvážela vyklonit ještě o kousíček dál. Když vykoukla z okýnka, s hrůzou zjistila, že most končí těsně před kočárem, neboť v místech, kudy měli projet, už dopředu čněly jen konce prasklých trámů. Koně zmizeli, zřítili se do řeky hned po vozkovi.

	Most se zlomil uprostřed a druhá polovina se zhroutila. Zdálo se, že pouze zvláštní hříčkou osudu prozatím odolává strana, na níž se kočár zasekl. Ale každým okamžikem se situace mohla změnit. Po všem bude veta, jakmile povolí poslední sloup nebo ztrouchnivělé dřevo zábradlí. Bylo pravděpodobné, že nápor nevydrží.

	Navzdory strachu, který se jí zmocnil, si Mary jasnozřivě uvědomila, že v kočáru nesmějí zůstat už ani chviličku. Utéct odsud je ze všeho nejdůležitější, blesklo jí hlavou. „Musíme ven,“ prohlásila nahlas. „Pojď, Kitty!“

	„Ne, mylady!“ Komorná křečovitě zavrtěla hlavou a v panickém strachu jí vytryskly slzy. Proudem se řinuly po jejích tvářích. „To nedokážu.“

	„Ale ano. Vím, že to zvládneš.“

	Kitty dál kroutila hlavou vzdorovitě jako malá holčička. „Umřeme tady,“ zavzlykala. „Stejně jako Winston.“

	„Ne, my se zachráníme,“ namítla Mary odhodlaně. Výraz, který se jí zračil v obličeji, prozrazoval, že v tu chvíli má hodně daleko k uhlazené dámě, která se může pyšnit vznešeným původem. Z kuráže jí na bledém čele naskočily patrné žíly a z jemných očí čišela železná vůle přežít. „Musíme vylézt z kočáru, Kitty. Kdybychom tu zůstaly, znamenalo by to náš konec.“

	„Ale… já…,“ zakoktala se komorná. Zbledla jako křída a třásla se po celém těle. Její obvyklou bezstarostnost spláchly vyděšené slzy.

	Také Mary cítila, jak jí srdce tluče až v krku, a měla pocit, že co nevidět ztratí pevnou půdu pod nohama – v přeneseném smyslu i doopravdy. Vydolovala ze sebe neskutečnou sebekázeň a poručila si, že se musí sebrat a udělat to jediné, co jí i komorné může zachránit život.

	Pomalu se sunula po sedadlech na druhou stranu kočáru a v uších jí přitom stále znělo zneklidňující rupání zábradlí. Po krátkém úsilí se jí přece jenom podařilo odjistit těžké dveře a otevřít je. Nad sebou spatřila modré nebe.

	„Honem, Kitty,“ povelela šeptem své komorné. „Tamhle nahoru!“

	„Běžte sama, mylady. Já zůstanu tady.“

	„Proč, prosím tě? Abys umřela?“ tvrdě opáčila Mary. „Nepřichází v úvahu. Dělej!“

	„Ne, mylady, prosím!“

	„Hernajs, hni už sebou konečně, holka pitomá!“ vyjela na ni Mary. Její soptění by se sice hodilo spíš pro šlejfíře než k dámě, ale neminulo se účinkem.

	Kitty se bojácně začala šinout z koutku, kde se strnule krčila, a brzy se chopila ruky své paní, aby vylezla z kočáru. Najednou se ozvalo hlasité zapraštění. Mary s hrůzou pozorovala, jak zábradlí povoluje ještě o kousek víc a prohýbá se pod náporem.

	Vzápětí se rozlehlo jasné rupnutí. Jedna stojná se zlomila a kočár se děsivě naklonil nad propast. Přesto zábradlí stále ještě odolalo a těžký povoz teď visel na příslovečné nitce.

	Kitty rozechvěle zírala do propasti pod sebou, kam měla z okýnka přímý výhled. „Rychle,“ zasykla Mary a popadla ji za ruku. Přitáhla mladou ženu k sobě a pomohla jí vyhoupnout se z kočáru. Kitty se pohybovala neobratně, hedvábné šaty jí překážely. Mary se musela přimět k bezmezné trpělivosti a uplatnit i mírné násilí, aby svou komornou vůbec vytáhla nahoru. Obě ženy se klepaly jako osiky, když se přikrčily na boční stěně povozu. A teprve v tom okamžiku jim došlo, že se ocitly v bezvýchodné situaci.

	Už jen jediný pilíř dosud podpíral poslední úsek vzdušné cesty, na níž kočár uvázl, ale teď už se také ohýbal a jasně viděly, že se každou chvíli zhroutí. Spolu s ním se do zející prázdnoty zřítí i zbytek mostu.

	Mary zalétla zoufalým pohledem ke kraji skalisek. Dřevěné fošny, po nichž měli projet, přepadly ze strany a visely šikmo nad soutěskou. Jakmile se utrhnou, bude po všem. Mladá žena vnímala hukot, který se k nim nesl zdola, a slyšela i prudký praskot v pilíři, který už nemohl zátěž dlouho udržet.

	„Ach mylady,“ naříkala Kitty s očima vytřeštěnýma do hlubokého údolí. „Ach mylady…“

	Stále to opakovala jako nějaké zaříkadlo a po tvářích se jí koulely zoufalé slzy. Mary se nešťastně rozhlížela, zda přece jen nespatří nějaké východisko z nouze, ale bohužel nikde nic. Cítila, že stačí jediný nešikovný pohyb, třeba nepatrný krůček špatným směrem, a sloup se zřítí.

	Najednou už nedokázala čelit strachu a panice, s nimiž se zatím úspěšně potýkala. Obě trosečnice se chytily za ruce, aby si v posledních minutách – nebo snad pouhých vteřinách – navzájem poskytly útěchu.

	V hrůze, která se jich zmocnila, si ani nevšimly, že se k nim blíží záchrana – v podobě celkem nenápadného lana.

	Zčistajasna však Mary smyčku zpozorovala a nevěřícně na ni zazírala. Instinktivně ji uchopila a podívala se ke skalám, aby zjistila, kde se tam provaz vzal. Nikoho neviděla, ale vzápětí jim kdosi hodil druhé lano. Také mělo konec uvázaný do smyčky.

	„Honem!“ naléhavě se ozval shora neznámý hlas. „Každá si navlékněte jednu smyčku!“

	Mary s Kitty si vyměnily užaslý pohled. Poté však udělaly, co jim zachránce přikázal: protáhly paže smyčkou a vklouzly do ní. V posledním okamžiku!

	Hned nato zábradlí povolilo. Staré dřevo s hlasitým rachocením prasklo a kočár, na němž se nešťastnice krčily, se svezl po fošnách šikmo visících nad propastí. Jakmile dopadl do vody, potopil se, jen to zašumělo.

	Mary a její komorná hlasitě vykřikly, když ztratily oporu pod nohama. Zdálo se jim, že také padají, ale lana je udržela. Zároveň cítily, že je kdosi vytahuje vzhůru. V tu chvíli se pohnul i zbytek mostu a s hromovým duněním klesl do hlubin.

	Strašlivý skřípot pilíře a hlasité praskání dřeva přehlušily dokonce i Kittyin křik. Obě ženy se smrtelnou úzkostí sledovaly, jak se zbytek mostu vzdaluje od skalisek a s pekelným rachotem se řítí do údolí. Samy se mezitím bezmocně vznášely nad propastí, v pravém slova smyslu mezi životem a smrtí.

	Ale ať už druhý konec lana třímal kdokoli, zjevně ho nehodlal pustit. Nad zdánlivě bezednou hlubinou vytahoval Mary z Egtonu a její komornou vzhůru, pomaličku, kousek po kousku.

	Kitty umlkla a její jindy růžové tváře se zbarvily dozelena. V příštím okamžiku ztratila vědomí – šokující události a hrůza posledních okamžiků už ji přemohly. Nehybně visela ve smyčce, v níž postupně stoupala k okolním skaliskům.

	Mary zůstala při vědomí ještě dost dlouho na to, aby postřehla, že se ocitla nahoře u spásného okraje. Roztřeseně zašátrala po kamení. Nad ní se objevily ruce, zamířily k ní a vzápětí se chopily jejích zápěstí. Neznámý je pevně stiskl a pomohl jí najít pevnou půdu pod nohama.

	Vyčerpaně klesla na uprášenou zem. Dýchala přerývaně, srdce jí tlouklo jako splašené a uvědomovala si, že ji opouštějí smysly.

	Předtím už se smiřovala s představou, že přichází konec, a teď se naopak skoro zdráhala uvěřit, že se dočkala pomoci. Připadalo jí to jako zázrak a za každou cenu toužila spatřit svého tajemného zachránce, než ji opustí duchapřítomnost.

	Nad sebou zpozorovala neznámou tvář. Skláněl se nad ní mladý muž s celkem prostými, ale upřímnými rysy. Ustaraně ji pozoroval.

	Pak se k němu přidružil další obličej – tentokrát muže podstatně staršího. Měl kulatý tvar, lemovaly ho šedobílé vlasy a dominovala v něm široká brada, působící velmi energickým dojmem. Z očí se zkoumavým výrazem, které se na ni zadívaly, čišel bdělý, mimořádně bystrý výraz. Mohly patřit učenci stejně jako nějakému básníkovi.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se druhý spasitel, a než se Mary zastřely smysly, uvědomila si, odkud zná jeho podobu.

	Setkala se s ní v knize, kterou měla právě rozečtenou. Pojednávala o hrdinství rytíře Wilfreda z Ivanhoe. A než mladou ženu obestřela hustá, neproniknutelná temnota, pomyslela si ještě, že její tajemný zachránce nemůže být nikdo jiný: bude to sám statečný Ivanhoe…

	VII

	Když Mary opět otevřela oči, v první chvíli jí připadalo, že se kolem nic nezměnilo. To proto, že energická tvář se starostlivým výrazem se stále ještě vznášela nad ní.

	„Nevím,“ zašeptala, „buď už jsem po smrti a ocitla jsem se v nebi, anebo…“

	„Po smrti nejste, má milá,“ odpověděl její zachránce s jemným pousmáním. „A nebe tady taky není. Ačkoliv jsem se vynasnažil ze všech sil, abych to tu zařídil co nejútulněji.“

	Zamžikala očima a omámenost přece jen trochu ustoupila. Celá užaslá najednou zjistila, že už neleží venku pod blankytnou oblohou. Spočívala na měkké posteli v hezkém pokoji velkorysých rozměrů, jehož strop nesly dřevěné trámy zdobené řezbami. Na stěnách se vyjímalo tmavé táflování a ve vzduchu se vznášel dost příjemný pach vosku.

	Oknem na opačné straně místnosti proudil dovnitř teplounký sluneční svit, velmi přívětivý, jak se na jaře slušelo a patřilo. Taky k nim pronikala nasládlá vůně květin, kterou Mary sice neznala, ale opět v ní probouzela životní čilost.

	Zpočátku nad vším žasla a připadala si jako v nějakém vysněném světě. Ale s každým dalším okamžikem si čím dál víc uvědomovala, že všechno kolem je skutečné. A v tom případě musela vzít na vědomí, že bytost, která stojí u jejího lůžka a starostlivě si ji prohlíží, není anděl. Ten hrdina je prostě muž, který ji zachránil…

	„Vy nejste Ivanhoe,“ podotkla a přitom zrůžověla.

	„Tak docela ne, máte pravdu,“ odpověděl bělovlasý muž a usmál se. Mluvil s výrazným skotským přízvukem, který však nepůsobil venkovsky. Naopak měla Mary spíš dojem, že před ní stojí dokonalý džentlmen.

	„Odpusťte prosím, že jsem se vám zatím nepředstavil,“ pronesl. „Jsem Walter Scott, mylady. K vašim službám.“

	„Walter Scott?“ V první chvíli Mary napadlo, jestli pořád ještě nesní. Vážně se jí jen nezdá zvláštní sen? Hned jí však došlo, že je vzhůru – a dívá se na autora slavných románů, které si tolik zamilovala. I přes velké překvapení se snažila ovládnout a nedat na sobě nic znát. Doslechla se totiž, že sir Walter se svou spisovatelskou profesí nerad pyšní, a nechtěla ho uvádět do rozpaků.

	„Známe se snad odněkud?“ zeptal se. „Odpusťte, mylady, pokud ano, ale bohužel si nevzpomínám. Jak se zdá, moje paměť mě tentokrát nechává hanebně na holičkách, ačkoliv donedávna jsem se na ni mohl v každém směru spolehnout.“

	„Kdepak, nikdy jsme se nesetkali.“ Mary prudce zavrtěla hlavou, aby vyvrátila jeho obavy, a rázem se jí znovu udělalo mdlo. Měla nepříjemný pocit, že se jí za čelem usídlila celá kovárna. Současně se jí začaly vybavovat vzpomínky na příšerné události, které ji potkaly cestou z Jedburghu.

	Znovu prožívala hrozné okamžiky strachu a nejistoty. V duchu spatřila most, jak se řítí do hlubin, slyšela praskot trámů a Kittyiny zděšené výkřiky. Vybavovalo se jí, jak strašně se bála. Přesto si ze všeho nejdřív vzpomněla na svou komornou, neboť se polekala, jestli se podařilo zachránit i ji.

	„Jak se daří Kitty?“ otázala se. „Je v pořádku…?“

	„Nedělejte si starosti,“ odpověděl sir Walter. „Vaše komorná je živá a zdravá. Náš doktor jí podal valeriánské kapky. Po nich se uklidnila a teď spí, chuděra.“

	„A… Winston?“

	Sir Walter potřásl hlavou. „Je mi líto, mylady. Tělo vašeho kočího vynesla voda na břeh kousek pod místem, kde se most prolomil. Už se mu nedalo pomoct.“

	Mary přikývla. Oči jí zvlhly a rozpačitě se odvrátila – ne proto, že by se styděla za svoje slzy, ale hlavně si připadala neupřímná. Nesmírně litovala, že Winston doplatil na nehodu životem, a dobře si uvědomovala, že za své přežití vděčí valnou měrou právě jeho odvaze a duchapřítomnosti. Proto se zastyděla, že na svého věrného vozku nevzpomněla hned v první chvíli, kdy se probrala, a ze všeho nejdřív myslela na sebe.

	Sir Walter se na ni zkoumavě zadíval a přesně pochopil, co se v ní odehrává. „Netrapte se, mylady,“ řekl tiše. „Umím si představit, jak vám je, protože jsem už zažil podobné situace. Nedávno potkala jednoho z mých studentů tragédie, při níž přišel o život, a za pouhých pár dní moc nechybělo, aby se obětí zákeřného útoku stal i můj synovec. Taky jsem se s tím musel smířit. Nemohl jsem dělat vůbec nic, leda cítit hlubokou vděčnost za jeho záchranu. Všichni jsme jenom lidé, mylady.“

	„Snažíte se mě utěšit a moc vám děkuju,“ hlesla Mary. Přijala kapesník, který jí podával, aby si osušila slzy. „Jste nesmírně laskavý, pane. A zachránil jste nás. Kdyby nebylo vás, kdoví…“

	„Jen jsme se ocitli v patřičném okamžiku na správném místě,“ namítl sir Walter konejšivým tónem, přičemž Mary měla pocit, jako by na chviličku postřehla na jeho tváři zasmušilý stín. „Každý by na našem místě udělal to co my.“

	„O tom dost pochybuju,“ opáčila Mary. „A z celého srdce doufám, že jednou budu mít příležitost dobrotu vám oplatit.“

	„A já se naopak budu modlit, aby Pán nic takového nedopustil, mylady,“ kontroval sir Walter s uličnickým pousmáním. „Jak se teď cítíte?“

	„Hm, řekla bych, že vzhledem k událostem, které mě potkaly, se cítím docela dobře.“

	„To rád slyším.“ Sir Walter spokojeně přikývl. „Požádám služebnou, aby vám přinesla čaj a pár sušenek. Jistě už máte hlad.“

	„Zatím ani ne. Upřímně řečeno mám spíš pocit, jako by mi v žaludku řádil pytel blech.“ Začervenala se a rychle si zakryla ústa dlaní. „Promiňte, prosím vás. Samotné se mi nechce věřit, že už zase mluvím tak nepatřičně.“

	„Ale jděte, proč byste se omlouvala?“ Walter Scott se musel zasmát. „Věřte mi, že spousta mladých šlechtičen se vyjadřuje tak urozeně, že jenom jejich pouhou řečí by se dala roztlouct syrová vajíčka. Zdá se mi moc osvěžující, když se vznešená dáma dovede vyjádřit trochu jadrněji.“

	„Vy… vy víte, kdo jsem?“ Mary zrudla ještě víc. „Vždyť já jsem se vám vlastně vůbec nepředstavila! Asi si o mně myslíte, že jsem nezdvořilá, viďte?“

	„V žádném případě, lady Mary,“ odtušil sir Walter galantně. „Nezdvořilé by bylo, kdyby se vás někdo vyptával. Vaše reputace vás ostatně předběhla.“

	„Ale jak…?“ začala Mary, nicméně vzápětí si odpověděla sama. „Kočár. Moje zavazadla…“

	„Věci, které se nám podařilo zachránit z řeky, jsme převezli sem. Ovšem obávám se, že z nich velkou radost mít nebudete.“

	„Nevadí, na tom nesejde. Po těch strašných událostech, jsem upřímně vděčná, že jsem vůbec zůstala naživu, a tak určitě nebudu naříkat kvůli pitomému šatstvu.“

	„To je velice moudrý přístup – i když u vznešené dámy rozhodně nijak typický, jestli si smím dovolit malou poznámku.“

	„Zachránil jste mi život, pane,“ prohodila Mary s úsměvem. „Takže poznámek si zajisté smíte dovolit, kolik se vám zlíbí. Navíc máte samozřejmě pravdu. Víte, mě by asi opravdu nemohli dávat za příklad dívkám ze šlechtických rodů.“

	„Což by vás mělo jedině těšit, mylady. Většina urozených mladých žen by taky zůstala vyděšeně sedět v kočáru, dokud by se nepropadly do hlubin. Takže by bídně zahynuly, kdežto vy jste měla dost kuráže a odhodlala jste se jednat.“

	„Z toho pohledu jsem o tom ještě nepřemýšlela,“ podotkla Mary a opět se usmála. „Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

	„Den a noc,“ odpověděl sir Walter.

	„A celou tu dobu jsem strávila tady?“

	„Odpusťte, že jsem rozhodl podle vlastního uvážení, ale připadalo mi vůbec nejlepší odvézt vás sem na Abbotsford. Tady jste v bezpečí a můžete se zotavit po těch příšerných zážitcích, které vás potkaly.“

	„Abbotsford,“ opakovala Mary tiše. Báseň z kamene a malty – nevyjádřil se tak Walter Scott o svém venkovském sídle?!

	Cítila, jak na ni znovu těžce doléhá únava. Sotva mžourala. Už jen stačila postřehnout, že se sir Walter vzdaluje od jejího lůžka a vychází z pokoje. Jako v husté mlze pak ještě vnímala, že v místnosti vytrvale zůstává někdo jiný. Toho mladého muže s narezle světlými vlasy si všimla až teď, ale neušlo jí, že si nervózně mne ruce a vrhá na ni ustarané pohledy.

	Pak ji zmohlo vyčerpání a zase usnula.

	Quentin tam stál docela nehybně. Jasně si sice uvědomoval, že takhle by si pravý džentlmen počínat neměl, ale zanic nemohl spustit oči z té mladé ženy.

	V Mary z Egtonu – tak znělo její plné jméno – viděl nejkouzelnější stvoření, co kdy spatřil.

	Měla štíhlou dokonalou postavu, hezký vznešený obličej s vystouplými lícními kostmi a nosíkem, který možná trochu připomínal pršáček a na dámu šlechtického rodu působil nejspíš až trochu všetečně, oči světlemodré jako vodní hladina, drobná malá ústa, plavé vlnité vlasy, volně rozhozené na polštáři – a svým celkovým půvabem mladíkovi nepředstavitelně učarovala.

	Až doteď se Quentin o ženy příliš nezajímal – jednak zřejmě proto, že ani ony nejevily valný zájem o něj, ale především z jiného důvodu: ještě nikdy totiž nepoznal, jaké to je, když se muži rozbuší srdce při pohledu na příslušnici krásnější poloviny lidstva. Prozatím poznal pouze měšťanské dcerky z Edinburghu a dost těžkopádná děvčata z venkova – ale Mary z Egtonu mu připadala úplně jiná než všechny ostatní ženy, s nimiž se setkal. Kdyby mu někdo dal svolení, aby od té chvíle prostál zbytek života na prahu pokoje, kde odpočívala, a navěky setrval v její blízkosti, neexistovalo by pro něj větší štěstí.

	Siru Waltrovi neušlo, že jeho synovce ta mladá dáma přímo fascinuje. Uvědomil si to už v okamžiku, kdy ho Quentin požádal, zda se smí podívat, jak se jí daří – zvlášť když o zdravotní stav komorné Kitty se nijak zvlášť nezajímal. Snadno se tedy dalo poznat, že Mary z Egtonu si bleskurychle získala Quentinovu bouřlivou náklonnost.

	Za celou dobu se mladý muž neodvážil vstoupit až do pokoje – nejenže se to neslušelo, ale navíc byl příliš nesmělý, než aby si troufl zachovat se tak opovážlivě. Vždyť mu k rozčilení stačil jen pouhý pohled, který k němu vyslala krátce předtím, než opět usnula – rázem mu srdce poskočilo až do krku a jeho tváře se rozpálily žárem.

	„Uzdraví se, viď?“ zeptal se strýce; samozřejmě šeptem, aby dřímající lady nevyrušil.

	„Bez starosti, hochu,“ opáčil sir Walter a nedokázal potlačit potutelné pousmání. Tolik účasti jeho synovec ještě nikdy nikomu neprojevoval a hlavně se v žádném případě tolik nezajímal o nějakou mladou ženu. Když teď pozoroval Quentina, oddaně stojícího na prahu pokoje a zdálky upřeně pozorujícího vyvolenou krásku, mimoděk se mu vybavovaly postavy z jeho románů – také srdce rytířů a ušlechtilých hrdinů, o nichž psal, se zmítala vznešenou láskou k urozeným paním, pro něž zahořeli. Uvědomoval si však zásadní rozdíl – tady přeskočila jiskra doopravdy, ne pouze na papíře, a bohužel se dalo předem odhadnout, že tento příběh skončí docela jinak než v literárních dílech slavného skotského romanopisce Waltra Scotta.

	„Prožila šok, ale jinak je v pořádku,“ uklidňoval synovce. „Doktor Kerr říkal, že jí už brzy dovolí vstát.“

	„To je dobře.“ Po ustarané Quentinově tváři se mihl úsměv. „Zachránila se v poslední chvilce, viď?“

	„Svatá pravda, milý chlapče.“ Sir Walter přikývl a položil mohutnou pravici mládenci kolem ramen. „Ale abych nezapomněl: při všem zmatku a rozčilení jsem se vůbec nedostal k tomu, abych ti poděkoval, synovce!“

	„Mně že bys měl děkovat? Za co, strýčku?“

	„Jak sis dokázal poradit. Zvládl jsi tu situaci výborně. Právě tys přece dostal výborný nápad, že můžeme použít lano z výbavy patřící ke kočáru. Kdybys nezareagoval tak rychle a neprojevil tolik obětavosti, žádná z těch dvou mladých dam by už nebyla mezi námi.“

	Quentin se zapýřil rozpaky i štěstím a nějak nevěděl, jak by na strýčkovu pochvalu odpověděl. Dávno si zvykl, že mu lidé věčně věků něco vytýkají a hlavně se posmívají jeho nešikovnosti. Ale aby ho někdo naopak vynášel, to pro něj znamenalo zcela nový zážitek. Zvlášť když za daných okolností vykonal skutek, který se dal považovat za naprostou samozřejmost. „To přece nestojí za řeč,“ namítl skromně. „Každého by to napadlo.“

	„Hm, tím si nejsem moc jistý,“ podotkl sir Walter, zatímco tichounce zavíral z chodby dveře do hostinského pokoje. „Buď jak buď, včera ses předvedl jako pravý Scott, drahý hochu.“

	„Děkuju ti, strýčku,“ pronesl Quentin s nenadálým nádechem sebevědomí. „Ale stejně musím připomenout, že nijak zvlášť si k záchraně těch mladých dam blahopřát nemůžeme. Vždyť víme, že kočímu jsme nepomohli a na nehodu doplatil životem. Kromě toho se těm darebákům podařilo uniknout.“

	„Bohužel, máš pravdu.“

	„Dostal jsi už zprávu od šerifa Slocombea?“

	„Zatím ne,“ odpověděl sir Walter, když sešli po schodišti a zamířili do pracovny, provoněné ohněm z krbu a lahodným tabákem, „šerif i jeho chlapi se pořád ještě zaměstnávají hledáním stop. Jenže banditi mezitím zmizeli za kopečky.“

	„A co dělá inspektor Dellard?“

	„Nic. Pokud je mi známo, nepřikládá téhle tragédii žádnou váhu. Starosti i celou záležitost přenechal šerifovi, ačkoli moc dobře ví, že Slocombe na tak náročný úkol v žádném případě nestačí. Ten by ty darebáky neodhalil, ani kdyby se schovávali u něj doma ve sklepě na whisky. Jen by totiž upíjel skotskou a ničemu jinému nevěnoval pozornost.“

	„Je to hanba!“ rozohnil se Quentin, na svou klidnou povahu až překvapivě. „Za bílého dne si banda lupičů troufne přepadnout bezbranné cestující a šerif není schopný ty drzé lotry pochytat.“

	„Ano, možná to byli lupiči,“ přemýšlivě pronesl sir Walter. „Ovšem nedá se vyloučit, že ve skutečnosti jim šlo o něco jiného.“

	„Co tím chceš říct, strýčku? Měli nasazené masky. A byli ozbrojení, nebo snad ne?“

	„To ještě nutně neznamená, že si tam počíhali lupiči, hochu. Třeba si jen někdo přál, aby to tak vypadalo.“

	„Myslíš, že to tak někdo nastrojil?“

	„Povídám ti, že jsou to jenom moje dohady… Ale kolikrát se v posledních letech stalo, že v Galashielsu došlo za bílého dne k přepadení?“

	„Nevím, strýčku – nejsem tu ještě moc dlouho, jak víš.“

	„Rád ti to povím, chlapče,“ pokračoval sir Walter a jeho hlas postupně získával spiklenecký tón, při němž Quentin velmi zpozorněl. „Za uplynulé čtyři roky nedošlo v celém okrese k tak bezostyšnému přepadení. O zdejší oblasti se dá bez nadsázky tvrdit, že se v ní podařilo nastolit klid a mír, přičemž si skromně dovolím poznamenat, že jako šerif v Selkirku jsem k tomu dost významně přispěl. A dál: jestlipak víš, kolik mostů se v okolí zřítilo za posledních patnáct let?“

	Quentin zavrtěl hlavou.

	„Ani jediný,“ prohlásil sir Walter. „Už chápeš, kam mířím?“

	„Soudíš, že je to trochu moc náhod najednou?“ opáčil Quentin.

	„Trefa do černého, drahý synovce. Šerif Slocombe si představuje, že ten most spadl jenom náhodou, přičemž podle něj takovou katastrofu nikdo nemohl předvídat. Ale já mám velké pochybnosti! Co když ti maskovaní darebáci záměrně most poškodili, aby se zřítil přesně v okamžiku, kdy na něj vjede kočár?“

	„Domníváš se tedy, že to nebyli lupiči? Číhali tam najatí vrazi?“ otázal se Quentin bezbarvým tónem.

	„Přesně tak,“ potvrdil sir Walter a hlas se mu pochmurně zachvěl.

	„No dobře,“ ozval se Quentin po chvilce rozmýšlení, „ale copak to dává smysl? Banditi se pokusili zastavit Maryin… chci říct, že se pokoušeli za každou cenu zastavit kočár, ve kterém jela lady Mary. Proč by to dělali, kdyby jim ve skutečnosti šlo naopak o to, aby její kočár na most vjel?! Stačilo přece, aby ho tam jezdci nahnali, nemyslíš?“

	„Položil jsem si přesně stejnou otázku, můj milý,“ odpověděl sir Walter s uznalým pokývnutím. „Čím dál víc pozoruju, že moje přednášky o uplatňování logického přístupu pomalu začínají nést ovoce. Ovšem uvažujme dál: Co jestli to znamená, že ti zakuklenci ve skutečnosti neměli políčeno na lady Mary? Co když v posledním okamžiku dostali naopak za úkol její kočár zastavit, a proto dělali všechno pro to, aby na most nevjel?“

	„Propána, ty tedy myslíš, že…?“ Quentinovi vyprchala všechna barva z obličeje. Celý sinalý zazíral na strýce a nečekaně nabyté sebevědomí ho náhle opustilo, jako by ho odvál vítr.

	„Zkusme si představit, že maskovaní zločinci dostali za úkol přípravu atentátu – měli zaútočit na kočár, o němž věděli, že určitě zamíří na most. Co podniknou? Sestoupí do údolí a poškodí mostní pilíře natolik, aby jakžtakž udržely váhu chodců, ale pod tíhou kočáru se nevyhnutelně zlomily. A dále předpokládejme, co ti lotři provedou po vykonaném díle. Zalezou si do křoví a čekají, až se vyhlídnutý povoz přiblíží. Najednou skutečně přijíždí kočár – jenže ne ten, na který si počíhali. Něco se zvrtlo a proti původnímu plánu se teď k mostu řítí kočár, který veze mladou šlechtičnu a dvě osoby, její služebníky. A samozřejmě hrozí, že právě tenhle kočár co nevidět vjede na most. Co tedy udělají najatí vrazi?“

	„Pokusí se nesprávný kočár zarazit,“ dopověděl Quentin tiše.

	„A přesně o to se ti muži pokusili! Ale nepodařilo se jim to. Kočí se snažil ze všech sil zachránit obě cestující, a proto si prorazil cestu kordonem ozbrojenců a vjel na most… Zbytek té nešťastné příhody už znáš.“

	„Zní to… neuvěřitelně,“ hlesl Quentin. „Přesto mám dojem, že je to jediné vysvětlení, které dává smysl. Ale koho tedy chtěli ti lumpové sprovodit ze světa? Kdo seděl v tom druhém kočáru, na který měli políčeno ve skutečnosti? Kdo by se zřítil do propasti, až by most nevydržel nápor?“

	Sir Walter neodpovídal, jen upíral na Quentina dlouhý pronikavý pohled. Mladík ho nepřestával překvapovat – jednou ho zarazil svým bystrým úsudkem, podruhé naopak schopností nevidět ani to, co se zdálo do očí bijící.

	„Nebo snad… Nechceš tím naznačit…?“ zakoktal se jeho synovec, když mu začala svítat strašlivá představa, jak měl útok podle všeho dopadnout.

	„Napadá tě snad jiná možnost? Vždyť si vzpomeň, co tvrdil inspektor Dellard. Výslovně nás varoval, že by nám někdo mohl ukládat o život.“

	„Máš pravdu. Ale že by se něco semlelo tak rychle?“

	„Mně osobně není známo, že by se vrazi a paliči řídili nějakým časovým rozvrhem,“ hořce odtušil sir Walter. „Všechno nasvědčuje teorii, že na nás kdosi uchystal zrádnou past, přepadení si pečlivě připravil a ke zhroucení mostu rozhodně nedošlo náhodou. Pachatelé jenom nepředpokládali, že nás kočár lady Mary předjede. Prostě se jen ocitla i se svým vozkou a komornou v nesprávný okamžik na špatném místě, jak se říká. Kdybychom dorazili na křižovatku o chviličku dřív než oni, most by se prolomil pod námi.“

	Quentin strnule stál na místě, jako by ho zasáhl blesk.

	V bledém obličeji se mu zračila bezmezná hrůza. Pak se mu kolena podlomila a ztěžka se svezl do jednoho z kožených křesel, rozestavených u krbu. Zamyšleně se díval do plamenů.

	„Past nalíčili na nás,“ zarytě opakoval pořád dokolečka. „Nastrojili atentát. Jenom náhodě vděčíme za to, že jsme ještě naživu.“

	„Vidím to naprosto stejně, milý hochu,“ přizvukoval mu sir Walter se zuřivým výrazem v očích. „A z toho jasně plyne, že proti nám stojí mnohem mocnější a nebezpečnější protivníci, než jsme si doposud mysleli. Popravdě řečeno, domníval jsem se, že Dellard záměrně přehání, aby nám nahnal strach a přestali jsme případ vyšetřovat na vlastní pěst. Viděl jsem na něm totiž, že si přeje mít volnou ruku. Ale podle toho, jak se věci vyvinuly, mám dojem, že jsem se mýlil. Skutečně nám hrozí velké nebezpečí.“

	„Co si počneme?“ zeptal se Quentin. Jeho hlas zněl žalostně.

	„Seznámíme Charlese Dellarda se závěry, k nimž jsme dospěli, a dáme mu jasně na srozuměnou, že je na něm, aby odhalil pachatele. Musí pochopit, že tato událost jednoznačně spadá do jeho pravomoci. Kdyby dál ponechal případ Slocombeovi, k žádným výsledkům by se nedobral a na závěr by se mohl pochlubit leda několika prázdnými lahvemi od skotské… Ale hned se za inspektorem rozjet nemůžeme. Ze všeho nejdřív bychom se měli postarat o naše hosty, jak se sluší a patří. Lady Mary ani její komorné nesmí při pobytu v Abbotsfordu nic chybět.“

	„Rozumím, strýčku.“

	„A ještě něco, Quentine.“

	„Ano, strýčku?“

	„O záležitostech, které jsme teď spolu probírali, se lady Charlottě nezmíníš ani slůvkem! Tetička má dost svých starostí, a navíc se ještě nevyrovnala s Jonathanovým úmrtím. Poslední události ji tvrdě zasáhly. Proto ji nechci zbytečně znepokojovat.“

	„Říkáš zbytečně, strýčku? Pokud vím, počíhala si na nás tlupa najatých vrahounů. Jeden člověk zahynul a o vlásek mohly přijít o život i dvě mladé dámy. Není to tak, že jsme se ocitli ve velikém nebezpečí?“

	Sir Walter nic nenamítal a v jeho očích si Quentin mohl přečíst, že s ním naprosto souhlasí.

	„Slyšel jsi, oč jsem tě požádal, synovce,“ prohlásil však po chvilce neochvějně. „Prostě nechci, aby se lady Charlottě nebo kdokoli jiný v tomto domě dozvěděl o věcech, které jsme tady spolu řešili.“

	„Jak si přeješ, strýčku.“

	„Správně,“ prohlásil sir Walter a spokojeně přikývl. Zároveň mu však bezděčně blesklo hlavou, že tak záhadný případ se těžko vyřeší, pokud si nebudou chtít připouštět pravdu.

	Do večera už se Mary z Egtonu natolik zotavila, že jí lékař dovolil vstát. Také její komorná Kitty se cítila naprosto v pořádku, i když její rozvernost stále ještě trochu tlumily valeriánské kapky, které jí doktor Kerr naordinoval. Lady Charlotte si nedala vymluvit, že se o obě dámy postará osobně a co nejdřív je provede domem i po zahradě.

	Náhlé Jonathanovo úmrtí manželku sira Waltra těžce ranilo a zůstal v ní pocit zvláštní prázdnoty. Osud jí nedopřál vlastní děti, a proto se s téměř mateřskou péčí ujímala všech studentů, kteří přijížděli za Waltrem Scottem do Abbotsfordu. Mladí muži, kteří se pohybovali na jejich venkovském sídle, jí náklonnost upřímně opláceli; manželky svého učitele si nesmírně vážili a velebili její laskavost. Dokonce s oblibou říkali, že je-li sir Walter hlavou domácnosti, pak lady Charlotte rozhodně jejím srdcem. A sir Walter zase opakovaně tvrdil, že jeho velkorysý domov by znamenal pouhou sbírku neživých kamenů, kdyby neožíval laskavostí lady Charlotty Vůbec nepřeháněl, opravdu to platilo v každém ohledu.

	Ta štíhlá dáma středního věku, jejíž ostře řezané rysy se vyznačovaly klidnou, vznešenou krásou, o sídlo pečovala všestranně a spolehlivě. Sama všechno řídila, podléhalo jí služebnictvo a zahradníci, kočí i podkoní. V záslužné činnosti ji podporoval věrný Mortimer, který pracoval v službách Scottových už mnoho let a vypracoval se z obyčejného koňáka na správce. V posuzování lidských povah se lady Charlotte zcela shodla se svým manželem. Nikdy nikoho nehodnotila především podle jeho původu, protože se mnohokrát poučila o tom, že o řádném chování konkrétního člověka a jeho důvěryhodnosti rozhodují především skutky.

	Sir Walter se uchýlil na zbytek dne do pracovny a tam se soustředil na svůj nejnovější román. Události posledních dní způsobily, že se v psaní povážlivě opožďoval, a věděl, že si musí hodně pospíšit, aby dodržel termíny stanovené pro odevzdání další kapitoly. Zatímco její choť pracoval, lady Charlotte v roli hostitelky prováděla obě mladé návštěvnice po Abbotsfordu.

	Ukazovala jim rozlehlé síně, po stranách zdobené vystaveným brněním, upozorňovala na zajímavé obrazy a pak předvedla i zahrady, sbírku zbraní a knihovnu. Hlavně poslední rozlehlá místnost naplnila Mary úžasem, zvlášť že při pádu kočáru do řeky Tweedu přišla o všechny svoje knížky, které si vezla do nového domova.

	Lady Charlotte jí dovolila, aby se v knihovně porozhlédla a strávila čas do večeře četbou. Mary pak hltala očima tisíce drahocenných spisů vázaných v kůži, jež ji obklopovaly ze všech stran, a skoro se na ně nemohla vynadívat; Kitty mezitím pozorovala mladé zahradníky, kteří do pasu vysvlečení kosili trávu na venkovním prostranství a jejich nahá těla se při práci leskla potem.

	V sedm hodin zaduněl zvon k večeři. Podávala se v nádherné jídelně, kde stála dlouhá tabule. Do čela stolu zasedl sir Walter a z druhé strany jeho choť. Místa po boku sira Waltra náležela Quentinovi a Edwinu Milesovi, mladému studentovi z Glasgowa, který momentálně také bydlel v Abbotsfordu. Židle poblíž lady Charlotty prozatím zůstávaly prázdné – byly vyhrazené pro Mary z Egtonu a její komornou. Původně se měl hostiny zúčastnit také William Kerr. Sir Walter však dobře věděl, že jeho přítel je velmi plachý a nepříliš hovorný společník, a proto nic nenamítal, když se s ním lékař přišel už v pozdním odpoledni rozloučit s vysvětlením, že se raději vrátí do Selkirku. Před odjezdem ještě naposledy obě mladé ženy vyšetřil, aby měl jistotu, že jsou po zdravotní stránce v pořádku.

	Z chodby už se nesly tlumené hlasy. Služebná právě přiváděla do jídelny Mary z Egtonu a její komornou. Lady Charlottě vybavila anglickou šlechtičnu několika kousky z vlastní garderoby a mimo jiné jí věnovala jednoduché dlouhé šaty z tmavočerveného a zeleného hedvábí, v nichž vynikala krása mladé dámy. Siru Waltrovi neušlo, jak Quentin úžasem otevřel ústa dokořán, když Mary vstoupila do jídelny.

	„Sice nevím, co platí u vás v Edinburghu,“ pošeptal synovci vzápětí s pousmáním, „ale my obyčejní venkované necháváme pusu zavřenou, když se chceme zalíbit nějaké dámě.“

	Quentin okamžitě zrudl jako krocan. Rozpačitě sklopil oči do talíře a od té chvíle se neopovažoval na hosty ani pohlédnout. To Edwin Miles už se vyznal v bontonu mnohem líp. Jako dokonalý džentlmen vstal a složil oběma dámám poklonu. Quentin zpozoroval úsměv, kterým ho lady Mary obdařila, a popuzeně se zavrtěl. Nejasné tušení mu v hloubi duše napovědělo, že to, co cítí, bude nejspíš žárlivost. Zakoušel ji prvně v životě…

	Mary z Egtonu se přátelsky zasmála na všechny kolem a pak usedla. Vzápětí na pokyn lady Charlotty přinesli první chod.

	„Rozhodla jsem se pro polévku ze zvěřiny,“ pronesla hostitelka, když služebné servírovaly dvě teriny s nádherně vonícím obsahem. „Doufám, že vám její chuť přijde vhod, milé dámy.“

	„No jistě,“ ubezpečila ji Kitty, ještě než se Mary stačila nadechnout, aby odpověděla podle etikety. „Teda já nevím, jak jste na tom vy, ale já mám po všech těch událostech, co nás potkaly, hlad jako vlk.“

	„Kitty,“ zasykla Mary káravě a její komorná se zapýřila. Sir Walter i lady Charlottě se však rozesmáli.

	„Vždyť se nic neděje, lady Mary,“ chlácholivě prohodil Walter Scott. „V mém domě se vždycky oceňuje upřímnost. V některých oblastech království se to možná považuje za neobratnost, ale tady ve Skotsku uznáváme dávnou tradici, že lidé mají říkat, co si doopravdy myslí. Hm, kdoví, jestli právě z téhle odlišnosti nepramení určitá nedorozumění mezi Angličany a Skoty.“

	„Děkuji za vaši pomoc a přívětivost, pane,“ odtušila Mary zdvořile. „Přijal jste nás do svého domu a postaral se o nás po všech stránkách. Nebýt vás, já ani Kitty bychom tu neseděly. Proto vám nikdy nedokážu dost poděkovat.“

	„Však se ani nemusíte tolik snažit,“ opáčil sir Walter a po tváři mu přelétl tmavý stín. „Jenom jsme se s Quentinem zachovali, jak bylo zapotřebí. Než se společně navečeříme, pomodleme se a poděkujme Bohu. A pomysleme i na ty, kteří už nejsou mezi námi.“

	Najednou Mary připadalo, že záře ohně z krbu i svíček v mnoha lustrech nečekaně pohasla. Pozorovala, jak se temný stín z tváře sira Waltra postupně šíří po celé místnosti. Srdce všech přítomných opanovaly chmurné myšlenky. Zádumčivě sklopili hlavy a zbožně sepjali ruce k modlitbě.

	„Otče náš,“ pronesl sir Walter tichým hlasem, „nevíme, kudy nás vedeš, a není v našich silách tomu porozumět. Ve své moudrosti a dobrotě jsi uchránil tyto dvě mladé ženy a teď tu živé a zdravé mohou pobývat s námi. Pomodleme se za duše těch, kteří tady už nejsou. Za Jonathana Miltona a Winstona Sellerse. Oba vytrvali do posledního okamžiku a dostáli své povinnosti, každý po svém. Vezmi je, Pane, do svého království a doveď ke spravedlnosti věčné. A ochraňuj ty, kteří se dnes shromáždili zde u stolu, od všeho zlého, co může číhat podél našich cest. Amen.“

	„Amen,“ zaznělo ozvěnou kolem.

	Mary, která do té chvíle klopila zrak, vzhlédla a oči jí zamžikaly.

	Doma ji lidé varovali před katolickými Skoty a případně i fanatismem, k němuž někdy směřuje jejich vypjaté náboženské cítění. Při modlitbě sira Waltra však nepostřehla ani náznak přehnané religiozity. Slyšela z jeho slov pouze lítost a smutek. Upřímnou účast člověka, kterému nezáleží na tom, zda je někdo protestant nebo katolík, Angličan nebo Skot. V myšlení Waltra Scotta – a k tomu názoru Mary dospěla už při četbě jeho románů – záleželo především na jednotlivých osobnostech, ne na vyznání nebo rase. Podle toho si utvářel obrázek o lidech kolem sebe.

	Zachytila milý pohled, kterým se na ni díval mladý muž z opačné strany prostřeného stolu. Všimla si ho i ve svém pokoji krátce předtím, než opět upadla do hlubokého spánku, a teď už věděla, že je to synovec sira Waltra. Také si zapamatovala, že se jmenuje Quentin.

	„Jak jsem slyšela, zajímal jste se o můj zdravotní stav, viďte?“ podotkla a usmála se na něj.

	„Kdyby se jen zajímal,“ opravila lady Charlottě sice pobaveným tónem, ale velmi šetrně. „Náš drahý Quentin stál celou dobu na stráži u vašich dveří, lady Mary.“

	„A občas i nakoukl dovnitř,“ dodala Mary a mrkla na mladíka tak přívětivě, až se jeho bledý obličej rázem zapýřil.

	„O-odpusťte, mylady,“ zajíkl se, „rozhodně jsem vás nechtěl přivést do rozpaků.“

	„Stejně tak ani já vás, milý pane Quentine,“ opáčila. „Vždyť jsme vám s Kitty nesmírně zavázané! Už jsme se doslechly, že právě vás napadlo použít lano z kočáru. Oběma jste nám zachránil život.“

	„Hm, ale já jsem vlastně jenom…“ Quentin pořádně nevěděl, co by odpověděl. Rozpačitě odvrátil zrak a zalovil stříbrnou lžicí v polévce. Právě ta dnešní patřila za normálních okolností k jeho zamilovaným pochoutkám, ale teď nedokázal polknout téměř ani kapku. Předně v něm hlodala nejnovější odhalení sira Waltra a nedopřála mu klidu, a ještě ke všemu mu připadalo, že se v přítomnosti rozkošné lady Mary chová dost směšně.

	Energický Edwin Miles, který se už dříve v Edinburghu běžně pohyboval ve vyšších kruzích, se dovedl i při dnešní večeři chovat velmi ležérně. Tiše si odkašlal, pak v galantním gestu pozvedl skleničku a pronesl přípitek.

	„Nejsem sice pánem tohoto domu, jenom tu smím pobývat z laskavosti svých hostitelů, ale dovolte mi prosím pár slov. Navrhuji, abychom si připili na zdraví obou zachráněných dam, které nám Pán ráčil zachovat živé a zdravé. A samozřejmě také na statečnost sira Waltra a Quentina, kteří k tak šťastnému konci neblahých událostí nezanedbatelně přispěli.“

	„Na sira Waltra a Quentina,“ zopakovala po něm Mary a rovněž pozvedla sklenici.

	Také Quentin, když si konečně vzpamatoval a uvědomil si, jak by měl ve společnosti vystupovat, se chystal zvednout číší. Přitom však nedopatřením zavadil loktem o sklenku sira Waltra a převrhl ji. Burgundské se rozlilo na sněhobílý ubrus.

	Lady Charlottě se jen vlídně usmála, kdežto Kitty se začala nepokrytě hihňat jeho nešikovnosti. Edwin Miles měl v sobě alespoň tolik slušnosti, že dokázal zachovat vážnou tvář, i když si hbitě zakryl ústa dlaní. Quentin si v tu chvíli ze všeho nejvíc přál, aby se otevřela zem a on se na místě propadl.

	Co ho to jenom napadlo, že opustil Edinburgh a vydal se vstříc dobrodružstvím?! Ano, právě dobrodružství ho totiž nesmírně lákalo. Mrzelo ho, když musel věčně sedět doma u rodičů a naslouchat vyprávění o úžasných činech svých bratrů… Nicméně v tom nešťastném okamžiku se usilovně toužil přenést kamkoli jinam, třeba i zpátky do rodného domu. Tohle přece není můj svět, pomyslel si, ani náhodou sem nepatřím! Vyčítal si, proč nejpozději po požáru v knihovně nepochopil, že se do Abbotsfordu nehodí, a nevrátil se do Edinburghu. Zakuklení lapkové, číhající v příkopech, zřícené mosty a najatí vrazi… – tolik děsivých událostí přece nemohl svou prostou myslí obsáhnout. A jako by to všechno nestačilo, ještě se tu musela objevit tahle kráska a převrátit mu celý svět vzhůru nohama. Uvědomoval si, že v její blízkosti se chová úplně nemožně.

	Zrudlý až po kořínky vlasů seděl u stolu jako hromádka neštěstí. Vtom se s požitkem ozval mladý Edwin Miles, který zatoužil vrazit dýku do otevřené rány, aby zapracoval ve svůj prospěch. „Ale jemináčku,“ prohodil sladkým hláskem, „tak se mi zdá, že náš drahý Quentin si dneska večer počíná obzvlášť neobratně, nemyslíte?“

	„I kdyby, stejně na tom nesejde,“ hbitě opáčila Mary. „Komu by vadilo, jestli se panu Quentinovi nedostává obratnosti u stolu. Hlavně když včera předvedl mimořádnou duchapřítomnost a tolik obdivuhodné odvahy, že by okouzlil i sebenáročnější ženu.“ Úsměv, kterým mladého muže obšťastnila, byl tak přátelský a odzbrojující, že se Quentinovi rázem ulevilo. Hned se cítil mnohem líp – a Edwin se zklamaně stáhl jako pes, kterému někdo přišlápl ocásek.

	„Jak jsem slyšel od manželky, velmi vás zaujala moje knihovna?“ obrátil se sir Walter k Mary z Egtonu ve snaze změnit téma. Polévku už dojedli a talíře jim odnesli. Úzkou chodbou vedoucí z kuchyně se linula sladce kořenitá vůně bažanta nadivoko s brusinkovou omáčkou.

	„Ano, jsem jí nadšená,“ přikývla Mary. „Shromáždil jste v ní obdivuhodný počet svazků. Kdyby zbývalo víc času, určitě bych vás poprosila, abych si směla vaši knihovnu důkladně prohlédnout.“

	„Jenže tohle ještě nic není,“ opět si přihlásil o slovo Quentin, sice trochu uspěchaně, ale aspoň se už zmohl na několik souvislých vět. „Zatím jste totiž viděla jenom studijní knihovnu. Ta opravdová je mnohem větší. Kdyby strýček dovolil, rád bych vám ji předvedl, lady Mary.“

	„Samozřejmě že dovolím,“ řekl sir Walter. „Už jsem vám přece zdůrazňoval, že se máte cítit v Abbotsfordu jako doma.“

	„Děkuju vám oběma, pánové. Je moc hezký pocit, když mi nabízíte právě tohle. Protože upřímně řečeno momentálně žádný domov nemám.“

	„Jak tomu máme rozumět?“

	„Víte, když se udála ta hrozná tragédie, cestovala jsem na hrad Ruthven. Tam se mám už brzy zabydlet, protože z rozhodnutí rodičů se začas provdám za lairda z Ruthvenu.“

	Do Quentina jako by uhodilo. Strnule seděl, neschopný uvěřit vlastním uším. Tohle kouzelné stvoření že už někomu zaslíbili? Mary je zasnoubená se skotským šlechticem? Mladíkovy sny vonící po růžích se bolestně rozplývaly vniveč.

	„Odpusťte, že se vyjádřím tak přímo, mylady, ale podle způsobu, jakým jste nám tu novinku oznámila, se zrovna nezdá, že je i vaším přáním provdat se za ruthvenského lairda,“ prohodil sir Walter.

	„Jestli jsem ve vás vzbudila takový dojem, je mi líto,“ opáčila mladá žena, aby se elegantně vyhnula přímé odpovědi. „Mně samozřejmě nepřísluší zpochybňovat rozhodnutí mých rodičů. Mimoto lairda z Ruthvenu zatím vůbec neznám, takže nemám tušení, co mě čeká.“

	„Zasnoubili vás s mužem, kterého jste osobně ještě nepoznala?“ nevěřícně se zeptal Quentin. „Máte se provdat za muže, kterého jste na vlastní oči nikdy neviděla?“

	„V kruzích, ze kterých pocházím, se sňatky dost často domlouvají takovým způsobem,“ prohlásila Mary. „A jako řádná dcera z dobré rodiny se musím podvolit vůli svých rodičů, nemyslíte?“

	„Přirozeně,“ přikývl Quentin a už zase zrudl. „Věřte mi, nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Taky jste se mě nijak nedotkl, milý pane Quentine,“ rychle ho ubezpečila Mary a jejich pohledy se na okamžik setkaly. „Naopak si říkám, že někdy pro nás přátelé mají větší pochopení než nejbližší příbuzní. Ale osobní pocity jdou v podobných záležitostech stranou. Já se musím zachovat, jak si moje rodina přeje, a na hradě Ruthvenu doufám najdu nový domov. Jenom mě mrzí, že skoro všechno, co jsem si vezla s sebou ze svého starého života, skončilo v hlubinách Tweedu. Věčná škoda.“

	„Jistě je hrozné, když člověk o všecko přijde,“ soucitně podotkla lady Charlottě. „O šaty i šperky a zkrátka vše, na čem dámě nejvíc záleží.“

	„Šaty snadno oželím,“ pokrčila Mary rameny. „Ale těžko se obejdu bez svých knížek. Sice mě moc těší, že jsem vyvázla životem, ale stejně mám bolestný pocit, jako bych ztratila dobré přátele. Dokážete to pochopit?“

	„Jak by ne,“ s porozuměním přikývl sir Walter. „Dokonce to možná nikdo nedokáže pochopit lépe než já. Dobrý román je skutečně jako přítel, viďte?“

	„Máte pravdu.“

	„A co jste právě četla?“

	„Moc napínavý román, který se odehrává ve středověké Anglii. Jmenuje se Ivanhoe.“

	„Ano? A jak se vám líbil? Dobře jste se nad ním bavila?“ otázal se sir Walter, aniž hnul brvou.

	„Výtečně!“ zdůraznila Mary. „Mimochodem – autor, který román Ivanhoe vytvořil, je Skot.“

	„Vážně, Skot? Že bych ho nakonec znal?“

	„Tak o tom vůbec nepochybuju, sire Waltře,“ kontrovala Mary s úsměvem. „I když by se ten spisovatel nejraději držel v anonymitě, já moc dobře vím, že jste ten příběh napsal vy sám.“

	Jen málokdy se stalo, aby Waltru Scottovi došla řeč, ale teď taková chvíle přišla. Svým spisovatelským řemeslem se sice nevychloubal, avšak na druhou stranu nemohl v posledních letech zabránit tomu, že se hodně proslavil. Pochopitelně se rychle rozkřiklo, že právě z jeho pera pocházejí dobrodružství, která prožíval Ivanhoe i další románové postavy. Proto se dál nepokoušel nic zastírat, zvlášť když mu chvála mladé ženy značně polichotila.

	„Nezlobte se na mě, prosím vás, že jsem se zatím o ničem nezmínila, sire Waltře,“ omlouvala se Mary. „V žádném případě to neznamená, že bych k vám neměla nesmírnou úctu – vždyť vaše romány jsou mistrovská díla! Přečetla jsem všechny, které se mi podařilo získat, a neznám nikoho, kdo by dokázal tak trefně vystihnout pocity a příběhy z minulých dob. Jste mimořádný umělec. Při četbě vašich knih má člověk dojem, že vnímáte svět stejně jako vaši hrdinové. Že v srdci, které vám buší v hrudi, jste nikdy nezapomněl, co znamenají pojmy jako slušnost a čest. S tím už se dnes člověk často nesetká.“

	Sir Walter byl zvyklý čelit soustavné kritice; v Edinburghu žilo nemálo samozvaných odborníků, kteří shledávali v jeho literární tvorbě údajné slabiny a domýšlivě se pasovali do role schopných posuzovatelů jeho literárního díla. Ještě nikdy se nedočkal takové radosti, aby mu někdo složil upřímnou poklonu, která zjevně vytryskla z hloubi duše. Právě to udělala lady Mary.

	„Moc vám děkuju, mylady,“ řekl prostě.

	„Ne, pane – naopak já děkuju vám. Zrovna vaše romány mi totiž v posledních letech pomáhaly, abych neztrácela naději, ať se dělo cokoli. Celou tu dobu jste mě v životě provázel, a dokonce v tom pokračujete i tady v cizí zemi.“

	„Jestli se vám moje romány tolik líbí, lady Mary, a jestli doopravdy promlouvají k vašemu srdci, pak v téhle zemi nejste cizí.“ Sir Walter se usmál a hlas se mu trochu zachvěl, když pokračoval: „Jak jste už patrně zjistila, zde v Abbotsfordu rozhodně nemáme knížek nedostatek. Kdybyste dovolila, s radostí vás vybavím na cestu několika exempláři ze své knihovny“

	„Jste nesmírně laskavý, sire Waltře, ale vaši nabídku v žádném případě nemůžu přijmout. Vždyť už jste pro mě vykonal ažaž!“

	„Jen je klidně přijměte, děvenko,“ vložila se do hovoru lady Charlotte a na jemné tváři jí pohrával kradmý úsměv. „Pokud je můj manžel zčistajasna ochotný rozloučit se s několika svými knížkami, měla byste si je bez váhání vzít, nebo se ještě vzpamatuje a ten dobrý nápad si rychle rozmyslí.“

	Všichni se zasmáli, a nejhlasitěji sir Walter, na jehož vrub žert mířil. V záři svíček si pak společnost dál povídala, než služebnictvo přineslo další chod.

	Tak plynuly chvíle, kdy si přátelsky sdělovali myšlenky a prožívali bezstarostné okamžiky. A na pár hodin se zdálo, jako by se temná mračna, jež se stáhla na Abbotsfordem, podařilo rozehnat.

	Nazítří ráno Mary z Egtonu a její komorná Kitty vyrazily z impozantního venkovského sídla Waltra Scotta.

	Jejich kočár se po nehodě, která je potkala, už nedal zachránit; a proto sir Walter přikázal zapřáhnout vlastní čtyřspřeží a nabídl je svým chráněnkám k dispozici na další cestu. Kočí dostal příkaz přivézt povoz zpět, až lady Mary s komornou dorazí v pořádku na Ruthven. Kromě toho s nimi Walter Scott poslal dva sluhy na koních, aby je doprovázeli a ochraňovali. Ne že by se vysloveně obával, aby dámy znovu někdo neohrozil nebo nepřepadl, ale tušil, že tak se budou cítit víc v bezpečí. Před odjezdem se ještě domluvili, že ostatky Winstona Sellerse budou dopraveny zpátky do Egtonu, aby ho rodina mohla pochovat.

	„Jak jen se vám mám odvděčit, sire Waltře?“ zeptala se Mary při loučení u kamenné brány Abbotsfordu. „Udělal jste pro mě víc, než vám kdy můžu splatit.“

	„Hlavně mi pořád tolik neděkujte, lady Mary,“ namítl Walter Scott. „Vykonal jsem jenom tolik, kolik mi velela povinnost.“

	„Ba ne, vy jste udělal mnohem víc, stejně jako vaše paní a váš synovec. Všichni jste nás přijali moc přátelsky a po všech těch strašných událostech jste nám dodali novou naději. Ze srdce si přeju, abych vám jednou mohla laskavost oplatit.“

	„V to raději nedoufejte, mylady,“ odtušil sir Walter trochu záhadným tónem. Pak pokynul svému zaměstnanci, který stál podál a držel velikou knihu vázanou v kůži. „Tohle bych vám chtěl ještě dát s sebou, jestli dovolíte.“

	„Co je to?“

	„Pojednání o dějinách naší země. Dozvíte se tam hodně zajímavých informací, od Piktů přes osudy klanů až po bitvu u Cullodenu. Jestli chcete zjistit, jaké je Skotsko, poznat zdejší lidi a naučit se je chápat, musíte si tuhle knihu přečíst.“

	Sluha jí podal těžký spis a Mary si ho opatrně převzala. Hned prolistovala aspoň začátek. Pochopila, že má před sebou starou knihu, vytvořenou přinejmenším před sto lety, a vůbec se neodvažovala odhadovat její cenu. Nepochybně měla nedozírnou hodnotu. „Tak vzácný dar nemůžu přijmout, pane,“ bránila se. „Zrovna jsem přece zdůrazňovala, jak nesmírně jsem vám zavázaná. Už jste mi věnoval tolik svých knih, a teď mě chcete obdarovat ještě víc?“

	„Vím, že u vás bude v dobrých rukou, lady Mary. Díval jsem se do vašich očí a nenašel v nich žádnou povznesenost nebo domýšlivost, ani předsudky, se kterými do naší krásné země přijíždí většina návštěvníků z jihu. Rozpory mezi Angličany a Skoty musejí časem zmizet. Jsme jedna země, jedno království. A jestli tahle kniha může nějak přispět k vzájemnému porozumění, pak vám ji dávám opravdu rád.“

	Mary viděla, že nemá smysl cokoli namítat. Zdvořile se uklonila a slíbila, že bude svazek chovat ve velké úctě.

	Pak už nadešel okamžik rozloučení.

	Mary sice strávila v Abbotsfordu jen krátkou dobu, ale přesto odjížděla s těžkým srdcem z půvabných míst, kde se skrývala romantická zákoutí a tyčily kamenné věže. Vždyť tam nečekaně našla domov, i když pouze přechodně. Objevila svět, v němž se cítila příjemně, a měla pocit, že mimo zdi tohoto sídla nic podobného snad už neexistuje. Svět, ve kterém stále ještě platily mravnost, odvaha a čest a kde nikdo neposuzoval lidi podle titulů, protože nejvíc znamenala jejich srdce.

	Postupně se rozžehnala se sirem Waltrem i lady Charlottou a pak také s Quentinem, který se na ni pořádně ani nedokázal podívat. Dokonce ani služebnictvu nezapomněla dát sbohem, ačkoliv běžně se tak lidé nechovali. I jim poděkovala za všechno dobrodiní, kterými ji ve Scottově sídle počastovali.

	Pak nastoupila do čekajícího kočáru. Těžký povoz se trhavě rozjel, obkroužil vnitřní nádvoří a zamířil na vozovku za mohutnou branou.

	Scottovi i Quentin stáli v bráně a mávali, dokud jim kočár v zatáčce nezmizel z očí. Pak už ho pohltil zelený les. A sir Walter se stěží dokázal zbavit dojmu, že pod sklopenými víčky svého synovce na okamžik zahlédl třpytivé slzy.

	Nejenom Mary z Egtonu a její komorná, ale také Scottova rodina zažily několik hodin pohody, díky níž mohli zapomenout na starosti, smutek a trápení z minulých dní.

	Odjezdem lady Mary se vrátil všednodenní život – a s ním i strach.

	
VIII

	„Tak co ode mne očekáváte?“ Z tváře Charlese Dellarda se nedal vyčíst soucit ani shovívavost. Sir Walter měl naopak dojem, že inspektor se potají kochá zadostiučiněním, že se jeho temné předpovědi tak záhy splnily.

	„Co od vás očekávám?“ ostře zopakoval sir Walter. V kanceláři kelské policejní stanice bylo horko a těžko se dýchalo. Quentinovi, který strýce doprovázel jako vždycky, se na čele perlil pot. „Očekávám, že splníte, co vám velí povinnost, a náležitě vyšetříte tento případ.“

	„Jenže jak vám povídám, tahle záležitost nespadá do mé pravomoci. Pokud jde o nehodu na mostě, šerif Slocombe má jako představitel zákona oprávnění…“

	„Nebyla to žádná nehoda,“ namítl sir Walter energicky. „Šlo o cílený atentát, při němž jsme měli já i můj synovec zahynout. Lady z Egtonu a její komorná se pouze v nepravém okamžiku ocitly na nesprávném místě.“

	„To je váš názor, už jsem slyšel. Nicméně svoje tvrzení nemůžete ničím doložit.“

	„Že nemůžu, říkáte? A nevaroval jste mě snad sám při našem posledním setkání, že mi hrozí nebezpečí? Že mám dát od vyšetřování ruce pryč?“

	Dellard neodpověděl hned, nejprve si zřejmě potřeboval rozmyslet vhodnou reakci. „Dobře, pane,“ pronesl po chvilce, „předpokládejme tedy, že máte pravdu. Ano, zkusme vyjít z představy, že ke strašlivé tragédii na mostě došlo nikoli politováníhodnou náhodou, ale přičiněním týchž zločinců, kteří mají na svědomí také smrt Jonathana Miltona a založení požáru v knihovně. A teď se vás znovu zeptám: Co očekáváte ode mne? Už jsem vám přece sdělil, že jsem těm kriminálním živlům na stopě. Co víc bych ještě mohl udělat?“

	„Například byste mi mohl konečně povědět, co je to za lidi,“ navrhl sir Walter. „Proč jsou ke všemu odhodlaní, a jak se říká, klidně jdou i přes mrtvoly? Co zamýšlejí?“

	Dellard se zamračil tak rázně, jako když se zabouchne železná brána. „Je mi líto, pane, ale nejsem oprávněný vám k tématu cokoli sdělovat.“

	„Vážně ne? Ačkoliv kdosi ukládá mně a mému synovci o život? Ačkoliv málem zabili jistou mladou dámu, která notabene pochází ze vznešené rodiny? Ačkoliv víme, že jeden mladý muž nedávno zahynul?“

	„Sdělil jsem vám všechny informace, které potřebujete vědět. Řekl jsem vám, že pro vás bude nejbezpečnější nevzdalovat se z Abbotsfordu a zdržovat se doma, dokud se svými lidmi tuto záležitost nevyřeším. Případ už brzy rozlouskneme a pachatele pochytáme. Ovšem pro zdar všech akcí je důležité, pane, abyste se držel mých pokynů.“

	„Vašich pokynů?“ opáčil sir Walter zostra.

	„Mých naléhavých proseb,“ vyjádřil se Dellard diplomatičtěji. Záblesky v jeho očích však prozrazovaly, že by se uchýlil k docela jiným výrazům, kdyby nemusel dbát služební povinnosti.

	„I nadále tedy odmítáte prozradit nám bližší podrobnosti. Přestože se udály strašné věci.“

	„Nemám jinou volbu. Bezpečnost obyvatel této země pro mě znamená naprostou prioritu a neudělám nic, co by mohlo někoho ohrozit. V žádném případě nestrpím, aby civilní osoba…“

	„Dotyčná civilní osoba vystudovala práva, víte?“ zakřičel sir Walter tak hlasitě, až sebou Quentin trhl. Strýček, obvykle mírný jako beránek, mu najednou připadal zachmuřený k nepoznání. Skoro z něj šla hrůza. „Dotyčná civilní osoba zastávala řadu let úřad šerifa v Selkirku! A proto má dotyčná civilní osoba právo dozvědět se, kdo jí usiluje o život a ohrožuje pokoj všech nejbližších!“

	Několik vteřin, které Quentinovi připadaly jako věčnost, stáli oba muži proti sobě, odděleni pouze starým psacím stolem z dubového dřeva.

	„No dobře,“ přikývl Dellard nakonec. „Z úcty k vám a s vědomím, že tady i u královského dvora požíváte mimořádnou úctu, se podvolím a zasvětím vás. Ale nezapomínejte na moje varování, pane Scotte. Vědět příliš mnoho může být nebezpečné.“

	„Ti gauneři u mostu se mě snažili připravit o život,“ odtušil sir Walter zamračeně, „jednoho muže přitom zabili a dvě mladé dámy unikly smrti jen o vlásek. Chci se konečně dozvědět, na čem jsem.“

	„Já jen abyste pak netvrdil, že jsem vás nevaroval, pane,“ přece jen dodal inspektor tak zlověstným tónem, až Quentinovi naskočila husí kůže. „Naši protivníci jsou totiž nevídaně bezohlední a prohnaní, a proto je zapotřebí zachovávat nejvyšší opatrnost.“

	„Kdo to je?“ na rovinu se ho zeptal sir Walter.

	„Vzbouřenci,“ pronesl Dellard. „Sedláci a vůbec venkované, kteří nejsou spokojení s osudem, za který můžou koneckonců vděčit sami sobě.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o tom, že vláda už několik let podniká všechny myslitelné kroky, aby tuhle zapadlou oblast civilizovala, ale místní obyvatelstvo se její snahu ustavičně snaží bojkotovat. Může snad potkat ty lidi něco lepšího, než že je z jalových oblastí někdo přestěhuje na pobřeží, kde je úrodná země a dost práce pro všechny? Kde stojí města, v nichž se dá žít, jak se sluší a patří?!“

	„Jestli obhajujete clearances, k nimž dochází na skotské Vysočině…,“ začal sir Walter.

	„Ovšemže ano! Přesně to chci zdůraznit: že se plýtvá penězi z daní řádných občanů, abychom umožnili tvrdohlavým Skotům lepší život. A jak se za to odvděčují? Rebelantstvím, vražděním a zabíjením.“

	Quentin s očima navrch hlavy sledoval rozhovor, který stále víc eskaloval k prudké hádce. Věděl, že Dellard svým lehkovážným řečněním už několikrát zasáhl jeho jinak vyrovnaného strýčka do živého.

	Také Quentin měl pochopitelně povědomost o přesídlování horalů, k němuž docházelo v oblasti Highlands dokonce už několik let. Mnozí místní mocipáni se dali zlákat sliby bohatých chovatelů ovcí a s vyhlídkou na tučné pachtovné souhlasili, že vystěhují původní obyvatele do pobřežních oblastí. Pak začali vyvíjet tlak na místní lidi, aby opustili svoje domovy a odešli. A pokud se někdo zdráhal uposlechnout, nezřídka mu vzplanula střecha nad hlavou. Sir Walter se opakovaně zasazoval proti vysídlování, ale kamkoli se obrátil, nikde nechtěli vidět ani slyšet – koneckonců i proto, že řada skotských šlechticů podporovala nová opatření, z nichž jim plynul do vlastní kapsy tučný zisk.

	„Nijak se nebráním nazývat věci pravými jmény, inspektore,“ prohlásil sir Walter a zdálo se, že už se ovládá jen s posledním vypětím sil, „ale nemám rád, když někdo překrucuje skutečnost. V rámci vysídlování skotské Vysočiny docházelo a stále ještě dochází k násilnému a brutálnímu vyvlastňování mnoha skotských sedláků. Proti své vůli musejí odejít z míst, kde jejich rody žily odjakživa, a přestěhovat se na pobřeží. Přitom se ta zvěrstva dějí jenom proto, aby někteří vůdci klanů mohli pronajímat půdu bohatým chovatelům ovcí.“

	„Víte, co jsou ve skutečnosti ta místa, kde jejich rody údajně žily odjakživa? Jalová kamenitá půda.“

	„Ta kamenitá půda, ctěný inspektore, znamená pro zdejší lidi domov. Jejich rodiny tam žijí už přinejmenším několik staletí. Nijak nezpochybňuju možnost, že vláda jedná z poctivých úmyslů, ale stejně se tím tak hrubé počínání v žádném případě nedá ospravedlnit.“

	„A vy nějak dokážete ospravedlnit fakt, že bezprizorná tlupa všeho schopných zabedněných venkovanů táhne krajem, vraždí a zakládá požáry?“ namítl Dellard jedovatě.

	Sir Walter svěsil hlavu. „To ne,“ odpověděl tiše, „takové věci nejsou v pořádku. A upřímně se stydím, že za těmi sprostými útoky vězí moji krajané. Ale jste si opravdu jistý, že v pozadí není něco jiného?“

	„Pronásleduju ty zločince už léta,“ prohlásil Dellard. „Jsou to fanatici. Nacionalisté, kteří se maskují kutnami, a kudy táhnou, tam rabují. Jenže tentokrát jsem jim už vážně na stopě. Brzy je pochytám.“ –

	„Přepokládáte, že právě tito lidé zavraždili ubohého Jonathana?“

	„Jistěže.“

	„A také oni málem zabili mého synovce?“

	„Je mi líto, pane, že vám musím sdělovat všechny tyhle hrůzy. Ale sám jste si to přál. Osobně jsem odhodlaný střežit vás i vaše blízké a uchránit vás všech nebezpečí. Nepřeju si, aby se vám něco stalo. Jenom mě musíte nechat, abych konal svou práci.“

	Sir Walter se zamyšleně odmlčel a Quentin, který už stačil svého strýce dostatečně poznat, jasně viděl, že tentokrát na něj Dellard svými slovy silně zapůsobil. Samotného Quentina inspektorovy výklady zdaleka tolik nevyděsily – naopak pomyšlení, že za posledními událostmi stojí odbojní separatisté z venkova a že tajemný fantom, s nímž se setkal v knihovně, byl patrně normální člověk z masa a kostí, ho trochu uklidňovalo.

	Walter Scott se však brzy otřepal a nezdálo se, že by se hodlal snadno smířit s novinkami, které právě uslyšel. „Prosím vás, vždyť to vůbec nedává smysl!“ namítl. „Jestli to skutečně dělají rebelové, proč vlastně by ukládali o život zrovna mně? Každý přece ví, že jsem protivníkem clearances a nikdy jsem se tím netajil ani před zástupci vlády.“

	„Ale taky je o vás známo, pane, že sympatizujete s britským trůnem. U panovníka se těšíte velké oblibě, dokonce díky vám přichází u dvora do módy skotský způsob života. A král se prý chystá navštívit Edinburgh. Svou iniciativou jste si povstalce jednoznačně znepřátelil, ať už se vám to líbí nebo ne.“

	„A proč by rebelové z řad sedláků založili požár v knihovně?! Člověk by myslel, že lidem vyhnaným z domova záleží víc na tom, aby jejich hladové rodiny měly co jíst.“

	„Očekáváte snad, že vám objasním, oč té holotě jde? Vezměte na vědomí, pane Scotte, že jsou to vzbouřenci. Venkovští ťulpasi, kteří se neptají, jaké má jejich vraždění smysl.“

	„Ti lidé riskují šibenici, inspektore. Takže by se logicky dalo předpokládat, že svým jednáním sledují jistý účel.“

	„Kam tím míříte?“

	„Chci říct, že vaše teorie mi nezní přesvědčivě, inspektore Dellarde, protože chybí to zásadní: jasné důkazy. Kdežto já jsem vám opakovaně poskytl indicie i výpovědi svědků, ale nejevil jste o ně zájem.“

	„Jaképak výpovědi?“ Dellard se otočil ke Quentinovi a změřil si ho pohrdavým pohledem. „Zřejmě vycházíte z dojmů tohoto mladíčka, který byl tak vyplašený, že se zpočátku ani nedovedl na nic kloudně upamatovat. A pak jste si ještě vzal do hlavy dobrodružnou historku o prapodivném starém znamení. Očekáváte snad, že něco tak chatrného přednesu svým nadřízeným?“

	„Nebylo to znamení, ale runa,“ opravil ho sir Walter. „A přes všechny informace, s nimiž jste nás právě seznámil, se mi stále ještě zdá pravděpodobné, žě především ta runa by mohla nějak souviset s událostmi, k nimž došlo tady v okolí.“

	„Máte právo dívat se na věci podle svého,“ opáčil Dellard nevzrušeně a v hlase mu v tu chvíli zazněl tak ledový tón, až Quentina zamrazilo. „Nemůžu vás nutit, abyste přijal mou teorii, ačkoliv na poli boje proti zločinu mám nepochybně víc zkušeností než vy a těm banditům jsem na stopě už dlouho. Čili jestli si přejete, můžete na mě podat stížnost vládě. Ale prozatím vedu vyšetřování já, vážený pane, a nedám si od nikoho nařizovat, jak mám postupovat.“

	„Jen jsem vám nabízel svou pomoc, nic víc.“

	„Nepotřebuju vaši pomoc, pane Scotte. Vím, že se u dvora najdou jisté kruhy, které s vámi sympatizují. Ale já k takovým lidem nepatřím. Jsem důstojník, rozumíte? Přišel jsem sem, abych splnil určité pověření, a tomu také dostojím. Ukážu té venkovské sebrance, zač je toho loket, a s patřičnou tvrdostí jí předvedu, kdo je v téhle zemi pánem. A vám, sire Waltře, naléhavě radím, abyste se vrátil do Abbotsfordu a nevzdaloval se odtamtud. Víc vám říct nemůžu, ani nechci.“

	„Máte alespoň v úmyslu poslat na mé sídlo pár svých lidí, aby chránili mou rodinu?“

	„To nebude zapotřebí. Už jsme těm zločincům na stopě. Dlouho nepotrvá a chytí se nám do pasti. A teď vám přeju pěkný den, pane.“

	Dellard opět usedl za psací stůl a začal se probírat podklady, které si prohlížel do jejich příchodu. Oběma svým návštěvníkům od té chvíle nevěnoval jediný pohled; nevšímal si jich a tvářil se, jako by už z místnosti odešli.

	Ruce Waltra Scotta se bezděčně sevřely v pěst a Quentina se na moment zmocnila obava, aby jeho strýc neztratil rozvahu. Události posledních dnů, Jonathanovou smrtí a požárem v knihovně počínaje a atentátem uchystaným na mostě konče, sebraly sira Waltra víc, než byl ochotný přiznat. A navíc na něm Quentin, ač nerad, sem tam pozoroval, že ani on není tak neohrožený, jak se původně zdálo.

	I když Walter Scott se pravděpodobně nestrachoval o sebe; hlavně mu nedalo spát nebezpečí, v němž se ocitla jeho rodina a také služebnictvo, které u něj pracovalo. A Dellard nehnul prstem, aby jeho znepokojení rozptýlil.

	Sir Walter se energicky obrátil, popadl svůj klobouk a vyšel z inspektorovy kanceláře.

	„Ten muž něco skrývá,“ prohlásil, jakmile spolu vyšli na ulici.

	„Co tím myslíš, strýčku?“ zeptal se Quentin.

	„Nevím, co přesně tají, ale myslím, že Dellard nám pořád ještě neřekl všechno, co o těch povstalcích ví.“

	„Co se teď chystáš dělat?“

	„Dvě věci. Především pošlu do Londýna dopis, ve kterém si budu stěžovat na Dellardovu zatvrzelost. Toho člověka sem přece poslali, aby nás chránil, a v každém případě se chová příliš arogantně. Taky se mi nelíbí postoj, jaký projevuje vůči našemu národu.“

	„A co dál máš v úmyslu?“

	„Zadruhé ještě jednou navštívíme opata Andrewa. Při našem posledním rozhovoru jsem získal dojem, že i on ví víc, než je nám ochotný sdělit. Třeba se pod dojmem nejnovějších událostí přece jenom rozmyslí a poruší mlčení, ke kterému se podle všeho odhodlal.“

	Quentin pokrčil rameny. Věděl, že by nemělo smysl cokoli namítat. Také svou neoblomností v sobě sir Walter nezapřel pravého Skota. Jakmile se jednou k něčemu rozhodl, nedal si to rozmluvit.

	Znovu tedy vykročili směrem k opatství a Quentina těšilo, že v ulicích města už poránu panuje čilý ruch, a proto se nemusejí obávat, že by je zase někdo zákeřně napadl. Nicméně se stejně občas přistihl, že si mnohem skeptičtěji než dřív prohlíží lidi, s nimiž se míjejí nebo kteří postávají v uličkách. Podivné události v knihovně a právě tak atentát připravený na mostě v něm probudily podezíravost. Postupně přestával důvěřovat svému okolí. Donedávna platil za naivního mladíčka a sám cítil, že se poslední dobou hodně mění – jenom sám zatím nevěděl, jestli mu to bude ku prospěchu. Ale říkal si, že aspoň za daných okolností zvýšená opatrnost jistě neuškodí.

	Od brány opatství je znovu uvedli do prvního poschodí. Tentokrát zastihli opata Andrewa pohrouženého do modliteb.

	Mnich, který s nimi vyšel nahoru, je šeptem požádal, aby počkali a prozatím opata nevyrušovali. Sir Walter se synovcem jeho prosbě samozřejmě vyhověli a Quentin získal příležitost porozhlédnout se ve skromně zařízené opatově pracovně. Pohledem zabloudil ke starým knihám a svitkům – žalostným pozůstatkům, které se podařilo zachránit z vyhořelé knihovny. Opat Andrew nebyl jen mnich, který zasvětil život víře, a představitel řádu v Kelsu; proslul také svými odbornými znalostmi a vědeckou činností.

	Po modlitbách se klečící opat pokřižoval a hluboko sklonil hlavu. Když vstal, ještě jednou se poklonil před prostým křížem, visícím na vybílené zdi bez jakýchkoli ozdob. Teprve pak se otočil k hostům.

	„Sire Waltře! Pane Quentine! Jsem moc rád, že vás po všem, co se stalo, opět vidím živé a zdravé. Bohudíky že to tak dopadlo.“

	„Dobré ráno, ctihodnosti. Už jste se tedy doslechl o té hrozné události?“

	„Aby ne, tady se přece nic dlouho neutají!“ přikývl opat a usmál se svým mírným, přemítavým způsobem. „Když se šerif Slocombe zaobírá nějakým případem, zpravidla se informace o stavu vyšetřování brzy dostanou ke všem obyvatelům Kelsa.“

	„V tom případě se jistě domýšlíte, proč jsme přišli.“

	„Toužíte si vyprosit boží přímluvu, aby se pachatele podařilo co nejdřív zatknout?“

	Tou dobou už Quentin strávil v Abbotsfordu přece jenom delší čas, ale zatím jen opravdu výjimečně zažil, aby sira Waltra něco zaskočilo. Nyní však jasně viděl, že se strýček ocitl v rozpacích, a nemohl se ubránit dojmu, že přesně to opat Andrew zamýšlel.

	„Ne, drahý opate,“ přiznal Walter Scott. „Vydali jsme se k vám, abychom hledali odpovědi.“

	„Je snad někdo, kdo odpovědi nehledá? Tato činnost nám zabírá většinu života.“

	„To máte pravdu,“ opáčil sir Walter. „Ovšem mně na tom, abych získal určité odpovědi, záleží docela mimořádně, abych tak řekl, neboť se upřímně obávám, že jinak můj život už moc dlouho nepotrvá.“

	„Mluvíte velmi lehkovážně o velmi vážných věcech,“ podotkl opat s tichou výčitkou.

	„Moje lehkovážnost je pouze zdánlivá, věřte mi,“ řekl sir Walter. „Ve skutečnosti se cítím nesmírně znepokojený; přitom si celkem vzato nedělám starosti sám o sebe, ale spíš mi jde o lidi, na nichž mi záleží. Jednoho blízkého člověka jsem už ztratil a před několika dny přišel o život muž, který s vývojem zdejších událostí neměl vůbec nic společného. Ten podivný případ se stále víc rozviřuje a zasahuje stále větší okruh. Problém je, že tomu přes veškerou snahu nemůžu nijak zabránit, a to mě zneklidňuje.“

	, „Cítím vaše rozrušení, sire Waltře, a samozřejmě se budu za vás osobně i vaše blízké modlit. Ale marně si v duchu kladu otázku, oč mě chcete požádat. Domnívám se, že za daných okolností byste měl navštívit především inspektora Dellarda. To je nejvhodnější osoba…“

	„Inspektora Dellarda už jsme navštívili,“ vložil se Quentin do jejich rozhovoru, aniž byl osloven, protože najednou měl pocit, že musí strýčkovi přispěchat na pomoc. Zároveň se sám divil vlastní opovážlivosti.

	„K ničemu jsme se nedobrali. Snažil se nás balamutit nějakou popletenou historkou, z níž mělo vyplynout, že za zdejší útoky údajně nesou zodpovědnost povstalci z řad highlandských venkovanů,“ dodal sir Walter na vysvětlenou.

	„A vy mu nevěříte?“

	„Prostě to nedává smysl! Dellard úplně opomíjí Quentinovu výpověď i vše, co jsem doposud sám zjistil. Urputně sleduje jenom svou vlastní teorii.“

	„Narážíte na záležitost s runou…“

	„Přesně tak, drahý opate. Právě tam spočívají odpovědi, které se snažíme najít.“

	„Tady u mě?“

	„Ano. Upřímně řečeno, doufali jsme, že dnes už nám k té věci možná poskytnete o něco víc informací než při naší první návštěvě.“

	„Sdělil jsem vám všechno, co vím. Ale taky jsem zdůraznil, že se vystavujete nebezpečí, pokud se budete těmito věcmi zaobírat víc, než je zdrávo. Brzy nato jste pak zažili na vlastní kůži, že jsem se nemýlil. Proto vás žádám, sire Waltře, abyste tentokrát poslechl mou radu. Myslím to zcela vážně a z velké náklonnosti vůči vám i vaší rodině bych vás chtěl uchránit neštěstí.“

	„O tom nepochybuju – ovšem zároveň je také vám známo, že naopak já jsem vždycky projevoval přátelství vůči klášteru. Víte, opate Andrewe, teď nepotřebuju dobré rady. Chci získat odpovědi. Musím se dozvědět, co znamená mečová runa a proč se vyskytla v knihovně. Dellard mi nevěří, ale já jsem přesvědčený, že existuje určitá souvislost mezi tím znakem a hroznými událostmi, k nimž zde došlo.“

	„Kde tu jistotu berete?“ V hlase představitele řádu se nyní objevila mírná změna. Už nezněl tak klidně a blahosklonně. Quentin si toho všiml a usoudil, že jde o známku vzrůstajícího napětí.

	„Vůbec netvrdím, že mám nějakou jistotu, milý opate. Prozatím se synovcem bloudíme labyrintem zdánlivě nesouvisejících náznaků a hledáme chybějící spojení. Doufali jsme, že nám přece jen pomůžete, abychom se pohnuli z místa, protože přiznám bez obalu…“

	„Ano?“

	„Zkrátka jsem měl posledně dojem, že víte o trochu víc, než jste nám byl ochotný prozradit,“ prohlásil sir Walter svým otevřeným způsobem. „Vím, že jste se k mlčení nerozhodl ve zlém úmyslu, pouze jste nás nechtěl znepokojovat. Ovšem teď je vážně důležité, abychom se dozvěděli všechno. Člověk dokáže snáz čelit nebezpečí, když předem tuší, z které strany mu hrozí.“

	„Všiml jste si minule mého zaváhání?“ Opat zaujatě povytáhl obočí.

	„Moje profese vyžaduje, abych si uměl správně vykládat změny v mimice i gestikulaci vypravěčů. Občas mám dojem, jestli si jen něco nenamlouvám, že jsem si z náročného umění leccos vypozorovat už hodně osvojil, a svoje schopnosti nepřeceňuju, ale pokud jde o náš rozhovor, ctihodnosti, viděl jsem docela jasně, že jste mi o mečové runě nepověděl všechno.“

	Mnich pohlédl nejprve na sira Waltra, vzápětí na jeho synovce. Chvilku mu trvalo, než překonal překvapení. Potom se nadechl a spustil: „Nám mnichům nepřísluší, abychom něco zamlčovali a utajovali. Sice jsme nesložili žádný slib, který by nás zavazoval otevřeně všechno sdělovat, ale v každém okamžiku máme na paměti, že je třeba vždy svědčit pravdivě, jak si Pán přeje. Proto nebudu zastírat, že se nemýlíte, sire Waltře. Znám ten znak, který jste mi ukazoval, a viděl jsem ho už dřív.“

	„Proč jste nám to neřekl?“

	„Protože bych nerad, aby vás nebo vašeho synovce postihlo něco neblahého. Ta runa, sire Waltře, patří do říše zla. Pochází z pohanských časů a ještě nikdy člověku nepřinesla nic dobrého. A s touto informací, jak se obávám, se budete muset spokojit, protože víc vám nemůžu – ani nesmím – prozradit.“

	„Je mi líto, opate Andrewe, ale s tím se v žádném případě spokojit nemíním. Mám důvod se domnívat, že tahle runa a přepadení na mostě nějak souvisejí. A rozhodně musím zjistit, co je v pozadí zdejších událostí.“

	„Zdá se, že inspektor Dellard takovou souvislost nepředpokládá.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ přitakal sir Walter nevrle. „Je přesvědčený, že runa nemá vůbec nic společného s tím, co se stalo.“

	„Proč se tedy nesmíříte se stejným výkladem? Na mě inspektor působí jako prozíravý a zkušený vyšetřovatel, který se těší důvěře jak vlády, tak místních lordů.“

	„Přesto svým jednáním nevzbuzuje mou důvěru. Naopak jsem získal podezření, že inspektorovi záleží spíš na tom, aby mohl zdejší události využít jako záminku k docela jiné akci. Chce zakročit proti povstalcům z řad skotských venkovanů, a to je pro něj důležitější cíl než skutečně objasnit tento případ,“ odpověděl sir Walter otevřeně.

	„To je vážné obvinění.“

	„Kdepak obvinění. Pouhé podezření, s nímž jsem se svěřil dobrému příteli. A to bylo na místě, drahý opate, protože nám oběma, jak doufám, záleží na odhalení pravdy. Kdežto u Dellarda o tom nejsem docela přesvědčený.“

	Opět následovala krátká odmlka. Quentin se střídavě díval z jednoho muže na druhého.

	Chápal, že citlivě, ale jasně vyjádřili svá stanoviska, a těžko by v tu chvíli dokázal rozsoudit, kdo z nich uvedl přesvědčivější argumenty. Jak sir Walter, tak opat v sobě měli jistý důstojný rys, kterým ve svém okolí vzbuzovali značný respekt, a mladík s napětím vyčkával, kdo z nich si prosadí svou.

	Vzhledem ke spletitým a riskantním okolnostem, které vyvstaly kolem případu, si Quentin vlastně ani nebyl jistý, jestli si doopravdy přeje, aby nakonec měl navrch právě jeho strýček.

	„Vážím si vašich dobrých úmyslů, sire Waltře,“ pronesl opat za okamžik, „a vím, jak se cítíte. Ale stejně vám nemůžu povědět nic víc. Hlavně bych vás ovšem chtěl ještě jednou varovat: Ta runa je zlé znamení. Smrt a zmar stihnou toho, kdo se vydá po stopách její temné pouti. Už dva lidi na ni doplatili životem a stačilo velmi málo,“ při posledních slovech významně pohlédl na Quentina, „abychom oplakávali ještě jednu oběť. Buďte vděčný, že vaši blízcí jsou stále mezi námi, a nechte věci, ať se vyvíjejí po svém. Ostatně,“ dodal významným tónem, „měl byste mít na paměti, že občas se lidem dostane pomoci, se kterou vůbec nepočítali.“

	„O kom teď mluvíte?“ zeptal se sir Walter a jeho otázka vyzněla hořce, skoro sarkasticky. „O mém andělu strážném?“

	„Plně věřím, že Všemohoucí nad námi drží svou ochrannou ruku, sire Waltře. Platí to i v tak pochmurných časech, jaké právě prožíváme. Zapomeňte, co jste viděl a slyšel, a věřte, že Bůh ochrání vás i vaše drahé. Prosím vás – ne, přímo vás zapřísahám: Pusťte tu runu z hlavy. Nejde přece jenom o vás. Myslete také na svou rodinu.“

	Opat promlouval tiše, avšak s důrazem na každé slovo. Quentinovi naskakovala při jeho řeči husí kůže a ani u jeho jindy tak střízlivého strýce se očividně nedalo tvrdit, že by na něj mnichovo naléhání nezapůsobilo.

	Smrt a zmar?! Runa, která náleží do říše zla?! Při těch výrocích Quentina obcházela hrůza a ani trochu by mu nevadilo, kdyby všechno, co nějak souviselo s těmi prapodivnými událostmi, měl navždycky vypustit z paměti. K ničemu podobnému se sir Walter ovšem určitě nechystal, ačkoliv popravdě řečeno se i v jeho donedávna nesmlouvavé tváři před chvilkou objevil měkčí, trochu smířlivější výraz.

	„Dobře,“ vypravil ze sebe po zralé úvaze dost vyprahlým hlasem. „Děkuju za vaši otevřenost, ctihodnosti. Přiznávám sice, že i nadále toužím odhalit pravdu, ale slibuju vám, že budu přemýšlet o všem, co jste mi řekl.“

	Vypadalo to, že se opatu Andrewovi ulevilo. „Udělejte to, pane. Vaše rodina si to zaslouží a odvděčí se vám. Existují věci tak prastaré, že i dějiny na ně zapomněly. Pradávné, staleté tradice, které pocházejí z temného dávnověku. Příliš mnoho lidí už na ně doplatilo životem, a proto není radno lehkovážně si s nimi zahrávat. Skončilo by to neštěstím. Zmarem, z něhož není úniku…“

	„Honem! Nažeňte je do houfu!“

	Ostrý povel Charlese Dellarda se rozlehl po ednamské návsi. Malá obec, ležící čtyři míle severozápadně od Kelsa, se stala cílem operace, ke které se inspektor odhodlal z náhlého popudu.

	Udusaná jílovitá půda se chvěla pod údery kopyt, když dragouni na koních vyrazili vpřed. Jejich červené kabátce zářily, vypulírované jezdecké holínky i kožené černé čapky se třpytily. Na lesklých šavlích se odráželo jasné odpolední slunce a oslňovalo vesničany.

	Jezdci se k nim blížili ze všech stran a hnali před sebou místní obyvatele jako dobytek, dokud se neshromáždili ve skupině těsně u sebe podobni vyděšenému stádu. Stáli uprostřed plácku obklopeného chatrčemi, pokrytými slámou. Ženy a děti plakaly, zatímco muži, vypuzení z domů, obchodů a dílen, zatínali pěsti v bezmocném hněvu.

	Dellard si je poklidně prohlížel. Sám se také tyčil vysoko na koni, stejně jako jeho vojáci, a obhlížel si nuzně ustrojené vesničany. Dávno už si zvykl na nenávistné pohledy, kterými ho lidé provrtávali. To patřilo k jeho úřadu, že musel leckdy činit tvrdá rozhodnutí a neúprosně zasáhnout, kdykoli to situace vyžadovala. Dlouholetou zkušeností na tomto poli si vypěstoval naprosto spolehlivý instinkt, který mu přesně napovídal, kdy a jak má zaútočit, aby účinně zastrašil dav a podmanil si ho podle vlastní vůle.

	Věděl, že skutečnou moc podpírají dva pilíře: tvrdost a zvůle.

	Tvrdost musel uplatňovat proto, aby nikdo neměl ani stín pochybnosti o jeho odhodlanosti a schopnosti prosadit náročné cíle.

	Zvůli zase z toho důvodu, aby lidé jasně pochopili, že jim hrozí nebezpečí, a přes veškerou nechuť ohnuli hřbet.

	Dragouni si spolehlivě věděli rady a Dellard sledoval jejich výkon takřka s pobavením. Nezřídka se také narodili ve Skotsku, a zasahovali tedy proti svým krajanům. Mnozí se bezprostředně účastnili clearances v Sutherlandu. Doporučil je Granville a Dellard právě tyto vojáky ochotně a bez váhání zařadil do úderného oddílu, když připravoval dnešní misi.

	Koneckonců teď bylo v sázce podstatně víc než kdykoli dřív. Dellard jako pravý realista nesnášel patetická slova. Ale tentokrát šlo skutečně o všechno…

	Jeden dragoun vypálil z muškety. Nad návsí zaduněl ohlušující výstřel a křičící lidé rázem oněměli. Rozhostilo se mlčení. Někde opodál si odfrkl kůň a zahrabal kopyty. Jinak všude panovalo ticho.

	Dellard na koni projel řadami svých mužů. V uniformě s tmavým kabátcem, bílými rajtkami a redingotem přes ramena působil vznešeným dojmem. Svému okolí naháněl hrůzu. Proto před ním vesničané bezděčně ustupovali.

	Inspektor znal mechanismy strachu a věděl, co má dělat, aby nahrávaly do ruky právě jemu. Ještě chvilku počkal a nechával místní v nejistotě, co se s nimi stane. Pak se nadechl, aby jeho hlas zněl co nejostřeji a hlasitě se rozléhal po návsi.

	„Muži a ženy z Ednamu,“ zahřímal, „jsem inspektor Charles Dellard a působím zde z pověření vlády Jeho Veličenstva. Možná jste se o mně už doslechli. Vyslali mě sem, abych vyšetřil události, které vedly k požáru knihovny v Kelsu, a já jsem nejen známý, ale přímo proslulý tím, že své úkoly vždy vykonávám k plné spokojenosti Jeho Veličenstva. Samozřejmě už vím, kdo za tím hanebným činem vězí; těm kriminálníkům jsem na stopě, budu je vytrvale pronásledovat a nakonec poženu k odpovědnosti. To je důvod, proč jsem přijel sem. Podle mých informací se někteří povstalci, kteří vyvolávají nepokoje v Galashielsu, údajně skrývají v této vesnici!“

	Na návsi zašumělo znepokojení. Muži i ženy si vyměňovali zděšené pohledy a Dellard jasně viděl narůstající hrůzu v jejich očích. Pochopitelně neměli ani tušení, o čem inspektor vlastně mluví, a rozčileně si kladli otázku, co s nimi hodlá provést a jaký bude jeho další krok.

	Předstoupil muž, jehož věk Dellard odhadoval přibližně na šedesátku. Na sobě měl ošumělé, potrhané oblečení. V kostnatých rukou mačkal třírohý klobouk, dávno nemoderní a děravý.

	„Co chceš?“ chladně se ho zeptal inspektor.

	„Moje jméno je Angus Donovan, pane. Obyvatelé Ednamu si mě zvolili za svého mluvčího.“

	„Jsi starosta?“

	„Jestli to tak chcete nazývat, pane.“

	„A co mi hodláš říct?“

	„Rád bych vás jménem ednamských obyvatel ujistil, že se rozhodně mýlíte. V naší vesnici se žádní povstalci nezdržují. Všichni muži i ženy v Ednamu dbají zákona.“

	„A očekáváš snad, že ti budu věřit?“ Koutky Dellardových úst se roztáhly v opovržlivém úsměvu. „Vy venkované se chováte pořád stejně. Poníženě se hrbíte a skláníte hlavy, ale jakmile se obrátíme zády, ukážete svou pravou tvář. Pálíte a drancujete, jste prohnaní, loupeživí a schopní povraždit vlastní krajany.“

	„Ne, pane.“ Starosta se hluboce poklonil. „Odpusťte, že vám protiřečím, ale v Ednamu nežijí žádné takové osoby.“

	„Možná nepocházejí z Ednamu,“ namítl Dellard. „Ovšem ten, kdo poskytne přístřeší rozkolníkům a darebákům přestupujícím zákon nebo je pomáhá ukrývat před zákonem, dobrovolně se stává spoluviníkem, jako by jejich zločiny spáchal sám.“

	„Ale tady nejsou žádní rozkolníci a darebáci, věřte mi přece!“ Hlas starého Donovana přeskakoval zoufalstvím.

	„Že nejsou, povídáš?!“ opáčil Dellard uvolněně. „Tak mi to dokaž.“

	„Mám vám to dokázat?“ Starosta na něj vykulil oči a třeštil je stále víc. „Jak bych vám to mohl dokázat, pane? Budete muset věřit mému slovu nejstaršího muže ve vsi a veterána bitvy…“

	Charles Dellard se jen zasmál. „Takhle to je u Skotů běžné, že ano?“ poškleboval se. „Jakmile si nevíte rady, hned začnete vynášet svou slavnou minulost. Ačkoliv vlastně není divu, protože nic víc vám koneckonců nezbylo… Jenže teď vám to stejně nebude nic platné! Kapitáne?!“

	Dragoun se zlatými výložkami se napřímil v sedle. „Ano, pane?“

	„Tihle lidé dostanou půlhodinu, aby nám vydali ukrývané povstalce. Jestli to neudělají a čas uplyne, podpalte jim domy.“

	„Ano, pane,“ vyštěkl oficír a jeho strnulý výraz nenechal nikoho na pochybách, že hodlá příkaz svého nadřízeného vykonat bez váhání.

	„A-ale pane,“ zakoktal Angus Donovan, zatímco vesničané strnuli v tiché panice.

	Tvrdost a zvůle, pomyslel si Dellard spokojeně. Tak je to správně.

	„Co ještě?“ houkl na starého Skota před sebou. „Dávám vám spravedlivou šanci, nebo snad ne? Stejně dobře bych taky mohl přikázat svým mužům, aby odvedli několik rukojmí nebo tu pár lidí zastřelili.“

	„Ne!“ vykřikl stařec vyděšeně a zvedl ruce v gestu, jímž inspektora zapřísahal. „Všechno, jen to ne!“

	„Udělejte, co povídám, a nic se vám nestane. Vydejte nám vůdce povstalců a nikdo vám nezkřiví ani vlásek. Necháme vás vyváznout živé a zdravé. Ale jestli budete rebely schovávat dál, vaše vesnice vzplane jako věchet.“

	„Ale naše domy… Nic víc přece nemáme!“

	„Pak byste si měli pospíšit a vykonat, co od vás žádám,“ opáčil Dellard neoblomně. „Jinak vám vážně už brzy nezbude vůbec nic. Kapitáne?“

	„Ano, pane?“

	„Dostali půlhodinu. Ani o minutu déle.“

	„Rozumím, pane.“

	Dellard přikývl. Potom se chopil uzdy, trhnutím otočil koně a hnal se přes náves pryč. Uvědomoval si, že se za ním tmavý plášť vzdouvá a mnozí obyvatelé této vesnice v něm jistě spatřují ztělesněného ďábla.

	Tvrdost a zvůle.

	Charles Dellard byl spokojený. Vše se vyvíjelo tak, jak si naplánoval.

	Až se Walter Scott a šerif Slocombe dozvědí, co se tady odehrálo, budou předpokládat, že chtěl vyprovokovat obyvatelstvo, aby přimělo nacionalisty k tvrdším úderům. Pravděpodobně se rozhodnou proti jeho akci protestovat a Scott zřejmě napíše do Londýna další ze svých pověstných dopisů.

	Na jejich námitkách však Dellardovi nezáleželo ani zamák. Beztak nikdo z těch potrhlých rádobyvlastenců nemá sebemenší tušení, kam až ve skutečnosti sahají jeho velkolepé plány. A jednou, za mnoho let, těžko někdo uvěří, že vše spustil v jistém bezvýznamném hnízdě na druhé straně hranice.

	V mrňavém hnízdě jménem Ednam.

	IX

	Po šesti dnech se Mary z Egtonu blížila k hradu Ruthvenu – do míst, o nichž věděla, že se zanedlouho stanou jejím novým domovem.

	Měla za sebou dlouhou a namáhavou cestu, ale už si tolik nepřipouštěla dřívější sklíčenost, která se jí držela z Egtonu až do Galashielsu. I přes hrůzu, kterou v ní vzbudila strašná nehoda na mostě, a lítost nad smrtí ubohého Winstona si teď uvědomovala, že obě události jí s určitou nadsázkou i prospěly – stále si nyní připomínala, že život je opravdový dar a je třeba cítit za něj vděčnost.

	Pochopitelně také pobyt v Abbotsfordu přispěl k tomu, že se teď Mary cítila lépe. Vždyť se poprvé po dlouhé době – a kdoví, jestli ne vůbec prvně – setkala s lidmi, s nimiž si rozuměla a cítila se jako doma. Scottovi ji přijali do svého domu, usadili k vlastnímu stolu a dali jí i Kitty pocit, že jsou vítanými hosty. A díky tomuto pocitu se v Mary něco změnilo: způsobil totiž, že jí drsný kraj za hraničním předělem už nenaháněl tolik strachu a nerozhlížela se s takovou nedůvěřivostí jako na začátku. Jistěže kolem sebe viděla leccos, co jí připadalo zvláštní a cizí. Ale na druhou stranu se jí ta divoká země zdála podivuhodně blízká – jak to krátce vnímala v okamžiku, kdy se dívala z Carter Bay na Lowlands.

	Nepochybně k tomu přispěla i četba děl Waltra Scotta, že si Mary pomalu vytvářela ke Skotsku citový vztah. Projevil se opravdu velkoryse, když jí věnoval souborné vydání všech svých dosavadních románů i veršů, a tak v uplynulých šesti dnech Mary nedělala skoro nic jiného, než že stále jenom četla – k velké lítosti Kitty, která o knížky vůbec nestála a raději by se bavila o šatech nebo rozebírala všelijaké klepy.

	Mary však díky knihám sira Waltra nacházela cestičku ke své nové vlasti. Teď jí připadalo, že najednou lépe chápe řadu věcí, a měla pocit, že i ona – v připomínce slov toho skotského velikána – slyší rytmus, v němž tepou skotská srdce. Některá jeho díla četla už poněkolikáté, ale teprve nyní chápala jejich pravý význam. Ve výkladu o zmizelých časech, v líčení jednotlivých postav a jejich prožitků, ostatně i v řeči, kterou Walter Scott vypravoval o vznešených hrdinech a křehkých dámách, spočívalo cosi ze šlechetnosti i důstojnosti této staré, vskutku starodávné země. A Mary znenadání pociťovala hrdost, že k ní má patřit.

	Ještě před několika dny si cestou na Ruthven připadala, jako by odcházela do vyhnanství; cítila se jako nemilovaná dcera, kterou poslali do ciziny, aby se tam přizpůsobila novým okolnostem.

	Zato teď přijímala svůj osud jako příležitost. Co když jí je předurčeno, aby na vzdáleném severu začala nový život, který jí přinese naplnění?! Možná se jí hrad Ruthven stane důvěrnějším domovem než kdy zámek Egton a k Malcolmovi z Ruthvenu ji nakonec bude pojit láskyplný vztah.

	Definitivně se odhodlala, že nechá minulost za sebou a soustředí se pouze na přítomnost. Ani temnými mračny, která visela nízko na obloze, když kočár ráno vyjížděl z Rattraye, se nedala zastrašit. Čekal ji poslední úsek cesty – ten nejkratší. Ke hradu Ruthvenu už zbývalo urazit jen přibližně dvacet mil a s každým milníkem se Maryino srdce rozbušilo o něco víc.

	„Jste rozčilená, mylady, viďte?“ zajímala se Kitty, která dobře dovedla poznat, co se v její paní odehrává. Neuniklo jí ostatně ani to, že nálada lady Mary se v posledních dnech výrazně zlepšila.

	„Samozřejmě, na mém místě bys určitě byla taky! Vždyť už brzy poznám muže, se kterým strávím zbytek života!“

	„Doopravdy jste lairda z Ruthvenu ještě nikdy neviděla?“

	„Ne.“

	„Ani na obraze?“

	„Nikde.“

	„V tom případě vám prozradím, co se o něm povídá,“ prohlásila Kitty a naklonila se k ní blíž, jako by si nepřála, aby ji zaslechly nepovolané uši. „Mezi lidmi se říká, že laird je veliký fešák, opravdu moc hezký muž. Navíc ohromně zámožný a kultivovaný. Ačkoliv se narodil ve Skotsku, údajně si osvojil anglické zvyklosti a je džentlmen každým coulem.“

	„Vážně?“ opáčila Mary a nedůvěřivě povytáhla obočí. „Vážně ses o něm tohle dozvěděla?“

	Kitty, která si nedovedla nic předstírat a žádné tajemství si dlouho nenechala pro sebe, zčervenala a zavrtěla hlavou. „Vlastně ne, mylady,“ přiznala. „Spíš jsem si to vymyslela. Ale jenom proto, že bych nechtěla, abyste si dělala starosti. Všechno dobře dopadne. Uvidíte. Hlavně tomu musíte bezvýhradně věřit.“

	Mary se musela usmát. Kitty ji dojímala svou péčí o její blaho, stejně jako naivní důvěrou v osud. Ostatně kdoví, třeba je právě takový přístup ke světu žádoucí. Kdyby jí někdo řekl ještě před pár dny, že se setká s Waltrem Scottem, rozhodně by to nepovažovala za možné. A přesto se s ním seznámila. Snad je to znamení, že pro ni přece jenom zbývá kapka naděje. Naděje na příjemný a hlavně svobodnější život bez tlaku společenských konvencí, které ji spoutávaly. Třeba opravdu najde na hradě Ruthvenu štěstí.

	„Tak dobře, moje milá Kitty,“ odpověděla proto. „Spolehnu se, že to osud se mnou myslí dobře, a z ničeho si zbytečně nebudu dělat vrásky, dokud se neukáže, co mě na Ruthvenu čeká. Samy nemůžeme předem vědět, jestli tam neprožijeme nejhezčí dny svého života.“

	„No právě,“ přitakala komorná a potěšené se uculila. „Myslím, že nás čekají plesy a recepce, krásné šaty a slavnostně prostřené stoly. Těšte se, mylady, bude to nádhera.“

	„Hm, to jistě,“ dodala Mary s potutelným úsměvem. „A nikdo nemůže vědět, jestli se brzy nenajde nějaký pěkný mládenec taky pro tebe.“

	„Ale mylady!“ vydechla komorná a zrudla jako pivoňka. Proti takovým vyhlídkám by se honem začala umíněně ohrazovat, kdyby se právě v tom okamžiku za kopcem, k jehož vrcholku se kočár zrovna šplhal, neobjevily hradby hradu Ruthvenu.

	„Jéje, mylady, podívejte se! Už jsme tady!“

	Mary vyhlédla z okýnka. V kočáru nepříjemně záblo; vlhkost, která stoupala ze země a jako syrová mlha sedala na studené kopce nahnědlé barvy, pronikala dovnitř snad všemi skulinami a obě ženy se třásly zimou. A pohled, který se jim naskytl na starobylý hrad, je v žádném případě nemohl ani trochu rozehřát.

	Zdivo z přírodního kamene, silné a bytelné, jako by se tyčilo na vršku už od počátku věků. Zvedalo se z neproniknutelné mlhy. Za ním vzdorovitě čněla hlavní věž s nevlídným cimbuřím a vzadu se napojoval obytný palác o několika poschodích, v jehož vysokých oknech se třpytilo nevýrazné světlo. Bašty na pravé straně mohutného sídla skýtaly důkladné opevnění směrem k východu, kde se krajina otvírala do mírně zvlněné oblasti, protnuté úzkou říčkou. Naopak zleva klesala vyvýšenina, na níž hrad stál, příkrým srázem; hned za hradbami, korunovanými na západě vysokou strážní věží, bylo vidět skalnatou propast. Od věže se táhl široký ochoz a Mary měla dojem, že tam spatřila nezřetelnou postavu, tmavou a podsaditou. Už v příštím okamžiku však temná silueta zmizela a Mary si raději namlouvala, že ji předtím nejspíš jen šálil zrak.

	Kočár už vyjel až na horský hřeben. Odtamtud vedla hrbolatá cesta rovnou k obrovské bráně, zející v opevnění. Ze zdiva vyčnívaly součásti mohutné konstrukce padacího mostu, vedoucího přes široký příkop, který obepínal hrad kolem dokola, a ústícího na západě do hluboké rokle.

	Jakmile kočár zamířil k bráně, obě křídla se pohnula, jako by se jich chopila neviditelná ruka.

	Mary s komornou si vyměnily zaražený pohled. Ani jedna nepromluvila, nicméně první dojem, jakým na ně Ruthven zapůsobil, určitě nebyl vábivý. Ač se Mary usilovně snažila vnímat všechno v pozitivním světle, nemohla se ubránit nepříjemným představám: za otvírající se hradní bránou bezděčně v duchu spatřovala děsivou tlamu, obrovskou a zívající, která se ji i Kitty chystá spolknout.

	čím víc se kočár blížil k hradu, tím vyšší se zdály jeho zdi. Výhružně se tyčily k šedivému nebi. Mary stísněně přesvědčovala samu sebe, že pochmurnost, která z tohoto místa čiší, způsobuje jen nepřívětivé počasí. Kdyby se z nebe zasmálo slunce a okolní vršky rozkvetly kobercem barevných kytiček, jistě by hned všechno vypadalo mnohem veseleji. Především kvůli zatažené obloze se prostředí zdá velmi smutné, nehostinné a pusté.

	Bezděčně se jí v duchu vybavovaly laskavé obrázky z Abbotsfordu, představovala si zářící zahrady, které jí ukázala lady Charlottě, i šťavnaté louky, táhnoucí se podél Tweedu. Věděla, že nadosmrti nezapomene na šťastné chvíle, které strávila u Scottů. Vzpomínka na jejich sídlo jí trochu pomáhala překonat ponurý dojem z nového domova, kam se rychle blížila.

	Kočár dorazil k hradní bráně. Rozléhal se prázdný a tupý klapot, když kopyta koní uháněla po padacím mostě. Jakmile vjeli pod klenbu hluboké brány, v kočáru je obklopila tma. Mary měla útroby sevřené nepokojem a také Kitty, obvykle bezstarostná a upovídaná, se zasmušila.

	Pak se mírně rozjasnilo a povoz s oběma ženami pokračoval v šeru na nádvoří obklopené hradbami. Vpředu už se vypínalo mohutné hlavní obydlí, tvořící průčelí. Po obou stranách se táhly bachraté budovy sloužící jako stáje, ale i jako noclehárny pro služebnictvo. Odnikud se však zatím nevynořila živá duše.

	Konečně kočár zastavil. Koně vyčkávali a Mary připadalo, že slyší jejich neklidné odfrkování. Kočí, kterého s nimi poslal Walter Scott, seskočil z kozlíku a vyklopil schůdky. Vzápětí se dvířka otevřela.

	„Mylady, jsme na místě. Hrad Ruthven.“

	Mary se přidržela ruky, kterou jí vozka podával, a vystoupila. Přitom si nadzvedla sukně, jak se pro dámu slušelo, aby si neušpinila lemování.

	Do tváří ji udeřil studený vlhký vzduch. Plaše se rozhlédla, avšak neviděla nic než šedivé pochmurné zdi z kamene. Od západní věže skutečně vedl široký ochoz, ale silueta se dávno kamsi vytratila. Nejspíš se Mary předtím jenom zdálo, že tam někoho zahlédla.

	Nyní se otevřela hlavní brána paláce a z ní vyšla štíhlá žena. Když uměřenými kroky sestupovala po schodech na nádvoří, každý její pohyb svědčil o důstojnosti a dokonalosti. Následovali ji dva sluhové se sklopenými zraky. Ze stáje se vynořili přikrčení pomocníci, aby se postarali o kočár a koně. Ze všech sil se však snažili vyvarovat přímého pohledu na hosta, který právě přijel.

	Štíhlá dáma v rozšířených šatech ze stříbřitě lesklého brokátu došla až k Mary. Nebyla už tak mladá, jak klamně naznačovala její útlá postava i vzpřímené držení. Vlasy zavinuté do přísného účesu měla prošedivělé a pleť, podle starého obyčeje napudrovanou, brázdily vrásky. Z bledé vyhublé tváře vystupovaly ostře řezané rysy a výraz očí, položených blízko sebe, působil bystře a zkoumavě. K opravdovým kráskám tato žena zřejmě nikdy nepatřila, ale vyzařovalo z ní cosi, čím vzbuzovala značný respekt. Toho si Mary všimla už při jejich minulém setkání, když zdejší paní přijela do Egtonu, aby si důkladně prohlédla svou budoucí snachu.

	Proto Mary nyní měla jasno, kdo ji přišel uvítat – sama Eleonora z Ruthvenu, matka jejího snoubence.

	Hradní velitelka důstojně přistoupila k Mary. V obličeji se jí nezračily žádné pocity, nevyjadřoval potěšení ani náklonnost. Pouze napřáhla ruku, aby jí mladší žena podle dávného obyčeje složila hold.

	Mary věděla, co se od ní očekává. Náležité chování jí vštěpovali od raného dětství, a tak i přes svůj nevalný zájem o dřívější zvyklosti učinila etiketě zadost. Dotkla se ruky lady Eleonory a hluboce se poklonila. Se sklopenou hlavou počkala, dokud jí vládkyně Ruthvenu nedovolí znovu se narovnat.

	„Vstaň, drahá,“ pronesla a pro Mary i její komornou ta dvě slova zazněla, jako by syrová chladná mlha náhle promluvila lidským hlasem. „Vítej na hradu Ruthvenu.“

	„Děkuji vám, mylady,“ odpověděla Mary a poslušně se zvedla.

	„Opět se tedy vidíme. Jsi ještě krásnější než při našem posledním setkání.“

	Mary se uklonila ještě jednou. „Jste ke mně velmi shovívavá, mylady. Ale jistě mě poznamenaly prožitky na dlouhé cestě.“

	„Dáma i v nepohodlí musí vždycky zůstat dámou, má milá. O tom tě matka nepoučila?“

	„Jak by ne, mylady,“ povzdechla si Mary. „Mnohokrát.“

	„Právě svým vznešeným původem se odlišujeme od prostého lidu, dítě, na to nikdy nezapomínej. Obyčejné horaly by cesta po Highlands možná poznamenala, ale o nás to určitě neplatí.“

	„Neplatí, mylady.“

	„Ukázněnost nadevše, děvenko. Vše, v čem ses dodnes vycvičila, se ti na Ruthvenu bude nesmírně hodit. A jestli sis v něčem prozatím neosvojila patřičnou disciplínu, naučíš se tomu zde.“

	„Jak si přejete, mylady.“

	„Kde máš zavazadla?“

	„Lituji, mylady, ale zavazadel mnoho nemám. Takřka všechny věci jsem ztratila při nehodě, která nás potkala. Můj kočí při ní zahynul.“

	„Hrůza!“ zvolala Eleonora a dramaticky spráskla ruce před svým bledým obličejem. „Ztratila jsi veškeré šatstvo? Hedvábí? Brokát?“

	„Kdybyste dovolila, mylady, můžeme s mou komornou mluvit o velikém štěstí, že jsme tu nebezpečnou situaci vůbec přežily. To málo, co si přivážíme, jsme dostaly darem od svých dobrodinců, kteří se nás ujali a pohostili nás ve svém domě.“

	„Bože dobrý!“ Hradní paní zazírala na Mary, jako by se o ni pokoušely mdloby. „Šaty, které máš na sobě, nejsou tvé vlastní?“

	„Ne,“ přiznala Mary. „Nezůstalo nám vlastně nic.“

	„Jaká potupa! Jaká hanba!“ zaúpěla Eleonora. „Budoucí choť lairda z Ruthvenu přicestovala jako ubohá žebračka!“

	„Když dovolíte, mylady, tak to přece není.“

	„Že ne? A co vůbec máš v kufrech, které kočí právě vykládá? Další oblečení od milosrdných dárců?“

	„Kdepak,“ odpověděla Mary s úsměvem, „přivážím si v nich knihy.“

	„Cože, knihy?!“ Při tom slově ledový hlas až přeskočil rozčilením.

	„Je to sbírka starých klasiků. Víte, ráda čtu.“

	„A dokonce snad hodně?“

	„Když mi vyjde volná chvilka, ano.“

	„Inu, tady na hradě Ruthvenu se ti k četbě moc příležitosti nenaskytne. Brzy zjistíš, že lairdova žena musí vést život ve znamení sebeobětování a povinností, a tak ti na směšnou zahálku nezbude čas.“

	„Promiňte, že už zase něco namítám, mylady, ale osobně vůbec nepovažuju četbu knih za zahálku. Walter Scott s oblibou říká, že…“

	„Walter Scott? Kdo je to?“

	„Velký spisovatel, mylady. Rodilý Skot.“

	„Pokud vím, rodilý Skot je i náš koňák. To ještě samo o sobě vůbec nic neznamená. Podívej se na mě, dítě. Taky v mých žilách koluje krev starého Skotska, a přesto nemáme já ani můj syn nic společného se sprostými a línými venkovany, kteří se roztahují na našich pozemcích a brání nám v možnosti získat z nich významnější prostředky.“

	Eleonořin hlas zněl hlasitě a neúprosně, její tvář ještě o poznání ztvrdla. Pak jako by se však ovládla. Ústa se jí zvlnila náznakem úsměvu.

	„Nebudeme o tom mluvit,“ prohlásila. „Teď ještě ne, drahá. Vždyť jsi teprve přijela a jistě jsi po dlouhé cestě unavená. Až tady strávíš nějaký čas, pochopíš, co jsem měla na mysli, a budeš sdílet můj názor.“

	Dala pokyn služebnictvu, aby odneslo skromná zavazadla dovnitř. „Přikážu Dafne, aby ti připravila pokoj. Hned potom ti přichystá koupel, ať se můžeš osvěžit. Koneckonců by ses měla svému ženichovi líbit, až tě prvně spatří.“

	„Kde je Malcolm?“ zeptala se Mary s očekáváním. „Kdy ho uvidím?“

	„Můj syn, laird z Ruthvenu, si vyjel na lov,“ oznámila jí Eleonora chladně. „Očekávám, že se vrátí teprve zítra. Aspoň získáš čas, aby ses tu zabydlela. Prozatím ti vyberu několik rób ze svého šatníku, abys měla v čem chodit, než ti švadlena ušije nové. Dafne, moje komorná, tě ustrojí.“

	„Promiňte, mylady, ale mám vlastní komornou. Výslovně jsem si přála, aby mě sem Kitty doprovodila. Chtěla bych, aby v mých službách zůstala i nadále.“

	„To nebude nutné, má milá,“ prohlásila hradní paní, zatímco si pohrdavě měřila Kitty. „Pro lairda z Ruthvenu nepochybně nebude problém opatřit ti osobní personál. Tvoje komorná se může vrátit do Egtonu. Tady už pro ni nenajdeme uplatnění.“

	„Cože?“ Kitty vyslala k Mary bezmocný pohled. „Prosím vás, mylady…“

	„Kdo ti dovolil promluvit?“ ostře se k ní obrátila Eleonora. „Ptala jsem se tě na tvoje mínění, děvče?“

	„Nezlobte se na ni prosím,“ požádala Mary. „Je to má vina, že Kitty přesně neví, co jí nepřísluší. Víte, znamená pro mě víc než pouhou služebnou. V posledních letech se stala mou věrnou společnicí i přítelkyní. Proto bych vás chtěla co nejzdvořileji poprosit, aby tu směla zůstat.“

	„Spřátelila ses se služebnou?“ Eleonora se na ni nechápavě zadívala. „Na jihu máte podivné zvyky, jen co je pravda. Nicméně my na severu ctíme tradice. Jistě si na to zvykneš.“

	„Jak si přejete, mylady.“

	„Pro mě za mě, ať si tu tvá komorná zůstane. Ale nepočítej, že bych kvůli ní připouštěla jakékoli výjimky.“

	„Samozřejmě ne. Děkuju, mylady.“

	„Teď se běž zabydlet ve svém novém domově. Až se laird zítra vrátí, měl by všechno shledat v nejlepším stavu. I svou budoucí manželku.“

	„Ano, mylady,“ souhlasila Mary a odevzdaně sklopila hlavu. Eleonora z Ruthvenu přikývla, pak se otočila a zamířila dovnitř.

	„Mylady?“ křikla za ní Mary.

	„Co ještě?“

	„Děkuju vám za laskavé uvítání. Budu se snažit ve všem splnit vaše očekávání. Ruthven se stane mým novým domovem.“

	Na okamžik se zdálo, jako by se hradní paní chystala něco odpovědět. Pouze však znovu přikývla a zanechala Mary i s Kitty na nádvoří. Obě ženy za ní hleděly mlčky a obě měly pocit, že závan chladu, čišícího z Eleonory, zůstal v ovzduší i po jejím odchodu.

	První noc na hradě Ruthvenu se Mary necítila příjemně. Neklidně se převracela z boku na bok, a ačkoli dlouhé hodiny do svítání přímo neprobděla, přece jen neměla pocit, že by doopravdy spala. Stále jí připadalo, že vysoké věže a silné zdi vrhají temné stíny do jejích snů.

	Opět spatřila mladou ženu, o níž se jí už dřív zdálo, jak na hřbetu bílého koně cválá po skotské Vysočině. Od té doby jako by uplynula hotová věčnost. Bezpečně však jezdkyni poznala – podle její drobné postavy, prosté a vyrovnané krásy i dlouhých tmavých vlasů.

	Tentokrát však ta mladá žena neseděla na koni a někam se vytratil pocit svobody, jehož si předtím užívala, když jí vítr rozfoukal vlasy a v hornaté krajině vdechovala syrovou vůni čišící ze země. Dnes měla srdce sklíčené, tvářila se smutně a ustaraně.

	Stála na terase hradu, kam vedl ochoz z cimbuří, a upřeně hleděla na kopcovitou krajinu, která se prostírala za roklinou. Slunce už zapadalo do mlžného oparu, který se zvedal jako každý večer. Zčervenalo a sklánělo se k obzoru; přitom vzbouzelo zdání, jako by se na svazích rozlévala krvavá jezera. Neznámá dívka v tom spatřovala špatné znamení a Mary jasně vnímala její strach.

	„Gwynn?“

	Jakmile kdosi zavolal to jméno, mladá žena se obrátila. Měla na sobě jednoduché plátěné šaty a stála tam bosa. Ale necítila chlad. Byla zvyklá na drsné podnebí Highlands, kde se narodila i vyrostla.

	Mladík, který ji oslovil, ještě nedávno pouhý chlapec, si kolem boků i přes ramena obtočil vlněný pléd červenohnědé barvy. Tartan mu držel pohromadě dík krátkému širokému meči. Podoba mezi oběma mladými lidmi se nedala přehlédnout: oba se vyznačovali shodnými ušlechtilými rysy, stejně modrýma očima a černými vlasy. Mladému bojovníkovi sahaly až na ramena. Bradu však měl širší a odhodlanější než jeho sestra a koutky úst stažené dolů. Nasvědčovaly nenávisti i smutku a Gwynn se ulekla, když bratra uviděla v takovém rozpoložení.

	„Už ho nemusíš vyhlížet,“ pronesl hlasem studeným jako led, při němž ji zachvátil děs. „Otec se nikdy nevrátí.“

	„Co se stalo, Duncane?“

	„Posel přinesl zprávu ze Stirlingu,“ odpověděl mladý muž rozechvělým hlasem. „Nad Angličany jsme zvítězili, ale padlo tam mnoho statečných válečníků, i z našeho klanu.“

	„Kdo?“ otázala se Gwynn, ačkoliv se obávala odpovědi.

	„Fergus. John. Braen. Bratranec Malcolm. A náš otec.“

	„Ne,“ hlesla Gwynn.

	„Posel mi o něm vypravoval, že bojoval až do posledního okamžiku a porazil deset anglických jezdců. Ale pak ho zasáhl šíp vystřelený z řad nepřátel. Ten šíp platil Williamu Wallaceovi. Jenže otec se vrhl vpřed a zastavil ho vlastním srdcem. Na místě prý padl mrtvý k zemi, zatímco Wallace si ničeho ani nevšiml.“

	Gwynn vytryskly slzy z očí. Celý den čekala na zprávu z bojiště a v hloubi duše se obávala, že se stalo něco strašného. Přesto do poslední chvíle doufala. Slova jejího bratra však zničila veškerou naději.

	V bezmocném gestu Duncan rozpřáhl náruč a Gwynn se k němu vrhla. Sourozenci se objali a s pocitem tíživého smutku se k sobě tiskli jako děti hledající útěchu.

	„Měl jsem jet s ním,“ tiše řekl Duncan. Polykal slzy. Otec ho naučil, že muži z Vysočiny nikdy nezvlhnou oči v přítomnosti ženy, a právě teď chtěl dokázat, že ho nezklame. „Měl jsem bojovat po jeho boku, stejně jako Braen a Malcolm.“

	„Pak bys teď byl mrtvý i ty,“ vzlykla Gwynn, „a já bych zůstala sama.“

	„Mohl jsem ho zachránit. Zabránil bych tomu, aby obětoval život za Williama Wallace, který si namlouvá, že nás může osvobodit zpod nadvlády Angličanů.“

	Sestra se vyvinula z těsného objetí a zkoumavě se na něj zadívala. „Otec věřil ve vítězství, Duncane. Ve vítězství a ve svobodné Skotsko.“

	„Ve svobodné Skotsko,“ opakoval bratr posměšně. „Tohle mám poslouchat?! Stovky bojovníků přišly u stirlinského mostu o život. A zač ho ti muži položili? Aby následovali do boje fanatika, který sní o tom, že uchvátí veškerou moc. Slyšela jsi, jak se mu teď říká? Lidé mu přezdívají Statečné srdce. Jásají, že Braveheart přemohl Angličany. Myslí si, že všechno dělá pro náš lid, ale ve skutečnosti myslí jenom na sebe.“

	„Otec mu důvěřoval, Duncane. Tvrdil, že jestli se vůbec někomu může podařit sjednotit klany a zvítězit nad Angličany, pak je to William Wallace.“

	„Ta důvěra ho stála život, ostatně i mnoho jiných. Všichni naletěli na Wallaceovy sliby.“

	„Ale vždyť klanům nic nesliboval, Duncane. Nic kromě svobody.“

	„To je pravda, Gwynn. Ale chce jim ji dát? Nebo je jen další v řadě, kdo využije náš národ a vyšvihne se do jeho čela? Na vůdce klanů není těžké udělat dojem, když stále hřímá o svobodě a nenávisti vůči Angličanům. I na našeho otce zapůsobil. Ovlivnil ho tak, až zbytečně obětoval vlastní život. Aby zachránil podvodníka, který nás všechny zradí.“

	„Něco takového nesmíš říkat, Duncane! Otec by si to nepřál.“

	„No a co? Teď už na tom nezáleží. Beztak mi zanechal těžké břemeno, natož když se má válčit proti Angličanům. Otec už není mezi námi, a proto jsem já vůdcem klanu. Tenhle hrad i polnosti, které k němu příslušejí, patří mně.“

	„Ale jenom tak dlouho, dokud se budeš klanět anglické koruně,“ připomněla Gwynn. „Otec si to uvědomoval. Vadilo mu, že se jim máme podřizovat a nechat po sobě šlapat. Proto podporoval Bravehearta. Dělal to pro nás, Duncane. Pro tebe a pro mě. Pro nás všechny.“

	„Pak byl blázen,“ tvrdě opáčil mladý muž.

	„Jsi můj bratr! Nesmíš takhle mluvit!“

	„Mlč! Ženské mají poslouchat. Jako nový pán na hradě Ruthvenu si budu říkat, co se mi zlíbí. Při sněmu klanů otevřeně prohlásím, že Wallaceovi nedůvěřuju. Zneužívá klany, aby strhl moc na sebe; za cenu naší krve si chce vydobýt všechno. Ale já ho nebudu poddajně poslouchat, nedám se jím obalamutit jako náš otec. Pouze Robert Bruce se smí stát králem, nikdo jiný. On je jediný, komu v žilách koluje krev vládců. Jenom jeho budu podporovat.“

	„Ale Wallace si nedělá nárok na královskou korunu.“

	„Ještě ne. Ale s každým vítězstvím, které si připíše, bude mocnější. Už se rozneslo, že hodlá táhnout dál na jih, aby napadl Angličany na jejich půdě. Copak věříš, že muž, který se odváží něčeho takového, aby se smířil s úlohou vazala? Kdepak, Gwynn. Zatím se Wallace možná tváří, jako by chtěl dopomoct Robertovi k prosazení jeho práva. Ale už brzo odhodí svoje beránci roucho a pak se ukáže vlk, který se pod ním skrývá.“

	„Proč tak zuříš na Wallace, Duncane? Za to, že mu otec důvěřoval? Že za něj položil svůj život? Anebo že v hloubi duše pochybuješ, zda se obětoval i za tebe?!“

	„Sklapni!“ zakřičel Duncan a ucouvl před sestrou jako raněné zvíře před lovcem. Slzy, které jen s námahou zadržoval, nyní vytryskly a nezadržitelně se mu řinuly po tvářích. „Nevím, o čem mluvíš,“ tvrdil. „Otec se rozhodl po svém, i já se rozhodnu podle svého. A povídám ti, že William Wallace je zrádce a musíme si na něj dát pozor. Přejdu na Robertovu stranu a udělám všechno, co bude v mých silách, abych ho před Statečným srdcem ochránil.“

	„Ale mezi nimi přece není nepřátelství. Wallace podporuje Roberta.“

	„Otázka zní, jak dlouho ještě,“ odpověděl Duncan. „Rozumíš, Gwynn?“ Oči se mu podivně leskly. „Svět, jaký jsme znali, už zaniká. Nastupuje nový věk, Gwynn, copak to necítíš?! Spojenci se mění ve zrádce, zrádci ve spojence. Ať si Wallace zvítězí, když to dokáže. Ale nakonec korunu nezíská. Dostane ji Robert Bruce. O to se postarám, seč budu moct. Tak ti přísahám na smrt našeho otce…“

	X

	Blížila se půlnoc.

	Dorůstající měsíc zářil vysoko nad holými kopci, zahalený do studeného bledého svitu. Ani vánek se nepohnul, a tak cáry mlhy spočívaly na svazích téměř strnule.

	Pustoprázdná krajina působila bezútěšně. Žádný strom nepozvedal větve k tmavému nebi, jen ubohé křoví obrůstalo srázy. Hluboké trhliny v zemi rozdělovaly řídkou trávu a kopce kvůli nim vypadaly, jako by se jim podebíraly rány, které utrpěly.

	Snad vůbec nic živého by se nenašlo v tom odlehlém zákoutí. Přesto tam přicházeli už po tisíciletí. Scházeli se na místě, které v sobě skrývalo neuvěřitelnou sílu.

	Kameny na zemi tvořily půlkruh, velké kvádry ze skály, které čísi ruce kdysi bedlivě opracovaly, ale teď je obrůstal mech. Před dávnými časy z nich kdosi zformoval celý kruh: třináct balvanů, z nichž každý vážil pět tun. Vzpomínka na to, jak byly dopravovány až sem a jak se je podařilo náležitě uspořádat, upadla v zapomnění, ale povědomí o jejich nadpozemské síle se uchovalo. Některé mohyly už ležely převržené a spočívaly volně v magickém kruhu.

	Svůj význam si však toto místo uchovalo.

	Tři tisíciletí, která uplynula od vybudování kamenného kruhu, nemohla nijak uškodit silám, jež zde přebývaly, a stále ještě sem přicházeli lidé, kteří se k nim obraceli o pomoc.

	Na průvod stoupající ke kamennému kruhu byl děsivý pohled. Zakuklené postavy, kráčející po dvojicích za sebou, šlapaly vpřed s hlavami svěšenými. Na sobě měly dlouhé hábity z tmavé látky, které jako by pohlcovaly měsíční záři. Široká roucha se kolem nich vzdouvala, když se blížily ke kamennému kruhu a přitom si něco tiše mumlaly. Nad jejich hlavami šuměla takřka neslyšná slova z řeči, kterou svět už dávno zapomněl, a zvuky pocházející z temných pohanských časů. Odválo je světlo z doby, kdy nastala zcela nová epocha, a přesto neskončily v úplném zapomenutí; pochmurná srdce se na ně rozpomněla a uchránila je až do současnosti. Z generace na generaci si je předávala, tak přečkala tisíciletí – a s nimi i prastará víra.

	Vůdce sektářů jel vpředu na sněhobílém koni. Stejně jako ostatní si také oblékl splývavé roucho, zahalující jeho postavu, avšak na rozdíl od ostatních zvolil zářivě bílý oděv, který se třpytil v měsíčním světle. Působil v něm jako mystický vyslanec z jiného světa.

	Jakmile procesí došlo ke kamennému kruhu, hlasy zesílily a rytmus i intonace se změnily. Ještě před chvílí zněl zpěv poddajně a naříkavě, kdežto najednou duněl naléhavě a urputně.

	Doba čekání se blížila k závěru.

	Postavy, které si stáhly kápě kuten hluboko do čela, se rozptýlily po prostranství vymezeném kameny. Pohybovaly se pomalu a podivuhodně ochable, skoro jako v transu. Každý znal svoje místo a věděl, jaký význam mu v kruhu náleží.

	Vůdce dovedl ztepilého šimla doprostřed kruhu, kde stál mohutný balvan. Za starých časů sloužil jako obětní oltář a podle tmavých skvrn od krve se dalo vytušit, že tento účel stále ještě plní.

	Muž sestoupil z koně, jehož srst se matně leskla v měsíčním svitu, což působilo dojmem podivuhodné aury. Důstojně přikročil ke kamennému oltáři a zvedl paže. Zpěv rázem umlkl. Uvážlivým, téměř teatrálním gestem muž sevřel okraj kápě, přišité k jeho rouchu, a strhl ji dozadu.

	Tak se znenadání ukázala strnulá tvář z lesklého kovu: stříbrná maska, která zakrývala celý obličej a volné nechávala jenom oči. Zdobily ji vyryté znaky, které měly starý, děsivý význam. Jeho přívrženci se zachovali stejně – také oni měli pod tmavými kapucemi masky: ďábelské tváře ze dřeva, načerněné sazemi.

	„Bratři,“ chopil se slova vůdce a jeho hlas se zvonivě rozléhal nocí. „Znáte důvod, proč jsme se tady sešli. Čas naplnění už není vzdálený, a přesto jsme stále ještě nenašli, po čem pátráme. Objevili jsme stopy a vydali se po nich, ale nepřátelské síly se pozvedly proti nám a staví se nám do cesty.“

	„Zaslouží smrt!“ zahřměl jeden ze zakuklenců a máchl pěstí do výšky. „Smrt našim nepřátelům! Ať zhynou!“

	„Tak to žádají runy,“ dopověděl muž stojící vpředu u obětního oltáře. „Ale říkají také, že příslušníci Bratrstva vyznávajícího runový meč, se musejí mít na pozoru. Budou-li totiž odhaleni dřív, než získají dědictví, které jim právem náleží, mohou být poraženi. Nejsme nepřemožitelní, milí bratři, zatím ještě ne; a proto si musíme počínat ostražitě při všem, co činíme. K nezvládnuté události na mostě nikdy nemělo dojít. Pohnal jsem patřičné osoby k odpovědnosti a postaral se, aby už nikdy neohrozily naše společenství. Nicméně musíme stále zachovávat opatrnost. Dokud se nevyplní proroctví, jsme zranitelní.“

	Rozhostilo se zaražené mlčení. Vůdce, který si dobře uvědomoval silný dosah svého projevu, nechal poslední slova chvilku zapůsobit. Potom pronesl: „Poslyšte, bratři. Objevily se další osoby, které by chtěly odhalit záhadu mečové runy. Pokoušejí se o to. A přestože sami pátráme po nejcennějšímu předmětu už několik let, není vyloučeno, že naši nepřátelé mohou být úspěšnější než my a předhonit nás.“

	„Smrt a zmar!“ zadunělo vzápětí z desítek hrdel. „Smrt a zmar ať stihnou všechny naše nepřátele!“

	„Samozřejmě bychom je mohli zlikvidovat,“ namítl vůdce. „Zbavit se svých nepřátel. Ale dlouho jsem přemítal, drazí bratři, a dospěl jsem k názoru, že by to nebyl moudrý krok. Především by další vražda ještě víc upozornila na činnost našeho Bratrstva, což po posledních událostech není žádoucí. A zadruhé – proč vlastně bychom neměli zvědavosti našich nepřátel využít?! Proč bychom je neměli přimět, aby za nás vyřešili záhadu a odhalili, co nám prozatím pořád zůstává utajeno?!“

	Sbor zamaskovaných postav oněměl. Jako očarovaní zírali na svého nejvyššího a přitom jimi zmítaly nejrůznější pocity. Většinou ovšem ztratili řeč z bezmezného obdivu k prozíravosti, důvtipu i prohnanosti svého velitele.

	„Zkrátka a dobře mám jasný plán: V nejbližší době se postarám, aby naši nepřátelé začali pracovat v náš prospěch,“ oznámil muž hlasitě svým přívržencům. „Budou se domnívat, že už mají vítězství na dosah ruky, ale ve skutečnosti budeme my sami držet otěže v rukou a nakonec si vychutnáme triumf. Budou věřit, že nás přelstili, ale my stále budeme před nimi o krok napřed. Dlouho nepotrvá, drazí bratři, a moc opět získají ti, kteří vládli od počátku věků. Tentokrát už nás nikdo nedokáže zastavit.“

	Jeho stoupenci, rozestavení v širokém kruhu, začali vyrážet podivné neartikulované zvuky. Tím pohanským mručením vyjadřovali svůj souhlas.

	„Ale vysvětlete nám, vznešený mistře,“ ozval se po chvíli kdosi z davu, „jak vlastně chcete přimět naše nepřátele, aby pracovali pro nás?“

	Zpod stříbrné masky vůdce se vydral tichý smích, ve skutečnosti však děsivý jako rachot bouře. „Jednoduše, bratři moji. Stačí dostatečně se vyznat v lidských povahách. Někdy naprosto stačí zakazovat lidem určité kroky, pokud chcete mít jistotu, že je provedou. Ješitnost a zvědavost se tak mohou stát silnými spojenci – a ani Walter Scott se od těchto vlastností nedokáže osvobodit…“

	XI

	„Za pár dní bude úplněk,“ podotkl Quentin. Stál u okna pracovny a pozoroval bledý měsíc, jehož odraz se jiskřil ve vodách blízké řeky.

	Bylo už dlouho po půlnoci. Lady Charlottě i pomocnice se už dávno uložily ke spánku, kdežto sir Walter stále ještě seděl nad prací. Pod tlakem naléhavého termínu, kdy měl odevzdat hotové dílo, a navíc i nenadálých událostí, kvůli nimž se zdržel od psaní, mu nezbylo než bdít po nocích u psacího stolu. Věrného Mortimera požádal, aby rozestavil po celé usedlosti stráže, které by zburcovaly poplach, jakmile by se někde šustlo něco neobvyklého. Co jiného měl Walter Scott dělat než hájit svůj domov vlastními silami, když inspektor Dellard odmítl podniknout opatření na ochranu Abbotsfordu. Quentin, který rozrušením z dramatického vývoje posledních dnů stejně nedokázal usnout, dělal strýci v pracovně společnost.

	„Nemám úplněk rád,“ dodal ještě, zatímco zamyšleně vyhlížel z okna. „Prostě mě děsí.“

	„Copak to slyším?“ opáčil sir Walter, který seděl u rozložitého psacího stolu a usilovně psal nový román. „Můj synovec že by měl nahnáno z úplňku?“

	„Ne přímo z úplňku,“ namítl Quentin. „Jenom mě leká to, co úplněk může způsobit.“

	„Vážně?“ Sir Walter, kterému podle všeho vůbec nevadilo na chvilku práci přerušit, odložil pero. „Tak povídej, co tedy může úplněk způsobit?“

	„Děsné věci.“ Quentin se dál upřeně koukal ven a dalo se poznat, že má trochu nahnáno. Asi ho nestačilo rozehřát teplo ze zapáleného krbu. „V Edinburghu žil jeden starý pán. Jmenoval se Maxmilián McGregor, ale jako děti jsme mu říkali Strašidelný Max. Vypravoval nám příšerné historky o zakletých domech, všelijakých strašidlech a nočních přízracích. A v jeho příbězích vždycky figuroval úplněk.“

	Sir Walter se blahosklonně zasmál. „Hochu, tyhle ponuré historky jsou staré jako Edinburgh sám. I mně je vykládali, když jsem byl malý. Takových smyšlenek se přece nebudeš bát, co říkáš?!“

	„Nebojím se přímo těch historek. Ale některé tajuplné postavy, co v nich vystupovaly, se mi dneska zjevovaly ve snech. Zdálo se mi, že mě ohrožují. Starý Max nám jednou vypravoval o mladém příslušníkovi jistého klanu z Vysočiny, který zradil svou rodinu. Za to ho stihla kletba starého druida. Od té doby se ten bojovník každou noc, kdy byl měsíc v úplňku, proměňoval v obludu. Vypadal napůl jako člověk, napůl jako vlk.“

	„Pověst o vlkodlakovi,“ přikývl sir Walter. „Dobře zapůsobí, když někdo touží vyplašit malé děti, to rád uznávám. A dovede nahnat strach taky důvěřivým studentům, kteří se snaží zdržovat svoje ubohé strýčky od psaní.“

	Quentin se bezděčně zasmál. „Nebude to námět na nový román, strýčku? Příběh o příslušníkovi skotského klanu, kterého stihla kletba a on se pak proměňoval ve vlkodlaka?“

	„Ale ne, to s díky odmítám,“ zavrtěl sir Walter hlavou. „Raději zůstanu u svých statečných hrdinů a krásných dam, romantické lásky a neohrožených soubojů. Nezapomínej, že já líčím básnickými slovy skutečně minulost – jak víš, většina mých postav doopravdy žila. Kdo by četl vybájené historky o všelijakých nestvůrách, prosím tebe! Občas máš dost bláznivé nápady, drahý synovce.“

	„Tak promiň, že plácám hlouposti. Prostě mě to napadlo.“ Quentin se vrátil ke stolu a usedl naproti strýci.

	Sir Walter psal dál a pravidelně namáčel pero do kalamáře. Po chvilce vzhlédl a podíval se na Quentina přes skla brýlí, které si k psaní pravidelně nasazoval, protože soustavná práce při svíčkách mu zkazila zrak.

	„Co tě trápí, chlapče?“ otázal se.

	„Nic,“ hlesl Quentin se strnulým výrazem.

	„Nesouvisí to náhodou nějak s jistou mladou dámou jménem Mary z Egtonu, která nás před týdnem opustila?“ pokračoval spisovatel.

	Quentin se zapýřil. „Všiml sis toho?“ zeptal se váhavě.

	„Musela by mě ranit slepota, abych si ničeho nevšiml. Jak víš, můj milý, značný pozorovací talent patří k vlastnostem, na kterých si osobně nejvíc zakládám. Samozřejmě že mi neuniklo, jak ses na lady z Egtonu díval, a musím ti blahopřát k vybranému vkusu! Plně jsi ho tím prokázal. Jen výjimečně jsem předtím spatřil tak půvabnou ženu. A také mě upoutala svou mimořádně přívětivou povahou.“

	„Viď?“ vyhrkl Quentin.

	„Samozřejmě. Jenže zároveň, ač je mi to moc líto, ti musím vzít veškerou naději. Protože to, po čem toužíš, se nikdy nesplní. Lady Mary je šlechtična, kdežto ty ne. A navíc je Angličanka, kdežto ty jsi Skot. V lepším světě by tyhle věci nehrály žádnou roli, ale v tom našem znamenají nepřekonatelné protiklady. Lady Mary zaslíbili lairdovi z Ruthvenu a za pár týdnů se za něj provdá.“

	„Vím,“ hlesl Quentin a zatvářil se velmi žalostně. „Ale poslyš, strýčku – když už ses zeptal, co mám na srdci, je toho víc. Moc jsem v posledních dnech přemýšlel. Pořád jsem si probíral události, ke kterým došlo v knihovně, i tragédii, která se stala tam nad řekou. A taky se mi honilo hlavou leccos z toho, co nám řekli inspektor Dellard a opat Andrew.“

	„Ano? A k jakému závěru jsi dospěl?“

	„K žádnému, strýčku. Jakmile o těch věcech začnu uvažovat, dostanu strach. Hned se mi vybaví slova opata Andrewa o mečové runě a zlých mocnostech, co za vším vězí, a najednou mě všechno děsí. Předevčírem se mi zdálo, že jsme dojeli k mostu pozdě a viděl jsem, jak se Mary řítí do hlubin. Pak se utopila v řece. A minulou noc jsem ve snu viděl Abbotsford v plamenech. Mám pocit, že se venku odehrává něco příšerného. Někdo proti nám osnuje strašné věci, strýčku.“

	„Rozumím ti, hochu.“ Sir Walter zamyšleně pokyvoval hlavou. „Taky si dělám starosti. Ale snažím se svým obavám nepodléhat. Nedej se zastrašit, milý Quentine, a vezmi rozum do hrsti. Pánbůh ti ho přece dal, abys ho používal. A právě zdravý rozum by ti měl napovědět, že nepřítel, se kterým máme co do činění, určitě pochází ze stejného světa jako my, a není to tedy žádný přízrak ze záhrobí. Rád věřím, že tě úplněk děsí, ale vůbec nijak nesouvisí s věcmi, které se tady staly. A zrovna tak nic neovlivní ani tvoje sny.

	Slyšel jsi, co tvrdil inspektor Dellard. Podle něj spískali útoky z poslední doby odbojní venkované z Highlands. Pravda je, že sám s vysídlováním nesouhlasím a taky v žádném případě nemůžu schvalovat Dellardovy metody – vždyť podle způsobu, jakým se předvedl v Ednamu, by se skoro zdálo, že se zčistajasna vrátil lord Cumberland, ten hrozný mordýř. Ale na druhou stranu taky nejde schvalovat, aby se vzbouřenci dopouštěli nezákonností a mezi obyvatelstvem se šířily děs a hrůza. Proto doufám, že inspektor Dellard co nejdřív účinně zasáhne a udělá tomu přítrž.“

	Quentin přikývl. Strýcovy výklady ho jako obvykle uklidňovaly. „A co myslíš, že znamená mečová runa, kterou jsem objevil v knihovně?“ zeptal se. „Kde se tam to zvláštní znamení vzalo?“

	„Těžko říct,“ pokrčil rameny sir Walter a sundal si brýle. „Možná je to opravdu jen náhoda, nenadálá shoda okolností. Podobné indicie si pak za bílého dne člověk vysvětluje docela jinak, a přitom…“

	V tom okamžiku se venku rozlehl výkřik.

	„Co se děje?“ Quentin vyskočil.

	„Nevím, synovce.“

	Oba muži strnuli na místě a s napětím naslouchali, jestli kromě praskotu dříví v krbu nezaslechnou ještě něco dalšího. Najednou se ozval hlasitý zvuk, jasný a řinčivý. Jedno ze dvou oken v pracovně prasklo; dovnitř vletěl kámen a s tupým úderem dopadl na dřevěnou podlahu. Zafičel ledový noční vítr, záclony se začaly vzdouvat – a v nejasném přítmí, které panovalo venku, se kolem domu přehnaly nezřetelné postavy na bělostných koních.

	„To je přepadení!“ vykřikl sir Walter zděšeně. „Zaútočili na nás!“

	Zvenku se nesl hromový dusot kopyt provázený pekelným jekotem, při němž Quentina obešla ledová hrůza. Málem zkamenělý strachem zíral ven do noci na třpytící se siluety v povlávajících kutnách na hřbetech lesklých temných koní.

	„Jsou to duchové,“ vyjekl. „Přízraky na koních.“

	„Ale jdi, to určitě!“ zasykl sir Walter a zuřivě zakoulel očima. „Ať je to kdokoli, ti chlapi rozhodně sedí na pravých koních a hází pravé kameny. A my je přivítáme pravým olovem. Pojď za mnou, chlapče!“

	Než se Quentin stačil rozkoukat, strýc ho popadl a vystrkal z pracovny do síně, kde měl zbraně. Tam přechovával brnění a meče, výzbroj ze starých časů, ale také muškety a pistole, které sbíral. Obzvlášť hrdý byl na zbraně pruské pěchoty, které přinesli vojáci od Waterloo. Dvě takové štíhlé pušky, jejichž škrtací mechanismus chránily kožené čepičky, teď pán Abbotsfordu hbitě vytáhl ze skříně. Jednu si vzal sám a druhou podal Quentinovi.

	Mladík se chopil těžké zbraně s nasazeným bodákem, vysokým jako on sám, a nešikovně ji sevřel. Samozřejmě si dřív občas vyjel na lov a uměl používat lehké pušky, ale skutečnou válečnou zbraň ještě nikdy nedržel v ruce. Z další skřínky vytáhl sir Walter kožené tašky s municí. Jednu zase strčil Quentinovi do ruky.

	„Víš, jak se s tím zachází?“ zeptal se stručně.

	Quentin přikývl a oba uháněli do temné vstupní haly. Opět někde prasklo okno a z prvního poschodí se ozvalo zaječení. Lady Charlottě se v doprovodu služebné objevila nahoře nad schodištěm. Na sobě měla běloskvoucí noční úbor s vlněnou pelerínkou, kterou si nahonem hodila přes ramena. V mihotavém světle, šířícím se od svícnu, který držela služebná, se ve tváři lady Charlotty jasně zračilo zděšení.

	„Ať vzadu zavřou na závoru, drahoušku!“ zakřičel na ni sir Walter, zatímco Quentin s mušketou v ruce chvátal ke vchodu. „Potom utíkejte do kaple a schovejte se tam!“

	Jen co doběhli ke dveřím, Quentin odtáhl bytelnou zástrčku a oba vyrazili na nádvoří.

	Venku vládla tma – a z ní se znenadání vynořily děsivé postavy v sedlech. Tryskem se hnaly k nim. Mohutní koně se leskli potem a z nozder jim stoupala pára. Jezdci drželi v rukou pochodně; plameny zářily do noci a plápolavé záblesky ulpívaly na mužích kolem dokola.

	Quentin pronikavě vyjekl, když spatřil ohavně zpitvořené obličeje, z nichž zíraly chladné oči.

	„Jsou to masky!“ zakřičel na něj strýc. „Jenom si nasadili masky, Quentine!“ A aby svá slova ihned dokázal, čile použil ručnici.

	Jakmile zahřměl výstřel, nejbližší jezdec rozhodil paže, pustil pochodeň a vzápětí si hmátl na rameno. Ze sedla sice nespadl, ale dostal zásah.

	„Vezmi rozum do hrsti,“ zamumlal si Quentin roztřeseně, „seber se a mysli! Když můžeme útočníky zranit, znamená to, že to jsou normální lidi z masa a kostí…“

	„Zmizte odsud!“ zařval sir Walter co nejsilnějším hlasem, zatímco nabíjel pruskou kulovnici. „Koukejte vypadnout z mého pozemku, vy ubožáci zbabělí!“

	Jezdci se s hulákáním přehnali kolem nich a mávali pochodněmi. Jeden hodil hořící louč přes zeď zahrady a vzápětí prudce vyšlehl plamen.

	„Smrt!“ řičel přitom. „Smrt a zmar našim nepřátelům!“

	Quentin cítil, že mu srdce buší až v krku. Poznal ty kutny, stejně jako načerněné bezvýrazné obličeje. Právě taková postava přece nedávno stanula v knihovně proti němu. Nemýlil se, to teď věděl jistě. Tihle zakuklenci založili požár v knihovně, taky zavraždili Jonathana a chtěli zabít i lady Mary. Vyvázla z nebezpečí jenom o vlásek…

	Při tom pomyšlení mladík zrudl hněvem a s kuráží, jakou u sebe dosud nepoznal, si odhodlaně připravil zbraň. Sáhl pro munici a vytáhl úzkou patronu. Zuby ukousl vršek a vyplivl ho; na rtech mu zůstala hořká pachuť střelného prachu. Rychle nasypal trochu prachu na pánvičku a naládoval zbraň.

	Hned nato z houští vyrazila skupinka dalších pěti vetřelců, kteří vyráželi divoké skřeky a máchali pochodněmi. Hnali se přímo na ně.

	Sir Walter znovu vypálil, ale tentokrát chybil. Jezdci se posupně zasmáli a v ruce nejbližšího se zablýskla šavle. Dalo se čekat, že každým okamžikem zasáhne pána Abbotsfordu, který si ani nestačí nabít zbraň.

	Quentin přivřel levé oko, zamířil a vypálil.

	Zajiskřilo se a kulka s rachotem vyletěla z hlavně. Zpětný ráz strhl Quentina k zemi. Při pádu uslyšel výkřik a panické zařehtání koně.

	„Strýčku!“ zvolal. Vyskočil a ohlédl se.

	Walter Scott, živý a zdravý, stál jen několik kroků od svého synovce a opíral se o ručnici. U jeho nohou, podivně zkroucený, ležel jeden z černých zakuklenců. Šavle vězela vedle něj v zemi.

	„S-snad jsem…?“ začal Quentin málem bez dechu.

	Sir Walter pouze přikývl. „Zahnal jsi je, drahý chlapče, docela sám jsi to dokázal. Už jsou pryč, jak se zdá, a za to vděčíme tvému mistrnému výstřelu.“

	„A on je…?“ Quentin se díval na zahalenou postavu nehybně ležící na zemi.

	„Ano, je mrtvý,“ potvrdil sir Walter. „Bůh buď milostivý jeho duši. Ale nejdůležitější je, hochu, že jsi předvedl…“

	Najednou se z blízkého lesa ozvalo prudké šelestění listí. Větve a klacky praskaly a z podrostu vyrazil tmavý stín. Sir Walter zvedl nabitou ručnici, z níž po výtečné Quentinově trefě už ani nemusel vypálit.

	„Stát!“ rozkázal hlasem jako zvon. „Kdo jsi? Zastav se, nebo dopadneš stejně bídně jako tvůj kumpán.“

	„Milost, pane,“ zaprosil známý hlas, který patřil Mortimerovi, letitému správci Abbotsfordu. „Nestřílejte, prosím!“

	„Vždyť je to Mortimer!“ Užaslému siru Waltrovi poklesla ruka se zbraní.

	Správce, udýchaný až běda, vyběhl z lesa. Skoro nemohl popadnout dech. „Moc vás prosím, pane,“ vyrážel ze sebe přerývaně, „netrestejte mě za mou nedbalost… Rozestavil jsem stráže podle vašeho příkazu… a uložil jim, ať mají oči na stopkách… Ale útočníků sem dorazila celá horda… a naši chlapi se rozutekli, když uviděli ty jejich odporné ksichty.“ Starý služebník se zatvářil zoufale. „Byli to démoni, pane!“ zašeptal. „Můžu to kdykoli odpřisáhnout!“

	„Chudáku Mortimere,“ řekl sir Walter a podal svou mušketu Quentinovi. Zoufalého správce, kterému z obličeje stále ještě čišela hrůza, pak upřímně objal. „Jsem si jistý, žes udělal pro naši záchranu, co bylo v tvých silách. Ale musíš mi věřit, že ti darebáci vážně nebyli žádní démoni. Jinak by se jim náš statečný Quentin asi těžko dostal na kobylku, když vypálil tu olověnou kulku.“

	Významně ukázal na banditu, který strnule ležel na zemi, a zdálo se, že ubohý Mortimer se přece jen začíná trochu uklidňovat. Opatrně přešel k zakuklenci a prohlížel si ho. Zlehka do něj strčil špičkou boty. Muž se vůbec nepohnul.

	„Musíme zajít dovnitř a uklidnit ženy,“ rozhodl sir Walter. „Potom postavíme stráž k bráně. Kdyby se ti darebáci odhodlali dnes v noci ještě vrátit, uvítáme je jaksepatří. Ovšem myslím, že momentálně jim naše odpověď stačila. Koneckonců jeden z nich zaplatil svou troufalost životem…“

	„Pane! Kde jste, pane?!“

	Volání přicházelo z domu. Křičela služebná, která se s obličejem bílým jako křída zastavila v otevřených dveřích. „Pojďte honem sem! V jídelně…!“

	Sir Walter se synovcem si vyměnili zděšený pohled a pak se rozběhli nazpátek. Quentin sice nesl obě muškety, ale celkem snadno předhonil svého strýce, kterému postižená noha bránila nasadit větší rychlost. Vřítil se do budovy, prolétl halou i chodbou. Už na jejím konci zahlédl červeno-oranžové odlesky.

	Hoří! blesklo mu hlavou a pokračoval do jídelny. Širokými okny viděli za řeku – a tam plápolal oheň, který kdosi založil na druhém břehu. Quentin na okamžik pocítil ulehčení, že oheň nevzplanul přímo v domě, ale pak zpozoroval zakuklené postavy, jak cválají na koních kolem šlehajících plamenů. Za pronikavého vyřvávání se rozmachovali pochodněmi a brzy tryskem odjeli.

	Quentin zůstal u okna a zděšeně zíral na oheň, který měl zároveň význam poselství. Vetřelci rozlili do trávy petrolej tak, aby na ploše vzplálo do noci velikánské znamení.

	Mladý muž ho okamžitě poznal.

	Srp protnutý rovnou čarou… Mečová runa, kterou objevil v knihovně – krátce předtím, než ji zachvátily plameny a lehla popelem.

	Mezitím to nadělení spatřil i sir Walter, který zakrátko přiběhl. Lapal po dechu a Quentin neomylně poznal, že také pana Abbotsfordu obestřela hrůza. Hořící znamení potvrdilo podezření, jež měl sir Walter vlastně od prvopočátku – že děsivé události v Kelsu souvisejí s mečovou runou.

	Teď už nikdo nemohl tento fakt popírat. Na to plápolal oheň, hořící na druhém břehu řeky, příliš jasně. Dokonce ozařoval širé okolí.

	Proto sir Walter a jeho synovec nebyli jediný, kdo tu noc spatřil záhadnou runu. Viděly ji i tajemné postavy, které se skrývaly dole na břehu řeky mezi stromy. Měly na sobě prosté kutny mnišského řádu.
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	Probuzení bylo zvláštní.

	Když Mary z Egtonu otevřela oči, v prvním okamžiku si nedovedla vzpomenout, kde je. Udiveně se rozhlížela po místnosti se zdmi ze studeného nepříjemného kamene. Vysoký strop byl obložený tmavým, skoro černým dřevem a na stěnách visely vyšívané koberce s náměty středověkých loveckých výjevů. Zařízení tvořily dvě dřevěné skříně, zdobené vyřezáváním, a komoda s velikým zrcadlem. Na stojanu z dubového dřeva se vyjímaly šaty ze stříbřitě šedého damašku, které jí připadaly úplně neznámé, dokud si nevybavila, že v nich včera seděla u večeře. Ve skutečnosti jí ovšem nepatřily, pouze je měla půjčené od Eleonory z Ruthvenu, která trvala na tom, že ji vybaví oblečením, dokud pro ni neušijí novu garderobu.

	Mary se trochu polekala, když si uvědomila, jak prudce jí v žilách proudí krev. Vnímala to znepokojené pulzování i rozechvělost a měla pocit, že se něčím strašně rozčilila.

	Pozvolna, jako by kdosi kousek po kousku odhrnoval závěs, se jí vybavil sen, který se jí zdál uplynulou noc. Dramatické obrazy znovu ožívaly v intenzitě, která by odpovídala skutečným vjemům. I teď před sebou Mary viděla tu mladou ženu – jmenovala se Gwynn – a jejího bratra Duncana naprosto reálně. Připadalo jí, že doopravdy skrytě vyslechla rozhovor, který ti dva spolu vedli.

	Jenže tím to zdaleka ještě nekončilo.

	Mary se totiž rozpomínala i na pocity té mladé ženy, které vnímala jako svoje vlastní: nejdřív neurčitou naději, že se otec možná přece jen brzy vrátí domů, pak zklamání i smutek a nakonec, když její bratr začal mluvit o prolhanosti a zradě, také zděšení a nejasné tušení, že jim hrozí neštěstí.

	Podivné… Žádný podobný sen Mary dosud nikdy nepoznala. Pravda, často se jí něco zdálo a kolikrát velmi živě, dokonce si kolikrát dovedla i zadlouho vybavit podrobný děj, ale zatím nikdy jí spánek nepřikouzlil obrazy, které by působily tak neuvěřitelně skutečně. Dokonale vnímala i syrový vítr, vanoucí kolem hradních zdí, a zemitou vůni Highlands. A pořád ještě měla dojem, že se vážně setkala s Gwynneth a jejím bratrem.

	Ale raději se teď zasmála vlastní pošetilosti, protože samozřejmě věděla, že je to vyloučené. Copak se snové postavy mohou zhmotnit? Nikdo se nesetká s tím, kdo reálně neexistuje! Prostě si všechno vybájila. Ve spánku viděla jen pouhé přeludy, samozřejmě. A po chvíli se vzpamatovala natolik, že celkem snadno našla vysvětlení pro zvláštní, nevysvětlitelnou naléhavost, jakou po probuzení pociťovala: vždyť teprve včera dočetla historické dílo sira Waltra, v němž zpracoval osud Williama Wallace a boj Skotů za svobodu. A nestudovala snad v kočáru cestou na Ruthven kapitolu o bitvě u Stirlingu?! Nedozvěděla se, kolik příslušníků skotských klanů tam padlo?! Psalo se tam i o tom, že události vedly k rozepřím mezi skotskými šlechtici. Mnozí pak uvěřili, že Wallace pouze touží získat korunu a chce si podřídit jednotlivé klany…

	Jistě! Jasné, odtud vítr vane.

	Mary už sice přečetla mnoho knih a s potěšením se nořila do krásného světa literatury, který dobří autoři vytvářeli básnivými slovíčky, ale přece jen byla natolik racionální, aby věděla, že pro všechno se dá najít rozumné vysvětlení. V tomto případě se jí rýsovalo před očima jako na dlani: v posledních dnech se intenzivně zajímala o skotské dějiny, a tak není divu, že se jí zdál záhadný sen z dávné minulosti. Stále ještě ji zarážely podivuhodně silné pocity, které v ní zanechal, ale rozhodla se přičíst je na vrub mnoha dojmům z předešlého dne. Vždyť hned po příjezdu na Ruthven se musela smířit s chladným Eleonořiným uvítáním a ani večer se na hradě necítila příjemně.

	Ale nevadí, pomyslela si Mary z Egtonu, třeba jsem včera byla jen moc unavená na to, abych dokázala dostatečně ocenit svůj nový domov. Teď začíná nový den a snad dnes bude všechno vypadat docela jinak. Ostatně se taky už brzy měla poprvé setkat s mužem, který ji bude provázet životem, dokud je smrt nerozdělí.

	To pomyšlení už ji neděsilo tolik jako ještě před několika dny. Snad se na ni přeneslo trochu vznešenosti a poklidu, kterými se vyznačovala ta rozlehlá země i její obyvatelé, protože najednou se v Mary rozhostil hluboký klid. Odhodila přikrývku, vyskočila z postele a bosá přešla k oknu.

	Kamenná podlaha studila, ale skoro si toho nevšímala, neboť v sobě vnímala neobvyklé teplo, nejspíš ještě pocházející z toho zvláštního snu. Nevysvětlitelný pocit, že přísluší k jakémusi většímu celku, přinášel Mary v tom okamžiku hluboký vnitřní pokoj – stejně jako tehdy na hranicích v Carter Baru, když se rozhlížela po loukách a lesích Lowlands.

	Hřejivý pocit zmizel přesně ve chvíli, kdy se podívala z okna a spatřila šedé zdivo i věže hradu Ruthvenu, ostře čnící k modrému nebi a přetínající i výhled na holou krajinu. Slunce už vyšlo, ale do Maryina pokoje nedopadl ani jediný paprsek. Také pochmurné a tmavé nádvoří vypadalo stejně jako včera. Jen sem tam se někde mihli sluhové nebo děvečky. Člověk by skoro uvěřil, že život i světlo se tomu starému zdivu vyhýbají obloukem. Ale Mary pochopitelně věděla, že jsou to klamné představy, které jí pouze vnucuje fantazie.

	Tušila, že nejdřív se musí smířit s podobou hradu, kde odteď bude žít. Ruthven prostě působil úplně jinak, než doufala a očekávala, a bohužel si to obzvlášť výrazně uvědomovala ve srovnání s Abbotsfordem, sídlem Waltra Scotta. Tady by rozhodně nikoho nenapadlo opěvovat kamennou romanci a při pohledu na děsivý hrad by se básníkovi vybavilo spíš jiné přirovnání: pohřební zpěv z masivního zdiva. Nikde neviděla ani stopy po kvetoucích květinách, jasu a přívětivosti vytvářející domácké prostředí; naopak se všechno kolem zdálo odpudivě cizí.

	Mary se bezděčně přistihla při zasněné vzpomínce na Abbotsford, kam by se toužila vrátit, a vzápětí si začala spílat do bláznů, že si v duchu naivně maluje příběhy, které se nemohou vyplnit. I v tom ji zřejmě ovlivnil neobyčejný sen, který se jí zdál. Stále z něj měla zamotanou hlavu, ačkoli si to příliš nechtěla přiznat.

	Energicky zaplašila snové prožitky z uplynulé noci a vrátila se do reality Napomínala samu sebe, že se teď nesmí obracet k minulosti – je zapotřebí věnovat se budoucnosti! A především žít ve skutečnosti, ne ve snech.

	Ale jak se měla zbavit pocitu, že se v nich možná skrývá víc, než kdokoli může tušit?!

	Kitty pomohla Mary při strojení, aby se její paní patřičně vyšňořila na snídani. V Egtonu rozhodně nevládl obyčej už poránu zamířit do jídelny v damašku. Jenže na Ruthvenu se to od dámy podle všeho běžně očekávalo, a tak Mary chtěla ukázat, že ctí a respektuje zvyklosti platné v jejím novém domově.

	Eleonora jí sdělila, že přesně v devět pro ni přijde někdo ze služebnictva. Ještě ani nedozněly údery stojacích hodin a už se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře komnaty.

	„Lady z Egtonu?“

	„Ano?“ odpověděla Kitty přes dveře.

	„Paní vás prosí na snídani.“

	Na Maryin pokyn Kitty otevřela dveře. Venku stál sluha, který měl na sobě černý livrej se stříbrnou lemovkou. Mohlo mu být kolem čtyřicítky, měl prořídlé vlasy a nos jako skobu. Hlavně si Mary všimla jeho podivné hrbatosti. Chodil jako člověk, který se obává, že ho co nevidět stihne strašlivé neštěstí.

	Pokorně sklopil zrak a poklonil se ještě hloub. „Lady z Egtonu,“ zopakoval pozvání, „paní prosí na snídani. Kdybyste mě laskavě následovala.“

	„Ráda,“ přikývla Mary a usmála se na něj. „Jak se jmenuješ, příteli?“

	„S-Samuel,“ odpověděl zaraženě. „Ale na mém jménu nezáleží, mylady. Jediným mým úkolem je vynasnažit se, aby pro vás byla má neurozená přítomnost snesitelná.“

	Cosi v tónu, kterým to vyslovil, i v pohledu šedých očí vzbuzovalo soucit. Kitty se tichounce zahihňala a ani Mary nedokázala zcela ovládnout pousmání. „Beze všeho jsem ochotná dodržovat zvyky a tradice, které platí tady na hradě,“ prohlásila, „ale vůbec si neumím představit, milý Samueli, že by mi někdo zakazoval, abych oslovovala sloužící jménem. Proto se ničeho neděs a ukaž mi cestu k salonu, kde se podává snídaně.“

	„Jak si přejete, mylady,“ řekl sluha a znovu sklopil hlavu. Z hlubokého předklonu vyslal k Mary kradmý pohled. „Bůh vám žehnej, mylady.“

	S těmito slovy se otočil a vyšel z místnosti. Mary kráčela za ním, zatímco Kitty zůstala v pokoji. Už se nasnídala časně ráno spolu s ostatními komornými a komorníky.

	Samuel vedl Mary dlouho chodbou z přírodního kamene. Stavitel nikde neosadil okna, a proto se i za bílého dne musely zapalovat svíčky. Šířily kolem sebe pochmurně plápolavou záři.

	„Kam se jde tudy, Samueli?“ zeptala se Mary, když se ocitli na křižovatce s jinou chodbou. Odtamtud vedlo vzhůru strmé schodiště.

	„Do pokojů zdejšího lairda,“ odtušil sluha plaše. V pohledu mu zamžikala nedůvěřivost.

	„On už se vrátil z lovu?“ vyptávala se Mary dál, neboť si vzpomínala, že večer byly dveře k této chodbě zavřené.

	„Ano, mylady. Lov se mu opravdu vydařil. Laird konečně s úspěchem složil jelena, kterého už dlouho pronásledoval.“

	„A kam vedou tyhle dveře?“ zajímalo Mary později v místech, kde se opět křižovaly chodby.

	Sluha na ni znovu vrhl nejistý pohled. „Odpusťte, mylady, že se ptám, ale copak vás ještě neprovedli po hradě?“

	Mary zavrtěla hlavou. „Ne,“ odpověděla. „Přijela jsem teprve včera.“

	Zdálo se, že se Samuelovi ulevilo, když znal vysvětlení. „Tyto dveře,“ pravil, „vedou do západní věže. Ale není dovoleno je otvírat. Laird to zakázal.“

	„Proč?“ podivila se Mary. Pomalu šli dál.

	„Mylady, nemůžu odpovídat na takové otázky. Jsem jen prostý služebník a mnoho nevím.“

	Mary se usmála. „V každém případě víš o hodně víc než já, Samueli. Jsem tu cizí a vděčně si poslechnu každou informaci.“

	„Přesto vás prosím, mylady, abyste se mne už neptala. Obraťte se raději na někoho jiného. Na někoho, kdo si zaslouží vaši důvěru.“

	Bylo zřejmé, že sluhovi není do řeči, a Mary ho nechtěla nutit. Pak už tedy mlčela. Po kamenném točitém schodišti zamířili do spodního poschodí. Tam měli hradní síň a jídelnu.

	Snídalo se v protáhlé místnosti pod vysokým stropem z těžkých trámů, kde visel ohromný železný svícen. Vysoké okno v čelní stěně, jímž se linulo mdlé ranní světlo, skýtalo vyhlídku na hradní zdi. Za nimi se prostíraly nazelenalé kopce skotské Vysočiny, stejně jako včera stále ještě zahalené v mlze. V krbu váhavě plápolal ohýnek, příliš chabý na to, aby dokázal rozehřát ledový chlad, který Mary přímo udeřil, sotva vstoupila do místnosti.

	U dlouhé tabule uprostřed salonu seděly dvě osoby. Jednu už Mary znala: Eleonoru z Ruthvenu, vládkyni zdejšího hradu. Druhým stolovníkem byl Malcolm, laird z Ruthvenu – Maryin budoucí manžel.

	Mladá žena honem nevěděla, co by pronesla na uvítanou; vždyť s mužem, který ji měl provázet životem, se setkávala poprvé.

	S Malcolmem byli přibližně stejně staří. Měl nakrátko střižené vlasy černé jako uhel, které mu na spáncích i přes jeho mládí už poněkud ustupovaly. Bledými tvářemi dost připomínal svou matku a také svými rysy jako by zdědil Eleonořino asketické vzezření: podobal se jí úzkými ústy, vysokými lícními kostmi i hluboko posazenýma očima. Dokonce i zkoumavým, neústupným pohledem se shodoval s matkou. Do Mary se zabodly hned dva páry pichlavých očí, sotva vstoupila do místnosti.

	„Dobré jitro, má milá,“ pozdravila ji Eleonora s blahosklonným úsměvem. „Jak vidíš, dodržela jsem slovo. Zde vidíš Malcolma, lairda z Ruthvenu – mého syna a tvého budoucího manžela.“

	Mary sklonila hlavu a udělala pukrle, jak předpisovala etiketa.

	Vzápětí zaslechla, jak Eleonora promlouvá k synovi. „No, neříkala jsem ti to, hochu? Není právě taková, jak jsem ti slibovala? Dokonalá mladá dáma a nesmírně krásná.“

	„Ano, skutečně.“ Malcolm se zvedl a přistoupil k Mary. Podal jí ruku na pozdrav. Konečně měli příležitost pohlédnout si navzájem do očí – a Mary hluboko v nitru strnula zděšením, protože oči, do nichž se právě dívala, jí byly naprosto cizí.

	Ne že by přímo očekávala něco jiného; koneckonců dnes viděla Malcolma z Ruthvenu úplně poprvé. Ale přece jen zřejmě doufala jistou beznadějně romantickou částečkou své bytosti – možná právě tou, která si zamilovala knihy Waltra Scotta – že v pohledu budoucího chotě spatří aspoň náznakem určitou spřízněnost a lehounké tušení náklonnosti, kterou by snad jednoho dne k sobě mohli cítit.

	To se však nesplnilo.

	V ocelově modrých očích svého nastávajícího Mary viděla především chlad. Zanic si nedokázala ten dojem vymluvit, i když se nesmírně snažila zahalit v duchu svoje první pocity do co nejjemnějšího hávu.

	„Musím uznat,“ podotkl Malcolm s tichým smíchem, „že moje matka nepřeháněla. Jste opravdu krásná, Mary. Krásnější, než bych si mohl vysnít.“

	„Vaše chvála je příliš velkorysá, ctěný lairde,“ odpověděla Mary v rozpacích. „Samozřejmě jsem skromně doufala, že najdu ve vašich očích zalíbení. A když teď vím, že se to splnilo, cítím velkou úlevu, protože jsem se obávala, abych vyhověla vašemu očekávání.“

	Malcolmovy rty se roztáhly v úzkém úsměvu. „Pak jsme hned dva, kdo se trápili takovými obavami,“ opáčil. „Vím, že mě matka většinou vychvaluje po všech stránkách, a tak se mi zdálo skoro nemožné dostát ve vašich očích jejím chvalozpěvům.“

	„Ujišťuju vás, že jste ani trochu nezklamal, pane,“ podotkla Mary zdvořile a opětovala jeho úsměv. Najednou se jí zdál sympatičtější a napadlo ji, že se přece jen možná zmýlila při prvním úsudku, který si o něm utvořila.

	„Prosím, oslovujte mě jménem. Mezi snoubenci by se neměly pěstovat zbytečné formality. Jmenuju se Malcolm. A teď kdybyste laskavě dělala mé matce i mně společnost u snídaně.“

	„Ráda,“ odpověděla Mary a usedla na opačný konec tabule, kde pro ni bylo prostřeno. Vstoupila služebná a naservírovala jí černý čaj, topinku a marmeládu.

	Popravdě řečeno měla Mary hlad jako vlk, v žaludku jí kručelo už při dlouhé cestě, ale dávala si pozor, aby se do jídla nepustila moc vehementně. Pro jistotu si namazala jen kousek opečeného chleba a ještě si z něho ukousla pouhý ždibec. Mnohem raději by se nasnídala už časně ráno s Kitty mezi služebnictvem. Tam se podávalo i máslo a sýr.

	Mezitím se rozhostilo trapné mlčení a Mary pozorovala, jak Eleonora vrhá na syna povzbudivé pohledy

	„Měla jste dobrou cestu?“ zeptal se Malcolm prkenně, aby matce vyhověl.

	„Bohužel ne,“ odpověděla Mary. „Poblíž Selkirku přepadli náš kočár lapkové. Můj vozka při jejich útoku přišel o život a také já a moje komorná jsme málem zahynuly.“

	„Taková zlotřilost!“ Malcolm z Ruthvenu zuřivě praštil zatátou pěstí do desky stolu. „Rozčiluje mě, že věčně musím poslouchat o podobně nehorázných napadeních. Ještě dnes se obrátím dopisem na vládu a budu žádat, aby tvrdě zakročila proti těm zatraceným venkovanům, kteří si troufají čím dál víc. Ani nechci domýšlet, drahá Mary, že se vám mohlo něco stát!“

	„Buďte klidný, Malcolme, nestalo se mi nic. Naštěstí se tam objevili dva stateční muži a zachránili život mně i mé komorné. A představte si – později se ukázalo, že jedním z těch šlechetných rytířů byl dokonce sám sir Walter Scott.“

	„Walter Scott?“ Malcolm povytáhl obočí. „Měl bych toho pána znát? Patrně je šlechtic, viďte.“

	„To ano, i když ne podle obvyklých měřítek,“ ujistila ho Mary. „Sir Walter je významný spisovatel, v jehož skvělých románech opět ožívá minulost této země. Knihy, které napsal, se čtou až v Londýně u dvora, i když on sám je příliš skromný, než aby se chlubil autorstvím svých vynikajících děl.“

	„Hm, knihy…“ Malcolm se zatvářil kysele, jako by kousl do citronu. „Musím přiznat, má nejdražší, že na četbu si zrovna moc nepotrpím. Knížky jsou možná dobré pro učence, a jinak snad ještě taky pro starce a lenochy, kteří sami nedokážou prožívat žádná dobrodružství. Osobně dávám přednost slávě zasloužené vlastními skutky před vybájenými báchorkami kdovíjakých fantastů.“

	Mary uždíbla další soustečko topinky a musela kousat docela pomalu, aby na sobě nedala znát, jak moc se jí Malcolm dotkl svými výroky. Než se nadála, jedním dechem stačil nejen urazit sira Waltra a jeho dílo, ale ještě i ji nepřímo osočit z lenosti a zahálky. Domnívala se, že promluvil příliš prchlivě a neuváženě – zvlášť když ji zatím ani neznal. Vždyť se sotva stačili seznámit!

	Možná by mu Mary jakžtakž prominula jeho neomalenost a dokázala by přehlížet, že laird z Ruthvenu prostě není žádný milovník literatury, ovšem kdyby se ji aspoň nesnažil za každou cenu přimět k podobné kritice. „Jak se na to díváte vy, má drahá?“ dotíral. „Nedomníváte se stejně jako já, že čestný muž se daleko spíš má proslavit vlastním přičiněním a spravedlivě si získat skvělou reputaci? Copak někdo může brát vážně lidi, kteří se ohánějí historkami vymyšlených hrdinů?“

	„O všech hrdinech z děl sira Waltra se nedá tvrdit, že by si je autor vymyslel,“ odtušila Mary. „Například jeden jeho známý román je věnován osudům Roba Roye.“

	„Toho zloděje a ničemníka?“ zděšeně vypískla Eleonora.

	„Za zloděje a ničemníka platil vždycky jenom z pohledu Angličanů. Kdežto Walter Scott ho líčí jako hrdinu a bojovníka za svobodu, který se postavil proti bezpráví způsobenému jemu a jeho rodině.“

	„V tom případě mě vůbec nepřekvapuje, že zločinnosti a ničemnosti v Lowlands stále přibývá,“ kontroval Malcolm, „když si lidé jako tenhle pan Scott smějí dovolovat, co se jim zlíbí, a dělat z bandity hrdinu.“

	„Sir Walter je slavný umělec a vynikající člověk,“ zdůraznila Mary a vůbec už se nesnažila ovládnout svůj hlas, aby z něj nečišel hněv. „Zachránil mně i komorné život a laskavě nám poskytl střechu nad hlavou. Jsem mu hluboce zavázaná a nestrpím, aby někdo v mé přítomnosti zpochybňoval jeho čest.“

	„Mírni se, drahoušku,“ chladně ji okřikla Eleonora. „Takový tón si vyprošuju!“

	„Jen ji nech mluvit, maminko,“ zasmál se Malcolm. „Aspoň se hned jasně ukazuje, že moje budoucí choť je nejenom mimořádně krásná a šarmantní dáma, ale taky rozená bojovnice. To se mi líbí. Co myslíte, milá Mary, mohli bychom zapomenout na moje neuvážené poznámky?“

	Mary zaváhala pouze kratičce. „Samozřejmě,“ přikývla. „A odpusťte prosím, že jsem před chvílí zvýšila hlas.“

	„Už je odpuštěno,“ ujistil ji Malcolm a převedl řeč jinam. „Po snídani vás tady provedu a ukážu vám panství Ruthvenů. Jistě vás velmi upoutá.“

	„O tom jsem přesvědčená.“

	„Rod Ruthvenů se může pyšnit staletou tradicí, dítě,“ poučila ji Eleonora s podtónem, který se Mary nějak nechtěl líbit. „Uchovat ji a pečovat o majetek i postavení naší rodiny je pro mého syna nejvyšší ctí.“

	„Jistě, maminko,“ přitakal Malcolm. „Ale nebudeš přece nudit mou nastávající suchopárnými fakty. Raději jí povím, že v uplynulých letech jsme v naší zemi dosáhli úžasného pokroku. Zatímco můj otec, budiž mu země lehká, ještě pronajímal půdu rolníkům, kteří třeli bídu s nouzí, dnes zde dosahujeme vysokých zisků.“

	„Jakým způsobem?“ zajímalo Mary.

	„Díky chovu ovcí,“ odpověděl Malcolm stručně.

	„Věnujete se chovu ovcí?“

	„Ale kdepak, má milá, my nic takového samozřejmě neděláme,“ namítla Eleonora s výrazem, který naznačoval, že Maryin dotaz považuje za neslýchané naivní. „Pouze přenecháváme svoje pozemky chovatelům ovcí z jihu. Ti nám platí slušné peníze za to, že na nich mohou pást dobytek.“

	„Rozumím,“ přikývla Mary zamyšleně. „Promiňte, že se pořád vyptávám, zvlášť když vám moje otázky připadají naivní, jak vidím… Ale co se stalo s rolníky, kteří obhospodařovali zdejší půdu ještě za časů vašeho otce?“

	„Vystěhovali se,“ pronesl Malcolm a ledabyle pokrčil rameny. „Prostě odešli na pobřeží.“

	„Opustili tenhle kraj dobrovolně?“

	„Hm, to se zrovna nedá tvrdit.“ Laird se zasmál. „Málokdo z nich se zachoval natolik rozumně, aby odešel dobrovolně. Většinou nám nezbylo než je přesvědčit násilím a některým mimořádným tvrdohlavcům někdo musel dokonce zapálit střechu nad hlavou. Teprve pak pochopili s definitivní platností, že moje rozhodnutí je pevné a nezvratné.“

	Mary se tázavě zadívala na svého snoubence. „Vyhnal jste ty lidi, o kterých mluvíte, z jejich domovů? Zdá se vám to spravedlivé?“

	„To s sebou nese rozvoj, drahá. Pokrok se málokdy ohlíží na spravedlnost. Přinejmenším nemůže brát ohledy na žebráky a venkovany, že ano.“

	Znovu se ušklíbl a Mary jednoznačně slyšela v jeho smíchu jízlivost a faleš. S hořkostí si vybavovala, co jí o násilném vysídlování venkovanů vypravoval starý Skot v Jedburgh Inn, a najednou měla pocit, jako by se Malcolm vysmíval právě jemu.

	„Kdybyste dovolil, ctěný lairde,“ odtušila proto chladným tónem, „trápí mě obavy, že vlastně nemáte tušení, o čem mluvíte.“

	Samolibý smích Malcolma z Ruthvenu ztichl, jako když utne, a v pohledu, kterým on i jeho matka obdařili svého hosta, se objevila nejenom nedůvěra, ale také ostrá výčitka. „Co tím chcete naznačit, drahá Mary?“

	„Domnívám se, že vůbec netušíte, jaké to je, když člověka někdo vypudí z domova, takže je nucen v sobě sbírat sílu k novému začátku v cizině. Nevíte, kolik odvahy je k tomu zapotřebí, a taky nemáte sebemenší představu, do jaké bídy jste ty chudáky uvrhl.“

	Barva Eleonořina obličeje se nápadně změnila: do tváří se jí vlila rozhněvaná červeň a původní bledost vystřídal růžový odstín. Hradní paní se zhluboka nadechla, aby bryskně odkázala Mary do patřičných mezí, ale syn ji zadržel.

	„Jestli dovolíš, maminko,“ řekl, „rád bych odpověděl sám a vysvětlil Mary, jak se věci mají.“

	„Existuje nějaké vysvětlení, které může ospravedlnit takové bezpráví?“ Mary zakroutila hlavou. „Musím přiznat, že jsem na něj zvědavá.“

	Malcolm se znovu zasmál, ale už to neznělo tak ješitně a povzneseně jako ještě před chvilkou. „Jak vás poslouchám, milá Mary, skoro mám dojem, jestli jste nestrávila poslední týdny ve společnosti skotských rebelů. Na univerzitách v Edinburghu a Glasgowě se to hemží mladými studenty, kteří horlí proti clearances a snaží se vychvalovat minulost v duchu starých časů. Všem prý se skvěle dařilo, dokud byli svobodní a ještě jim patřila půda, na které žili.“

	„No a?“ opáčila Mary krátce.

	„Pravda, má nejdražší, je taková, že venkovanům zdejší půda nikdy doopravdy nepatřila. Jsme to my, vůdci klanů, kdo už po staletí drží v rukou moc. A nám patří země, kde ti lidé žijí. Po celou tu dobu jsme je tady trpěli, ačkoliv se jim nikdy nepodařilo setřást ze sebe prach chudoby a vyždímat z jalové půdy blahobyt. V dnešních pokrokových časech se poměry mění. Horalé opouštějí svoje hliněné chatrče rozeseté po Highlands a stěhují se na pobřeží, protože tam se pro ně najde práce a bohatší život. Spousta šikovných lidí se uplatní při rybolovu a v tkalcovnách mohou přijmout stovky žen. Za to dostanou mzdu, jaká jim právem náleží, a pokrok už nezůstává vyhrazený jen pro několik málo vyvolenců. Ti lidé nikdy nezačnou žít jako vy nebo já, drahá Mary, a nebudou se nám podobat. Nejsou nic, nemají nic a jejich jméno se rozplývá jako dým ve větru. Ale díky opatřením, do nichž se vláda pustila ve spolupráci se skotskými vévody a lairdy, se přesto propracují k určité zámožnosti. Jestlipak jste slyšela o tom, že většina jejich dětí, co vyrůstají na odlehlých dvorcích, neumí číst ani psát? Že nejbližší lékařskou péči mají vzdálenou víc než den cesty a mnoho lidí nemoci nepřežije? To všechno se teď mění, Mary, a proto je zapotřebí blahořečit pokroku.“

	I poté co jeho slova dozněla, Mary dál seděla mlčky u stolu. Nevěděla, jak by měla zareagovat, protože se styděla. Uvědomovala si, že se dala strhnout emocemi a soudila příliš rychle, neuváženě. Zřejmě ji příliš ovlivnilo to, co zažila v Jedburghu, a navíc i její osobní příběh nejspíš přispěl k tomu, že se s osudem vyháněných obyvatel Highlands přehnaně ztotožňovala.

	Teď se jí honilo hlavou, že Malcolm má možná pravdu a snad bude pro obyvatele Vvysočiny skutečně lepší, když se odstěhují na pobřeží. Přemítala, že je to podobně jako s dětmi, které ještě nevědí, co je pro ně dobře, a proto musejí jejich rodiče většinou rozhodovat za ně. Z pozice pána země, kterou ti lidé obdělávali, vyřešil ruthvenský laird situaci podle svého uvážení. Jistě až po zralé úvaze, pravděpodobně si věci nijak neusnadňoval. Momentálně se mu Mary v duchu omlouvala, že ho podezřívala ze ziskuchtivosti, aniž znala bližší okolnosti.

	„Prosím vás, Malcolme,“ pronesla a přitom pokorně sklopila hlavu, „promiňte, že jsem mluvila neomaleně a unáhleně. Teď se mi zdá, že svou novou vlast budu muset teprve důkladně poznat.“

	„Moc rád vám v tom budu pomáhat,“ odpověděl Malcolm s úsměvem. „Pojďte se mnou, Mary. Ukážu vám všechno, co patří k mému panství…“

	II

	„Zatím nemáte žádné konkrétní výsledky?“

	Walter Scott s rukama zkříženýma za zády přecházel sem tam po své pracovně a jeho hlas skoro přeskakoval rozčilením. Quentinovi bezděčně blesklo hlavou, že strýček v tu chvíli připomíná dravou šelmu zavřenou do klece.

	„Ty žháře teď pronásledujete už přes týden, inspektore, a přesto mi nedokážete sdělit nic víc, než že zatím nemáte žádné konkrétní výsledky?“

	Charles Dellard stál uprostřed místnosti. Uniforma mu seděla jako vždycky dokonale a jeho černé jezdecké holínky se blyštěly. Z ostře řezaného obličeje se mu však přece jen trochu vytratila suverenita.

	„Prosím o prominutí, pane,“ řekl tiše. „Přes veškeré očekávání jsme ve vyšetřování bohužel nikam nedospěli.“

	„Vážně ne?“ Walter Scott s vystrčenou bradou pokročil ke svému hostovi tak energicky, až se Quentin málem polekal, aby strýček náhodou nezačal řešit situaci ručně. „A netvrdil jste nedávno, že už se zanedlouho pochytáte pachatele těch sprostých útoků?“

	„Patrně jsem se zmýlil,“ přiznal Charles Dellard se skřípěním zubů.

	„Tak vy jste se zmýlil!“ Pán Abbotsfordu za vyl jako zběsilý býk. Málokdy měl Quentin příležitost spatřit svého strýce tak rozzuřeného. „Kvůli vašemu omylu, velectěný inspektore, mou rodinu div netrefil šlak a celý dům je doteď vzhůru nohama. Tu noc jsme byli strachy bez sebe. A kdyby tento mladý muž,“ Scott ukázal na svého synovce, „neprojevil nevídanou odvahu a statečnost, mohlo všechno dopadnout ještě hůř.“

	„Vím, pane, a právě proto vás prosím, abyste přijal mou omluvu.“

	„Vaše omluva mě sice těší, ale nebezpečí, které nám hrozí, se tím nezmenší, inspektore. Žádám, abyste se pustil do práce a co nejdřív dopadl bandity, kteří mě napadli v mém domě a vyhrožovali mi.“

	„Přesně o to se přece snažím, pane. Bohužel jsme ztratili stopu, po níž jsem se pustil se svými lidmi. Někdy se to stane.“

	„Ano, zvlášť když se nedá vyloučit, že jste od začátku sledoval falešnou stopu,“ opáčil sir Walter hořce. „Soustavně jsem vás upozorňoval na indicie, které jsme se synovcem odhalili, ale vy jste všechnu pomoc striktně odmítal. Tam venku,“ ukázal velkým oknem, kudy se otvíral výhled na opačný břeh řeky, „ti darebáci vypálili do země nezvratný důkaz, že jsme při vyšetřování měli od prvopočátku pravdu. Útoky z posledních týdnů a ta runa spolu souvisejí, Dellarde, ať se vám to líbí nebo ne.“

	Inspektor zamyšleně přikývl, pak přistoupil k oknu a podíval se ven. Od nočního přepadení už sice uběhl týden, ale místo, kde na svahu u břehu vyhořela tráva ve tvaru tajuplného znamení, se stále ještě rýsovalo zřetelně. Srpek, připomínající fázi Měsíce, proťatý svislou čarou.

	Domácí pán stanul Angličanovi po boku a jen stěží držel na uzdě svou zlost a zklamání. „Moje paní se noc co noc třese strachy, Dellarde. Pronásledují ji noční můry, ve kterých se ze všech stran vynořují maskovaní jezdci, kteří mají na sobě černé pláště a chtějí ji zabít. Je načase, aby to přestalo. Rozumíte?“

	„Ale co očekáváte ode mě? Copak jsem lékař, abych si uměl poradit s nočními můrami vaší paní?“

	„Jistě ne, ale musíte odstranit příčinu. Doporučoval jste mi, abych se nevzdaloval z Abbotsfordu, a já jsem se zachoval podle vaší rady, Dellarde. Jenže tím se všechno jen zhoršilo, protože jsem svoje nepřátele přivábil k sobě. Ta zbabělá banda vrahounů pronikla do mého vlastního domova a neměli jsme tu vůbec nikoho, kdo by nás ochránil.“

	„To si uvědomuju, pane, a moc mě to mrzí. Chtěl jsem…“

	„Prosil jsem vás, abyste sem poslal pár svých lidí na ochranu Abbotsfordu, ale i to jste odmítl. Byl jste naprosto přesvědčený o správnosti své ubohé teorie, a proto jste neviděl neslyšel. Víte, jak málo stačilo, aby došlo ke katastrofě? Unikli jsme jenom o vlásek.“

	Dellard se narovnal a jeho výraz ztvrdl ještě víc. Se stoickým klidem snášel výtky sira Waltra. Rysy měl strnulé jako socha a dost dlouho vůbec nereagoval.

	„Pane,“ pronesl konečně, „samozřejmě máte právo se zlobit a spílat mi. Být vámi, počínal bych si možná stejně, a nebudu se divit, jestli pošlete do Londýna další dopis, ve kterém si postěžujete na mě i na způsob, jakým vedu vyšetřování. Nepochybuju o tom, že na nejvyšších místech s důvěrou popřejí vašim stížnostem sluchu a vzhledem k vašemu postavení předsedy nejvyššího soudu a proslulosti u dvora vás podpoří. Proto hodlám předejít dalším událostem a sám odstoupím z postu vládního inspektora. Odteď předám veškeré záležitosti v okresu opět do pravomoci šerifa Slocombea. S okamžitou platností.“

	„Zatraceně, co vy jste vůbec za chlapa, Dellarde? Máte aspoň trochu cti v těle? Nebo se prostě vypaříte, když se věci zkomplikují?“

	„No, pane, víte… Předpokládal jsem, že budete trvat na mém propuštění, a považoval bych za čestný přístup…“

	„Čestný přístup nadevšechno, Dellarde,“ rozkřikl se sir Walter, „ale upřímně řečeno bych projednou neměl nic proti tomu, kdybyste výjimečně taky zkusil použít zdravý rozum! Udělal jste chybu, o tom není sporu – nicméně vás nadále považuju za schopného vyšetřovatele, i když zdaleka nemůžu schvalovat vaše metody. Nechci, abyste z případu odešel; naopak si přeju, abyste ve vyšetřování pokročil. Záleží mi na tom, abyste dopadl lumpy, kteří podněcují ty zbabělé útoky, a pohnal je před soud. Potom moje paní bude zase klidně spát a všichni si oddechneme. Ale očekávám, že od této chvíle budete svědomitě brát v potaz i sebemenší náznak, který může něco objasnit – a samozřejmě především to záhadné znamení tamhle venku.“

	Charles Dellard se obrátil a opět vyhlédl z okna. „Nechtěl jsem tomu věřit,“ pravil tichým hlasem. „Nechtěl jsem uznat, že by požár v knihovně a mečová runa nějak souvisely.“

	„Ale proč ne?“ zeptal se sir Walter. Vzápětí ho však napadla docela jiná otázka. „Poslyšte, odkud vlastně znáte význam toho znamení? Jestli si dobře vzpomínám, nikdy jsem se před vámi nezmínil…“

	„Odkud ho znám…?“ Dellard zrudl. Rázem si uvědomil, že se dopustil chyby. „No… to se snad ví všeobecně, ne?“ namítl.

	„V tom s vámi nesouhlasím.“ Sir Walter zavrtěl hlavou. „Tahle runa je stará několik století, dokonce možná tisíciletí, inspektore. Krom mě a Quentina doteď znala její smysl jenom jediná osoba v Kelsu.“

	„A právě od ní jsem se o tom dozvěděl,“ honem se chytil Dellard. „Mluvíte o opatu Andrewovi, viďte? Ano, jak se zdá, mnichové střeží leckterá dávná tajemství. Aspoň já jsem o tom přesvědčený.“

	„Šel jste se ho tedy vyptávat?“

	„Proč bych měl? Nepředpokládal jsem, že by existovala nějaká souvislost s mým případem. Sám to moc dobře víte.“

	„A přesto jste o runě s opatem hovořil.“

	„To ano. Stejně jako o mnoha jiných věcech. Copak vám musím skládat účty i z toho, o čem se s kým bavím?“

	„Ne, inspektore, ale žádám vás, abyste ke mně konečně byl upřímný. Proč jste mluvil s opatem Andrewem o mečové runě? A co vám o ní prozradil?“

	„Že je to velmi starý znak, který před mnoha staletími používala nějaká sekta, snad pohanská.“

	„Cože, sekta?“ Sir Walter se na Dellarda zkoumavě zadíval. „Tohle řekl?“

	„Zkrátka něco v tom smyslu, přesně si už nevzpomínám. Mně se přece stejně nezdálo, že by to mohlo mít význam pro vyšetřování, které vedu.“

	„Dobrá, inspektore,“ pronesl sir Walter a záměrně kladl důraz na každé jednotlivé slovo. „Mezitím jste si očividně už stačil uvědomit, že jste se v této záležitosti mýlil. Bez ohledu na vaše osobní pocity má ta runa přímou souvislost s událostmi v Kelsu i s přepadením mého domu. Proto byste jí měl věnovat náležitou pozornost a rozšířit pátrání v tom směru.“

	„Udělám to, pane, ale nemyslím si, že se nějak pohneme z místa. I kdybychom vycházeli z předpokladu, že ti zločinci patří k nějaké sektě, stále ještě o nich nebudeme vědět nic bližšího. Neznáme je, nemáme žádné stopy, a pokud po nich někde zůstávají určité náznaky, ztrácejí se v nočním lese. Skoro mi někdy připadá, jestli to nejsou pouhé přízraky.“

	Walter Scott si všiml, jak sebou Quentin trhl. Zato sám ani nemrkl. „Pokud vím,“ pronesl s klidem, „strašidla obvykle nejezdí na koních, drahý inspektore. A podle všeho, co se proslýchá, jsou prý taky naprosto odolní vůči olověným kulkám. Čili chlapík, kterého můj synovec postřelil v sebeobraně tehdy v noci, rozhodně nebyl žádný přízrak. Zaútočil na mě jako normální člověk z masa a kostí.“

	„Přesto se zatím nedaří vypátrat jeho identitu. Setření mezi místním obyvatelstvem ani veškeré výslechy nepřinesly žádoucí výsledek,“ namítl Dellard. „Zdá se, že toho vetřelce nikdo nezná. Právě proto člověku může připadat, že se nám tu zjevil fantom z jiného světa.“

	„Hm, anebo prostě přišel z jiné oblasti, nemyslíte?“ opáčil sir Walter, který pozoroval čím dál vytřeštěnější výraz Quentinovy tváře. „Byl bych vám vděčný, inspektore, kdybyste se při svých vývodech omezil na náš svět vezdejší a naši prachobyčejnou současnost. Stejně mi připadá, že i tak pro vás tenhle případ znamená dost tvrdý oříšek. Určitě se nepotřebujeme obracet k nadpozemským bytostem, jestliže chceme přijít na kloub zdejšímu přepadení.“

	„Vážně, pane? Opravdu si to myslíte?“ zasykl Dellard a postoupil o krok vpřed. Pak ztlumil hlas do naléhavého šepotu. „Sám bych ještě před několika dny tvrdil totéž. Ale čím víc se mi objasňují podivné okolnosti, tím víc začínám mít dojem, že se tu děje něco velmi nekalého.“

	„Co tím míníte, inspektore?“ otázal se Quentin, který už se nedokázal udržet.

	„To je přece přímo očividná věc! Záhadné runy, které svítí do noci. Tajné pohanské spolky, které údajně provádějí prastaré rituály. Maskovaní jezdci, po nichž stopy mizí neznámo kam, a tak je nikdo nemůže pronásledovat. Nevím, jak to berete vy, pane Quentine, ale mě to všechno skutečně dost děsí.“

	Sir Walter nehnul ani brvou. Zkoumavě se však na inspektora zadíval, aby zjistil, co se za bledou tváří Angličana s přísnými rysy odehrává. „Copak nám ještě povíte?“ optal se poklidně. „Svěřil vám snad opat Andrew nějaké další informace?“

	„Prosím, pane?“

	„Cítím, že něco tajíte, inspektore. Neříkáte nám celou pravdu. Už dost dlouho mám dojem, že víte víc, než jste nám ochotný přiznat, a rád bych vás požádal, abyste s tím tajnůstkařením skoncoval. Po všem, k čemu tu došlo, máme já i můj synovec právo na to, abychom se dozvěděli pravdu.“

	Quentin přikývl na souhlas, ačkoliv si nebyl docela jistý, jestli skutečně chce slyšet, jak se věci mají. Zarputile uvažoval o tom, že někdy je možná přece jenom lepší, když všechno nevyjde najevo a některé pravdy zůstanou nevyslovené.

	Charles Dellard neodpověděl hned. Ještě okamžik, který Quentinovi připadal jako věčnost, tam stál a čelil pátravému pohledu sira Waltra.

	„Víte,“ prohodil potom, „je mi líto, jestli jsem kvůli chybě, které jsem se dopustil v minulosti, ztratil vaši důvěru. Pokud si přejete, budu pokračovat ve vyšetřování a ze všech sil se vás pokusím přesvědčit, že si ji zasloužím. Ale víc prostě udělat nemůžu. Vy, pane, se musíte naučit opět mi důvěřovat, protože jinak se budete den za dnem užírat pochybnostmi a podezíravostí. Samozřejmě vás nemůžu k ničemu nutit a jé jenom na vás, jak budete dál posuzovat tento případ i průvodní okolnosti. Ovšem musím vás varovat. Jestli se brzy nezačnete zabývat i něčím jiným, strašně vás to poznamená.“

	„Pokoušíte se mě zastrašovat?“ zeptal se sir Walter.

	„Samozřejmě že ne. Jenom vám připomínám, jak můžete dopadnout. Pokud se nedokážete včas odpoutat a soustředíte se jen na tyhle záležitosti, úplně vás to pohltí. Postupně utrpí jak vaše práce, tak vaše rodina. Celé dny vás bude pronásledovat představa, že si vás někdo vzal na mušku, ve dne v noci budete trpět utkvělými myšlenkami a stihomam vás nepustí dokonce ani v nočních snech. Jen co se ráno probudíte z neklidného spánku, blesknou vám hlavou obavy, a právě tak budete strádat v posledních okamžicích před usnutím. Věřte mi, pane, že dobře vím, o čem mluvím.“

	Pohled, který inspektor upřel na sira Waltra, se zdál nevyzpytatelný. Ale v tíživé atmosféře, která zavládla v místnosti, měl Quentin poprvé pocit, že nejen jeho strýc se potýká s těžkým břemenem.

	„Osvoboďte se, pane,“ dodal ještě Charles Dellard tiše, skoro jako by pána Abbotsfordu zapřísahal. „Nemůžu vás nijak přimět, abyste mi ještě jednou projevil důvěru, ale v zájmu své rodiny a všech, na nichž vám záleží, byste to měl udělat. Tak zní moje dobře míněná rada. A teď už mě laskavě omluvte, pánové. Mám hodně práce.“

	Podle vojenského obyčeje inspektor srazil podpatky jezdeckých bot a naznačil úklonu. Pak se otočil a vypochodoval z místnosti. Jeden sluha ze skupinky čekající venku ho vyprovodil ven.

	Na chvilku zavládlo v pracovně mlčení. Quentin, na kterého inspektorova řeč hluboce zapůsobila, se potýkal s pocitem, že by měl pronést nějaký uklidňující komentář, ale nic vhodného ho nenapadalo. S ulehčením přivítal, když konečně promluvil jeho strýc.

	„Zvláštní muž, tenhle inspektor,“ zamumlal sir Walter zádumčivě. „Ať se snažím sebevíc, pořád se v něm nevyznám.“

	„Je Angličan,“ poznamenal Quentin trochu nešikovně, jako by chtěl naznačit, že se tím leccos vysvětluje.

	„Hm, to je fakt“ Sir Walter se mimoděk usmál. „Což možná objasňuje některé jeho vlastnosti, ovšem rozhodně ne všechny. Pokaždé, když se setkáme, mě něčím překvapí.“

	„Čím, strýčku?“

	„No, třeba způsobem, kterým naznačil, že sám má taky svoje trápení. I Dellarda zřejmě pronásledují démoni. A z toho se dá leccos pochopit.“

	„Démoni?“ vyjekl Quentin zděšeně.

	„Nemyslím to doslova, milý chlapče. Uvedl jsem to pouze v přeneseném smyslu. Něco jako noční můry, chápeš? Varovat se mě snažil upřímně. Aspoň se mi zdá.“

	„V tom případě poslechneš, co ti radil?“

	„To jsem neřekl, drahý synovce.“

	„Ale copak se nedomníváš, že Dellard má pravdu?“

	„Jak by ne, drahý hochu, jistěže ano! Věřím mu, vždyť to zažívám den co den! Je to přesně, jak říkal: od rána do večera rozebírám Jonathanovu smrt i všechny další události a ani v noci nemám klid, protože mi ukrádají sny. A ráno je to zase první věc, na kterou pomyslím.“

	„Nebylo by tedy lepší na všechno zapomenout?“

	„To nejde, Quentine. Ještě před několika dny bych k tomu možná byl ochotný, ale teď už ne. Ani náhodou. Když ti darebáci přepadli moje sídlo, překročili meze, za které se nikdy neměli odvážit.“

	„Takže… my tu záležitost nepřenecháme inspektorovi?“

	„Kdepak. Dellard ať dělá, co považuje za vhodné, ale my budeme dál pátrat na vlastní pěst.“

	„Kde, strýčku?“

	„Nejdřív tam, kam jsme se už dvakrát obrátili o pomoc, ale odmítli nám poskytnout bližší informace – v kelském klášteře. Tak se mi zdá, že s inspektorem se otec Andrew přece jen víc rozpovídal, než když mluvil s námi. Určitě nebyl tak na slovo skoupý. A já jsem pořád pevně přesvědčený o tom, že opat ví, co znamená ta runa. Dellard se zmiňoval o nějaké pohanské sektě – kdoví, jestli za celým případem ve skutečnosti opravdu nevězí určitá organizovaná skupina. Potřebuju získat jistotu.“

	„Rozumím, strýčku.“ Synovec sira Waltra váhavě přikývl a na kratičký okamžik se ho zmocnila strašná myšlenka.

	Co když už je to tady? Co když se Dellardova výstraha začíná naplňovat? Nezačaly pochybnosti a nejistota strýce rozežírat? Nepropadá pomalu stihomamu? Propánakrále, vždyť co je to najednou za nápady, budou pátrat po podivných sektách?! Copak jsou podobné představy normální u muže, který se vždy náruživě zaobíral vědou a zakládal si na svém racionálním přístupu?

	Vzápětí si však Quentin uvědomil, že naopak jeho napadají nesmysly. Jonathanova smrt bezesporu znamenala pro strýčka těžký otřes, ale to ještě v žádném případě neznamená, že by rozšafný pán Abbotsfordu nevěděl, co dělá. Proto se Quentin zastyděl do hloubi duše, že vůbec mohl sira Waltra podezírat, a náhle měl pocit, že by svou nedůvěřivost měl rychle nějak napravit.

	„Můžu ti v něčem pomoct, strýčku?“ zeptal se honem.

	„Ano. Teď se vypravíš do Kelsa, milý synovče.“

	„Do Kelsa?“

	Sir Walter přikývl. „Napíšu opatu Andrewovi dopis a v něm ho poprosím, aby ti dovolil bádat v knihách, které zůstaly v klášteře po požáru knihovny. Oznámím mu, že jsi převzal práci po Jonathanovi a budeš pro mě dělat rešerše, které potřebuju pro svůj nový román.“

	„Začneš psát nový román, strýčku? Copak už jsi ten předchozí dokončil?“

	„Ale kdepak, Quentine, to bude jenom záminka. Malá lest, ke které se musíme uchýlit, co naplat. Obávám se, že nám kdosi upírá právo na pravdu. Ve skutečnosti budeš dělat něco jiného, víš? Využiješ příležitosti a v knihovně opata Andrewa se důkladně porozhlédneš po indiciích, které bychom potřebovali jako sůl. Zkrátka a dobře, chlapče, prozkoumáš všechno, co by mohlo souviset s mečovou runou i se záhadnou sektou, o které tu před chvílí mluvil inspektor Dellard.“

	Quentin úžasem otevřel pusu dokořán. „Mám tam slídit a vyzvídat, strýčku? V klášteře?“

	„No, spíš jen sem tam zjistíš pár informací v náš prospěch, aby se poměr sil trochu vyrovnal,“ vyjádřil se sir Walter poněkud diplomatičtěji. „Opat Andrew a inspektor Dellard nehrají s otevřenými kartami a neměli by předpokládat, že si to dáme líbit. Zjevně skrývají nějaké tajemství, ale já po všem, co se událo, soudím, že by se s námi měli o své vědomosti podělit. Sami se koneckonců neocitli v ohrožení života; pokud vím, naopak my jsme v nebezpečí. Taky nejsou v sázce jejich příbytky, ale můj domov. A já, bude-li to nezbytné, udělám cokoli, abych ho ochránil. Pomůžeš mi?“

	Quentin se nepotřeboval dlouho rozmýšlet, i když ho příliš nenadchla myšlenka, že bude muset působit mezi mnichy v Kelsu v roli vyzvědače. „Samozřejmě, strýčku,“ ujistil sira Waltra. „Můžeš se na mě spolehnout.“

	„Výborně, drahý chlapče.“ Walter Scott se usmál. „Opat Andrew a inspektor Dellard by si měli uvědomit, že pravda se nikdy dlouho neutají. Dřív nebo později nakonec vždycky vyjde najevo.“

	III

	Ozývalo se tiché mlaskání, když se koňská kopyta nořila z bláta na úzké cestě. Kola kočáru se pomalu a ztěžka otáčela v rozbahněném terénu.

	Začalo sice pršet, ale Malcolm z Ruthvenu by ani zanic neobrátil k domovu. Nikdo by mu nedokázal rozmluvit nápad, že si vyjede se svou nevěstou a ukáže jí pozemky a celé panství, táhnoucí se široko daleko pod šedivými mračny.

	Mléčným závojem deště viděla Mary zelenkavé kopce, mezi nimiž se vinula silnice. Na loukách se pásly ovce; v nepřívětivém počasí se utekly na svahy a tlačily se do houfu.

	Při jízdě s Malcolmem skoro vůbec nemluvili. Mary se upřeně dívala z bočního okýnka kočáru a tvářila se, jako by obdivovala rozlehlou krajinu. Ve skutečnosti se však hlavně chtěla vyhnout hovoru.

	Jejich první setkání v salonu při snídani opravdu neproběhlo ideálně. Mary si sice předsevzala, že se ke svému ženichovi bude chovat nezaujatě a s důvěrou se pokusí vkročit do nové životní etapy, ale nakonec se nedokázala udržet, když povýšeně začal zpochybňovat vše, čemu ona naopak nezvratně věřila. Cítila, že její zájem o historii a literaturu, sympatie k prostým a poctivým věcem i vytříbený smysl pro spravedlnost jsou na hradě Ruthvenu zřejmě nežádoucí. Zdálo se, že budoucí manžel ani jeho matka si nijak zvlášť neváží vlastností, které v Mary vzbuzovaly hrdost. Nechtěli žít pod jednou střechou se samostatnou bytostí, nezávislou osobností – přáli si přetvořit ji v bezkrevnou a poddajnou bytost bez vlastní vůle, která se bude chovat podle předpisů etikety a dá se vodit na provázku. Stejně jako ovce pasoucí se na okolních kopcích.

	Teď Mary upřímně litovala, že v jídelně došlo k rozepři, ale nemrzelo ji, že nahlas vyjádřila vlastní mínění. Původně se hned po snídani chtěla uchýlit do svého pokoje, aby mohla chvilku o samotě přemýšlet, ale Eleonora trvala na tom, ať Malcolm rozhodně vezme svou snoubenku na projížďku po panství. Patrně si představovala, že Mary začne budoucímu choti projevovat větší náklonnost, až uvidí jeho rozsáhlý majetek.

	Přesně takové kalkulace připadaly Mary urážející.

	Jistě, znala mnoho dívek ze šlechtických rodů, na které by tohle zapůsobilo, protože se v životě upínaly pouze a jedině ke sňatku s bohatým lordem, který jim vyčte z očí každé materiální přání a bez váhání ho splní.

	Jenže sama měla jinou povahu, a ačkoliv se snažila ze všech sil nepřipouštět si zklamání, už se jí to nedařilo. Ve skrytu duše si cestou přece jen dělala naděje, že se Malcolm z Ruthvenu stane mužem jejích snů, rovnocenným partnerem, který se k ní bude chovat uctivě i zdvořile, a protože se shodnou v přáních a touhách, brzy najdou společnou řeč.

	Ukázalo se však, že pravda je jiná: hořká a syrová jako počasí v severním Skotsku. Teď viděla, že Malcolm z Ruthvenu je aristokrat s chladným srdcem, který si nadevše cení svého postavení a majetku, zato na věcech, které zajímají jeho budoucí ženu, mu nesejde ani zamák.

	„Tak jak se vám tu líbí, má drahá?“ zajímal se s dokonalou, nicméně odtažitou zdvořilostí, „co na to říkáte? Zamlouvají se vám moje polnosti? Jen se podívejte, Mary, všechno kolem dokola p^tří mé rodině. Odsud až po Bogniebrae a na druhou stranu do Drumblairu.“

	„Překrásná krajina,“ podotkla Mary tichým hlasem. „I když trošku smutná.“

	„Cože, smutná?“ Laird pozvedl úzké obočí. „Jak by krajina mohla být smutná? Jsou to jenom kopce, stromy a louky.“

	„Přesto z ní vychází určitý pocit. Nevnímáte to, Malcolme? Tahle zem je stará, velmi stará. Moc toho viděla a zažila. A je smutná.“

	„Ano? A kvůli čemu smutní?“ opáčil laird celkem pobaveně.

	„Kvůli lidem,“ zaraženě odpověděla Mary. „Copak jste si toho nevšiml? Nikde tu nejsou vidět lidi. Krajina je pustoprázdná.“

	„Což je jedině dobře. Ostatně nás stálo pořádnou námahu, abychom tu chátru odsud vypudili. Vidíte tamhlety ovce, Mary? V nich spočívá budoucnost naší země. Kdo to nedovede pochopit, uzavírá se pokroku a škodí nám všem.“

	Mary už dál nereagovala. Nechtěla se znovu pouštět do nepříjemných debat. Raději se dívala z okýnka a ke své radosti objevila mezi šedozelenými kopečky několik střech, z jejichž komínů stoupal k nebi dým.

	„Tamhle něco vidím,“ nadhodila, „copak to je?“

	„Cruchie,“ odpověděl Malcolm znechuceným tónem, jako by při pohledu do zrcadla odhalil na svém obličeji hnisavý nežit. „Ubohá a neužitečná kamenitá stráň.“

	„Můžeme tam zajet?“ požádala ho Mary.

	„Proč? Tam není nic zajímavého.“

	„Prosím vás. Ráda bych se podívala, jak tady lidé žijí.“

	„No dobře.“

	Její nápad se lairdovi zjevně nezamlouval, nicméně souhlasil. „Jestli vám na tom záleží, splním vaše přání, Mary.“

	Stříbrnou hlavicí hole, kterou nosil jako odznak své urozenosti, udeřil dvakrát vpředu do stěny kočáru, aby dal vozkovi znamení, že na příští křižovatce má odbočit.

	Povoz se těžce vlekl po mírně stoupající cestě. Čím víc se blížil k vesnici, i přes dešťovou clonu mohli pozorovat detaily ze svého okolí.

	Stály tam prosté domky z přírodního kamene, jaké Mary znala z vesnic, kterými projížděla při cestě sem. Namísto cihel však pozorovala slámu a v oknech chyběly skleněné výplně. Visely tam pruhy kůže či vlněné hadry a podle odpadků ležících na silničce se dalo poznat, že zdejší obyvatelé určitě nežijí v blahobytu.

	„Radši jsem vás chtěl toho pohledu ušetřit,“ pohrdavě utrousil Malcolm. „Tihle lidé se jako krysy válejí ve vlastní špíně a jejich příbytky připomínají pouhé zemljanky. Ale já té mizérii brzy udělám přítrž.“

	„Co zamýšlíte?“ zajímalo Mary.

	„Postarám se, aby ten zatracený Zapadákov zmizel z mapy. Už za pár let nikdo nebude vědět, co tady stávalo. Nezůstane tu kámen na kameni a tam, kde mi nádeníci prozatím zabírají půdu, se budou pást ovce.“

	„I tuhle vísku chcete vyklidit?“

	„Jistě, má milá. Jen počkejte, až uvidíte otrhance, kteří bydlí v těch chatrčích! Hned mi dáte za pravdu, že si při projížďce dovedeme představit malebnější obrázek.“

	Kočár se blížil ke stavením a nyní Mary spatřila místní obyvatele, dřepící před vchody do mrňavých domků. Slovo otrhanci by byl slabý výraz! Chuďasové z Cruchie na sobě měli jen lněné a vlněné hadry, navíc vybledlé a ztvrdlé špínou. Jejich vyzáblé obličeje i bledá pleť pokrytá skvrnami svědčily o nedostatku, jímž strádají. Do očí jim Mary neviděla, protože v okamžiku, kdy se k nim kočár přiblížil, sklopili hlavy. Tak se zachovali úplně všichni: muži, ženy i děti.

	„Ti lidé mají hlad,“ prohlásila Mary, když projížděli kolem. Z bídy těch chuďasů jí běhal mráz po zádech.

	„Ano, máte pravdu,“ souhlasil Malcolm bez zaváhání, „a můžou si za to sami. Všechno si zavinili vlastní hloupostí a nerozumem. Mockrát už jsem jim nabízel, ať se odstěhují na pobřeží, ale zanic se odsud nechtějí hnout. Přitom místní půda ty lenochy neuživí; to málo jim nestačí ani zaplnit prázdné žaludky – natož aby mi zaplatili pacht. Už chápete, co se vám celou dobu snažím vysvětlit? Zdejší venkovany vůbec nemohlo potkat nic lepšího, než že najdou nový domov a dostanou práci. Jenže někteří to bohužel nedovedou pochopit.“

	Mary neodpověděla. Kočár právě projížděl kolem chatrče s polorozpadlou střechou. Ve dveřích stály dvě děti, kluk a holčička, které se rozcuchané vlasy slepily ve vrabčí hnízdo. Také obě děti měly na sobě místo oblečení jen špinavé hadry.

	V okamžiku, kdy se ocitli skoro u nich, chlapec vzhlédl, a ačkoliv ho děvčátko usilovně tahalo za rukáv a naznačovalo mu, ať opět sklopí zrak, neposlechl. Naopak se mu bledá tvář roztáhla nesmělým úsměvem, když uviděl Mary. Zvedl ručku a zamával.

	Holčička se hrozně vyděsila a rozběhla se zpátky do stavení. Mary, které ten mrňous padl do oka, opětovala jeho úsměv a taky zamávala, avšak když se malá vrátila v doprovodu matky, jasně zpozorovala zděšení v ženině obličeji. Neznámá něco zakřičela a popadla syna, chtěla ho odtáhnout ze silničky. Teprve v tu chvíli si všimla dámy v kočáře, která se na ni laskavě usmívala a mávala. Užasle pustila dítě a po kratičkém zaváhání se i v jejím výrazu objevil náznak úsměvu. Na moment to působilo, jako by sluneční paprsek prorazil hustá mračna a vnesl do smutného života místních lidí trochu světla.

	Potom už se kočár vzdálil – ale Malcolm, ačkoliv se předtím díval na opačnou stranu, přece jen postřehl, jak se jeho snoubenka zachovala. „Co vás to napadlo?“ spustil na ni. „Proč jste to udělala?“

	Mary sebou škubla. „No… jenom jsem zamávala dětem, co stály tady u kraje cesty…“

	„To se nesluší, rozumíte?“ rozčiloval se Malcolm. „Jak jen jste se mohla odvážit takhle mě ztrapnit?“

	„Co vám připadalo trapné? Nechtěla jsem vás urazit.“

	„Copak jste to pořád ještě nepochopila, Mary? Jste budoucí choť lairda z Ruthvenu, a proto vám lidé v kraji mají projevovat patřičnou úctu! Neboli se vás musejí obávat!“ zdůraznil.

	„Milý Malcolme,“ odtušila Mary se sebevědomým úsměvem, „však oni mě lidé budou dost respektovat i v případě, že se na ně usměju nebo zamávám jejich dětem z kočáru. Ale jestli byste si přál, aby zděšeně uskočili ze silnice, jakmile se k nim přiblížím, pak vám zcela rozhodně musím říct, že něco takového odmítám.“

	„Cože…? Odmítáte?“

	„Ano, odmítám hrát si před tou malou holčičkou na vládkyni,“ přikývla Mary. „Jsem v téhle zemi cizí a doufám, že se Ruthven stane mým novým domovem. Ale to se může podařit jedině v případě, že budu žít s krajinou i zdejšími lidmi v harmonii.“

	„K tomu přece nikdy nedojde,“ namítl Malcolm rezolutně. „Vůbec nemůžu uvěřit, co mi tu povídáte, drahá Mary! Chcete s nimi žít v harmonii? S těmi venkovskými balíky? Spíš se podobají zvěři než vám nebo mně. Vždyť ani nedýchají stejný vzduch jako my. Proto se vás budou vždycky obávat a prokazovat vám respekt. Prostě je tomu tak odjakživa, rozumíte? Už od té doby, kdy klan Ruthvenů před osmi sty lety získal panství nad tímto územím.“

	„Vaši předkové si ho přivlastnili, viďte, Malcolme?“

	„Ano, přesně tak.“

	„A jakým právem?“

	„Právem těch, které k tomu osud vyvolil,“ odpověděl laird bez váhání. „Patřit ke klanu Ruthvenů není jenom potěšení, Mary. Je to výsada. Uvědomujeme si tradici, jejíž kořeny sahají až do časů Roberta Bruce a k bannockburnské bitvě, kde se podařilo vybojovat pro naši zemi svobodu. To privilegium nás opravňuje k vládnutí, má drahá. Čím dřív to pochopíte, tím lépe.“

	„Vidíte,“ opáčila Mary jeňnně, „právě tím se my dva od sebe lišíme. Mně se spíš chce věřit, že lidé jsou od přírody stejní a Bůh dal některým moc a bohatství jen proto, aby mohli pomáhat slabším a ochraňovat je.“

	Malcolm na ni zůstal nevěřícně koukat a na okamžik jako by nevěděl, jestli se má zasmát nebo rozplakat. „Odkud tohle máte?“ zeptal se nakonec.

	„Z jedné knížky,“ odpověděla Mary prostě. „Napsal ji Američan. Zastává názor, že všichni lidé jsou si od přírody rovni, mají stejnou hodnotu a všem náleží důstojnost.“

	„Ha ha!“ Laird se očividně rozhodl pro zasmání, ovšem nevyznělo příliš upřímně. „Američan! Ale prosím vás, drahoušku! Každý přece ví, jak jsou ti kolonisti blázniví. Dobře že jsme je nechali odejít, aspoň si můžou uskutečňovat svoje potřeštěné teorie někde jinde. Však oni ještě uvidí, jak daleko s nimi dojdou. Nicméně vás, má milá, jsem považoval za moudřejší. Snad byste se neměla tolik topit v knížkách. Žena tak krásná jako vy…“

	„Copak s tím nějak souvisí můj zevnějšek? Mohl byste mi prozradit jak?“ namítla Mary opovážlivě. „A chcete mi snad zakazovat čtení, Malcolme? Rád byste ze mě udělal suchopárnou šlechtičnu, která se umí pobavit leda o klevetách u dvora a o šatech?“

	V očích se jí útočně zablýskalo a Malcolm z Ruthvenu zřejmě usoudil, že nemá smysl se s ní hádat. Raději se opět předklonil a zaboucháním holí dal kočímu nový pokyn.

	Mary se vytrvale dívala z okýnka a pozorovala stromy a šedé kopce, které míjeli. Sama nevěděla, co ji víc rozzlobilo – jestli fakt, že její budoucí manžel zastává názory, které považovala za zastaralé a nespravedlivé, anebo že se už zase nedokázala ovládnout a předvedla svůj pravý temperament.

	Už se vzdalovali od vyvýšené Cruchie a stromoví podél cesty houstlo. Do kočáru nyní dopadalo mnohem méně světla a Mary měla pocit, že tmavé stíny zasahují přímo její srdce. Z téhle krajiny nevycházelo žádné teplo a ještě méně ho vyzařovalo z lidí, kteří v ní vládli. Malcolm seděl vedle ní strnule, s bledým obličejem ztuhlým do kamenné masky. Mary s nechutí přemítala, jestli by se mu nakonec neměla omluvit. Vtom laird znenadání přikázal kočímu, ať zastaví.

	„Jak se cítíte, má drahá?“ zeptal se. Znovu z něj čišelo sebeovládání a nepřístupnost. „Co kdybychom se trochu prošli?“

	„Ráda,“ přikývla Mary a plaše se usmála, aby zjistila, jestli se na ni stále ještě zlobí. Její úsměv neopětoval.

	Vyčkali, až vozka seskočí, otevře jim dvířka a vyklopí schůdky. Potom vystoupili. Mary si ihned všimla, jak se jí nohy boří do měkké půdy. Do nosu ji uhodil štiplavý a zároveň zetlelý pach lesa.

	„Půjdeme kousek pěšky. Počkej tady na nás,“ povelel Malcolm kočímu. Potom zavedl Mary na úzkou stezku, která se vinula mezi vysokými jedlemi a duby, stále hloub do temně zeleného houští.

	„Všechno kolem patří mně,“ prohodil. „Ruthvenský les se táhne odsud až k řece. Žádný jiný laird na severu nevlastní tak rozsáhlé zalesněné území.“

	Mary neodpověděla a chvilku šla vedle něho mlčky.

	Najednou se však odhodlala k otázce. „Proč mi to říkáte, Malcolme?“ vyhrkla. „Obáváte se, že bych si vás dost nevážila, kdybyste nebyl tak mocný a zámožný?“

	„Ne.“ Zastavil se a pronikavě se na ni zadíval. „Říkám vám to proto, abyste si uvědomila, kolik privilegií a majetku získáte bez vlastního přičinění, a začala si toho vážit.“

	„Bez vlastního přičinění? Ale já přece…“

	„Nejsem hloupý, Mary. Vidím na vás, že nejste smířená s tím, jak o vás rozhodli. Umím si představit, že byste radši zůstala v Anglii, místo abyste se plahočila sem na sever s vyhlídkou, že se tu provdáte za muže, kterého vám ani nepředstavili.“

	Mary mlčela. Co taky měla odpovědět? Všechny námitky by pramenily z pouhého pokrytectví.

	„Dobře vás chápu,“ ujistil ji Malcolm, „protože jsem na tom stejně jako vy. Věřila byste snad, že by naopak mně nevadilo oženit se s ženou, kterou neznám a nemiluju? Kterou jsem ještě nikdy v životě neviděl a matka mi ji vybrala jako zboží na trhu?“

	Mary sklopila oči k zemi. Malcolm si jistě uvědomoval, že ji zraňuje, ale nestaral se o to. „Kdepak, Mary,“ pokračoval řezavým hlasem. „Abyste věděla, já nejsem tou dohodou nadšený o nic víc než vy. Spoutává mě a ty okovy tísní. Ukládá mi závazky, o které nestojím. Takže až se budete chtít znovu litovat, vzpomeňte si nejdřív, že nejste jediná, kdo kvůli tomu domluvenému sňatku trpí.“

	„Rozumím vám,“ váhavě přikývla Mary. „Ale něco mi prosím prozraďte, Malcolme. Když vám ta dohoda i náš sňatek tolik vadí, z hloubi duše nesnášíte vyhlídku, že se máte se mnou oženit, a nedovedete si představit, že byste ve mně někdy v životě mohl vidět něco jiného než zboží, které vám vyhlédl někdo jiný, proč tedy záměry své matky neodmítnete?“

	„To by se vám hodilo, viďte?!“ Malcolmův obličej zkřivil zlý, cynický úšklebek. „Pak byste získala volnost a mohla se vrátit do Anglie, aniž ztratíte tvář, že ano?! No jistě, všechna vina by padla jenom na mou hlavu, to je ono!“

	„Ale ne,“ honem ho chlácholila Mary. „Tak jsem to ‚ nemyslela, opravdu. Jenom jsem tím chtěla říct, že…“

	„Copak se domníváte, že jedinou zajatkyní na Ruthvenu jste vy? Myslíte si snad, že já jsem svobodný?“

	„No… to předpokládám. Jste přece zdejší laird.“

	„Jen z milosti mé matky,“ ucedil Malcolm a hlas mu překypoval sarkasmem. „Je načase, Mary, abyste se dozvěděla pravdu: nejsem legitimním potomkem rodu Ruthvenů. Matka si mě přivedla do manželství s lairdem z Ruthvenu, mým ctěným předchůdcem a otčímem. Jeho vlastní syn přišel o život při záhadné nehodě na lovu. Zemřel poté, co ho zasáhla zbloudilá kulka. Proto jsem se po otčímově smrti stal lairdem já. Jenže dokud žije moje matka, smím tady všechno pouze spravovat. Skutečnou majitelkou a paní na Ruthvenu je ona.“

	„To… jsem netušila,“ hlesla Mary. Zároveň jí rázem došlo, proč Eleonora z Ruthvenu může vystupovat tak suverénně a panovačně.

	„Teď to tedy víte. A jestli to pro vás znamená další důvod, aby se vám zajídal sňatek se mnou, těžko můžu nemít pochopení. Já sám, kdybych se mohl zachovat podle svého, bych vás posadil do nejbližšího kočáru a zbavil se vás radši dnes než zítra. Ale nemám na vybranou, drahá Mary. Moje matka si vzala do hlavy, že mi najde manželku, a kdovíproč věří, že zrovna vy jste pro mě ta pravá. Takže se musím podvolit, jestli chci i nadále zůstat ruthvenským lairdem a pánem těchhle končin. A vy, Mary, se zachovejte, jak myslíte, protože já nedovolím, abyste mi vy nebo kdokoli jiný vzali to, co mi právem náleží.“

	Les kolem dokola pohltil ozvěnu jeho vzrušených slov a hustá zeleň způsobila, že Malcolmova slova vyzněla velmi tísnivě. Mary stála bez hnutí proti svému snoubenci a skoro nemohla uvěřit, že na ni to všechno doopravdy vychrlil. Pomalu, neskutečně zpomaleně ji začalo ochromovat poznání, že se skutečně proměnila v pouhé zboží na trhu, s nímž druzí kšeftaří podle vlastní libovůle.

	Její rodiče se zbavili vzpurné dcery, aby už v Egtonu nepobuřovala, a Eleonora ji koupila s nadějí, že syn získá ženu, která porodí rodu Ruthvenů dědice. A Malcolm ji bere jako nezbytné zlo, s nímž se musí smířit, pokud si chce udržet postavení a majetek.

	Mary bojovala se slzami zklamání, které se jí draly do očí, ale nedokázala se jim ubránit.

	„Ušetřte mě svých slz,“ obořil se na ni Malcolm. „Přece jde o dohodu k oboustrannému užitku, ne?! Ohromně si díky ní polepšíte, drahá Mary. Získáte dobré jméno a náramné bohatství. Ale neočekávejte ode mě, že vás budu milovat a ctít, i když mě přimějí, abych vám to slíbil.“

	S tím prohlášením se otočil a po stezce, na níž stáli, zamířil zpátky ke kočáru. Mary zůstala sama se svými slzami. V duchu si spílala do bláznů, že si vůbec kdy dělala marné naděje.

	Díky dnům stráveným v Abbotsfordu a setkání se sirem Waltrem Scottem opět pocítila příliv životního elánu a začala doufat, že pro ni osud přece jenom uchystal něco víc než násilné plnění povinností a podřízenost. Zato teď jednoznačně pochopila, že se zbytečně dala zlákat bláhovými a nesplnitelnými iluzemi, kterým chtěla věřit. Na hradě Ruthvenu si nikdy nebude připadat jako doma a její budoucí manžel se vůbec netají tím, že si jí neváží a necítí k ní náklonnost.

	Čeká jí život plný osamělosti.

	Bezděčně pomyslela na venkovany, které viděla v Cruchii. Vybavil se jí výraz mladé matky, která vyběhla ze stavení. Jasně z něj vyčetla strach – a přesně táž emoce ji sevřela v daném okamžiku.

	Holý strach…

	Když se Mary vrátila na hrad Ruthven, nemohla Kitty nikde najít. Poslali ji totiž ke krejčové do Inverurie, aby domluvila pro Mary termín zkoušky nových šatů.

	Mary mrzelo, že nemá nablízku svou komornou, která pro ni znamenala spíš přítelkyni než služebnou a dovedla by ji utěšit díky své veselé a bezstarostné povaze. Rázem se jí zmocnila ještě větší zádumčivost.

	Unaveně se svezla na postel, stojící v přední části pokoje, a aniž tomu mohla nějak zabránit, ovládly ji smutek, bolest i zklamání, kterými překypovalo její nitro. Ze všech těch pocitů jí vyhrkly hořké slzy; řinuly se jí po tvářích a smáčely prostěradlo.

	Těžko říct, jak dlouho tam ležela. Pak sice proud jejích slz vyschl, ale beznaděj v ní zůstala. Ačkoliv zase už se v ní probouzela jiskřička naděje. Malcolm vyjádřil svoje stanovisko k jejich vztahu velmi zřetelně, nicméně něco v ní se stále ještě zoufale bránilo uvěřit, že tím by všechno mělo končit a život už jí nikdy nenabídne nic víc. Věděla, že je mladá, krásná a inteligentní, měla zájem o svět v celé mnohotvárnosti – a přece se mělo stát jejím osudem, že se stane nemilovanou manželkou skotského lairda a stráví život smutným plněním povinností?

	Do jejích neradostných úvah čím dál víc pronikal nějaký zvuk. Kdosi klepal na dveře pokoje – nejprve nesměle, ale pak stále hlasitěji.

	„Kitty?“ zeptala se Mary nepříliš hlasitě. Posadila se a promnula si zarudlé oči. „Jsi to ty?“

	Neozvala se žádná odpověď.

	„Už jsi zpátky, Kitty?“ otázala se Mary ještě jednou a přešla ke dveřím. „Kdo je tam?“

	„Služebná,“ zazněla tichá odpověď.

	Mary odšoupla zástrčku a otevřela dveře, které předtím v zoufalství zajistila.

	Na prahu stála stará žena.

	Měla malou, podsaditou postavu, ale z jejího bledého Obličeje zbrázděného vráskami vyzařovalo cosi zvláštního, čím vzbuzovala úctu. Dlouhé sněhobílé vlasy, které jí sahaly až na ramena, se výrazně odrážely na šatech černých jako uhel. Mary se bezděčně vybavila vzpomínka na tmavou siluetu, kterou možná spatřila při příjezdu na hradní terase…

	„Přejete si?“ nadhodila váhavě. Snažila se zakrýt, že právě plakala, ale roztřesený hlas i začervenalé oči ji prozradily.

	Stařena se neklidně rozhlédla po chodbě, jako by se obávala, jestli ji někdo nesledoval nebo tajně neposlouchá. „Děvenko drahá,“ pronesla potom tichým hlasem, „přišla jsem vás varovat.“

	„Varovat? Mě? A před čím?“

	„Před vším,“ odtušila žena. V její řeči se zřetelně ozýval drsný přízvuk lidí z Vysočiny a hlas jí šustil jako zteřelá kůže. „Před tímhle domem i lidmi, kteří tady žijí. Ale hlavně se mějte na pozoru sama před sebou.“

	„Sama před sebou?“ opakovala Mary. Stařena mluvila v hádankách a Mary dokonce blesklo hlavou, jestli je podivná návštěvnice při smyslech. Výraz v jejích očích však toto podezření vylučoval; zářily jako drahokamy a nápadně z nich čišela nevídaná bdělost a ostražitost.

	„Minulost a budoucnost se spojují,“ promlouvala už zase dál. „Přítomnost, má milá, je místem, kde se spolu setkávají. Zde na hradě se před dávnými časy udály strašlivé věci a stanou se znovu. Historie se opakuje.“

	„Historie…? Ale já přece…“

	„Měla byste odsud odejít. Není tu pro vás vhodné prostředí, nezůstávejte tady. Tahle půda je tmavá a prokletá, zatemní vaše srdce. Duchové minulosti tu provádějí ponuré kejkle. Nesmějí spočinout, a proto se budou stále vracet. Zvedá se bouře, jakou na Vysočině ještě nikdy nikdo nezažil. Jestli se jí nepodaří zastavit, potáhne i na jih a zachvátí celou zemi.“

	„O čem to mluvíš?“ otázala se Mary. Při tónu, kterým k ní stařena promlouvala, a ze způsobu, jakým se na ni dívala, jí běhal mráz po zádech. Slyšela o tom, že obyvatelé Highlans ctí dávné tradice a že minulost v té drsné oblasti v mnoha ohledech zůstává stále živá. Dědictví po keltských předcích tvořilo základ pověrčivosti, kterou v sobě zdejší lidé pěstovali a předávali ji z generace na generaci. Tím by se možná leccos vysvětlovalo…

	„Odejděte,“ zašeptala stařena, jako by ji zapřísahala. „Musíte pryč, děvenko drahá. Zmizte odsud co nejrychleji, jinak vás osud dohoní stejně jako…“

	Zarazila se a nedopověděla.

	„Stejně jako koho?“ naléhala Mary. „O kom jsi mluvila?“

	Stará žena se znovu znepokojeně rozhlédla. „O nikom,“ odpověděla stručně. „Musím už jít. Myslete na mé varování.“ S těmi slovy se obrátila a spěšně odcházela chodbou. Záhy zmizela za ohybem.

	„Stůj! Počkej!“ volala za ní Mary a vyběhla, aby ji dohonila. Když však dorazila k ohybu chodby, zjistila, že stařena mezitím zmizela, jako by se do země propadla.

	Mary se zamyšleně vracela do svého pokoje. Od chvíle, kdy odjela z Egtonu, už zažila tolik zvláštních věcí! Počínaje setkáním se starým mužem v Jedburghu, přes tragédii na mostě a seznámení s Waltrem Scottem, až po dnešní příšerný rozhovor s Malcolmem z Ruthvenu… Když se ve všech těch věcech pokoušela najít určitou souvislost, doopravdy se jí skoro zdálo, jako by ji uchopily neznámé ruce a sváděly její život podivuhodným směrem. Ale věděla přirozeně, že je to nesmysl. Sice si nesmírně vážila úcty horalů z Vysočiny k vlasti a dějinám své země, ovšem zároveň v žádném případě nezapomínala, že z pověrčivosti se leckdy snaží dodat událostem smysl, který evidentně samy o sobě nemohou mít.

	Sehrála snad nějakou osudovou roh tragická Winstonova smrt na mostě? Jistě ne. A jaké předurčení by se dalo najít v tom, že má strávit všechny zbývající roky kdesi na zapadlém konci světa, provdaná za muže, který ji nemiluje a vidí v ní cizí ženu, která se mu vetřela do života?!

	Zavrtěla hlavou. Patřila k romantičkám, které doufají, že hodnoty jako čest, ušlechtilost a věrnost stále existují a nepatří jen do minulosti. Ale zase na druhou stranu jistě nebyla tak pošetilá, aby se dala obalamutit děsivými historkami o strašidlech a temných prokletích. Ta podivná stařena ať si věří, čemu chce – ji takovými povídačkami nepřesvědčí.

	Záhadou však pro ni stále zůstávalo, proč ze sebe pořád ještě nedokáže setřást hrůzu, kterou vnímá v hloubi duše.

	IV

	Quentin Hay se vůbec necítil dobře, že má obelhávat představitele kláštera. Naštěstí se situace nakonec vyvinula tak, že se o to ani nemusel pokoušet.

	Sir Walter požádal v dopise opata Andrewa, aby umožnil jeho synovci přístup do klášterní knihovny, neboť naléhavě potřebuje získat rešerše z dějin dryburského opatství, o nichž v Abbotsfordu nemá dostatek materiálu. A opat, očividně potěšený, že sir Walter přece jen změnil postoj a přestal se šťourat pouze v záhadách kolem mečové runy, rád jeho prosbě vyhověl.

	Proto teď Quentin seděl v příruční knihovně, která měla jen jediné okno a jím padalo do vybílené místnůstky dost chabé světlo. Stěny kolem dokola lemovaly police přecpané knihami – většinou náboženskými spisy, ale také opisy dryburských kronik a souhrnnými díly z oboru léčitelství a bylinkářství, které v každodenním životě mohly v klášteře najít uplatnění. Také skrovný počet svazků, které neshořely při požáru starého špejcharu, se podařilo umístit do regálů této poboční knihovny. Z jejich ukoptěných vazeb vanul trpký zápach sazí a ohně.

	Synovec sira Waltra seděl u čtenářského pultu s hrubým povrchem, stojícím uprostřed místnosti, a listoval klášterní kronikou ze čtrnáctého století. Dalo mu značnou práci překládat latinu, v níž byla kronika sepsána. V prohlížení a louskání starých záznamů zdaleka nebyl tak zběhlý jako Jonathan.

	Samozřejmě mu nezbývalo tolik času, aby mohl pročíst všechny klášterní letopisy, neboť těch tam čněly plné dvě police. Strýc mu však dokonale objasnil, co má hledat: veškeré zmínky o mečové runě a také poukazy na eventuální souvislost s jakoukoli pohanskou sektou.

	Pokud opat Andrew skutečně věděl víc, než přiznával, mohlo to znamenat, že se mnichové z jeho řádu setkali jak s onou ranou, tak s údajnou sektou už někdy dřív. A to by zase dál naznačovalo, že někde mezi dávnými zápisky se dá odhalit stopa. Quentin sice namítal, že by se mnichové sotva zachovali tak zpozdile, že by ve svazcích ponechali stránky s vysvětlujícími informacemi, kdyby nechtěli, aby se někdo něco dozvěděl, ale sir Walter ho usadil odpovědí, že náhoda je mocná a nikdy ji nelze podceňovat – zvlášť když často přichází na pomoc lidem, kteří se usilovně snaží něco dozvědět.

	Koneckonců stejně nemělo smysl snažit se sira Waltra přesvědčit, a tak si Quentin dal říct. Nyní tedy seděl u vysokého stolu a listoval vybranými díly. Prozatím vůbec nezavadil o potřebné indicie.

	Práce mu připadala úmorná. Brzy ztratil pojem o čase a vůbec by nedokázal odhadnout, jak dlouho už nad kronikami sedí. Jenom podle změněné barvy sluneční záře linoucí se zvenčí odhadoval, že už je jistě hodně pozdě.

	Ačkoli se přemáhal ze všech sil, oči už se mu klížily a každou chvilku mu hlava začala klimbat, i když si vždycky zdříml zřejmě jen několik minut. Vypětí uplynulých nocí, kdy se střídal se služebnictvem a správcem strýcovy usedlosti při hlídkování, se na něm zkrátka podepsalo. A jakmile mu opět klesla víčka dřímotou a odplul do neznáma kdesi na pomezí snu a skutečnosti, pokaždé se mu myšlenky vzdálily z knihovny a vydaly se na sever, za krásnou mladou ženou jménem Mary z Egtonu.

	Jakpak se jí asi daří? Jistě už se setkala se svým budoucím manželem, bohatým lairdem, který jí nabídne všechno, co dámě jejího stavu náleží. Quentin si uvědomoval, že už ji s největší pravděpodobností nikdy neuvidí – ačkoliv by se s ní tak rád seznámil blíž, povídal si s ní a vypravoval jí věci, o nichž neměl tušení ani jeho strýček. Uměl si představit, že by se jí svěřoval úplně se vším a nacházel přitom porozumění v jejích mírných očích s přívětivým pohledem. Už jen při vzpomínce na jejich něžný výraz se blaženě zachvěl.

	Po probuzení vždycky následovalo vystřízlivění. Mary z Egtonu přece z Abbotsfordu odjela a nikdy se tam nevrátí. To si Quentin tvrdě vštěpoval do paměti – a přesto se o ní už za pár minut zasnil v dalším kratičkém spánku.

	Zase ji viděl před sebou, její půvabnou tvář orámovanou plavými vlasy. Pozoroval ji, jak leží v posteli a spí. Tenkrát mu připadala jako anděl, který se snesl z nebe, aby ho navštívil na zemi. Moc litoval, že už s ní nestačil promluvit a nevyjádřil se, co k ní cítí…

	Náhle Quentina probraly ze snění tiché hlasy.

	Otevřel oči a potřeboval chvilku, aby si uvědomil, že není v hostinském pokoji v Abbotsfordu, ale sedí v knihovně opata Andrewa. Taky před sebou neměl nejlíbeznější bytost, jakou kdy v životě spatřil, ale ležel před ním manuskript starý několik staletí, vázaný v kůži.

	Pouze hlasy, které zaslechl v dřímotě, byly skutečné. Nesly se ze sousední místnosti, kde měl opat Andrew svou pracovnu.

	Nejprve Quentina nic nezarazilo. Stávalo se dost často, že za opatem přišla nějaká návštěva, většinou když v klášteře dokončili nějakou práci nebo bylo zapotřebí učinit rozhodnutí, která se neobešla bez jeho souhlasu. Asketicky žijící mnichové považovali příliš květnatou konverzaci za zbytečnou, a proto si zpravidla sdělovali jen nejpotřebnější informace. Obvykle tedy mluvili velmi krátce.

	Jenže tentokrát to bylo jiné.

	Rozmluva v sousední místnosti především trvala podstatně delší dobu než běžně, a navíc se zdálo překvapující ještě něco dalšího: celou dobu se tam hovořilo normálně nahlas, ale pak osoby znenadání nápadně ztišily hlasy. Působilo to, jako by si svěřovaly nějaké tajemství, které není určeno pro cizí uši.

	To probudilo Quentinovu zvědavost.

	Vrhl kradmý pohled ke dveřím, kterými se vstupovalo z knihovny do pracovny opata Andrewa, a pak potichu vstal. Věděl, že prkna v podlaze jsou stará a ztrouchnivělá; musel se tudíž mít na pozoru, aby se neprozradil neopatrným došlápnutím. Ostražitě se plížil ke vchodu do sousední místnosti, a ačkoliv si samozřejmě uvědomoval, že se nesluší potají odposlouchávat cizí rozhovory, předklonil se, přiložil ucho ke dřevěným dveřím a snažil se postřehnout, o čem se vedle mluví.

	Rozeznal dva hlasy, které se spolu tlumeně bavily. Jeden bez nejmenších pochyb patřil opatu Andrewovi, ale druhý si Quentin stále nedovedl zařadit. Usuzoval, že náleží jistému mnichovi, s kterým se zběžně seznámil, ale s jistotou to tvrdit nemohl.

	Zpočátku jim skoro vůbec nerozuměl. Ale po chvíli, když se hodně soustředil, se mu podařilo zachytit útržky jednotlivých slov. Pak konečně začal vnímat celé věty.

	„… zatím nepřišla žádná zpráva. Takže je tu možnost, že už se shromáždili.“

	„Což ve mně vzbuzuje obavy,“ podotkl opat Andrew. „Věděli jsme, že takový okamžik přijde. Ale už jen při pomyšlení, že se skutečně blíží, cítím úzkost a strach. Kolik staletí už náš řád nese to břemeno! Přiznávám, že jsem si v duchu mnohokrát naříkal nad tím, proč bylo svěřeno právě nám.“

	„Nelamentujte, otče. Musíme vytrvat. Teď nepřestaneme v žádném případě. Objevilo se znamení. To znamená, že se nepřítel vrátil.“

	„A jestli se mýlíme? Co když je pouhá náhoda, že tam ten mladík spatřil runu? Třeba ji prozatím nikdo neměl odhalit.“

	Quentin strnul. Nemluví se náhodou o něm?

	„Věci se zjevují, když nadejde správný okamžik, otče. Copak jste to sám vždycky neříkal? I tentokrát to jistě platí bez nejmenších pochybností. Po tolika staletích se znamení vrátilo. Z toho je jasné, že nepřítel znovu soustředí síly. Čeká nás poslední bitva.“

	Na chvilku se oba hlasy odmlčely. Pauza, která následovala, se protahovala a Quentin se pomalu začal obávat, aby ho neodhalili.

	„Máš pravdu,“ zašuměl konečně tichý hlas opata Andrewa. „Nesmíme pochybovat. A zříkat se odpovědnosti, kterou nám přiřkli před dávnými časy. Okamžik naplnění se blíží a my si musíme počínat pozorněji a bděleji než kdykoli dřív. Útok u mostu, přepadení domu sira Waltra… to všechno jsou zřejmě upozornění, která jsme dostali, abychom pochopili vážnost situace a zachovali se správně.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Naším úkolem je uchránit tajemství a postarat se, aby ho nepřítel neodhalil. A podle toho se zachováme.“

	„Ale co s ostatními? Uvědomte si přece, že nyní se rozšířil okruh těch, kteří se snaží přijít záhadě na kloub.“

	„Pravdu se nikdo nesmí dozvědět,“ prohlásil opat Andrew odhodlaně. „V sázce je příliš mnoho, než aby si kdokoli směl lehkomyslně zahrávat. Znalost těchto věcí přináší smrt a zmar. Tak to bývalo už za starých časů a dopadne to tak zase, jestli si nebudeme počínat dost opatrně. Tajemství nikdy nesmí vyjít najevo. Co je skryté, musí se utajit i nadále. Za každou cenu, i kdyby měla být jakkoli vysoká.“

	„Mám tedy sdělit bratrům, že očekávaný okamžik naplnění nadešel?“

	„Udělej to. Každý ať se připraví a uváží své hříchy i poklesky. A teď mě nech o samotě. Chci se modlit, aby Pán dal nám všem sílu a moudrost pro střetnutí, které nás čeká.“

	„Samozřejmě, otče.“

	Zaskřípěla prkna podlahy, jako by po nich přešel někdo v sandálech, a potom se dveře pracovny opata Andrewa skoro neslyšně zaklaply. Rozhovor skončil.

	Quentin, nasloucháním celý zrudlý, se pomalu odlepil ode dveří. Měl pocit, že napětím v něm snad něco exploduje. Jako štvanec se rozhlédl a měj sto chutí nahlas zakřičet.

	Jeho strýc měl pravdu. Mnichové v Kelsu vážně vědí víc, než přiznávají. Ale proč jim zatajují informace? Proč dosud nezasvětili sira Waltra? Co skrývá opat Andrew s ostatními mnichy?

	V každém případě se ukazuje, že případ je nesmírně závažný. Jde skutečně o hodně, v sázce je strašně moc. Vždyť se mluvilo o povinnosti trvající už po několik staletí, a taky o nepříteli, který znovu formuje svoje šiky. Právě jeho mnichové jednoznačně obviňují z přípravy atentátu na mostě a přepadení Abbotsfordu… Ale taky přišla řeč na nějaké brzké střetnutí, které prý se uskuteční co nevidět!

	Co to má všechno znamenat?!

	Ještě víc než samotný rozhovor rozrušil Quentina způsob, jakým muži ve vedlejší místnosti hovořili. Nemluvili hlasitě a otevřeně; domlouvali se potají a tiše. Skoro spiklenecky se dohadovali o nějakém prastarém tajemství, které odedávna střeží a jehož prozrazení musejí zabránit za každou cenu.

	Znamení, o němž se zmiňovali, mohla být pouze a jedině záhadná mečová runa. Opat Andrew je výslovně varoval, že představuje symbol zla, za nímž stojí temné síly. No dobře, přemýšlel Quentin horečnatě, ale proč vlastně by to tak mělo být? Co přesněji tím mohl myslet? Podle všeho si mnichové dělají veliké starosti – a to ještě zvýšilo Quentinův nepokoj.

	Rozhodl se, že co nejrychleji zmizí z kláštera a vrátí se do Abbotsfordu. Sir Walter se musí co nejrychleji dozvědět o té podivné rozmluvě. Třeba si snáz bude vědět rady.

	Mladík si horempádem sbalil psací náčiní i poznámky, které si zapsal, aby podpořil zdání, že se věnuje rešerším pro svého strýčka, který se pustil do psaní nového románu. Pak vrátil do police klášterní kroniku – poslední dílo, jímž se ten den zaobíral. Vyšel dveřmi na chodbu – a vzápětí vykřikl zděšením, když se před ním zjevila štíhlá postava v tmavém hábitu.

	„Ale pane Quentine,“ překvapeně opáčil opat Andrew a starostlivě na něj pohlédl. „Není vám dobře?“

	„Ale a-a-ano, ctihodnosti, nemějte obavy,“ vymáčkl ze sebe Quentin uklidňující odpověď, zatímco mu srdce bušilo až v krku. „Jenom jsem si zrovna vzpomněl, že mě strýček očekává v Abbotsfordu.“

	„Už tak brzy?“ Opat se zatvářil udiveně. „Copak vy už jste stačil dokončit nezbytné výpisky? Tomu se mi ani nechce věřit.“

	„Máte pravdu, prací ještě nemám hotovou. Ale strýček potřebuje doručit některé informace co nejdřív, protože bez nich nemůže začít psát. Jestli dovolíte, rád se sem později vrátím a budu dál studovat spisy ve vaší knihovně.“

	„Samozřejmě,“ přikývl opat Andrew a přitom si ho pronikavě měřil. „Naše knihovna je vám kdykoli k dispozici, pane Quentine. Ale opravdu se cítíte dobře? Působíte nějak vyděšeně…“

	„Jsem v pořádku,“ ubezpečil ho Quentin rychle. Pak sebral všechnu kuráž a s opatem se rozloučil. Omezil se na strohé pokývnutí, i když si uvědomoval, že se chová velmi neslušně. Nechal představitele řádu stát v chodbě a chvátal ke schodišti.

	„Mějte se dobře, pane Quentine. A šťastnou cestu domů!“ křikl za ním opat Andrew.

	Quentin měl pocit, že ho opatův pronikavý pohled tíží ještě dlouho poté, co opustil konvent a usedl do kočáru, který ho měl dovézt zpátky do Abbotsfordu.

	V

	Opět se shromáždili, nositelé tmavých rouch v kamenném kruhu.

	Od jejich posledního setkání luna dozrála k úplňku. Vyhoupl se na noční oblohu a ozařoval svým přízračně bledým svitem pochmurnou scenerii.

	Znovu tam připutovali příslušníci temné společnosti, jejíž kořeny sahaly až do dávné minulosti. A znovu se srotili kolem kamenného oltáře, před nímž stanul vůdce ve sněhobílém rouchu. Kolem něj se šířilo nadpozemské světlo.

	„Bratři!“ zahřímal, jakmile oněměl děsivý zpěv jeho přívrženců. „Zase jsme zde a den naplnění se přiblížil ještě víc. Už zanedlouho nadejde konstelace, na kterou čekáme nekonečně dlouho.“

	Zakuklenci mlčeli. Z úzkých otvorů jejich černočerných masek vyhlížely oči naplněné nenávistí a dychtivostí. V duších jim hořela netrpělivost, zažehnutá před mnoha staletími. Z otců se dědila na syny, když pokolení střídala pokolení. A s každým desetiletím, které přetrvala, získávala větší naléhavost.

	„Naši nepřátelé nám skočili na vějičku,“ pokračoval vůdce silným hlasem. „Domnívají se, že pracují proti nám, a přitom nevědí, že ve skutečnosti naopak my v pozadí taháme za nitky. Dotázal jsem se run, bratři, a dostal jsem odpověď. Prozradily mi, že to budou nevěřící, kdo vyřeší hádanku.“

	Mezi příslušníky sekty zavládl nepokoj. Nahlas se začaly šířit nespokojené poznámky.

	„Ale také mi řekly,“ navázal vůdce, „že vítězství nakonec připadne nám. Starý řád zhyne a to, co bylo na počátku, bude triumfovat také na konci. Staré moci se navrátí, aby mohly pokračovat v tom, co se přerušilo před dávnými časy. Lidé nebudou chápat, co se s nimi děje, neboť jsou jako ovce na pastvě, které prahnou po šťavnaté trávě, a dokud ji mají, vůbec jim nesejde na tom, který pastýř je vyvádí. Kdežto my, bratři, se budeme podílet na utváření nových pořádků a získáme veškerou moc. A nikdo nás nezastaví, šlechta a dokonce ani král. Moc patří nám a nikdo nás o ni nepřipraví.“

	„Moc patří nám,“ zadunělo ozvěnou z řad jeho stoupenců. „Nikdo nás o ni nepřipraví.“

	„A kdo by myslel, že nad námi zvítězí,“ dodal ještě vůdce s tichým zasmáním, „nakonec ještě víc přispěje k našemu vítězství. Tak zní moje proroctví, jako že jsem skutečný vládce našeho tajného Bratrstva. Tajemství, které zůstávalo skryto po staletí, se nyní chystá zjevit, Ten okamžik se přiblížil, bratři. Den, kdy se tak stane, už je jistý – a až se tu noc měsíc zatmí, bude to znamenat počátek nového věku.“

	VI

	Sir Walter mlčel.

	Seděl v koženém ušáku ve své pracovně a s naprostým klidem naslouchal novinkám, které mu sděloval jeho synovec. Pozorně vnímal každé slovo z Quentinova vypravování o tajemné rozmluvě mnichů z kláštera a lecčems zvláštním, co z jejich hovoru zachytil. Prozatím nekladl žádné otázky a vůbec mladíka nepřerušoval. Ani teď, kdy mu už Quentin vypověděl naprosto vše, neřekl sir Walter ani slovo.

	Nehybně se opíral v křesle a díval se přímo na synovce, ačkoliv mladý muž neměl pocit, že by ten upřený pohled doopravdy platil jemu. Spíš se zdálo, že slavný romanopisec hledí přes něj někam dál, jako by Quentin byl pouhý vzduch. A mladý muž se přistihl při myšlence, že raději snad ani nechce vědět, co jeho strýc vidí kdesi před sebou.

	„Zvláštní,“ poznamenal sir Walter po dlouhých minutách mlčení a z jeho hlasu zazněla trpká směs zasmušilosti i neblahých představ. „Tušil jsem, že se děje něco podobného. Předpokládal jsem, že opat Andrew ví víc, než nám prozradil, a napadlo mě, že před námi něco tají. Ovšem teď, kdy se to pravděpodobně potvrdilo, se mi skoro nechce uvěřit, že to tak skutečně je.“

	„Ale já jsem ti řekl pravdu, strýčku, přísahám,“ začal ho ujišťovat Quentin. „Slovo za slovem padlo přesně tak, jak jsem ti referoval.“

	Sir Walter se sice usmál, jenže na jeho tváři se neobjevil ten vědoucí, rozvážný úsměv, který si Quentin u strýce oblíbil. Tentokrát před sebou viděl zarmoucený výraz, z něhož navíc vyzařovala značná beznaděj.

	„Musíš prominout starému pánovi, milý chlapče, že se srdcem zdráhá přijmout poznatky, které rozumem pochopil už dávno. Samozřejmě vím, že si nic nevymýšlíš, a věřím ti každé slovo. Jenom mě bolí, když se dozvídám, že opat Andrew nás záměrně vodil za nos.“

	„Přesto bych věřil, že mnichové nejednají ve zlém úmyslu,“ namítl Quentin. „Podle mě se hlavně snaží chránit všechny lidi, kteří s tou podivnou záležitostí nemají nic společného.“

	„Chránit? A před čím?“

	„To nevím, strýčku. Ale opakovaně zdůrazňovali, že hrozí velké nebezpečí. Nepřítel z temného pohanského dávnověku by mohl způsobit něco strašného.“ Quentina obešla hrůza. „A všechno naznačuje, že s tím přímo souvisí runa, kterou jsem odhalil tehdy v knihovně.“

	„To mi bylo jasné od prvního okamžiku. Natož když jsem pak zahlédl to znamení, jak hoří tamhle na druhém břehu řeky,“ odpověděl sir Walter ponurým tónem. „Pochopitelně jsem vytušil, že existuje nějaké tajemství, se kterým nás mnichové z Kelsa nechtějí seznámit, ale nikdy by mě nenapadlo, že ve své nedůvěřivosti zajdou až tak daleko. Oni vědí, kdo má prsty ve vraždě Jonathana, a taky pochopili, co je to za chlápky, kteří nás přepadli tady v Abbotsfordu. Přesto jsou odhodlaní mlčet.“

	„Třeba k tomu mají dobré důvody,“ váhavě namítl Quentin, který málokdy viděl strýce tak rozhořčeného. Lítost nad smrtí jeho studenta i tragická událost v soutěsce se pána zdejšího sídla bezesporu nesmírně dotkly, ale momentálně se zdálo, že ho nikdy nic neranilo tolik jako okolnost, že opat Andrew a ostatní mnichové z Kelsa k němu nemají dostatečnou důvěru.

	„Znáš snad nějaký důvod, který by mohl obstát, když jsou v sázce lidské životy?“ opáčil rozzlobeně. „Opat Andrew a vůbec všichni v klášteře moc dobře vědí, že jsme se ocitli ve velkém nebezpečí. Měli nám otevřeně říct, jak se věci mají, a ne jenom trousit nesrozumitelné narážky.“

	„A ještě to tedy vypadá, že existuje nějaká dohoda mezi opatem Andrewem a inspektorem Dellardem,“ připomněl Quentin. „Vůbec bych se nedivil, kdyby opat Dellardovi všelicos svěřil, ovšem pod podmínkou, že musí držet jazyk za zuby. Tím by se totiž vysvětlovalo, proč nám Dellard umíněně odmítá něco prozradit.“

	„Ano, hochu, ale problém je, že zatím se pořád potýkáme se samými možná a snad,“ nabroušeně si odfrkl sir Walter. Pak energicky vstal. „Ani trochu se mi nezamlouvá představa, že bych se měl spokojit se zmatenými domněnkami a náznaky, zatímco nám všem pravděpodobně hrozí velké nebezpečí.“

	„Co tedy zamýšlíš, strýčku?“

	„Zajedu do Kelsa a promluvím si s opatem Andrewem. Dám mu jasně na vybranou. Buď nám řekne dopodrobna, co o té runě ví, nebo ať si všechno nechá pro sebe. Ale v každém případě mu bez okolků oznámím, že se mi vůbec nelíbí, aby si se mnou všichni pohrávali jako s míčkem, ačkoliv se nenamáhají sdělit mi pravidla hry. A jedno mi věř. I kdyby obhajoval svoje počínání kdovíjakými tajnostmi, tentokrát to nebudu akceptovat. Jen ať si zkusí schovávat se za mystické runy, různá záhadná znamení a další žvásty.“

	„Ale strýčku! Copak vážně nevěříš, že opat může mít řadu důvodů, proč nám nechce svěřit podrobnosti? Možná bychom se doopravdy dostali do křížku s temnou mocí, se kterou si nedovedeme poradit a ani nikdo jiný se jí nemůže běžnými způsoby dostat na kobylku.“

	„Vážně, synovečku? A co by to asi mělo být?!“ Z hlasu sira Waltra zazněla nepřeslechnutelná ironie. „Už zase začínáš s těmi děsivými historkami? Hochu, hochu, jestli tys neposlouchal toho starouška, kterému jste říkali Strašidelný Max, až moc často! Ujišťuju tě, že protivníci, se kterými máme v tomhle případu co do činění, se duchům nepodobají ani náhodou. Jsou to obyčejní lidé z masa a kostí. A ať už zamýšlejí cokoli, nemá to vůbec nic společného s kouzlením ani temnými kletbami. Takové věci totiž neexistují. Odjakživa se opakují stále stejné důvody, proč si naši bližní navzájem ubližují: žene je k tomu touha zabíjet a hamižnost, milý chlapče. Nikdy nejde o nic jiného. Vždycky to tak bývalo, už kdysi dávno za našich předků, a dodnes se na tom nic nezměnilo. Bídáci se můžou schovávat za runy a stará proroctví, když se snaží legitimovat svoje zločiny, ale mě ti podvodníci svými falešnými kouzly stejně neoblafnou. Pořád jsou to jenom šejdíři.“

	„Vážně se na to díváš takhle, strýčku?“

	Sir Walter se k němu otočil a při pohledu na synovcův vyděšený výraz trochu zkrotil svůj hněv. „Samozřejmě že ano, Quentine,“ pronesl už mnohem smířlivějším tónem. „Pevně tomu věřím. Minulost, kterou se s oblibou snažím opěvovat ve svých románech, už je pryč. Budoucnost patří rozumu a vědě, pokroku a civilizaci. Pro starou pověrčivost v ní určitě nezbývá prostor. Všechny takové věci jsme dávno pohřbili a kolo času určitě nemůžeme zastavit ani jím otočit nazpátek. Ať za zdejšími událostmi vězí cokoli, kouzla ani temná magie v tom nehrají žádnou roli. Dej si říct, chlapče, je to lidské dílo a nic víc. Přesně tohle ostatně povím i opatu Andrewovi.“

	Quentin pozoroval hořkou zarputilost ve tváři svého strýce a věděl, že by nemělo smysl rozmlouvat mu jeho záměr. A vlastně také neměl potřebu mu něco vyvracet, protože ve srovnání s předchozí rozmluvou v klášteře za zavřenými dveřmi mu názor sira Waltra zněl nejenom rozumněji, ale také méně znepokojivě.

	Rozhodl se, že strýčka do Kelsa doprovodí, a hned za ním vyšel do chodby. Vtom zjistili, že se k ním blíží správce domu.

	„Pane!“ zvolal rozčileně.

	„Copak se děje, chudáku Mortimere?“ zeptal se sir Walter, protože hned zpozoroval, jak je jeho věrný služebník vyvedený z míry. „Stalo se ti něco?“

	„Přijel sem celý oddíl ozbrojených dragounů, pane,“ odpověděl Mortimer a hlas mu přeskakoval pobouřením. „Už je máme tady na dvoře. A je s nimi ten Angličan.“

	„Inspektor Dellard?“ překvapeně opáčil Walter Scott.

	„Přesně tak, pane, a velmi naléhá, že si přeje s vámi mluvit. Co mu mám říct?“.

	Sir Walter se okamžik rozmýšlel a vyměnil si s Quentinem ostražitý pohled. „Pověz inspektorovi, že ho očekávám ve své pracovně,“ požádal nakonec. „Ať nám tam Anna přinese čaj a sušenky. Náš host si nesmí myslet, že na severu nevíme, co se sluší a patří.“

	„Zařídím to, pane,“ přikývl Mortimer a odběhl.

	„Co asi Dellard chce?“ uvažoval Quentin.

	„Nevím, chlapče,“ odtušil sir Walter a v očích se mu mazaně zablesklo, „ale když už nám náhoda zčistajasna přihrála takový triumf, určitě bychom ho měli správně využít. Díky informacím, které se nám právě podařilo vyzvědět od opata Andrewa, máme šanci trochu přitlačit inspektora ke zdi. A kdoví, třeba se pak Dellard přece jen víc rozpovídá o tomto záhadném případu…“

	Jak se ukázalo, Charles Dellard zřejmě siru Waltrovi nijak nezazlíval názorovou rozepři, k níž mezi nimi došlo při posledním rozhovoru. Do pracovny opět vpochodoval suverénním krokem a s povzneseným výrazem usedl do křesla, které mu sir Walter nabídl.

	„Díky, pane,“ poznamenal potěšené, když děvečka přinesla tác s čerstvě spařeným čajem a trochou sladkého pečiva. „Je pěkné pozorovat, že civilizace už pronikla až sem. I přesto, že poslední události jako by nasvědčovaly zcela jiné představě.“

	„Máte nějaké čerstvé informace?“ otázal se sir Walter, který se nad ním raději dál vzpřímeně tyčil a z výšky skepticky hleděl na svého hosta.

	„Ano, dalo by se říct.“ Dellard pokýval hlavou a upil z šálku horký zelený čaj. „Podařilo se mi identifikovat muže, kterého tehdy v noci zastřelil váš synovec.“

	„Skutečně?“

	„Jmenuje se Henry McCabe. Jak jste správně předpokládal, přišel sem z jiné oblasti, a právě proto bylo nesmírně obtížné zjistit jeho totožnost. Narodil se v Elginu, obci daleko na severu. Patřil k povstalecké tlupě, která tam v okolí už delší dobu provádí zločinné akce a nyní očividně rozšířila svou působnost víc na jih. Takže sám vidíte, sire Waltře, že jsme značně pokročili.“

	„Nestačím žasnout,“ prohlásil pán Abbotsfordu, nicméně jeho reakce nevyzněla příliš upřímně. „A jak to vypadá s mečovou runou? O ní už jste také něco vypátral? Dozvím se od vás nějaké novinky?“

	„Bohužel vám neodpovím.“ Dellard mezi dvěma doušky čaje zavrtěl hlavou. „V daném okamžiku mi stav vyšetřování nedovoluje, abych vás sděloval přesnější údaje. Nicméně se zdá, že…“

	„Ušetřte mě toho, inspektore,“ příkře ho zarazil Walter Scott. „Laskavě mě ušetřte dalších frází a obezliček, když vám ve skutečnosti stejně jde jenom o to jak přede mnou utajit pravdu.“

	Dellard k němu nevzrušeně vzhlédl. „Už to zase začíná?“ nadhodil. „A já myslel, že jsme si tyhle věci vyříkali.“

	„Zdaleka ještě ne, ctěný inspektore. Nic se nesrovná, dokud mi konečně nepovíte na rovinu, jak to s těmi zločinci je. Oni to nejsou žádní obyčejní povstalci, viďte? A tu mečovou runu si taky nevybrali za svůj znak náhodou‘. Za všemi záhadnými událostmi vězí něco mnohem hlubšího a já se chci za každou cenu dozvědět, na čem jsem. Tak mluvte. S čím a s kým se zapletl můj synovec, když objevil to znamení? Proč došlo k požáru knihovny? Jak s tím souvisejí mnichové v Kelsu? A proč mi někdo ukládá o život?“

	„Spousta otázek,“ opáčil Dellard stručně.

	„To je fakt. A mám pocit, že odpovědi na ně zasahují daleko do minulosti. Zřejmě jsme se setkali s nebezpečnými hádankami, které podstatně překračují běžný kriminální případ, že ano? Tak už u všech hromů kápněte božskou!“

	Dellard, usazený v křesle, stále mlčel. Klidným pohybem pozvedl k ústům šálek z bílého porcelánu a dopřál si další doušek čaje. Pak gestem tak pomalým, až jeho liknavost připadala Quentinovi vysloveně provokativní, vrátil šálek na servírovací stoleček. Zkoumavým pohledem sira Waltra se nedal ani v nejmenším znepokojit.

	„Rád byste slyšel odpovědi, pane?“ otázal se po chvíli.

	„Nic si nepřeju víc,“ ujistil ho Walter Scott. „Chci konečně zjistit, jak se věci mají.“

	„Dobrá tedy. V tom případě vám povím o naší dohodě s opatem Andrewem, představeným konventu v Kelsu. Sice mě naléhavě žádal, abych za nic na světě nikomu neprozradil bližší okolnosti, ale u vás udělám výjimku. Vždyť právě vy jste, smím-li se tak vyjádřit, hlavní osobou v celé této hře.“

	„Hlavní osobou? V celé této hře? Jak vám mám proboha rozumět?“

	„Máte pravdu, sire Waltře. Pachatelé, kteří stojí za vražednými útoky a přepadeními, k nimž došlo v uplynulých týdnech, skutečně nejsou jen obyčejní povstalci. Spíš bychom je mohli nazvat sektáři, kteří náleží k prastarému tajnému spolku.“

	„K prastarému spolku…,“ jako ozvěna opakoval Quentin, který bez dechu stál u nich a cítil, že mu po zádech šplhá mrazivá hrůza.

	„Kořeny toho tajného spolku,“ pokračoval Dellard, „sahají do časů nesmírně vzdálených. Existoval už v dobách, kdy civilizace ještě nestačila vstoupit do těchto drsných končin, dlouho před Římany, za temného dávnověku. Jeho přívrženci proto soudí, že pro ně neplatí současné zákony, a oddávají se pohanským rituálům. To je důvod, proč si je opat Andrew hlídá. Mezi jeho řádem a tímto tajným spolkem existuje stará nevraživost.“

	„A co víte o mečové runě?“ vyptával se sir Walter.

	„Je odedávna poznávacím znamením těchto sektářů. Jejich symbol, dalo by se říct.“

	„Chápu. Tím se vysvětluje reakce opata Andrewa, když jsme mu runu ukázali. Ale proč je kolem nich tolik varování a tajnůstkaření? Dobrá, jde o prastarý tajný spolek, ale všechno jsou to přece jenom takové čárymáry, které se opírají o lidskou pověrčivost. S oddílem dragounů na koních by se ta záležitost měla rychle zvládnout.“

	„Svého času jste mi vytkl, že tento případ podceňuju, pane,“ opáčil Dellard s tichým pousmáním. „Tu výčitku vám teď můžu vrátit. Abyste věděl, jejich tajný spolek v žádném případě není jen sdružení několika sektářů. Je to skutečné hnutí, které si nahoře na severu už stačilo získat velký počet přívrženců. Sám jistě víte, že i v moderních časech je v širokých vrstvách vašeho národa stále značně rozšířená víra v nadpřirozené síly a lidé si doposud cení starých pohanských tradic. Navíc si přičtěte hněv, který v obyvatelstvu vyvolávají clearances. Spousta venkovanů, které odsud vyhnali, už vstoupila do tohoto spolku. Je důležité, aby se o celé záležitosti pokud možno nic neprozradilo předčasně, a proto mi z nejvyšších míst nařídili, abych vše držel pod pokličkou a nikomu nic neprozradil. Vás nevyjímaje, sire Waltře. Teď snad už lépe chápete moje chování.“

	Walter Scott přikývl. Očividně podceňoval složitost problému. „Mrzí mě, jak se věci vyvinuly“ řekl. „Nechtěl jsem vás uvést do tak vyhrocené situace, inspektore. Ale má rodina i můj domov se ocitly v ohrožení, a dokud nebudu vědět, kde přesně číhá nebezpečí, nemůžu podniknout nic na záchranu.“

	„Nebezpečí, o kterém mluvíte, sire Waltře, číhá na všech stranách. A právě to je důvod, proč jsem v Kelsu a vedu vyšetřování. Nebo se vážně domníváte, že by sem poslali inspektora z Londýna, kdyby – odpusťte prosím, že se tak vyjádřím – šlo jenom o obyčejnou vraždu?“

	Sir Walter potřásl hlavou. „Musím přiznat, že tuto otázku už jsem si několikrát položil.“

	„A právem, pane. Existuje pouze jediný důvod, proč mě sem poslali: spiklenci vám usilují o život a vy naštěstí máte vlivné přátele u dvora i ve vládních kruzích. Odveleli mě do těchhle odlehlých končin, abych se urychleně vypořádal s těmi sektáři. Ve volbě prostředků mi ponechali zcela volnou ruku – a jedině kvůli vám, pane. Dostal jsem za úkol ochránit vás a vaši rodinu, za každou cenu. Bohužel jste mi mou úlohu leckdy opravdu neusnadňoval – a já zas jsem ji nedokázal plnit tak, jak se ode mne očekávalo. Lituji.“

	„Tvrdíte, že se to děje kvůli mně?“ Sir Walter se k němu udiveně obrátil, neboť stále ještě nemohl uvěřit, že by se všechno točilo především kolem něj. „Copak i Jonathan zemřel kvůli mně?“

	„Taková je taktika sektářů. Velmi pečlivě si vybírají oběti. Pak začnou zužovat okruh a pomalu zatahovat smyčku. Ubohý Jonathan se stal první obětí. Vy, pane Quentine, jste měl být další v pořadí. A na mostě se zřejmě chystali zasáhnout přímo vás, sire Waltře. Jen šťastnému řízení osudu můžeme vděčit za to, že všechno dopadlo jinak.“

	„Šťastnému řízení osudu?!“ povzdychl si sir Walter. „Nevinný člověk, který s tím vším neměl vůbec nic společného, přišel o život, a dvě mladé ženy vyvázly jen o vlásek. To nazýváte šťastným řízením osudu?“

	„Vzhledem k okolnostem ano,“ odtušil Dellard nelítostně. „Věděl jsem celou dobu, že vám hrozí velké nebezpečí, a proto jsem také nechtěl, abyste se pouštěl do vyšetřování na vlastní pěst. Vždyť tím jste se vystavoval ještě většímu nebezpečí. Bohužel jste mě neposlechl, a proto ještě tu noc došlo k útoku na vaše sídlo. Moji lidé tou dobou plnili úkoly v Selkirku; měli se pustit po stopě, kterou jsme získali. Při zpětném pohledu je mi jasné, že sekta se jenom pokusila odlákat mou pozornost jiným směrem. I z toho je poznat, jak vychytrale si naši protivníci počínají.“

	„Chápu,“ hlesl sir Walter bezbarvě. Jeho mozek pracoval přísně logicky, ale v posledních minutách jako by mu vypovídal službu. Nakonec to byl Quentin, kdo i přes nesmírné obavy, které v něm vzbuzovaly inspektorovy výklady, vznesl oprávněnou námitku.

	„Jedné věci vážně nerozumím,“ podotkl. „Proč by se ti sektáři měli umanout zrovna na mého strýčka? Každý ho přece zná a je všeobecně známo, že se dlouhodobě zasazuje ve prospěch Skotska. Je úctyhodný muž a skutečnývlastenec, který…“

	„Už vás někdy napadlo, vážený pane Quentine, že všichni vaši krajané nemusejí mít stejný názor? Abyste věděl, najdou se také hlasy, které tvrdí, že váš strýc se bratříčkuje s Angličany a zrazuje Skotsko u panovníka.“

	„Ale to je přece nesmysl!“

	„Mně to nevysvětlujte, mladý pane. Řekněte to těm všeho schopným vrahounům. Sektáři jsou vesměs lidé určitého typu. Vždycky si hlídají, aby měli krytá záda, a nemají co ztratit. Zoufalství je postupně dožene k momentu, kdy silně potřebují něčemu uvěřit. Pak propadnou pověrčivosti – a nakonec začnou třeba i zabíjet a zakládat požáry ve znamení staré runy. S rozumnými argumenty u nich nepochodíte. Na ně platí jenom železná pěst zákona.“

	„Prosím vás, copak oni nevědí, kolik dobrodiní vykonal můj strýček pro náš národ?“

	„Mluvíme o lidech, kteří většinou nedovedou číst ani psát, vážený pane Hayi. Povídám vám, že vidí jenom to, co se jim zdá očividné: že Waltra Scotta si Angličané oblíbili a obzvláštní přízni se těší u vysoké šlechty, která ho vždy ráda uvítá a pohostí ve svých salonech. To z něj z jejich pohledu dělá zrádce skotského národa.“

	„Nepochopitelné,“ hlesl sir Walter pouze. Podle Quentina najednou působil unaveně a tvářil se skoro zdeptaně. Ochable se svezl na židli za svým psacím stolem. „Já že bych měl být považován za zrádce?! Jak by si lidé mohli myslet něco takového! Jsem přece patriot a v mých žilách koluje skotská krev. Celý život se zasazuju o práva a zájmy skotského lidu.“

	„Jistě, pane,“ namítl Dellard, „jenže spoluprací s panovníkem a dalšími mocnými osobami i svou angažovaností u soudu jste pravděpodobně vzbudil podezření vůči své osobě.“

	Sir Walter zasténal, jako by mu někdo bolestně sevřel útroby. „Ale mně přece šlo jedině o zlepšení postavení mých krajanů v rámci království. Proto jsem se snažil pozvednout skotské tradice a zvyklosti!“

	„Povstalci to bohužel vidí úplně jinak. Podle jejich názoru jste Skotsku vrazil dýku do zad, když jste se začal bratříčkovat s Angličany, a zdejší staré tradice jste předhodil cizákům, jako když děvka nabízí vlastní tělo.“

	Teď inspektor rozhodně nevolil jemné výrazy a sir Walter sebou pří každém jeho slově škubl, jako by dostal ránu bičem.

	„Nikdy jsem Skotsko nezrazoval,“ ozval se tiše. „Pro svou vlast jsem vždycky prosazoval to nejlepší.“

	„Vy to víte, pane, a pochopitelně to vím i já. Ale ti sektáři to nevědí! A plánovaná návštěva Jeho Veličenstva v Edinburghu také nepřispívá k uklidnění vyhrocené situace.“

	„Návštěva Jeho Veličenstva?“ Sir Walter překvapeně vzhlédl. „Jak jste se o ní dozvěděl?! Vždyť přípravy podléhají nejpřísnějšímu utajení!“

	Dellard se usmál. „Jsem královský inspektor a nesu zodpovědnost za vnitřní bezpečnost této země, pane. V Londýně mám přístup do nejvyšších vládních kruhů a samozřejmě se včas dozvím podrobnosti, když se Jeho Veličenstvo někam chystá.“

	„Král Jiří přijede do Skotska?“ užasle se otázal Quentin. „Do Edinburghu?“

	Sir Walter přikývl. „Bude to cesta nedostižné historické hodnoty a vláda si od ní slibuje významný vliv pro vnitřní srůstání našich zemí. Z toho důvodu pověřili mě jakožto Skota, abych návštěvu přichystal.“

	„Proč ses mi o ničem nezmínil?“ divil se Quentin.

	„Protože si Jeho Veličenstvo výslovně přeje, aby se přípravy udržely v tajnosti. A teď mi pomalu svítá, proč asi na tom tolik záleží.“

	„Ano, kvůli těm sektářům,“ přitakal Dellard. „Tajná policie se zřejmě obává, aby v Edinburghu nevypuklo povstání, a proto vydala doporučení, že je zapotřebí zachovávat nejpřísnější opatření. Vždyť po všem, co už se událo, to skoro vypadá, jako by se rebelové dozvěděli o chystané návštěvě panovníka – snad i proto se jejich vzdor momentálně obrací proti vám, pane.“

	„Rozumím.“ Sir Walter opět přikývl, tentokrát se zaujetím. „Ale proč jste mi nesdělil, jak se věci mají?“

	„Přísně mi to zapověděli. Zdálo se, že nejlepší bude zbytečně vás neznepokojovat.“

	„A nepředstavoval jsem pro vás spíš vítanou vějičku?“ udeřil na Dellarda sir Walter, kterému se zjevně už zase vrátila schopnost bystrého úsudku. „Mám dojem, že jste potřeboval volavku, která by vylákala povstalce z úkrytu. Pak byste je mohl pochytat, viďte?“

	Dellard stiskl rty. „Vidím, pane, že na vás si hned tak nikdo nepřijde. Ano, přiznávám. Ve skutečnosti jsem z Londýna opravdu dostal ještě jiný příkaz než jenom chránit vás osobně i vaši rodinu. Dále jim záleží na tom, abych vypátral členy nebezpečného spolčení a učinil přítrž jejich řádění. Jinak by se návštěva Jeho Veličenstva nemohla realizovat podle původního plánu.“

	„Ale to je nutné, na té návštěvě moc záleží!“ zdůraznil sir Walter. „Pro naši zem bude znamenat významný signál do budoucna. Podle protokolu, který právě zpracovávám, se předpokládá, že se Jeho Veličenstvo zúčastní recepce pořádané na edinburském hradě a dojde k uctění skotských insignií.“

	„Jakých insignií?“ zajímalo Quentina. „Královský meč se kdysi dávno ztratil, nebo snad ne?“

	„Jistě,“ odtušil sir Walter, „ale podle protokolu se přesto chystá ceremoniál, který by mohl znamenat počátek nové budoucnosti, v níž Angličané a Skoti začnou utvářet společnou historii. Potřebujeme tuhle šanci, Dellarde. Můj národ ji potřebuje. K té návštěvě musí dojít stůj co stůj.“

	„Také v Londýně to takhle vnímají, a proto nesmírně záleží na tom, aby se podařilo rebely zneškodnit. Lituji, že jsem vás trochu využil pro roli takzvané vějičky, sire Waltře, ale za daných okolností jsem opravdu neměl na vybranou.“

	„Zachoval jste se v souladu s tím, co vám velela povinnost důstojníka a vlastence,“ chlácholil ho Walter Scott. „Spíš já vás musím požádat, abyste mi prominul mou neústupnost. Ne vaším zaviněním, ale především kvůli mé vytrvalosti se moje rodina i sídlo ocitly v nebezpečí.“

	„Ale dovedu vás moc dobře pochopit, pane. Na vašem místě bych také nejednal jinak. Nicméně smím vám za současných okolností navrhnout, jestli byste se do budoucna mohl řídit mými pokyny?“

	Sir Walter přikývl na souhlas, sice zprvu váhavě, ale pak s trpkou odhodlaností. „Co tedy žádáte?“ zeptal se.

	„Navrhuju,“ uchýlil se inspektor k diplomatičtějšímu vyjádření, „abyste se i s rodinou vzdálil z Abbotsfordu.“

	„Cože? Mám opustit Abbotsford? Svoje panství?“

	„Jenom na určitou dobu – než polapíme přívržence sekty a poženeme je k odpovědnosti za jejich činy,“ pospíšil si Dellard s vysvětlením. „Díky poznatkům, které jsem získal od opata Andrewa, upřímně doufám, že ty ničemy už brzy zadržíme. Ale dokud jsou na svobodě, uvítal bych, kdybyste se uchýlil i se svými blízkými do bezpečí. Pokud vím, sire Waltře, vlastníte městský dům v Edinburghu…“

	„Souhlasí.“

	„V tom případě navrhuju, abyste se tam s rodinou přestěhoval a vyčkal, až se celá záležitost vyřeší. V Edinburghu se nemusíte obávat, že by vám něco hrozilo. Do města se rebelové neodváží.“

	Sir Walter se na inspektora překvapeně zadíval. „Podle vás tedy máme odsud uprchnout? Dát si od těch paličů nahnat strach a klidit se jim z cesty?“

	„Jenom nakrátko a také ne z bázlivosti. Ale musíte přece chránit svou rodinu! Prosím vás, pane, uvědomte si to. Vždyť v posledních nocích se tu udržel klid nejspíš jenom proto, že jsem bez vašeho vědomí rozestavil vojáky na všechny příjezdové cesty k zdejšímu sídlu. Ovšem natrvalo se rozhodně neobejdu bez tolika mužů, pane. Potřebuju je k boji proti sektářům. Pochopitelně vás nijak nemůžu přinutit, abyste odjel, ale jestli tady zůstanete, nemůžu ručit za vaši bezpečnost. Laskavě si tedy dobře rozmyslete, jak se zachováte. Řekl jsem vám pravdu a vyložil karty na stůl. Potěšilo by mě, kdybyste teď udělal totéž a sdělil mi, co zamýšlíte podniknout.“

	Následovala dlouhá odmlka. Walter Scott oněměle seděl a díval se před sebe. Quentin si uměl udělat přibližnou představu o tom, co se jeho strýci honí hlavou, a vlastně byl jedině rád, že není v jeho kůži.

	Od sira Waltra se totiž očekávalo rozhodnutí, na němž mohl záviset osud všech obyvatel domu i sídla samotného. Kdyby si umínil, že zůstane v Abbotsfordu, těžko říct, zda by zakrátko všichni nepadli za oběť záludnému přepadení. Minule se jim podařilo zahnat útočníky na útěk – ale povedlo by se to tak snadno i podruhé?! Ovšem na druhou stranu, kdyby sir Walter vyklidil pole, nedal by tím povstalcům na srozuměnou, že se podvolil jejich nátlaku?! Kdo pána Abbotsfordu znal, nutně si musel uvědomit, že taková ústupnost naprosto neodpovídá jeho obvyklé zásadovosti. Navíc by se musel rozloučit se svou pracovnou a také knihovnou; přitom potřeboval intenzivně pracovat dál, neboť stejně už se v psaní značně zpozdil – a možnosti, které se mu nabízely v Edinburghu, byly ve srovnání s Abbotsfordem velice omezené.

	Jak tedy bude znít strýčkova odpověď?

	Quentin se teprve nedávno vymanil ze stínu své rodiny, která ho odmalička silně ovlivňovala, a tak určitě netoužil po návratu do Edinburghu. K vlastnímu překvapení však přesto doufal, že strýček dá přednost právě této alternativě. Mladý muž si totiž moc dobře uvědomoval, jak nebezpečně se situace vyhrotila. Jedna věc je bádat ve starých knihách a snažit se odhalit dávná tajemství, ale docela jinak se člověk cítí, když se má pustit do křížku s krvelačnými rebely. A také sir Walter dospěl k témuž názoru, ačkoli se na něm jasně dalo poznat, že je mu zatěžko vyslovit verdikt.

	„Dobře,“ pronesl konečně. „Ustoupím hrozbě násilí. Ne z obav o sebe, ale kvůli své paní a všem lidem, kteří jsou u mě ve službě. Nemůžu si vzít na svědomí riziko, že by zaplatili životem za mou pýchu a umíněnost.“

	„Učinil jste moudré rozhodnutí, pane,“ uznale podotkl Dellard a Quentin si z hloubi duše oddechl. „Vím, že jste muž se ctí v těle, který se k takovému kroku neodhodlal snadno. Ale rád bych vás ujistil, že není třeba brát jako hanbu, když člověk vyklidí pole jen proto, aby tím uchránil nevinné osoby.“

	„To je mi jasné, inspektore. Ale snad pochopíte, že to pro mě momentálně neznamená valnou útěchu. I když existuje leccos, čemu se teď musím důkladně věnovat, a k tomu se můj dům v Edinburghu možná naopak výtečně hodí.“

	„Jsem si tím naprosto jistý.“ Dellard znovu souhlasně pokýval hlavou. Pak vstal a přešel k psacímu stolu, aby si na rozloučenou potřásl se sirem Waltrem pravicí. „Ať se vám dobře daří, pane. Budu vás soustavně informovat o stavu vyšetřování a vypravím k vám posla, jakmile zatkneme a zneškodníme strůjce spiknutí.“

	„Díky,“ opáčil sir Walter, ale vyznělo to rezignovaně, jako by ztratil náladu.

	Inspektor se rozloučil také s Quentinem a obrátil se k odchodu. Věrný Mortimer ho odvedl chodbou do vstupní haly a pak ven, kde čekali dragouni.

	A vůbec nikdo – sir Walter, Quentin ani starý správce sídla – si nevšiml spokojeného úšklebku, který se mihl po tváři Charlese Dellarda.

	VII

	Nic se nezměnilo, všechno probíhalo jako dřív.

	Už doma v Egtonu promarnila Mary bezpočtu hodin na nudných plesech a recepcích, kde musela poslouchat bezduché plkání lidí, kteří ji vzhledem k jejímu původu považovali za privilegovanou. Zbytečně tak trávila čas s mladými ženami, které se neuměly bavit o ničem jiném než o nejnovější módě z Paříže a posledních klepech z Londýna, a s mladými muži, kteří v životě nic nedokázali kromě užívání zděděného blahobytu, který nahromadili jejich otcové a dědečkové, a jejichž pokusy o sblížení jí osobně vždycky připadaly urážející.

	Dlužno uznat, že počet mladých mužů, kteří se o ni ucházeli, aby se zapsali do jejího tanečního pořádku, se drasticky snížil, jakmile se rozneslo, že je zasnoubená s Malcolmem z Ruthvenu. Ovšem jinak se v každém ohledu všechno bohužel ještě zhoršilo.

	Ruthvenovi pořádali na Maryinu počest bál a také aby ji důstojně přivítali v nové vlasti. Tak zněla oficiální verze, jenže při slavnosti ve velkém rytířském sále na hradě šlo ve skutečnosti o to, aby se Eleonora a její syn co nejvíc blýskli před šlechtou ze širého okolí.

	Všichni se o překot vychloubali a naparovali, v pošetilých rozhovorech se rozplývali nad nicotnostmi a rozhořčovali nad věcmi, které Mary vůbec nezajímaly. Připadalo jí, že mezi opravdovým životem a společenskými sešlostmi jako ruthvenský ples zeje nepřeklenutelná propast. Přitom tolik doufala, že odjezdem z Egtonu unikne alespoň téhle neutěšené stránce svého života! Bohužel se šeredně spletla. Šlechta ze skotské Vysočiny se nechovala o nic méně blazeované a snobsky než honorace u ní doma. Jména urozených sousedů sice zněla jinak a dalo se poznat, jak moc si ti lidé dávají pozor, aby skryli svůj skotský přízvuk, který podle nich zněl venkovsky a nedokonale. Ale celkově se při slavnosti vedly navlas stejné rozhovory, kolem se promenovaly tytéž nudné obličeje a vše podléhalo obdobným tvrdým konvencím jako v Egtonu.

	„Tudy půjdeme, má drahá,“ pronesla Eleonora z Ruthvenu a vzala Mary za paži, aby ji jemně dirigovala k další skupince hostů, která postávala na okraji tanečního parketu a předváděla všem přihlížejícím svoje kamenné, nabubřelé obličeje, zatímco kapela hrála zastaralý menuet. O valčíku a jiných módních tancích, které se již rozšířily na pevnině, v těchto končinách zřejmě ještě nikdo neslyšel.

	„Lorde Cullene,“ oslovila Eleonora svým řezavým hlasem přibližně šedesátiletého muže, „dovolte, abych vám představila Mary z Egtonu, Malcolmovu nevěstu.“

	„Nesmírně mě těší.“ Cullen, který si k slavnostní uniformě nasadil napudrovanou paruku, naznačil úklonu. „Soudě podle jména jste patrně Angličanka, lady Mary, viďte?“

	„Ano, jsem.“

	„Pak vás jistě čeká řada potíží, než tady na severu přivyknete drsnému podnebí a také zvyklostem.“

	„Ani ne,“ odpověděla Mary a přinutila se k úsměvu. „Můj snoubenec i jeho maminka se snaží ze všech sil, abych se tu cítila jako doma a nechybělo mi nic, co by ve mně mohlo vzbuzovat stesk po domově.“

	Smích, k němuž se vzápětí odhodlala Eleonora, zněl vyumělkovaně a trochu připomínal kvokání slípky. Mary už nemohla snést tolik pokrytectví a odvrátila se. Ať se rozhlížela sebevíc, ve změti paruk, sukní a šatů zdobených ptačími péry i chocholy marně pátrala po nějakém náznaku lidskosti. Všude kolem dokola viděla leda napudrované bledé obličeje podobné maskám. Ti lidé v ní vzbuzovali dojem, že snad už ani nejsou naživu.

	„Ach, tady jste, drahoušku!“

	Aniž chtěla, ocitla se Mary v blízkosti kroužku, kde se Malcolm bavil s jinými mladými lairdy a zeměpány. Žádostivé pohledy, kterými někteří z nich Mary sjížděli, zřetelně ukazovaly, že nastrojení mladí muži zdaleka nejsou tak civilizovaní, jako se navenek tváří.

	„Zrovna tu přetřásáme některé vaše oblíbené náměty,“ prohodil Malcolm s úšklebkem. Od vyjížďky do lesa s ní téměř nepromluvil.

	„Jaká by to mohla být?“ optala se Mary a nejisté se usmála. Musím zachovat dekorum, opakovala si v duchu, a tvářit se nezúčastněně. Nějak to zvládnu; prostě musím tenhle večer přežít, jak se dá.

	„Opravdu jste proti clearances, mylady?“ otázal se mladík sotva dvacetiletý, kterému nad čelem trčela narezlá čupřina. Z jeho podsaditého zjevu čišelo venkovanství – kdyby se nemohl pyšnit předky, kteří před pár staletími získali bohatství a respekt, pravděpodobně by pracoval někde ve stáji nebo venku na poli.

	Mary se dlouho nerozmýšlela, co má odpovědět. Vyslechla ten večer nesnesitelně licoměrných řečí, a protože se i sama musela uchylovala k podobným obezličkám, skoro už se jí ze všeho zvedal žaludek. Dál se přetvařovat nedokázala. Hlavně ne, když šlo o záležitosti, které se jí příčily z hloubi duše.

	„Ano, jsem proti tomu, k čemu teď na Vysočině dochází,“ prohlásila bez obalu. „Jak byste byl nadšený, kdyby vás vyhnali z krajiny, kde jste doma, a ještě vám zapálili střechu nad hlavou, milý pane…“

	„McDuff,“ představil se zrzounek. „Jmenuju se Henry McDuff. Jsem druhý laird z Deveronu.“

	„No to je úžasné,“ opáčila Mary s úsměvem. „Jistě jste statečně válčil v mnoha bitvách a získal řadu metálů, viďte?! Tím jste si vydobyl svá privilegia.“

	„Kdepak, to ne,“ opravil ji McDuff, který nepostřehl, že se mu Mary vysmívá. „To dokázal můj pradědeček. Bojoval v bitvě u Cullodenu na správné straně, a tím zajistil naší rodině na věčné časy moc a majetek.“

	„Chápu. Ovšem vy, ctěný McDuffe, následujete svého předka pouze v tom, že bojujete proti vlastním krajanům. Sám bohužel nejste tak udatný jako on. Protože on se tenkrát střetl s vůdci klanů a vojáky, kdežto vy si dnes troufáte jenom na bezbranné venkovany.“

	„To se nedá srovnávat!“ odfrkl si mladík dotčeně. „Ti venkované nám zabírají půdu. Kvůli nim ji nemůžeme patřičně zhodnotit, berou nám zisk.“

	„Milý McDuffe,“ promluvila k němu Mary přesladkým hlasem, „ti lidé především žijí na vaší půdě, nezabírají vám ji. A nedostávají nic zadarmo. Vždyť vám platí pacht!“

	„Pacht!“ Laird zalapal po dechu a zrudl v obličeji. „Tohle když slyším! Copak se těch pár pencí, které nám odvedou, dá ve skutečnosti nazvat pachtem?!“

	Několik mladých mužů, kteří stáli kolem nich, se pohrdavě zasmálo, ale ostatní s McDuffem hlasitě souhlasili. Malcolm z Ruthvenu se ošíval a tvářil čím dál mrzutěji.

	„Pochopitelně,“ opáčila Mary pohotově. „Máte pravdu, milý pane. Však já dobře vím, že vy i vám podobní chudáci už léta dřete bídu s nouzí, protože z pachtů máte stále menší příjmy.“ Při těch slovech docela nepokrytě ukázala na zaoblené bříško, které se mladému lairdovi vzdouvalo nad pasem kalhot.

	Tentokrát se k Mary přidalo mnoho posměváčků a McDuff se ublíženě zamračil. Malcolm, který se viditelně cítil trapně, podotkl: „Tady to vidíš, drahý Henry. Takhle vypadá pokrok, o kterém se tak rádi bavíme, a vůbec moderní doba. Bohužel k němu totiž patří i fakt, že si ženy smějí svobodně říkat, co se jim zlíbí.“

	„Ano, to se nedalo přeslechnout,“ nakvašeně zabručel McDuff.

	„Odpusťte, jestli jsem se vás dotkla, vážený pane,“ štiplavě dodala Mary. „Určitě si pro lidi, kteří žijí na vaší půdě, přejete jen to nejlepší. Ani ve snu by vás nenapadlo obohacovat se na jejich úkor, viďte?“

	Ještě postřehla, jak sebou Malcolm bolestně škubl při tom mlaskavém políčku, který uštědřila jeho hostu, ale tím už se nedala vyvést z míry. Otočila se a zamířila k východu.

	Nutně potřebovala ven na čerstvý vzduch. Musela vyběhnout ze sálu, protože v něm nemohla volně dýchat pro samé pokrytectví a prázdné naparování. Nezáleželo jí na tom, že mnozí návštěvníci ji sledují zaraženými pohledy, a ani nezaváhala, jestli by si na plese přece jenom neměla zatančit se svým snoubencem, jak etiketa žádá. Chtěla jenom pryč. Za každou cenu toužila zmizet dřív, než jí uklouznou další zlomyslnosti, které by ji později třeba mrzely.

	Duchapřítomně si dávala pozor, aby Eleonora nepostřehla, že se její budoucí snacha snaží pokradmu uniknout jedním z bočních vchodů. Malcolm ji sice zpozoroval, ale nezdálo se mu nutné ji doprovodit. A Mary mu za to byla vděčná.

	Prosmýkla se kolem služebnictva, které se za ní dívalo vykulenýma očima, a hnala se chodbou pořád dál. Pak seběhla po prvním schodišti, které se jí namanulo do cesty. Pak už se neudržela a zoufale se rozplakala, jako by se protrhla hráz. Slzy se jí řinuly po tvářích napudrovaných do světlého odstínu a zanechávaly po sobě klikaté cestičky. Vypadalo to, jako by se jí v hezkém obličeji objevily ošklivé brázdy.

	Už dávno neměla tušení, kde vlastně je; bloudila na točitých schodištích a ztratila orientaci v hradních chodbách. Přesto stále utíkala. Zoufalství a strach jí pulzovaly v žilách a srdce tlouklo až v krku.

	Opravdu se domnívala, že se dokáže srovnat a smířit s takovým životem? Vážně si představovala, že se změní od základu a natolik přizpůsobí, aby se odhodlala provdat za muže, kterého nezná ani nemiluje? Chtěla bý snad popřít všechno, čemu kdy věřila, jenom aby se proměnila v poddajnou manželku nafoukaného skotského lairda?

	Ve šlechtických kruzích se sňatky dohazovaly běžně; mladé páry se braly z rozumu, z finančních i společenských důvodů, a s láskou či zamilovaností jejich manželství často neměla společného naprosto nic. Ale Mary si nepřála takhle dopadnout. Chtěla jiný život! Dlouho se utěšovala nadějí, že všechno ještě může dobře skončit, pokud v Malcolmovi najde muže, kterého by mohla ctít a milovat. Jenže teď už věděla, že v úvahu nepřichází jedno ani druhé. Zjistila, že Malcolm není nic než nadutý povýšenec a zbohatlík, kterému nadevše záleží na bohatství a moci. A ještě horší bylo, že v Mary viděl vetřelce, který mu otravuje život, a nejradši by se jí rovnou zbavil. Přetvařoval se pouze kvůli své matce.

	Copak mám doopravdy strávit zbytek života v takových poměrech? zoufala si Mary z Egtonu. Jako trpěná osoba a nešťastná chudinka, které se nikdy nesplní naděje, ve které doufala?!

	Celá uvzlykaná se hnala dlouhou chodbou, po obou stranách zdobenou starými brněními, kterou jen spoře osvětlovaly plápolající svíce. Jasně si uvědomovala, že její útěk nemá smysl, ale nedovedla se ubránit silnému vnitřnímu hlasu, který ji nabádal, ať nechá všechno za sebou.

	Překotně spěchala po dalších schodech dolů, minula bránu hlídanou strážemi – a znenadání stanula na nádvoří hradu, kde stály ve vyrovnaných řadách kočáry a drožky hostů, kteří přijeli na ples.

	V hloučku se tam bavilo několik vozků a sluhů. Jakmile spatřili Mary, rázem oněměli a vrhali na ni kradmé pohledy.

	„Prosím vás, moji milí,“ požádala je Mary a honem si otřela slzy, „nedejte se vyrušovat.“

	„Je všechno v pořádku, my lady?“ starostlivě se otázal jeden kočí.

	„Samozřejmě.“ Mary přikývla a statečně bojovala s dalším přívalem slz, které se jí draly do očí. „Nic se neděje. Jsem v pořádku.“

	Prošla se po nádvoří. Chladný noční vzduch ji trochu uklidňoval, zhluboka dýchala. Najednou zaslechla tichou hudbu, ve svěžím skočném rytmu, který se vůbec nedal srovnávat s nudným preludováním kapely, která vyhrávala na plese.

	„Odkud se to nese?“ zeptala se nejbližšího vozky.

	„Co myslíte, mylady?“

	„Přece tu hudbu,“ odpověděla Mary. „Neslyšíš ji?“

	Kočí se zaposlouchal. Do bubnování se nyní vmísil jasný zvuk houslí a svižná flétna a příjemná muzika se rozhodně nedala přeslechnout.

	„No, mylady,“ hlesl mladík a nápadně zrudl, „pokud vím, tamhle v čeledníku se dnes koná oslava. Zdejší děvečka se vdala za mladého tovaryše.“

	„Tak veselka?“

	„Ano, mylady.“

	„A proč jsem se o tom včas nedověděla?“

	„Prosím, mylady, nehněvejte se.“ Kočí teď sklouzl k takřka prosebnému tónu. „Ke sňatku jim dala svolení lairdova matka. Netušili jsme, že je zapotřebí vyžádat si ještě i váš souhlas, a proto jsme…“

	„Takhle jsem to nemyslela. Jenom by mě těšilo, kdyby mi o svatbě někdo řekl. Mohla jsem novomanžele navštívit a předat jim dárek.“

	„Cože, dá… dárek?“

	„Ovšem. Proč se na mě díváš tak překvapeně? Pocházím z jihu a zatím jsem se nestačila obeznámit se zvyky platnými tady na severu. Copak zde na Vysočině není normální obdarovat ženicha s nevěstou?“

	„Ale jistě,“ ubezpečoval ji kočí. „Pouze jsem nečekal, že… Chci říct…“ Sklopil hlavu a nedopověděl, ale Mary stejně pochopila, co měl na jazyku.

	„Zřejmě jsi nečekal, že by se vznešená dáma mohla zajímat o svatbu dvou služebníků, viď?“ zeptala se.

	Chlapík přikývl a mlčel.

	„Pak by ses měl poučit o tom, že ses mýlil,“ s úsměvem mu sdělila Mary. „Zaveď mě do čeledníku, abych se mohla seznámit s novomanžely. Představíš mě?“

	„Opravdu tam chcete zajít?“ Kočí se na ni koukal velmi rozpačitě.

	„Jinak bych tě o to asi neprosila.“

	„Hm, tak dobře…“ Zaváhal.

	„Co je zase?“

	„Kdybyste prominula, mylady, ale váš obličej…“

	Mary přistoupila k nejbližšímu kočáru a použila boční okénko jako zrcadlo. Brzy zpozorovala, co měl mladík na mysli – vypadala opravdu žalostně, jak byla uplakaná. Rychle vytáhla zpod šatů kapesníček a setřela si pudr z tváří. Hned se ukázala její jasně růžová pleť. Potom se obrátila zpátky k vozkovi.

	„Už je to lepší?“ optala se veselejším tónem.

	„Mnohem lepší,“ odpověděl a taky se na ni zasmál. „Laskavě pojďte za mnou, mylady…“

	Za užaslého přihlížení ostatních sloužících ji odvedl kolem kočárů a stájí na opačnou stranu nádvoří, kde stála dvoupatrová budova z hrubého přírodního kamene, přilepená k hradní zdi.

	Okenice sice zůstaly zavřené, ale škvírami se ven linulo světlo a zevnitř se ozývala muzika, kterou Mary předtím zaslechla. Kočí se na ni ještě jednou nejisté podíval a Mary mu dala přikývnutím na srozuměnou, že stále má chuť zajít na oslavu. Vykročil tedy napřed a otevřel dveře. Už v příštím okamžiku ovládl Mary pocit, že se ocitla v docela jiném, úplně neznámém světě.

	Kamenné stěny sice nebyly omítnuté a stál tam jen starý neopracovaný nábytek, ale v místnosti panovala přívětivá a radostná atmosféra, jakou Mary doposud marně hledala na celém Ruthvenu.

	V otevřeném krbu vesele plápolal oheň, před nímž dřepělo několik dětí. Opékaly si sousta chleba napíchnutá na dlouhých klacících. V levé části stála dlouhá tabule, u níž seděli svatebčané. Mezi nimi zahlédla Mary pár čeledínů a děveček, které už znala od vidění.

	V mísách na hrubém dubovém stole se servírovalo prosté jídlo – chleba a jelítka; k nim se nalévalo pivo ze šedivých kameninových džbánů. Šlechtic by takové pohoštění patrně nepovažoval za vhodnou krmi při svatbě, ale pró zdejší zaměstnance znamenalo opravdovou hostinu.

	Muzikanti na druhé straně místnosti vyhrávali a před nimi tančil mladý pár – muž a žena, která měla do vlasů vpletené květiny. Bezpochyby se dnes oslavoval právě jejich sňatek. Mary se k nim chystala přistoupit, aby jim poblahopřála, když vtom ji zpozoroval jeden hudebník.

	Bubnování rázem umlklo a také houslista s flétnistou se zarazili. Mladá dvojice přestala tančit a služebnictvo u stolu přerušilo hovor. V okamžení zavládlo ticho a všechny oči vyděšeně zíraly na Mary.

	„Ne, prosím vás,“ požádala. „Bavte se dál, nedejte se rušit.“

	„Odpusťte, mylady,“ řekl ženich a pokorně sklonil hlavu. „Nechtěli jsme vás obtěžovat. Kdybychom věděli, že děláme hluk, který se nese až do hradu, nikdy bychom…“

	„Vždyť není co odpouštět,“ nenechala ho Mary domluvit a přátelsky se usmála. „Jenom jsem sem přišla, abych popřála novomanželům všechno nejlepší.“

	A ještě než kdokoli z přítomných pochopil, k čemu se chystá, stiskla ženichovi ruku a popřála jemu i celé rodině hodně štěstí. Pak přistoupila i k nevěstě, přinejmenším stejně překvapené, objala ji a také jí srdečně pogratulovala.

	„Děkuju, mylady,“ hlesla mladá žena celá zrůžovělá a vysekla nešikovné pukrle. Měla bledou pleť posetou pihami a ohnivě rezavé vlasy. I v trochu ošumělých šatech, které si vzala na sebe, působila dost přirozeným, nezkaženým dojmem a vlastně byla docela hezká. Mary nepochybovala, že tahle nevěsta by klidně mohla strčit do kapsy všechny dámy, které se dostavily na ples, jen kdyby ji někdo oblékl do drahých šatů a pěkně učesal.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Moira, paní,“ zněla váhavá odpověď.

	„A ty?“ obrátila se Mary k ženichovi.

	„Já jsem Sean, mylady. Sean Fergusson, kovářský tovaryš.“

	„Těší mě.“ Mary se usmála a rozhlédla. „Smím si nejdřív něčím svlažit hrdlo, abych mohla pronést přípitek na zdraví ženicha a nevěsty?“

	„Vy… se chcete s námi napít, mylady?“ vyhrkl jeden z postarších svatebčanů sedících u tabule.

	„A proč ne?“ opáčila Mary. „Nechce se vám věřit, že by vznešená dáma do sebe dokázala obrátit džbánek piva?“

	Odpověď na sebe nedala dlouho čekat – hned jí přinesli kameninu, až po okraj naplněnou zpěněným mokem.

	„Na Seana a Moiru!“ zvolala Mary a pozvedla džbán. „Kéž je čeká dlouhý život ve zdraví a snad i v láskyplné náklonnosti.“

	„Na Seana a Moiru!“ zaznělo ozvěnou kolem dokola a pak už si svatebčané přiložili džbány k ústům, aby po starém zvyku pili až do dna – jenže takovou vytrvalost nakonec předvedla jedině Mary, neboť ostatní na ni především nevěřícně kulili oči. Se šlechtičnou, která by na jeden zátah vypila džbán piva, se skutečně ještě nikdy nikde nesetkali.

	„Výborně,“ prohlásila Mary, když postavila prázdný džbán na stůl a otřela si hřbetem ruky pěnu ze rtů. „A teď vám ještě všem popřeju krásnou veselku. Ať tady máte veselejší zábavu než na té zasmušilé slavnosti, která se dnes pořádá v rytířském sále na hradě.“

	Pokývnutím se rozloučila s přítomnými; pak se otočila a zamířila ke dveřím. Vtom k ní Moira nečekaně přiskočila.

	„Mylady!“

	„Ano, milá Moiro?“

	„Nechoďte, prosím vás, pokud se vám odsud nechce. Budeme mít se Seanem velkou radost, jestli zůstanete ještě chvilku s námi. Samozřejmě jen v případě, že byste si to sama přála…“

	„Ne,“ namítla Mary, „to by nepůsobilo dobře. Jistě chcete být mezi sebou. Nebudu vám kazit oslavu.“

	„Mně byste ji nezkazila,“ opovážlivě se ozvala Moira, „a určitě ani Seanovi. Ledaže byste si přála odejít.“

	Mary, která už stála na prahu, se otočila. Znenadání ji ovládl zvláštní melancholický pocit a polykala dojaté slzy. „Vážně byste mě tu chtěli mít?“ zeptala se. „Na své veselce?“

	„Kdybyste měla chuť tu pobýt, mylady…“

	Mary se bezděčně usmála a po tváři jí sklouzla slza. „Jistěže mám chuť tu pobýt,“ odpověděla přesvědčivým tónem. „Ráda zůstanu s vámi, jestli smím.“

	„Dovolila byste tedy, abych vás požádal o tanec?“ otázal se Sean a po jeho slovech v místnosti zavládlo hrobové ticho. Samo o sobě bylo hodně neobvyklé, aby dáma vypila džbán piva na jeden zátah až do dna a ještě se dala pozvat na oslavu svatby v čeledníku. Ale že si kovářský tovaryš troufne vyzvat hradní paní k tanci, to překračovalo veškerou představivost.

	Hosté si to uvědomovali až moc dobře. S napětím, skoro úzkostně koukali po Mary, které znovu blesklo hlavou, že tihle chudáci pod vládou Ruthvenů se zrovna často nezasmějí. Sean jako by si mezitím uvědomil, že pozváním k tanci překročil přípustné meze, a rozpačitě klopil zraky.

	„Ale samozřejmě že si s tebou zatančím,“ pronesla Mary do nastalého ticha. „Ovšem za předpokladu, že tvoje nevěsta nebude nic namítat.“

	„O-opravdu?“ zaraženě vykoktal Sean.

	„Kdepak, mylady, určitě nic nenamítám,“ hbitě ji ujistila Moira. „Proč bych taky měla?“

	„Pak ať nám muzikanti pěkně zahrajou,“ zasmála se Mary. „Ale vesele, něco do skoku, jestli smím poprosit. A ještě musím požádat o shovívavost – obávám se, že vaše tance zatím neovládám.“

	„Pak vás je rádi naučíme, mylady,“ ubezpečil ji Sean. Pokynem ruky naznačil trojici hudebníků, aby se opět chopili svých nástrojů, a za okamžik už se rozlehla rytmická hudba. Kovářský tovaryš kývl na Mary povzbudivě hlavou a podal jí obě ruce. Vzápětí už si ji odváděl na plácek určený k tanci.

	Všichni svatebčané kolem nich bleskurychle utvořili kruh, tleskali a podupávali do taktu. Mary se bezděčně rozesmála a z jejího zvonivého smíchu zaznívalo ulehčení. Vážně měla pocit, jako by z ní spadla nesmírná tíha. Když se zbavila dusivého tlaku etikety, pookřála a poprvé od odjezdu z Abbotsfordu si zase připadala jako živá bytost, která se může volně nadechnout.

	Mladý Sean byl temperamentní tanečník. Ačkoli Mary vůbec neznala kroky, vířil s ní po prkenné podlaze a vesele poskakoval. Mary za okamžik pochopila, že při tomhle tanečku není třeba řídit se ceremoniálem, který by předpisoval otočky a úklony přesně ve vymezeném pořadí. Proto se jednoduše dala unášet melodií a volně se pohybovala v rytmu hudby, široká sukně jejích těžkých šatů se přitom houpala jako zvon, což obzvlášť přítomným dětem připadalo legrační. Sledovaly ji s rozpustilým smíchem.

	„Už sis dost zatančil, holobrádku,“ zaburácel starý Skot, v němž Mary poznala letitého koňáka z hradních stájí. „Tvoje nevěsta na tebe toužebně čeká. Pusť teď mě, abych si s dámou zatancoval.“

	„Jak si přeješ, strýčku,“ zašklebil se Sean a poodstoupil –

	Starý sluha se Mary uklonil. „Dovolila byste, mylady?“ otázal se galantně.

	Mary snaživě potlačila koketní zasmání. „Jak bych mohla odmítnout tak šarmantní výzvu, pane?“ odpověděla s potutelným pohledem – a v příštím okamžiku se ocitla v jeho náručí.

	S temperamentem a obratností, již by od muže v jeho věku sotva někdo očekával, s ní starý koňák kroužil po místnosti; přitom vyskakoval do vzduchu a srážel podpatky, jako by pro něj zemská přitažlivost vůbec neplatila. Mary se hbitě otáčela v rytmu hudby, její pulz se zrychlil a tváře jí výrazně zčervenaly.

	Hudebníci dohráli melodii, ale než Mary stačila usednout, hned spustili další kousek, ještě svižnější a divočejší než ten předešlý. Přiběhlo několik dětí, chytily Mary za ruce a tančily s ní v kroužku. Tehdy mladá žena nakrátko zapomněla na všechno zoufalství a strachy, kterými se poslední dobou trápila.

	Nemyslela ani na Malcolma z Ruthvenu a smutný osud, který ji čeká.

	A nevnímala ani zlověstné chmury, které se stahovaly nad její hlavou.

	
VIII

	S těžkým srdcem se sir Walter rozhodl uposlechnout Dellardovy rady a odjet do Edinburghu. Sice věřil, že je to pro něj nejlepší řešení, ale stejně se musel hodně přemáhat, aby se rozloučil se svým milovaným sídlem na venkově.

	Tam zůstali pouze starý Mortimer se zahradníky a několika řemeslníky, kteří měli za úkol starat se o dům a také ho střežit; ostatnímu služebnictvu dala lady Charlottě volno. Jenom osobní sluhové a komorná doprovodili rodinu do Edinburghu.

	K odjezdu z Abbotsfordu si zvolili páteční ráno a ten den, aspoň podle názoru sira Waltra, nemohlo být výstižnější počasí. Šedé nebe se zatáhlo těžkými mračny a lilo jako z konve. Cesta brzy tak rozměkla, že kočáry musely jet jen velmi pomalu.

	Po celou dobu sir Walter skoro nepromluvil. Z jeho výrazu se dalo poznat, že opuštění Abbotsfordu bere jako svou osobní porážku, a kdyby záleželo pouze na něm, nikdy by neustoupil.

	Ani Quentin, který seděl v kočáru se Scottovými, se necítil nejlíp. Pravda, proti odchodu z Abbotsfordu nic nenamítal, protože ho leda těšilo, že uniknou z dosahu zakuklených rebelů; jenže jeho zase trápila představa, jak opět bude žít s rodinou v Edinburghu. Za krátkou dobu, kterou strávil výpomocí u strýčka, začal odhalovat, že v něm vězí jisté možnosti. A teď měl nepříjemný dojem, že všechny naděje mohou rychle vyprchat. Pokud se tak nahonem vrátí domů, nejspíš se zase stane tím, kým býval.

	Kvůli počasí cesta ubíhala obtížně a trvala déle, než předpokládali. Až v neděli dorazil Walter Scott s rodinou do Edinburghu. Dům, který tam zdědil, stál v Castle Street, přímo v srdci starého města při úpatí hory, kde se majestátně tyčil královský hrad.

	Quentinovi přetékalo srdce žalem, když kočár zastavil před domem Scottů. Cesta skončila… a s ní i dobrodružství, které prožíval po boku sira Waltra. Z hrdla se mu vydral hluboký povzdech, neboť kočí už otevřel dvířka a vyklápěl schůdky.

	„Copak je s tebou, můj milý?“ zeptala se lady Charlottě svým mírným, soucitným způsobem. „Zmohla tě cesta?“

	„Ne, tetičko, o cestu nejde.“

	„V obličeji jsi celý bledý a na čele ti stojí pot.“

	„Je mi dobře,“ namítl Quentin. „Nedělej si starosti, prosím tě. Jenom mi…“

	„Myslím, že vím, co našemu mladému chráněnci chybí, má drahá,“ zapojil se sir Walter a zase jednou udělal všechnu čest své pověsti, že se dobře vyzná v lidských povahách. „Mám dojem, že se mu nechce zpátky domů, poněvadž zatím nenašel, co hledá. Tak co, trefil jsem se?“

	Quentin neodpověděl, jen v rozpacích svěsil hlavu a přikývl.

	„No, drahý hochu, soudím, že na tuhle nemoc snadno najdeme vhodný lék. Víš přece, že jsem musel uvolnit svoje studenty – jenže tady v Edinburghu musím v práci pokračovat, a proto by se mi moc a moc hodil pilný pomocník.“

	„Chceš říct… myslíš tím, že u tebe smím zůstat?“

	„Nikdy jsem tě nenabádal, abys odešel,“ s úsměvem odtušil sir Walter. „Napíšeme tvým rodičům dopis, že jsi opět ve městě. Kromě toho jim sdělím, že jsem velice spokojený s tvými službami a potřebuju i nadále tvou podporu.“

	„Vážně bys to pro mě udělal?“

	„Aby ne, chlapče. Vždyť dokonce ani nebudu lhát. Skutečně vím o několika věcech, kterými bych tě rád pověřil, a tvá pomoc při jejich vyřizování se mi bude hodit.“ Sir Walter ztlumil hlas k tajemnému šepotu, při němž jeho choť starostlivě nakrčila čelo.

	„Nedělej si starosti, má milovaná,“ dodal proto nahlas. „Tady v Edinburghu jsme v bezpečí. Nic se nám tu nemůže stát.“

	„V to doufám, nejdražší. Z celého srdce.“

	Vystoupili z kočáru a zamířili k domu, který sluhové, vyslaní napřed, už stačili prvotřídně připravit a vycídit. V několika krbech v obývacím pokoji útulně plápolal oheň a celý dům voněl čajem a čerstvě upečenými sušenkami.

	Lady Charlottě se cítila unavená po namáhavé cestě, a proto se brzy uchýlila do svých pokojů, aby nabrala síly. Sir Walter se odebral do pracovny, kterou si zřídil i zde. Ve srovnání s velkoryse vybavenou místností v Abbotsfordu však působila skoro spartánsky, neboť v ní stál jen sekretář a jedna prosklená skříň. Na obšírnou knihovnu, jakou měl na svém venkovském sídle, zde samozřejmě mohl leda vzpomínat.

	Právě proto si dal už před několika dny zabalit některé knihy a převézt do Edinburghu. Quentin teď dostal za úkol uspořádat je podle tematických okruhů a nastrkat do prosklené skříně, zatímco sir Walter si dopřál skleničku staré skotské, která donedávna odpočívala dole ve sklepě.

	„Tak jsme tedy tady,“ prohodil tichým, takřka rezignovaným hlasem. „Nemyslel jsem, že to dospěje tak daleko. Zbaběle jsme uprchli a přenechali těm ničemům volné pole působnosti.“

	„Rozhodl ses správně,“ namítl Quentin.

	Sir Walter přikývl. „Ano, hochu. Ale sám ještě poznáš, že člověk může udělat správné rozhodnutí, a přesto se cítit jako poražený.“

	„Jenže ty rozhodně nejsi poražený, strýčku! Jsi nejvyšší soudce a známá osobnost, a při svém postavení máš taky značnou odpovědnost! Opustit Abbotsford bylo správné. Inspektor Dellard ti to kdykoli potvrdí.“

	„Hm, inspektor Dellard.“ Sir Walter se zasmušile pousmál. „Copak ty věříš, že nám řekl pravdu? Myslím celou pravdu…“

	„Snad ano. V každém případě všechno, co tvrdil, do sebe zapadá. Nebo se ti něco nezdá? Přece se tím uspokojivě vysvětlují události, které se odehrály v posledních týdnech.“

	„Vážně?“ Sir Walter si dopřál ještě doušek whisky. „Nevím nevím, chlapče. Při dlouhé jízdě z Abbotsfordu jsem měl spoustu času k přemýšlení a s každou mílí, kterou jsme se vzdálili, ve mně narůstaly pochybnosti.“

	„Pochybnosti? A čeho se týkají?“ Quentin cítil, jak ho znenadání obestírá neblahé tušení.

	„Ti žháři, údajně povstalci – proč vlastně nás tehdy v noci přepadli? Očividně nás nechtěli zabít, přestože to při své početní převaze mohli snadno provést.“

	„No, předpokládám, že můj výstřel je zahnal na útěk,“ usuzoval Quentin.

	„Možná. Ale hlavně nás hodlali zastrašit. Snad si přáli, abychom to brali jako varování, a proto taky zapálili oheň na druhém břehu řeky. Prostě se nám rozhodli dát na vědomí, s kým máme co do činění.“

	„Ovšem inspektor Dellard říkal…“

	„Vím, co říkal inspektor Dellard. Znám jeho teorii. Přesto čím víc o ní přemýšlím, tím víc začínám být přesvědčený o tom, že se mýlí. Anebo že nám stále ještě neřekl celou pravdu o těch sektářích a jejich úmyslech.“

	„Kam teď míříš, strýčku?“ ostražitě se otázal Quentin.

	„Že tu záležitost zatím určitě nenecháme na pokoji,“ odpověděl sir Walter a tím potvrdil nejhorší obavy svého synovce. „Ustoupil jsem, protože mi to velel zdravý rozum, a musel jsem odvézt svou rodinu do bezpečí. Ale to ještě neznamená, že složím ruce do klína a budu čekat, až za nás tento případ vyřeší někdo jiný. I tady v Edinburghu máme celou řadu možností, když budeme chtít něco podniknout.“

	„Jakých možností?“ Quentin se nijak nesnažil tajit, že záměry svého strýce není právě nadšený. Jemu se totiž vyhlídka, že vyšetřování přenechají inspektoru Dellardovi a jeho lidem, naopak velmi zamlouvala. Doufal, že sami si už dopřejí klid.

	„Zde ve městě žije jeden zajímavý pán a s ním si o té záhadné záležitosti promluvíme,“ oznámil mu sir Walter. „Je to sečtělý a vzdělaný muž, který se vyzná ve starých rukopisech a hlavně v dávných runách. Dovedu si představit, že zrovna on nám možná poví o mečové runě podstatně víc, než by si Dellard a opat Andrew přáli.“

	„Vyzná se v runách?“ zeptal se Quentin s vykulenýma očima. „Tak ty vážně nechceš tu věc nechat spát, viď, strýčku? Pořád ještě si myslíš, že nám ostatní něco zatajují a tvou úlohou je zjistit pravdu?“

	Walter Scott přikývl. „Nedovedu ti vysvětlit pravý důvod, ale přesně tak to vidím. Víš, hochu, samozřejmě si uvědomuju, že Scottové odjakživa bývali pořádní tvrdohlavá, ovšem ubezpečuju tě, že tentokrát je v tom i něco víc. Spíš se ve mně ozývá určitý pocit, snad je to instinkt. Něco mi zkrátka a dobře napovídá, že za případem se skrývá mnoho okolností, o kterých doposud nemáme ani tušení. A vůbec bych se nedivil, kdyby o nich neměl pojem ani sám inspektor Dellard. Dospěl jsem k názoru, že mnichové v Kelsu střeží jakési staré tajemství, a to mi působí starosti.“

	„Proč ses o tom nezmínil Dellardovi?“

	„Myslíš, abych ho proti nám ještě víc popudil?! Kdepak, Quentine. Charles Dellard je důstojník, ten mluví i uvažuje typicky jako britský voják. Vyřešit tento případ znamená podle jeho představ poslat někam dragouny a dát postřílet povstalce. Ale já si přeju dosáhnout něčeho víc, rozumíš mi? Nechci jenom pohnat před spravedlnost ty, kteří nesou zodpovědnost. Hodlám se taky dozvědět, proč Jonathan musel zemřít a proč kdosi chtěl zabít i nás. A domnívám se, že vysvětlení dlužíme také lady Mary, nezapomínáš na to?“

	Quentin přikývl. Stačil už strýčka poznat příliš dobře, než aby si namlouval, že se o Mary z Egtonu zmínil jen náhodně. Přesto Quentin neměl v úmyslu dát se strýčkovým přesvědčováním přimět ke krokům, které by osobně nepovažoval za správné.

	„Ale co když se opravdu neděje nic, co bychom se měli snažit pochopit?“ namítl. „Možná má inspektor Dellard pravdu a skutečně proti nám stojí jen banda ničemů, která nenávidí Angličany a je odhodlaná bojovat proti každému, kdo s nimi dokáže najít společnou řeč?“

	„V tom případě,“ slíbil sir Walter, „se stáhnu mezi své čtyři stěny a do budoucna se omezím výhradně na psaní románů. Stejně už mám zpoždění jako hrom. Ale pokud mám pravdu, chlapče, pravděpodobně nám leckdo ještě bude vděčný za to, co vypátráme.“

	Quentin se rozmýšlel. Nemohl popřít, že dobrodružství, do něhož se pustili se strýčkem v Abbotsfordu, ho i přes všechna nebezpečenství a úskalí moc těší. Cítil se živý a prospěšný jako nikdy dřív a zvolna v sobě objevoval vlastnosti, o nichž neměl ani tušení. A svou roli sehrála pochopitelně i lady Mary. Nic na světě by si Quentin nepřál víc než zajet do Ruthvenu a poreferovat jí, jak se strýcem vyřešili záhadný případ.

	Ale mají se odvážit tak značného rizika? Stojí to za to?

	Inspektor Dellard jim objasnil, že proti nim stojí vrazi, kteří neznají slitování a mnohokrát už prokázali, že lidský život pro ně nemá žádnou hodnotu.

	Sir Walter pozoroval pochybnosti ve tváři svého synovce a zhluboka se nadechl. „Nemůžu tě nutit, abys dělal svému starému strýci společníka při dalším bláznivém dobrodružství, můj milý. Jestli se ke mně nechceš připojit anebo se obáváš o své zdraví a život, dovedu to pochopit a přijmout. Taky připomínám, že máš naprostou volnost – kdykoli můžeš odejít a vrátit se k rodičům. Nebudu tě u sebe držet.“

	Výborně to formuloval. Protože jednu věc Quentin nechtěl dopustit za žádnou cenu: aby ho zrovna teď poslali domů. Tam by ho zase srovnávali s jeho veleúspěšnými bratry a posuzovali podle nich. Opět by v něm spatřovali dobromyslného, ale vpodstatě neschopného kluka, který si v životě nedovede poradit.

	„Tak dobře, strýčku,“ pronesl hlasem, z něhož vysvítalo, že malou lest sira Waltra snadno prokoukl. „Zůstanu u tebe a pokusím se ti pomáhat. Ale jenom pod jednou podmínkou.“

	„Poslouchám tě, chlapče.“

	„Že tenhle pokus bude poslední. Když nám ani ten pán, který se vyzná v runách, nedokáže podat zevrubnější informace, nebudeš už bádat dál a necháš tu záležitost spát. Věř mi, že ti moc dobře rozumím a vím, že toužíš vnést světlo do těch záhadných událostí, kterým jsme museli čelit. Taky nezapomínám, že si pořád ještě děláš výčitky kvůli Jonathanově smrti a chtěl bys zjistit, co přesně se stalo. A rozhodně si uvědomuju, že cítíš zodpovědnost i vůči lady Mary. Ale uznej, že třeba na tom všem doopravdy není nic víc. Inspektor Dellard má možná pravdu a nemůžeš vyloučit, že vážně jde jen o bandu mordýřů, kteří si našli starý znak, aby v jeho jménu šířili strach a děs. Slíbil bys mi prosím, že tuhle eventualitu se budeš snažit aspoň připustit?“

	Sir Walter seděl před ním v mihotavé záři ohně a usrkával ze skleničky. Pohled, kterým obdařil Quentina, působil zvláštně.

	„Ale to se podívejme,“ poznamenal tiše. „Stačilo pouhých pár měsíců, aby kuřátku, které mi sem poslali, narostla křídla. A jakmile se ptáče naučilo létat, už si troufá poučovat starého orla.“

	„Promiň, strýčku,“ honem se omlouval Quentin, kterého rázem zamrzela tvrdá slova, k nimž se před chvilkou odhodlal. „Nechtěl jsem si na tebe dovolovat. Akorát mě napadlo…“

	„V pořádku, hochu. Nezlobím se na tebe. Jenom, víš, člověk se cítí zahanbeně, když vidí, jak moudře a uvážlivě dovede promluvit mladá generace, ačkoliv přesně takovým přístupem by vlastně sám měl jít příkladem. Máš naprostou pravdu. Samozřejmě je načase, abych s tímhle případem skoncoval, protože jinak by mě taky mohl pronásledovat věčně. Jsme dohodnutí. Jestli návštěva profesora Gainswicka nepřinese žádný výsledek, celou záležitost definitivně pustím z hlavy, i kdyby se mi v hloubi duše nechtělo. Souhlasíš?“

	„Souhlasím,“ přikývl Quentin a najednou mu došlo, proč ho tak zarazil pohled, kterým se na něj strýček před chvilkou zadíval: Prvně v životě se veliký Walter Scott na něj neobracel jako na nezkušeného holobrádka. Skoro se zdálo, že v něm najednou vidí dospělého muže. Rovnoprávného partnera, se kterým se vydává hledat pravdu.

	Miltiadese Gainswicka znal sir Walter výborně už z dřívějška. Spřátelil se s ním v době, kdy studoval, a profesor, který dlouhá léta přednášel na edinburské univerzitě, se stal jeho moudrým přítelem i otcovským rádcem. Také později zůstávali v kontaktu.

	Gainswick nebyl historik v pravém smyslu slova – působil jako právník a studium dějin i pomocných věd pro něj znamenalo spíš koníček, kterému se s oblibou věnoval. Přesto si v té oblasti získal vynikající pověst a uveřejňoval zasvěcené příspěvky v renomovaném periodiku Scientia Scotia. Specializoval se na keltské období a tohoto učence, který pocházel ze Sussexu, zřejmě mimořádně poutala dávná skotská minulost.

	Ještě z Abbotsfordu poslal Walter Scott Gainswickovi dopis se sdělením, že by k němu v Edinburghu rád zašel. A již za pár dnů po jeho příjezdu do města dal profesor prostřednictvím poslíčka slavnému romanopisci vědět, že se na návštěvu velmi těší.

	Když už seděli v kočáře, Quentin, který se po počátečním váhání přece jen rozhodl strýčka usilovně podporovat v pátrání, skoro zalitoval; že se dal přesvědčit. Najednou totiž viděl, kam kočí s drožkou míří: do High Street, která vedla nejprve mírně do kopce, ale později prudce stoupala ke královskému hradu, kolem katedrály svatého Gilese a budovy parlamentu, s níž byl sir Walter už výtečně obeznámený, neboť v ní zasedal skotský soudní dvůr, který se scházel k rokování v pravidelných odstupech a jemuž předsedal.

	Důvod, proč se Quentin začal znepokojovat, pramenil z okolnosti, že zrovna v této ulici, jíž se hovorově přezdívalo „Královská míle“, stály nejděsivější domy. Právě tam se odehrávaly příšerné historky, jimiž Strašidelný Max ve stáří naháněl strach vyjukaným mrňousům, a ačkoliv dnes už Quentin pochopitelně věděl, že tenkrát poslouchali pouhé báchorky, přece jen se zcela neubránil pocitu mrazení v zádech.

	Než drožka dojela k cíli, setmělo se. Noční stráže v tmavých kabátcích právě zapalovaly plynové lampy, vztyčené v malých odstupech na vozovce až vzhůru ke hradu. Jejich bledý svit sice brzy zaplašil temnotu, ale v Quentinových očích scenerie ani pak nepůsobila o nic méně strašidelně.

	Úzké vysoké fasády lands, jak se říkalo domům v High Street, se ponuře a zlověstně vypínaly k zamračenému černému nebi. Mezi nimi probíhaly úzké boční ulice, lemované zdmi bez oken. Tyto takzvané ivynds vedly do odlehlých zadních dvorů, které místní nikoli bezdůvodně označovali closes. V méně civilizovaných časech se mnohdy stávalo, že si tam někdo počíhal na bezelstného chodce a vrazil mu kudlu do zad. Někteří lidé tvrdili, že duchové přepadených, kteří prý po smrti nenašli klid, dodnes bloudí po zdejších uličkách či dvorcích…

	Jakmile Quentin vystoupil z kočáru, zatvářil se tak úzkostně, až se sir Walter neubránil kradmému úsměvu.

	„Copak je s tebou, hochu drahý? Snad jsi nezahlédl strašidlo?“

	Quentin sebou škubl. „Ne, strýčku, jistěže ne. Ale tyhle končiny se mi přesto nechtějí líbit.“

	„Teď sice riskuju, že tě zklamu, ale stejně bych ti rád sdělil, že za poslední roky, aspoň pokud je mi známo, nikdo na High Street žádné duchy nepotkal. Taky by tě to ovšem mohlo uklidnit.“

	„Děláš si ze mě legraci, strýčku.“

	„Jenom trochu.“ Sir Walter se usmál. „Promiň mi to, prosím tě, ale když mě prostě baví pozorovat, jak tvrdošíjně se pověrčivost drží v našem národě i přes veškerou osvětu. Možná se od svých předků zdaleka nelišíme tolik, jak bychom si přáli.“

	„Kde bydlí profesor Gainswick?“ zajímal se Quentin, aby raději zabrousili na jiné téma.

	„Na konci tamhleté uličky,“ odpověděl sir Walter a ukázal směrem k jedné wynds. Schválně se tvářil, jako by neviděl, že jeho synovec vzápětí mrzutě protáhl obličej.

	Požádali kočího, ať čeká, a potom vykročili k profesorovu domu, který skutečně stál na konci nejbližší boční uličky, dokonce až za mrňavým zadním dvorkem. Tmavou fasádou, vysokými okny a špičatým štítem dokonale připomínal strašidelné domy ze starých báchorek a vyhlídka, že tam stráví večer ve společnosti uprášeného vědátora, se Quentinovi určitě nezamlouvala.

	Hned v prvním okamžiku, kdy profesora Gainswicka spatřil, však jeho předsudky zmizely jako mávnutím kouzelného proutku. Učenec, který už řadu let žil na penzi, byl žoviální a příjemný muž – kdepak nějaký vyhublý asketický Brit, ale poněkud tělnatější chlapík, jehož postava svědčila o tom, že si rád dopřává životních radostí. Hlavu měl téměř plešatou, ale tváře mu lemovaly šedivé vousy sahající až na líce. Zpod hustého obočí na ně mrkala důvtipná očka. Podle zarudlého profesorova obličeje se dalo tušit, že kromě mnoha jiných předností ve Skotsku dovede ocenit i zdejší whisky. Jeho podsaditou figuru halil domácí župan ze skotského plédu a na nohou měl pantofle téhož vzoru.

	„Waltře, příteli drahý!“ vykřikl potěšené, sotva sir Walter se synovcem překročil práh útulně zařízeného obývacího pokoje. Gainswick tam seděl v mohutném koženém křesle u krbu, v němž plápolal oheň.

	Uvítání proběhlo velmi srdečně. Profesor bodře objal svého někdejšího žáka, který mu podle jeho vlastních slov „dělá jen samou čest“, a nadšeně se pozdravil i s Quentinem. Pobídl je, ať si přisednou do tepla ke krbu, a počastoval je „pořádnou kapičkou“ skotské. Potom pronesl přípitek na zdraví svého slavného chráněnce a podle staré tradice do sebe obsah skleniček hned obrátili.

	Na Quentina, který jinak whisky nikdy nepil, měla nenápadná tekutina jantarového zbarvení katastrofální účinek. Nejenže ho v hrdle pálila jako plamen, ale navíc ještě vzápětí získal dojem, že někdo převrátil dům profesora Gainswicka vzhůru nohama. Zrudlý jako krocan postavil skleničku a pokoušel se pravidelným dýcháním a nenápadným ovíváním dostat do stavu, kdy by působil aspoň jakžtakž důstojně. Hlavně se snažil nespadnout ze židle na zem.

	Gainswick si v nadšeném rozohnění ničeho nevšiml, a jestli něco zpozoroval sir Walter, diskrétně to na sobě nedal znát. Viditelně byl také moc potěšený, že se po dlouhé době znovu setkal se svým dávným rádcem. Horlivě vzpomínali na staré časy a pak konečně přišla řeč i na pravý důvod jejich návštěvy.

	„Milý Waltře, můj hochu,“ srdečně pronesl profesor, „mám ohromnou radost, že jste zase jednou zavítal do mého skromného příbytku, ale v duchu si přece jenom kladu otázku, jaká příčina vás ke mně přivádí. Vím, že jste nesmírně zaměstnaný muž, a proto nepředpokládám, že byste si jen toužil popovídat o minulosti…“ Pátravě se zadíval na svého někdejšího žáka a sir Walter určitě nemínil napínat zvědavost svého starého učitele na skřipec. „Máte pravdu, pane profesore,“ přiznal. „Jak už víte z mého dopisu, na mém sídle se začaly dít velmi podivné a znepokojující věci. Se svým synovcem se je ze všech sil pokoušíme objasnit. Ale v pátrání jsme bohužel uvázli ve slepé uličce, a tak doufáme, že nám pomůžete pohnout se z místa.“

	„Hm, v tom případě se cítím polichocený,“ ujistil ho Gainswick a v malých očkách mu zajiskřilo. „Jenom si nedovedu představit, v čem bych vám mohl být nápomocný. Upřímně mě sice znechucuje tragédie, která nedávno potkala vašeho nadaného studenta, a také si toužebně přeju, aby se podařilo dopadnout pachatele, nicméně mi není jasné, jak bych k tomu mohl přispět právě já. Zdá se mi, že pro vás rozhodně bude užitečnější, když požádáte o pomoc policii. Těžko vám nějak prospěje starý pán, který v životě získal jen omezené znalosti.“

	„To bych rozhodně netvrdil,“ namítl sir Walter. „A v dopise jsem vám zatím zdaleka nesdělil všechno, pane. Částečně mě k tomu vedla obava, aby to psaní nezadrželi naši protivníci. Ale do jisté míry jde také o to, že vám chci něco ukázat, a raději osobně.“

	„Copak mi chcete ukázat?“ Profesor se dychtivě předklonil. Pohled měl bystrý a všetečný jako malý kluk. „Honem sem s tím.“

	Sir Walter sáhl do náprsní kapsy a vyndal z ní přehnutý list papíru. Rozložil ho a podal Gainswickovi. Měl na něm náčrt mečové runy.

	Se směsicí údivu a zvědavosti profesor uchopil papír, rychle na něj pohlédl – a jeho alkoholem zčervenalé tváře rázem zbledly jako křída. Z hrdla se mu vydralo tichounké zasténání a ústní koutky starého vědátora poklesly.

	„Co je to s vámi, pane profesore?“ polekaně vyhrkl Quentin. „Udělalo se vám špatně?“

	„Ale ne, hochu,“ Gainswick křečovitě zavrtěl hlavou, „nic mi není. Jenom ten znak… kde a kdy jste ho spatřili?“

	„Už několikrát,“ odpověděl sir Walter. „Nejdřív ho objevil Quentin v kelské knihovně, krátce předtím, než ji neznámý žhář zapálil. To znamení mi připadalo povědomé a zjistil jsem, že se objevuje také jako řemeslnická značka. Našel jsem ji totiž přímo ve svém domě na dřevěném obložení, které pochází z klášterního kostela v Dunfermline. Znovu jsme pak ten symbol uviděli jednou v noci. Kdosi ho vypálil poblíž mého sídla a záři šlehajících plamenů bylo vidět široko daleko.“

	„Signální oheň, kterým se dává znamení,“ pronesl Gainswick a v obličeji zesinal ještě víc. „Kdo ho zapálil?“

	„Povstalci, lupiči, sektáři… Abych vám řekl pravdu, sám nevím, co je to za lidi,“ přiznal sir Walter. „Právě z toho důvodu jsme se za vámi vypravili, pane profesore. Doufal jsem, že díky vašim rozsáhlým vědomostem se podaří vnést do případu trochu světla.“

	Jako uhranutý hleděl Gainswick na kresbu a nemohl z ní odtrhnout zrak. Quentinovi neuniklo, že se starému učenci třesou ruce, a přemítal v duchu, proč je profesor tak znepokojený.

	Gainswickovi chvilku trvalo, než se ovládl. „Co jste zatím vypátrali?“ zeptal se pak.

	„Přes veškerou snahu mnoho ne,“ přiznal sir Walter. „Jenom tolik, že ten znak podle všeho užívá tlupa povstalců. A že ve staré řeči znamená slovo ‚meč‘.“

	„Znamená mnohem víc než pouze to,“ pravil Gainswick a zpříma se podíval na své návštěvníky Pohled, kterým je obdařil, se Quentinovi ani trochu nezamlouval.

	„Tohle znamení,“ pokračoval vědec téměř šeptem, „by vlastně vůbec nemělo existovat. Patří do souboru zakázaných run, které už před tisíciletími zavrhli druidové. A zasahují až do temné pohanské minulosti.“

	„O tom už jsme slyšeli,“ přikývl sir Walter. „Ale jak to s tím znakem tedy je? Proč ho zakázali?“

	„Za dávných časů,“ začal Gainswick vypravovat hlasem, při němž Quentina obcházela hrůza, „kdy se příslušníci kmenů ještě modlili k pohanským přírodním božstvům, měli druidové velkou moc a všichni se jich obávali. Byli to mudrci a mystikové, věštci a mnohdy i čarodějové.“

	„Čarodějové?“ opakoval Quentin a na krku mu viditelně poskočil ohryzek.

	„Tomu věřili jenom pověrčivci, chlapče,“ konejšil ho sir Walter. „Vůbec ničeho se nemusíš obávat.“

	„Ano, to jsem si kdysi také myslel,“ pronesl Gainswick a ještě o něco víc ztlumil hlas. „Ale léty člověk zmoudří a ve stáří pak uvěří lecčemu, co v mládí přehlížel. Dnes soudím, že mezi nebem a zemí existuje mnohem víc záhad, než je moderní věda ochotná uznat.“

	„Ale ne,“ namítl sir Walter skoro pobaveně. „Chcete nám snad namluvit, profesore, že druidové za dávných dob skutečně uměli kouzlit? Neděste mého ubohého Quentina.“

	„Nic takového nemám v úmyslu. Ale zeptal jste se mě, s čím jste v tomto případu přišel do styku, milý Waltře. A pravda zní, že jste se zapletl s temnými mocnostmi.“

	„Cože? S temnými mocnostmi? Jak tomu mám rozumět?“

	„Za oněch starých časů, o kterých mluvíme,“ pokračoval Gainswick, „existovaly dva druhy druidů. Jedni se vydali cestou světla a dali svoje vědění do služeb dobra, aby druhé léčili a podporovali. Ale našli se i tací, kteří začali zneužívat svoje schopnosti k posilování vlastní moci a temnému ovlivňování lidských osudů. Za každou cenu chtěli uskutečnit, co si předsevzali, a nezdráhali se kvůli tomu ani hrozných činů. Dokonce se neštítili zločinů, lidských obětí a hrůzných rituálů. Členové těchto tajných kruhů nosili tmavá roucha a obličeje skrývali pod maskami, aby nikdo nezjistil jejich pravou totožnost. A k tradičním runám, kterými druidové chránili svá tajemství a z nichž věštili budoucnost, přidali ještě další znaky. Temné znaky s temným významem.“

	„Teď mluvíte v hádankách, pane,“ podotkl sir Walter. Poočku pozoroval, jak Quentin neklidně poposedává v křesle.

	„Nazývali se Bratrstvo run a odřekli se starého učení. Naopak se oddávali ďábelské moci, která jim údajně poskytla nová znamení. Aspoň se to tak tradičně tvrdí. Řádní druidové se těchto znamení obávali. Vyhýbali se jim a později začali proti Bratrstvu bojovat. Většina zakázaných run časem zapadla, zmizela v uplynulých tisíciletích. Právě až na mečovou runu.“

	„A co si tedy máme teď o tom všem myslet?“ zeptal se Quentin očividně nervózně.

	Profesor se usmál. „To nevím, milý hochu. Ale něco na celé věci musí být, to je jisté.“

	„Proč?“ zajímalo sira Waltra.

	„Protože je to doloženo konkrétními prameny. Před několika lety mi v Královské knihovně přišel do ruky starý rukopis vytvořený v latině. Bylo to pojednám z pera mnicha, který se důkladně a souhrnně zabýval pohanskými runami. Jeho dílko se bohužel nedochovalo v úplnosti, takže jsem nemohl zjistit, co přesně zkoumalo. Ale na stránkách, které jsem si prostudoval, se autor zaobíral také zakázanými runami.“

	„A co dál? O čem psal?“

	„Mimo jiné se tam uvádělo, že Bratrstvo run nikdy nepřestalo existovat. Některé skupiny prý přetrvaly i zásadní zlom, kdy se změnil letopočet, a údajně měly zásadní vliv na utváření skotských dějin.“

	„Neříkejte!“

	„Ano, k tomuto Bratrstvu měla velmi blízko řada skotských vládců nebo se přinejmenším ocitli v jeho přímém vlivu. Mimo jiné i Robert Bruce.“

	„Vyloučeno!“ energicky se ozval sir Walter.

	„Můj drahý Waltře,“ opáčil profesor Gainswick s mladistvým úsměvem. „Vím, že všichni Skotové v sobě chovají hlubokou náklonnost ke svému Bruceovi – a ani se nedivím, vždyť koneckonců to byl on, kdo sjednotil klany a porazil Angličany. Jenže bohužel také mají sklon k přílišnému vynášení a uctívání svých historických osobností. I král Robert byl jenom člověk, s mnoha chybami a slabostmi, jaké lidé běžně mívají. Byl to muž, který musel učinit dalekosáhlá rozhodnutí a na jeho bedrech spočívala nezměrná odpovědnost. Zdá se vám opravdu tak cizí myšlenka, že se mohl obklopit nesprávnými rádci?“

	Sir Walter se zamyslel. Jasně se na něm dalo poznat, jak moc by se mu nezamlouvalo, kdyby někdo házel skotského národního hrdinu do jednoho pytle se sektáři. I když na druhou stranu cítil, že argumenty profesora Gainswicka znějí poměrně přesvědčivě, a člověk tak racionálně a logicky uvažující jako Walter Scott prostě nemohl odbýt vědcovy vývody pouhým mávnutím ruky.

	„Předpokládejme, že byste měl pravdu, profesore,“ řekl. „Dejme tomu, že Bratrstvo run skutečně zůstalo aktivní až do středověku a mělo kontakty na nejvyšší místa. Co z toho pro nás vyplývá?“

	„Svědčí to o faktu, že vliv této sekty se doposud hrubě podceňoval. Na jednu stranu by se to dalo eventuálně vysvětlit tím, že samotnému Bratrstvu mimořádně záleželo na tom, aby se o něm v historických knihách neobjevila ani zmínka. Ovšem na druhou stranu bychom si taky měli uvědomit, že dějiny se tradičně sepisovaly v klášterech a jejich představitelé asi sotva měli chuť zaznamenávat cokoli o pohanském Bratrstvu, které pěstovalo černou magii. Všeobecně vzato se přece nezřídka stávalo, že se kronikáři příliš nešířili o určitých aspektech, pokud neodpovídaly jejich přesvědčení. Z rukopisu, který jsem našel v Královské knihovně, se dochoval pouze fragment. Snad jenom z rozmaru osudu přetrval tolik staletí.“

	„Ale… to by přece mohlo znamenat, že to zvláštní Bratrstvo doopravdy existuje dodnes,“ dovozoval Quentin rozčileně. „A že právě s ním jsme se dostali do křížku!“

	„Nesmysl, hochu.“ Sir Walter zavrtěl hlavou. „Jenom jsme se zapletli s několika povstalci, kteří se o Bratrstvu run nějak dozvěděli a použili starý znak, aby kolem sebe šířili strach a hrůzu.“

	„Ovšem ti jezdci, které jsme viděli tehdy v noci, měli vesměs nasazené černé masky,“ trval na svém Quentin. „A opatu Andrewovi ta záležitost připadala hodně významná, jak víš.“

	„Opatu Andrewovi?“ Profesor Gainswick pozvedl huňaté obočí. „V případu tedy figurují i mnichové? Z kterého řádu?“

	„Jsou to premonstráti,“ odpověděl sir Walter. „Mají v Kelsu malý klášter.“

	„I mnich, který napsal rukopis, o němž jsem vám vypravoval, byl premonstrát,“ tiše podotkl Gainswick.

	„Může jít o čirou náhodu.“

	„Ale stejně dobře za tím může vězet víc. Co když něco spojuje tento řád s Bratrstvem run? Řekněme nějaký závazek, který se datuje z dávné minulosti, a protože přetrval staletí, působí ještě dnes.“

	„Můj milý profesore, to všechno jsou přece pouhé spekulace,“ odmítl jeho úvahy sir Walter. Vybavilo se mu, že profesor Gainswick měl odjakživa jistý smysl pro teatrálnost a díky němu bývaly jeho přednášky neskonale zajímavější než výklady ostatních pedagogů. Za daných okolností však potřebovali probírat fakta, ne nějaké pochybné domněnky. „Nemáme ani jediný důkaz, že by se kolem nás skutečně vyrojili potomci někdejších sektářů. A dokonce ani nevíme, jaké cíle Bratrstvo run sledovalo. Oč jim šlo?“

	„O moc,“ stručně odtušil Gainswick. „Na ničem jiném těm ničemníkům nikdy nezáleželo.“

	„Chybí nám důkazy,“ zopakoval sir Walter. „Kdybychom aspoň získali kopii rukopisu, který jste tenkrát objevil v Královské knihovně! Pak bych s ní mohl zajet do Kelsa a vzít si opata Andrewa na slovíčko. Ale takhle nemáme v rukou nic než dohady.“

	„Moc bych si přál, abych vám mohl nějak pomoct, milý Waltře. Bohužel, jak jsem říkal, jsem ho náhodně objevil už před několika lety. Okultní sekty a rituály nepatří přímo do oblasti, o kterou se nejvíc zajímám, a proto jsem si ani nedal zhotovit kopii.“

	„Vybavil byste si ještě, kde jste ten rukopis našel?“

	„V knihovně mají samostatné oddělení fragmentů a palimpsestů, které se nedají nikam zařadit. Tam jsem ho čistě náhodou objevil. Jestli si dobře vzpomínám, ta písemnost ještě ani nefigurovala v katalogu.“

	„Přesto se domníváte, že tam pořád ještě leží?“

	Gainswick pokrčil rameny. „Při hrozném zmatku, jaký v knihovně panuje, si nedovedu představit, že by manuskript někdo našel a zcizil. Leda by po něm záměrně pátral.“

	„Hm, dobrá.“ Sir Walter pokýval hlavou. „Hned zítra se s Quentinem vypravíme do knihovny a po tom rukopisu se podíváme. Jestli ho najdeme, měli bychom v ruce aspoň něco.“

	„Vůbec jste se nezměnil, drahý Waltře,“ konstatoval profesor s úsměvem. „Z vaší řeči stále ještě promlouvá logický úsudek, který není ochotný přijmout nic, co by se nedalo racionálně vyložit.“

	„Získal jsem totiž vědecké vzdělání,“ opáčil sir Walter, „a navíc jsem měl vynikajícího učitele.“

	„Snad. Ale tento učitel pak s přibývajícím věkem začal zjišťovat, že věda a racionalita jako takové neznamenají veškerou moudrost, naopak nanejvýš její počátek. Čím víc se člověk dozvídá, tím výrazněji inklinuje k poznání, že vpodstatě neví nic. A čím víc se snažíme zmocňovat světa pomocí vědy, tím víc nám uniká. Osobně dnes už uznávám, že existují věci, které se nedají samy o sobě vysvětlit, a vám nemůžu poradit nic lepšího, než abyste se s tím také smířil.“

	„No ne, co ode mě očekáváte, pane profesore?“ Sir Walter se mimoděk pousmál. „Že začnu věřit na nějaká prapodivná kouzla? Na černou magii? Na démony a tajné obřady?“

	„Stejně jako to udělal Robert Bruce.“

	„To se nikdy neprokázalo.“

	Gainswick si povzdychl. „Vidím, milý příteli, že vás čeká ještě daleká cesta. V opravdovém stáří, o tom vás ujišťuju, všelicos začne vypadat jinak. Nicméně vám doporučuju, abyste si počínal opatrně. Berte to jako radu pošetilého starého profesora, který si nepřeje, aby se vám nebo vašemu mladému chráněná přihodilo něco nemilého. Mečovou runu a tajemství, které symbolizuje, v žádném případě není radno podceňovat. V sázce jsou totiž moc a vliv. Existují síly odhodlané utvářet dějiny podle svých představ, vtisknout jim vlastní pečeť. Využívají k tomu síly, které stojí mimo naše chápání. A nejsou to stopy nějakého nevýznamného zápasu, nač jste narazil – i v naší přítomnosti se odehrává mohutná bitva mezi světlem a temnotou, která zuří už od počátku věků. Nikdy na to nezapomínejte.“

	Pronikavý pohled, jímž se učenec zadíval na své hosty, Quentinovi na klidu nepřidal. Najednou se vůbec necítil ve své kůži, a kdyby mu to nepřipadalo nezdvořilé, nejraději by se otočil na patě a pelášil domů.

	Jeho strýc měl očividně pro strach uděláno a představa démonů či temných rituálů ho nechávala v klidu. Zato Quentinovi naháněly podobné řeči doslova hrůzu. Sice se přesvědčil na vlastní oči, že jezdci, kteří je tenkrát v noci přepadli v Abbotsfordu, byli normální lidé z masa a kostí, kdepak strašidla, ale jak se teď dozvídali nové informace, všechno se mu zdálo čím dál příšernější.

	Co když se vážně zapletli s potomky Bratrstva run, jehož kořeny sahají do doby před mnoha staletími, ne-li přímo tisíciletími? Co když doopravdy šlo o osoby tak mocné, že dokázaly zásadně ovlivňovat skotské dějiny? Jestli ano, pak jeden starý muž s nezkušeným mladíkem po boku zajisté neznamenají vhodné protivníky, kteří by se měli pokoušet odhalit tak ohromné tajemství…

	„Nebudu na to zapomínat,“ odpověděl sir Walter profesorovi a Quentinovi se značně ulevilo, i když se v skrytu duše obával, jestli se k tomu strýček nepřiměl spíš z úcty ke svému starému učiteli než z niterného přesvědčení. „Děkujeme za všechno, co jste nám pověděl, a slibuju vám, že se stále budeme mít bedlivě na pozoru.“

	„Víc nemůžu žádat,“ odtušil Gainswick. „A teď si chvilku promluvme taky o něčem jiném. Jak se daří vaší paní? A na čem právě pracujete? Je pravda, že se chystáte psát román, který se bude odehrávat ve středověké Francii…?“

	Profesor zčistajasna zahrnul sira Waltra takovou spoustou otázek, že pro žádné další spekulace už při nejlepší vůli nezbýval prostor. Jeho host postupně zodpověděl všechny a pak společně zavzpomínali na staré časy, kdy svět, jak se shodovali, ještě zdaleka nebýval tak složitý. Pak profesor začal tvrdit, že je v žádném případě nemůže nechat odejít bez večeře, a proto se návštěva zas ještě o dost protáhla; učenec požádal svou hospodyni, aby jim připravila něco dobrého. Až ve velmi pozdní hodinu opouštěli sir Walter se svým synovcem dům na konci uličky.

	„Profesor Gainswick je moc přívětivý pán,“ podotkl Quentin, když se vraceli ke kočáru.

	„To rozhodně,“ souhlasil jeho strýc. „Už za studií pro mě hodně znamenal, víc než jen pouhý učitel. Jen mě mrzí, že za poslední roky tolik zestárl.“

	„Proč myslíš?“

	„Ale prosím tě, Quentine – všechny ty povídačky o zakázaných runách a bratrstvech, které údajně ovlivňovaly i skotské panovníky…“

	„Vyloučit se to přece nedá, strýčku, nemyslíš?!“

	„Mně se tomu nechce věřit. Domněnku, že ti povstalci mohou být potomky příslušníků toho tajemného Bratrstva a snad stále ještě plní podobné úkoly jako jejich předci, považuju za naprostou hloupost.“

	„Kdoví,“ pokrčil rameny Quentin. „Buď jak buď, v každém případě bychom měli být opatrní, strýčku. Věci, o kterých mluvil profesor, jsou doopravdy příšerné.“

	„Už zase tě mučí děs z přízraků a strašidel, můj milý? Ale jdi… No, ať se děje, co se děje, my si zítra zajedeme do knihovny a pokusíme se najít ten fragment, o kterém profesor vypravoval. Kdyby se nám podařilo získat něco konkrétního, aspoň bychom měli v rukou indicie, kterými bychom argumentovali na úřadech. A možná bychom pak prosadili, aby policie rázně zakročila proti těm kriminálním živlům. Něco takového bychom moc potřebovali. Prozatím na mě totiž všechno působí jen jako snůška nepřijatelných povídaček a dohadů, kterými se určitě nedám zastrašit.“

	Došli k východu z ulice, kde na ně stále ještě čekala drožka. Kočí seskočil a otevřel jim dvířka, aby mohli nastoupit.

	Quentin se schoulil na tvrdé sedadlo a znovu se pohroužil do svých pochmurných myšlenek. Naštěstí nepostřehl temné siluety, které se skrývaly ve výklencích zdí i domovních vchodech a sledovaly, jak se vrací se strýčkem z návštěvy u profesora. Kdyby je zpozoroval, jeho nepokoj by jistě mnohonásobně vzrostl.

	A sir Walter by pak možná dokonce změnil názor na pošetilost Miltiadese Gainswicka.

	IX

	Když Mary příští ráno vstoupila do salonu, kde se na hradě podávaly snídaně, okamžitě si všimla, že se situace zásadně změnila.

	Malcolm z Ruthvenu odjel záhy a v jídelně už seděla pouze jeho matka. A pohled, kterým uvítala svou budoucí snachu, nevěstil nic dobrého.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Mary přátelsky, jako by nepozorovala chlad v ovzduší, a naznačila úklonu. „Dobře jste spala?“

	„Vůbec ne,“ zavrčela Eleonora, „a taky by mě ani ve snu nenapadlo, čím by se dalo třeba jen nepatrně vylepšit tak mizerné ráno. Proč jsi odešla z plesu tak časně?“

	Mary usedla na opačném konci tabule. To je tedy důvod mrazivého uvítání, pomyslela si. Popudilo je, že jsem se včera vytratila z plesu.

	„Necítila jsem se dobře,“ odpověděla s pohledem upřeným na hradní paní. Mezitím vstoupila služebná a nalila jí čaj.

	„Aha, necítila ses tedy dobře.“ Z Eleonořina pohledu čišely hněv a opovržení. „Ta recepce se pořádala na tvou počest, pokud je mi známo. Sjeli se na ni všichni příslušníci nejvyšší šlechty, aby tě přivítali v nové vlasti. Nevím, co se sluší a patří v Anglii, ale tady na severu považujeme za hrubou nezdvořilost, když se čestný host vypaří beze slůvka omluvy nebo politování. Prohřešila ses proti dobrým mravům a urazila naše hosty.“

	„To mě mrzí,“ hlesla Mary, „nic takového jsem neměla v úmyslu. Jak povídám, necítila jsem se dobře, a tak se mi zdálo lepší…“

	„Ale na to, aby sis užila oslavu v čeledníku, jsi v sobě přece jenom našla dost sil, že ano?!“ Eleonořin hlas se ozval tak ostře a řezavě, až sebou Mary škubla. Zděšeně se podívala na rozhněvanou vládkyni Ruthvenu.

	„Copak copak, má drahá?! To sis vážně myslela, že se tvoje eskapády přede mnou utají? Já se dozvím všechno, co se mezi těmito zdmi třeba jen šustne.“

	Mary sklopila zraky. Nemělo smysl zapírat. Pravděpodobně se prořekl některý kočí nebo kdosi ze služebnictva, ostatně by jim to ani nemohla zazlívat. Všichni měli hrůzu z lidí, pro něž pracovali.

	„K tomu došlo náhodně,“ prohlásila smířlivě, s důrazem na jednotlivá slova. „Vyšla jsem na nádvoří nadechnout se čerstvého vzduchu. Najednou jsem zaslechla hudbu a zajímalo mě, odkud se nese. Nějak vyplynulo jedno z druhého.“

	„Jak nevinně to vyznívá z tvých úst! Ovšem když si pomyslím, že jsi nakonec tančila s podkovářským tovaryšem a bavila se primitivními venkovskými zvyky…!“

	„Promiňte,“ hlesla Mary, ale nedokázala zabránit tomu, aby se jí z hlasu neozval sarkastický tón. „Nevěděla jsem, že se to nesmí.“

	„Ty nesmíš nic!“ vykřikla Eleonora, až jí hlas přeskočil. V očích se jí zuřivě zablýsklo a najednou působila tak výhružně, až se Mary polekala. „Zakazuju ti dělat cokoli, čím bys mohla poškodit dobrou pověst a čest lairda z Ruthvenu,“ dodala poněkud mírněji.

	„A tím poškodím dobrou pověst a čest lairda z Ruthvenu, když zajdu na veselku jeho čeledi a popřeju novomanželům všechno nejlepší?“

	„Pro dámu se nehodí, aby zkoušela napodobovat venkovské obyčeje a blahopřála prosťáčkům.“

	„Prosťáčkům? Ti lidé jsou zdejší poddaní. Pracují v našich službách a jsou pod naší ochranou.“

	„Především,“ opravila ji Eleonora hlasem roztřeseným zlostí, „je jejich úkolem podřizovat se nám a dobře sloužit. Jejich krev nemá stejnou barvu jako ta naše, jsou nečistí a neurození. Nesluší se, aby se dáma s nimi zahazovala a překračovala přípustné meze.“

	Mary přikývla. „Pomalu začínám chápat, odkud se berou Malcolmovy názory.“

	„Nemáš nárok dovolovat si drzosti a mě nebo lairda jakkoli kritizovat. Tvoje úloha spočívá jenom v tom, aby ses stala svému manželovi dobrou a poslušnou manželkou a dokonale reprezentovala rodinu Ruthvenů na veřejnosti. Pouze to se od tebe žádá, nic víc. Domníváš se, že toho budeš schopná?“

	Mary znovu sklopila oči. V prvním okamžiku chtěla přikývnout a podřídit se, sklonit se před osobou vyššího stáří i postavení, jak jí od dětství vštěpovali. Ale pak si to rozmyslela, protože nedokázala nemyslet na hodnoty, ve které nezvratně věřila. Právě ty, jak se zdálo, na hradě Ruthvenu neplatily, a to nemohla strpět beze slova. Ani nechtěla.

	„Záleží na okolnostech,“ odpověděla proto tiše.

	„Na čem že záleží?“ Eleonořina tvář opět zešpičatěla, v tu chvíli připomínala dravého ptáka. Přesně tohoto jejího výrazu se Mary polekala při příjezdu.

	„Jestli bych se nemusela stydět reprezentovat rodinu Ruthvenů na veřejnosti.“

	„Jestli by ses…“ Hradní paní zalapala po dechu a na moment snad skutečně hrozilo, že se zadusí. Bezmocně zašermovala rukama a potřebovala několik vteřin, než se uklidnila. „Uvědomuješ si vůbec, co to tady plácáš, holka bláznivá?!“ vyštěkla pak.

	„Myslím, že ano,“ odtušila Mary, „a taky si nemyslím, že bych byla jen nějaká bláznivá holka. Ale vycházím ze svého nejhlubšího přesvědčení, mylady, že s lidmi, i kdyby pocházeli ze sebeprostších poměrů, nikdo nesmí jednat jako s méněcennými. Všichni máme od Boha stejná práva i výsady. Okolnost, že každý neměl to štěstí, aby se narodil do zámožné rodiny, by nás neměla vést k tomu, abychom se na ně dívali spatra.“

	„Ještě s tímhle mi začínej,“ zaúpěla Eleonora s pohrdáním. „Revolucionářský blábol!“

	„Možná. Ale podívala jsem se do očí lidem, které tady zaměstnáváte, a viděla jsem v nich strach. Služebnictvo se bojí jak vás, mylady, tak vašeho syna.“

	„A to se ti nelíbí?“

	„Ovšemže ne,“ namítla Mary, „protože já zastávám názor, že poddaní by měli svoje pány milovat a projevovat jim věrnou oddanost.“

	V příštích chvílích seděla Eleonora nehybně a vůbec se nedalo odhadnout, co se v ní odehrává. Pak se znenadání zvonivě rozesmála.

	„Je tohle důvod tvých nočních vylomenin?“ otázala se. „Chceš si získat náklonnost čeledínů a děveček?“

	„Především jsou to lidé, mylady. A moje odpověď zní – ano, chtěla bych si získat jejich náklonnost a úctu.“

	„Úctu si získáš pouze a jedině autoritou. A strach je velmi vhodný prostředek jak jí dosáhnout.“

	„Váš názor nesdílím.“

	„Mně je jedno, jaký máš názor. Naprosto nepřijatelným způsobem jsi zostudila a urazila lairda i mne. A takové počínání nesmí zůstat bez trestu.“

	„Když dovolíte, mylady – laird se chová jako hlupák, když se stará jedině o svou pověst a bohatství! Nic jiného si nezasloužil.“

	„Dost.“ Eleonora stiskla rty do uzoučké přímky, téměř neviditelné v jejím bledém obličeji. „Jak vidím, nedáš si říct a stále dál si koleduješ. Musím ti tedy uštědřit lekci.“

	„Co zamýšlíte?“ zeptala se Mary zatvrzele. „Podpálíte mi střechu nad hlavou, jako to děláte těm chuďasům?“

	„Střechu jistě ne, ale najdou se i jiné věci, které výtečně hoří. Například papír.“

	„Jak to myslíte?“ Mary náhle obestřelo neblahé tušení.

	„Inu, děvenko, zdá se mi až bolestně zřejmé, že zmatené představy, které se ti honí hlavou, sis určitě nevymyslela sama od sebe. Někde jsi k nim zkrátka musela přijít, a právě se mi vybavuje, že až podezřele často ležíš v knížkách. Rozhodně čteš mnohem víc než všechny ostatní mladé dámy, které znám.“

	„No a?“ opáčila Mary. „Kam tím míříte?“

	„Mám dojem, že právě knihy jsou pravým důvodem tvé vzpurnosti a zatvrzelého chování. Proto jsem přikázala, aby služebnictvo vyklidilo knihy z tvého pokoje a odnosilo je dozadu na dvůr. Tam je spálí před očima všech.“

	„Ne!“ vykřikla Mary a vyskočila.

	„Měla jsi na vybranou, milé dítě. Neměla ses stavět proti nám.“

	Na okamžik Mary strnula, neboť za nic na světě nedovedla pochopit tak strašnou nečitelnost. Pak s hrůzou vyskočila a vrhla se k oknu, aby se podívala dolů na dvůr. Už tam plápolal jasný oheň a k rannímu nebi z něj stoupal nejen šedý dým, ale i útržky papíru.

	Mary se neovládla a z očí jí vyhrkly slzy. Na dvoře skutečně hořely knihy – její knihy. Sluha jich právě přinášel z domu další hromádku a hned je hodil do oslnivého žáru.

	Mladá žena se odvrátila a vyběhla ze salonu. Chvátala chodbami a po schodech, mířila dolů na dvůr. Kitty jí utíkala vstříc se slzami v očích.

	„Ach mylady,“ volala. „Odpusťte mi prosím! Nechtěla jsem jim to dovolit, ale neubránila jsem se. Prostě sebrali všechny vaše knížky.“

	„Netrap se, Kitty,“ tišila ji Mary. Ze všech sil se snažila uchovat si poslední zbytky důstojnosti. Potom sešla po stupních na nádvořích a tam uviděla, jak házejí do plamenů další náruč jejích milovaných knih – mimo jiné i vzácné dílo o skotských dějinách, které jí věnoval sir Walter. Poznala mladého muže, který je mrštil do ohně a teď ho rozhraboval dlouhou železnou tyčí. Byl to Sean, kovářský tovaryš, s nímž včera večer tančila na jeho svatbě.

	V tu chvíli se jí zmocnilo zoufalství. Rozběhla se, aby ještě zachránila, co se dá, a chtěla holýma rukama vytahovat drahocenné svazky z plamenů. Mladý Sean jí zastoupil cestu.

	„Ne, mylady,“ zaprosil.

	„Pusť mě! Musím zachránit svoje knížky.“

	„Tady už se nic zachránit nedá, mylady,“ smutně řekl kovářský učeň. „Je mi to moc líto.“

	Mary se zastavila u hranice a zírala na plápolající výheň. Viděla, jak v žáru mizí Ivanhoe i Jezer ní panna. Papír se svíjel a kroutil, než zčernal v plamenech, které ho zachvátily. Nakonec z něj zbyl jenom popel.

	„Proč jsi to udělal?“ zašeptala Mary. „Nic víc než tyhle knihy mi nezbylo. Teď jsem ztratila i je. Znamenaly pro mě všechno.“

	„Je mi moc líto, mylady,“ opakoval Sean, „neměli jsme volbu. Pohrozili nám, že podpálí našim rodinám domy a vyženou nás odsud, jestli neposlechneme.“

	Mary vzhlédla ke kovářskému tovaryši. S napuchlým obličejem skoro už ani nepřipomínala opravdovou dámu, ale za svoje slzy se nestyděla. Eleonora z Ruthvenu jí provedla něco tak obludného, že se v životě nesetkala s ničím odpornějším.

	Lupiči na mostě ji připravili jen o jmění, kdežto Eleonora jí vzala mnohem víc. Toužila zničit její osobnost; vnímala budoucí snachu jako majetek, s nímž může nakládat podle vlastního uvážení a po libosti ho přetvářet k obrazu svému.

	V beznaději a pod tlakem nepřívětivých poměrů na hradě se Mary uchylovala k četbě, která jí poskytovala možnost úniku do jiného, lepšího světa. Vůbec si nedovedla představit, jak tu dokáže bez svých knížek přežít.

	„Prosím vás, mylady,“ obrátil se k ní Sean, který zpozoroval zoufalství v jejích očích, „nezlobte se na nás. My za nic nemůžeme.“

	Mary na něj upřeně pohlédla. V prvním okamžiku skutečně cítila nesmírný hněv vůči tomu mladému muži a pomyslela si, že ji on i ostatní krutě zklamali. Ale teď si uvědomila, že Sean i další sloužící pouze vykonali, co museli, aby ochránili sebe a svoje rodiny.

	Vzápětí se odvrátila a otočila se přímo k velkému oknu salonu v hlavní budově. Jako by to tušila předem, spatřila v něm Eleonoru z Ruthvenu.

	Vyhublá žena stála u okna a pyšně se shora dívala na nevěstu, kterou osobně vybrala pro svého syna. V jejím bledém obličeji postřehla Mary náznak vítězoslavného úsměvu. Sevřela pěsti a poprvé v životě pocítila nenávist.

	Naposledy pohlédla na své vzácné knihy, aby se s nimi rozloučila. Plameny už je skoro pohltily. Pak se obrátila k ohni zády a se vztyčenou hlavou, aby nedopřála své příští tchyni ještě větší zadostiučinění, opustila nádvoří.

	Kitty ji následovala a obě usilovně přemáhaly slzy, protože nechtěly ukázat slabost. Teprve ve svém pokoji se Mary přestala ovládat a rozplakala se. Ačkoliv se ji Kitty všemožně snažila utěšit, ještě nikdy se Mary necítila tak osamělá a opuštěná.

	Knihy pro ni znamenaly elixír života, okno ke svobodě. I když ji okolnosti fyzicky spoutávaly, duchem zůstávala i nadále svobodná. Při čtení se vydávala do vzdálených míst i časů, kam za ní nikdo nemohl. Tato volnost, i když pouze iluzorní, Mary pomáhala, aby nepropadala čirému zoufalství.

	Jak teď měla setrvat na hradě Ruthvenu a vydržet nepřirozený, strnulý způsob života, když ztratila podporu psaného slova, které dodávalo její fantazii křídla a jí samotné přinášelo útěchu i naději?!

	Prožívala nezměrné zoufalství. Celý den neopustila svůj pokoj – a nikdo také nepřišel za ní.

	Později proud jejích slz přece jenom vyschl a Mary, vyčerpaná zármutkem, vztekem i rozhořčením, usnula. A zatímco spala, opět se jí zdál podivuhodný sen, který ji unesl do dávné minulosti…

	X

	Gwynneth Ruthvenová se potřebovala uchýlit do samoty. Už nemohla poslouchat hovory, které její bratr vedl se svými novými přáteli. Tvrdili, že Skotsko se ocitlo ve velkém nebezpečí a William Wallace, kterému všichni přezdívali Statečné srdce, je zrádce; údajně se chystá uchopit královskou moc, a proto je zapotřebí včas ho zastavit. Králem Skotska se pak může stát jedině hrabě Bruce – a vítězství Skotska nad Angličany je nutno docílit jakýmikoli prostředky.

	Gwynn už toho všeho měla dost.

	Někdy i její otec blahé paměti vedl podobné řeči. Hlavně stále zdůrazňoval, že musejí vypudit Angličany ze Skotska a dosadit na trůn nového krále. Sice držel s Wallacem, ale na tom teď nezáleželo. Nakonec položil život na bojišti, stejně jako mnoho jiných, a Gwynn se nezdálo, že by jeho smrt něco ovlivnila. Naopak. Krveprolití a intriky se ještě zhoršily.

	Braveheart sliboval, že vyžene Angličany ze Skotska, ale nepodařilo se mu to; když vpadl na půdu nepřítele a dobyl město York, anglická vojska obsadila Edinburgh. Od té doby okupanti opět získali sebevědomí.

	Vzpoura tedy nakonec přinesla leda zmar a strádání. Přesto její bratr Duncan, místo aby z toho vyvodil určité poznatky a poučil se z otcových chyb, osnoval další povstání, při němž znovu měla téct krev.

	Duncan se v uplynulých měsících hodně změnil a Gwynneth se nelíbilo, co se s ním děje. Zestárl a převzal na svá bedra velkou zodpovědnost, ale v tom to samo o sobě nevězelo. Když mluvil, působil povýšeně a nepřístupně. A podivný svit v jeho očích jako by prozrazoval, že se mladík cítí povolaný k vyšším cílům. Už se nespokojoval s rolí vazala anglického krále.

	Gwynn netušila, co přesně si Duncan usmyslel, a vlastně nemělo smysl se ho vyptávat. Jasně však pochopila, že má něco v plánu, spolu s podivnými a děsivými lidmi, jimiž se poslední dobou obklopoval.

	Dříve k sobě měli sourozenci důvěru, všechno si navzájem sdělovali a působili jako nerozlučná dvojice. Ale od otcovy smrti se všechno změnilo. Duncan už s Gwynneth takřka nemluvil, a pokud někdy otevřel ústa, pak jedině proto, aby ji pokáral.

	Zpočátku to Gwynneth považovala jen za nějaký rozmar, který ho časem přejde. Doufala, že se jejich vztah spraví, až se Duncan vzpamatuje ze ztráty otce. Ale nic se nezlepšovalo, spíš naopak. Duncan se k ní choval stále uzavřeněji a záhadných návštěvníků na hradě soustavně přibývalo.

	Gwynneth neměla tušení, co ti lidé společně osnují. Nicméně předpokládala, že jejich schůzky nějak souvisejí s Williamem Wallacem a také s mladým Robertem Brucem. Toho totiž chtěli korunovat králem.

	Přitom v ní tiše stoupal strach. Už ztratila ve válce otce a nechtěla se smiřovat ještě i s bratrovou smrtí. Ale Duncanovo srdce se zatvrzovalo čím dál víc. Vůbec už ji neposlouchal, zajímali ho jenom noví přátelé, kteří ji osobně děsili.

	Co nejčastěji proto trávila čas mimo hradní zdi a snažila se uniknout pochmurné atmosféře, kterou kolem sebe šířili Duncan a jeho rádci. Tak odešla i dnes.

	Pod záminkou, že potřebuje nasbírat klestí, opět vyklouzla z hradu. Bylo pozdní odpoledne. Nebe se zatáhlo hustými mračny které zakryly slunce. Dalo se poznat, že bude pršet. Ze severu už táhly vysoké černé chmury a zvedal se studený vichr.

	Gwynn si přitáhla vlněný šál ještě víc k ramenům. Chvěla se po celém těle, ale to mrazení vyvolávalo něco jiného než chladný vítr.

	Za ní se vzdorovitě vypínaly věže hradu Ruthvenu. Když byla malá holčička, znamenaly pro ni záštitu a bezpečí, symbol klidu a pokoje. Zato teď, pokud se ohlédla, neviděla nic než tmavé zdi a výhružná cimbuří. Roztřásla se zimou a náhle cítila, že je v nebezpečí jako nikdy předtím.

	Možná to souviselo se sny, které se jí zdály od otcovy smrti. Dva se stále opakovaly.

	V prvním ujížděla na bílém koni po Highlands a tiskla se k srsti svého zvířete, neboť jí dodávalo útěchu a uklidnění. Takhle se cítila volná a nespoutaná. Kdežto v druhém snu se všechno změnilo, a kamkoli Gwynn pohlédla, všude viděla jen bídu, zmar a utrpení. Okolní krajina vzplanula, lidé v plamenech vybíhali ze svých domovů. Vyháněli je ozbrojenci se vztyčenými nablýskanými zbraněmi.

	Co jen to mělo znamenat?

	Mnohokrát už přemítala o tom, co by jí ty sny mohly zvěstovat. Proč se pořád vracejí? A proč v tom druhém vídá stále stejné hrůzné výjevy?

	Doufala, že odpověď na tyto otázky najde při osamělých procházkách po odlehlých kopcích kolem hradu Ruthvenu. Jenom předstírala, že potřebuje trochu dříví na podpal, protože jinak by ji stráže nepustily za hradby. Kdyby jim vysvětlovala, že se chce jen proběhnout, aby si mohla sama chvilku popřemýšlet, neměly by pro ni pochopení.

	Jako vždycky se Gwynn nejprve pustila podél potoka pod západní věží. V letních měsících, kdy se potýkali s nedostatkem vody, bývalo koryto skoro vyschlé a leželo v něm hodně ztrouchnivělého dříví i suchých větví.

	Právě tam se vydávala už v dětství a ráda pak šplhala po příkrých skalách. Pro děvčátko se taková záliba nehodila, ale otec jí ponechával značnou volnost. Vlastně si přál dalšího syna, to Gwynn věděla, a proto u ní vítal všechny chlapecké projevy. Byla mu vděčná za to, že jí zklamání z narození dcery nikdy nedal najevo.

	Přelezla hromadu suti, která u potoka zůstala po jarních lijácích, a dostala se do vedlejšího ramene rozeklané soutěsky. Překvapeně se rozhlédla, protože najednou měla pocit, že v těch místech ještě nikdy nebyla. Přitom doteď byla přesvědčená, že kolem dokola zná každý kámen. Avšak náhle se před ní táhlo uzoučké údolí, kam jakživa nevstoupila.

	Také je lemovaly šedivé srázy, ostré výčnělky a skalnaté rokle i jeskyně, běžné všude poblíž. Gwynn zvědavě postupovala dál, aspoň kousek, a náhle zpozorovala, jak se zvedá mlha. Stoupala ze skalních trhlin a škvír, u země se začala rozptylovat a rychle mizela. Vlhce a lepkově olizovala dívce nohy a skoro to vypadalo, jako by po ní sahala ledovým pařátem. Najednou ovládl Gwynneth nevysvětlitelný strach.

	Otočila se a chtěla běžet k východu ze soutěsky, ale mezitím ji mlha zahalila od hlavy až k patě. Ze svého okolí už vnímala pouhé obrysy. Sukovité větve odumřelých stromů pojednou připomínaly rozpřažené pracky ohavných skřetů, kteří číhají jen na vhodný okamžik, aby se vrhli na bezbrannou poutnici a pohltili ji.

	Hlavou se jí míhaly všelijaké pohádky a pověsti, které se kdysi vyprávěly u hořícího krbu – o trpaslících, šotcích a skřítcích, pokradmu vylézajících z mlhy. V nenadálé panice upustila hromádku nasbíraného klestí a rozhlížela se, kudy by unikla z husté mlhy.

	„Kam máš namířeno, děvenko?“

	Až nadskočila při skřípavém hlasu, který se zčistajasna ozval. A k smrti se vyděsila, když se vzápětí poblíž z mlžného oparu vynořila tmavá silueta. Nepozorovaně se přiblížila těsně k ní.

	Gwynn zděšeně vykřikla; pak však zjistila, že to není žádný trol ani pidimužík. Přicházela k ní stařenka.

	Měla dost podsaditou postavu a šla shrbeně o holi. Její šaty byly černé jako smola a na krku se jí houpala šňůrka se zvláštními talismany, vyrobenými z kostí. Nejpůsobivěji vynikal její bledý obličej zbrázděný vráskami. Upřeně z něj zíraly hluboko posazené oči. Úzký zahnutý nos jako by výrazně rozděloval ženinu tvář na dvě poloviny. Když pootevřela drobná ústa, zdálo se, že je už úplně bezzubá.

	Vždyť je to runová vědma! zhrozila se Gwynn.

	Stařena podle všech známek patřila k lidem, kteří dosud vyznávali dávnou pohanskou víru. Vypravovaly se o nich hrozné věci. Lidé tvrdili, že runové vědmy dovedou předpovídat budoucnost a temnými zaříkadly přivolávat neštěstí. Svými kletbami prý dokážou usmrtit i nejsilnějšího náčelníka klanu.

	„Co ode mne chceš?“ zeptala se Gwynn vyděšeně.

	Stařena rozhodila paže v gestu vyjadřujícím nevinné úmysly. „Copak, copak?“ zavrčela. Její hlas chrčel jako východní vítr, který poránu často fičel mezi zdmi hradu Ruthvenu. „Snad se mě nebojíš?“

	„Jistěže ne,“ prohlásila Gwynn s náhlým vzdorem.

	„Pak je všechno v pořádku,“ podotkla žena a potěšené se zasmála. „Jen abys věděla, děvenko – nikomu neubližuju, i když někteří lidé vypravují o mně a podobných stařenách ohavné věci. Však jsi i ty o mně možná slyšela. Jmenuju se Kala.“

	„Ty jsi… ta stará Kala?“

	„Moje jméno tedy znáš?“

	Gwynneth přikývla a bezděčně ustoupila. Samozřejmě že o Kale slyšela, ale vlastně si myslela, že to je jenom vybájená postava z děsivých pohádek, kterými mnozí straší malé děti.

	Ze všech runových babek si Kala získala největší proslulost. Její moci a čarovných schopností se údajně obávali i druidové za dávných časů. Vyprávělo se o ní, že už chodí po světě několik staletí a na vlastní oči viděla stavbu mohutného Hadrianova valu.

	„Nesmíš taky všemu věřit, co se o mně vykládá, děvenko,“ prohodila Kala, jako by uměla číst Gwynnethiny myšlenky. „Sotva polovina je pravdivá, a i z ní je půlka zpola vybájená. Rozumíš mi, Gwynneth Ruthvenová?“

	„Víš, kdo jsem?“

	„Ovšem.“ Kaliny vrásčité tváře se smrštily, což zřejmě mělo znamenat úsměv. „Znám všechny z vašeho klanu, i s jejich podivnými úchylkami a umíněností. Znám tebe i tvého bratra, vášnivého Duncana. A znala jsem i vašeho otce, který položil život na bojišti. Všechny jsem je stále sledovala a pozorovala jejich neblahé počínání. Volají po svobodě, ale myslí tím pouze vlastní prospěch, a zradili by i své nejdražší, jen kdyby tak získali, po čem baží.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Gwyn, ale stařena na její otázku nereagovala. Dívku před sebou jako by najednou vůbec nevnímala. Bloudila zastřeným pohledem kdesi v dálavách a zřejmě se v duchu vracela do dávno minulých časů.

	„Byla jsem u toho,“ pokračovala krákoravým hlasem. „Je mým osudem sledovat, jak se věci vyvíjejí. Viděla jsem krále přicházet a odcházet. Zažilá jsem vzestup i pád mnoha panovníků. Teď nadešly dny, Gwynneth Ruthvenová, kdy se našemu národu nabízí mimořádná příležitost. Takovou mu dějiny ještě nikdy neposkytly. Mohli bychom se zbavit okovů cizí nadvlády a opět získat svobodu! Všechno je v pohybu. Zvedl se nepokoj a je zapotřebí silné, odvážné ruky, aby nastolila nový pořádek. Jenže závist a nevraživost znamenají strašnou hrozbu. Můžou vše zničit.“

	Kostnatými prsty chytila Gwynninu paži a pevně ji sevřela. Zatímco mluvila, pohledem se vpíjela dívce do očí. Gwynneth cítila, jak se jí po zádech šíří ledová hrůza, a rázně se stařeně vytrhla.

	„Co mi to tu povídáš?“ opáčila nevrle. „Ztratila jsi rozum?“

	„Přišla jsem tě varovat, Gwynneth Ruthvenová,“ pronesla stařena rozechvěle. „Tvůj bratr se chystá přivolat neštěstí a všechny vás strhnout do záhuby.“

	„Mluvíš nesmysly,“ odsekla Gwynn, která nemohla snést představu, že by dál ještě měla poslouchat tak děsivé bláboly. Otočila se a chtěla odejít z úzkého údolí, ale v husté mlze nemohla najít cestičku. Bezradně vykročila po suti a kamení a po chvíli došla ke skále. Pustila se tedy podél té srázné stěny; postupovala však naopak do soutěsky stále hloub a brzy úplně ztratila orientaci.

	Zděšeně se začala rozhlížet – a vylekala se ještě víc, když se vedle ní opět vynořila tmavá postava.

	„Hledáš něco, děvenko?“

	„Cestu domů,“ vytřeštěně hlesla Gwynn. „Chci se vrátit domů, slyšíš?“

	„Tak pospěš, nebo ti snad něco brání?“

	„Ta zatracená mlha! Vždyť nevidím ani vlastní ruku před očima.“

	„Inu, lidé s tím mívají potíž,“ zasmála se stařena. „Neohroženě si vyšlápnou po neznámých cestách a zahrávají si s věcmi, jejichž pravý význam nechápou ani náznakem. A najednou se ocitnou v úzkých.“

	„Prosím tě,“ zakvílela už skoro Gwynn, „pusť mě odsud. Nevím, co to má znamenat.“

	„A vím snad já? Tuší strom, co se s ním stane, když dřevorubec přiloží sekeru k jeho kmeni? Ani mně není jasné, co s tebou osud zamýšlí, Gwynneth Ruthvenová. Ale runy mi prozradily, že tvůj rod sehraje v historii důležitou úlohu. V jeho rukou by zanedlouho mohl spočinout osud Skotska. Jen kdyby nehrozilo, že tvůj bratr Duncan všechno promarní.“

	„Můj bratr? A proč?“

	„Protože není ochotný počkat, až doba dozraje. Protože vzal sudbu do svých rukou a chce si vyvzdorovat, co tvému otci zůstalo odepřeno. A neděsí se ani odporných činů, aby dosáhl svých cílů.“

	„Odporných činů? Duncan?“ Gwynneth zavrtěla hlavou. „Nech si ty hlouposti. Smrt našeho otce ho velmi ranila, ale není takový, jak ty tvrdíš. Pouze na jeho bedrech spočinulo těžké břemeno, o nic víc nejde.“

	„Vážně?“ opáčila babka jízlivě. „A to je důvod, proč každou volnou chviličku prcháš z hradu, Gwynneth Ruthvenová? Proč už vůbec nemůžeš vydržet v blízkosti svého bratra a jeho děsivých rádců, kterými se poslední dobou obklopuje?“

	„Ty… o tom víš?“

	„To mi věř, ubohá Gwynninko; vím hodně, a mnohem víc, než tušíš. Tebe i tvoje blízké sleduju odedávna. Po celou dobu jsem mlčela, ale teď už nemůžu zůstat stranou. Chystají se zlé věci, mnoho neblahého se má přihodit. Ty události, milá Gwynn, změní běh dějin, jestli se jim nikdo nepostaví a včas jim nezabrání. A bude to tvůj bratr, kdo ty běsy spustí.“

	„Můj… můj bratr?“ Gwynn zaváhala. V hloubi duše se zdráhala uvěřit třeba jen slovíčko ze všeho, co jí sdělovala runová vědma. Ale způsob, jakým k ní Kala promlouvala, její naléhavý hlas a navíc i ponurý výraz očí ji přiměly, aby přece jenom naslouchala. „Jak to vlastně myslíš?“ otázala se bezradně. „Slyším, co mi říkáš, ale ničemu z toho nerozumím.“

	„Tvůj bratr, milá Gwynneth, vzal sám osud do svých rukou. Začal proti Williamu Wallaceovi intrikovat. Spolu s falešníky, které si vybral za přátele, hodlá Statečné srdce podvést a oloupit. Jeho sílu chtějí předat Robertu Bruceovi, aby usedl na trůn a stal se králem Skotska.“

	„No a? Je na tom něco špatného?“

	„Ano, děvenko. Všechno. Wallace je nyní na vrcholu moci. Kdo ho bude chtít svrhnout, neobejde se bez ponurých úskoků a temných sil. S obojím už se tvůj bratr zapletl, ačkoli samozřejmě nechápe, co činí. Ti lidé, se kterými se poslední dobou přátelí a se vším se jim svěřuje… Věř mi, že to není bez důvodu. Proto se v jejich přítomnosti cítíš tak nepříjemně! Jsou prokletí, zatracení! Vzývají nečisté síly. Přiklonili se na temnou stranu.“

	„Myslíš starou pohanskou víru?“ ostražitě se zeptala Gwynneth. „Jsou to lidé jako ty?“

	„Ne, oni nejsou jako já,“ zasyčela Kala tak ostře, až před ni Gwynn opět ucouvla. „Jsou jiní, děvenko. Mají ponuré úmysly a chystají samé zlovolnosti. Oddávají se démonům a používají temné runy, ne ty jasné, a jejich magie je starší než vše, co si ty nebo i já vůbec dokážeme představit.“

	Kala už ztlumila hlas až do strašidelného šepotu a Gwynneth náhle opanoval pocit, že se jí mrazivé bodání šíří po celém těle. Působila to snad mlha, jež jí plíživě zalézala do šatů? Nebo neurčitá hrůza, která ji pojednou obestřela?

	„Pak musím Duncana varovat,“ pronesla trochu nejisté.

	Kala se jenom zasmála. „Copak myslíš, že něco svedeš? Domníváš se, že ti bude naslouchat? Snad nevěříš, že při svém mládí a nezkušeností máš šanci pustit se do křížku se silami, které jsou neskonale starší a prohnanější než ty?! Tvůj hlas zanikne v bouři, která se sem žene. Poslechni si mou výstrahu: ani se nesnaž promlouvat.“

	„Ale jestli je pravda, co mi říkáš, pak se Duncan ocitl ve strašném nebezpečí.“

	„Hrozí jednotlivému plamenu nebezpečí, že ho stráví oheň? Tvůj bratr neví, co dělá. Zaslepil ho smutek ze smrti vašeho otce a taky zloba vůči Angličanům. Zal a hněv jsou špatnými rádci pro mladého muže. Duncan se domnívá, že jedná tak, jak by si váš otec přál, ale ve skutečnosti jen poslouchá příkazy svých rádců. On bude tím, kdo zradí muže nazývaného Statečné srdce a postará se, aby jeho úděl byl zpečetěn.“

	„Proč tedy sama nezkusíš Wallace varovat?“

	„Protože zatím stále nedovedu poznat, děvenko, z které strany nebezpečí číhá. Runy mi prozradily osud Williama Wallace. Bude tvrdý a strašlivý, jestli tvůj bratr a jeho noví přátelé provedou, co si zamanuli. Ale ještě nevím, kdy a kde dojde k té hanebné zradě, protože ani runy nesdělují všechno.“

	„Proč mi to povídáš?“ zeptala se Gwynn. „Jak souvisejí plány mého bratra se mnou?“

	„Jsi z rodu Ruthvenů jako on. V žilách ti koluje táž krev a máš stejnou odpovědnost za váš klan. Nesmíš dopustit, aby se tvůj bratr takhle provinil. Rod Ruthvenů by stihla kletba na věky věků. Ale ještě zbývá naděje.“

	„Naděje? Jaká naděje?“

	„Naděje na spásu, děvenko. Ty jediná k ní držíš v rukou klíč. Muži už jsou takoví, že bez rozmyslu jednají, aniž myslí na důsledky, a kvůli vlastní slávě rozpoutají živly za pomoci sil, které nedokážou uhlídat. Vykoupení z temnoty, která vám všem hrozí, může zvládnout jenom žena – a runy mi prozradily tvoje jméno, Gwynneth Ruthvenová…“

	XI

	Sir Walter neztrácel čas.

	Jak už večer sdělil profesoru Gainswickovi, skutečně se s Quentinem dostavili hned příští ráno do univerzitní knihovny v Edinburghu a požádali, aby si směli prohlédnout sbírku fragmentů.

	Kolem nich se hemžili knihovníci – šedovlasí pánové, kteří zřejmě dýchali tamní prach od rána do večera a podle všeho už odvykli dennímu světlu. Zpočátku se příliš netvářili, že by chtěli přáním Waltra Scotta ochotně vyhovět. Když se však dozvěděli, jak velevážený a slavný muž je v knihovních prostorách navštívil, rychle změnili názor. Nesmírně úslužně a zdvořile zavedli Quentina i sira Waltra po strmých schodech do odlehlého sklepení. V protáhlé místnosti bez oken tam stály v řadách dřevěné regály, v nichž spočívaly tisíce spisů – částečně na pergamenu, částečně na papíře, vázané i brožované, jednotlivé listy i svitky.

	Hlavní průvodce se otázal, zda Walter Scott hledá něco určitého a jestli by mu mohl pomoci, ale sir Walter odpověděl záporně a především si přál zůstat se synovcem o samotě. Muž tedy poslechl; po krátkém přešlapování se vzdálil.

	„Vypadá to tu podobně jako v kelské knihovně,“ Poznamenal Quentin a pozvedl lampu, aby světlo ozářilo podlouhlý prostor ze strany. Sklep se táhl tak daleko, že se zadní konec ztrácel ve tmě.

	„S tím rozdílem, že zdejším knihovníkům patrně tolik nezáleží na starých pokladech, které opatrují,“ opáčil sir Walter dost opovržlivě a rozhlédl se. V místnosti bylo vlhko, na stěnách i stropě se usadila vlhká hustá plíseň. Jako spisovatele ho bolelo srdce, když viděl, jak špatně se zachází s písemnostmi vytvořenými předchozími generacemi. Tady je nečekalo nic než zánik.

	„Hm, vážně je vidět, že univerzitním učencům moc nezáleží na tom, aby se kulturní poklady minulosti uchovaly pro další pokolení,“ mínil Quentin.

	„Anebo chybí personál, který by je všechny probral, roztřídil a očísloval. Příliš dlouho jsme ponechávali dědictví naší minulosti ležet ladem. Připomeň mi, abych poslal správnímu výboru zdejší knihovny poněkud velkorysejší dar. Snad potom napraví tenhle mizerný stav.“

	„Proč?“ otázal se Quentin se starou směsicí bezstarostnosti a naivity. „Proč vlastně je tak důležité zabývat se minulostí, strýčku? Neměla by nás víc zajímat budoucnost?“

	„Chtěl bys tvrdit, že u stromu jsou důležitější jablka než kořeny?“ namítl sir Walter.

	„No, na ovoci si můžu pochutnat, nebo snad ne? Aspoň se dobře najím.“

	„Bláhová odpověď, jen co je pravda.“ Sir Walter potřásl hlavou. „Nakrátko si jablky možná zasytíš žaludek, ale neuvědomuješ si, že pak už tvůj strom nebude dál plodit?! Zanedbávat kořeny znamená předem se smířit se ztrátou plodů. Dějiny jsou něco živoucího, chlapče, stejně jako strom. Prospívá a roste v péči těch, kteří mu věnují pozornost. Pokud si přestaneme všímat vlastní minulosti, ztratíme i svou budoucnost. Ale když se odhodláme soustavně historii studovat a důsledně si ji uvědomovat, vyhneme se tomu, abychom opakovali chyby a omyly předchozích generací.“

	„Už chápu, jasně,“ přikývl Quentin a vykročil kolem regálů, jež přetékaly zkrabacenými papíry a děravými pergameny „Jak bychom mohli v tomhle zmatku někdy objevit spis, o kterém mluvil profesor Gainswick?“

	„Dobrá otázka, milý hochu.“ Sir Walter se obrátil k regálům na opačné straně. Ani tam se chaos nezdál o nic přehlednější. „Kdyby nám drahý pan profesor poskytl aspoň nějaké vodítko, kde máme ten fragment hledat! Ale sám ho vzal do ruky jen náhodou a později mu celkem nepřikládal pozornost. No, co naplat. Zřejmě nám nezbude než to tady začít systematicky prohledávat.“

	„Systematicky, strýčku? Chceš snad říct… že bychom měli postupně kontrolovat všechny tyhle písemnosti?“

	„Všechny ne, synovce. Zapomínáš, že profesor Gainswick se jednoznačně zmiňoval o papíru. Takže pergameny a palimpsesty, které tu leží, předem vyloučíme. Proto stačí, když prostudujeme složky s fragmenty a nezařaditelnými spisy.“

	„No to je fajn,“ opáčil Quentin s drzostí, která u něj probleskla opravdu jen výjimečně. „Těch asi nebude víc než nějakých pár tisícovek, viď?“

	„Občas, můj drahý synovce, si vážně kladu otázku, co vlastně jsi podědil po svých předcích. Slyšel jsi někdy o tom, že Scottové měli odjakživa v krvi mimořádnou dávku optimismu a aktivity?! Nikdy se nelekali námahy, která je čekala, ani kdyby byla sebevětší.“

	Quentin přestal odporovat. Strýc ho dovedl přimět k poslušnosti jako nikdo jiný, to dávno zjistil. Pro něj dělal věci, které by za normálních okolností každému okamžitě odmítl. Ostatně i teď na něj lišácká zmínka o rodinné tradici zaúčinkovala přesně, jak měla; Quentin sice prokoukl strýcův šikovný tah, nicméně se stejně nedokázal vymanit z pocitu odpovědnosti, kterou náhle přijal za svou. I když mu pohled na folianty a přecpané desky, kterých se v polici před ním vzdouvalo snad nekonečné moře, připadal deprimující, v duchu se odhodlal, že se jím nedá zastrašit. Hlavně ne teď, kdy je na nejlepší cestě k tomu, aby se z něj vyklubal lepší člověk…

	Zatímco sir Walter rovnou vytahoval z regálu jeden svazek za druhým a odnášel si kořist na čtenářské stoly rozestavené uprostřed sklepení, Quentin si umínil, že si nejdřív zjedná přehled o situaci. Než začne hledat příslovečnou jehlu v kupce sena, raději zjistí, jak rozsáhlou sbírku tu knihovníci vlastně shromáždili. Vždyť okruh světla z jeho lampy stále ještě nedosáhl na okraj sklepních prostor.

	Jak postupoval podél regálů, klesal na duchu, neboť si mimoděk uvědomoval, že každý další krok znamená nutnost prohlédnout vždy pár tisíc stránek navíc. A měl-li být k sobě upřímný, přiznával si, že už dopředu cítí tíživou rezignaci nad tak zoufalým a beznadějným pátráním. To ho skličovalo. Ke všemu si totiž vůbec nebyl jistý, že písemnost, o níž hovořil profesor Gainswick, si doopravdy přeje najít.

	Ode dne, kdy ubohý Jonathan přišel o život, se děly hrozné věci a všechno se pořád jenom zhoršovalo: došlo k tragédii na mostě, pak k přepadení Abbotsfordu, vypálení neblahé runy na protějším břehu řeky – a co asi je čeká nyní?!

	Rozhodnutí sira Waltra, že odjedou do Edinburghu, Quentina zpočátku mírně uklidnilo. Ale pátrat v temném sklepení knihovny a snažit se zjistit informace o jakémsi tajném spolku z dávných časů, to rozhodně neladilo s tím, co si před několika dny s pocitem úlevy představoval.

	Návštěva u profesora Gainswicka nahnala Quentinovi strach. Sám neměl jasno, kde se v něm ten neblahý dojem bere. Nešlo ani tolik o to, že by se obával o svoje zdraví nebo i život, protože v Edinburghu se před úklady té prohnané bandy mohli cítit jakžtakž v bezpečí. Spíš ho tísnilo něco jiného. Zmocňovala se ho neurčitá hrůza, plynoucí z jakýchsi dávných zlověstných úkladů, které přetrvaly věky a číhaly na okamžik, kdy temné síly opět budou moci udeřit…

	Volný průchod uzavírala rezavá železná mříž. Uzamčený vchod jistil těžký řetěz. Za mříží však knihovna evidentně pokračovala, protože v nepřístupné části zpozoroval Quentin v chabé záři lampy další písemnosti, shromážděné v policích a nakupené na stolech. Prach na prst silný svědčil o tom, že do zadní komory už hodně dlouho nikdo nevstoupil. Když si Quentin posvítil mřížovím, ozvalo se polekané vypísknutí a cosi šedivého se špinavým kožíškem a dlouhým holým ocáskem zděšeně metelilo po zemi pryč.

	„Strýčku!“ vykřikl Quentin hlasitě. Jeho poplašený hlas se odrážel od okolních stěn. „Sem se musíš podívat!“

	Sir Walter popadl svou lampu a zamířil chodbou k němu. Překvapeně si obhlížel vrátka i další část knihovny za ní. „Nepřístupná místnost?!“ nadhodil s pohledem upřeným na řetěz a rezavý zámek.

	„Co to může být za spisy, když je strčili tam?“ přemítal Quentin.

	„Nevím, hochu, ale už sama okolnost, že je někdo dal stranou od ostatních a zamkl, mi připadá zajímavá, co říkáš?!“ V strýčkových očích Quentin zase jednou postřehl mladistvé jiskřičky plné šibalství, které si zamiloval, ale zároveň se jich obával.

	„O žádné zamčené místnosti se profesor Gainswick ovšem nezmiňoval,“ připomněl.

	„I kdyby, stejně na tom nezáleží. Spis, který hledáme, sem někdo mohl odnést až později, nemyslíš? Třeba právě proto, že se jím Gainswick zabýval.“

	Na to Quentin neřekl nic – jednak si uvědomil, že pouhá domněnka se nedá vyvrátit jinou domněnkou, a zadruhé z toho důvodu, že jeho strýc si stejně nedal nikdy vymluvit, co si jednou vzal do hlavy.

	Pátrání po nezvěstném fragmentu sir Walter promptně vzdal, ač teprve před chvilkou vytahal z polic v přední části sklepení pořádnou hromadu lejster, a oba se vrátili nahoru, kde šedovlasý správce seděl u sekretáře a zanášel knihy do katalogu. Jakmile sir Walter spustil o nepřístupné části sklepení, do níž vedou zamčená vrátka, mužova beztak popelavá pleť zešedla ještě víc. Správce měl teď obličej naprosto sinalý.

	„Jestli je to možné,“ požádal pán Abbotsfordu, „rád bych získal klíč od zadní části knihovny. Zdá se mi pravděpodobné, že písemnost, kterou hledám, leží právě tam.“

	„Bohužel vám ho nemůžu poskytnout,“ namítl knihovník. Snažil se mluvit věcným tónem a nedat na sobě znát nervozitu. Ale nepodařilo se mu ji skrýt dokonce ani před Quentinem, který zdaleka neměl tak vyvinutý pozorovací talent jako jeho strýc.

	„A proč, pokud se smím zeptat?“

	„Protože klíč od zadní místnosti se už dávno ztratil, víte,“ vysvětloval správce a zatvářil se potěšené, jako by si v duchu s úlevou pochvaloval, že ho napadlo tak rychlé a prosté řešení nepříjemného problému. Nepočítal však s vytrvalostí sira Waltra.

	„Dobře, nevadí,“ prohlásil s přátelským úsměvem. „V tom případě nebudeme váhat a honem sem zavoláme řemeslníka, který si dokáže se zámkem poradit i bez klíče. Samozřejmě ochotně uhradím výdaje a prokážu knihovně tuto užitečnou službu.“

	„Ani to není možné,“ vykoktal knihovník.

	Sir Walter se zhluboka nadechl. „Musím přiznat, milý příteli, že jsem teď poněkud zmatený. Zpočátku se zdálo, že starý zámek představuje jedinou překážku, která nám brání, abychom vstoupili do zadních prostor, ale teď to vypadá, jako by vyvstaly další problémy.“

	Bibliotékář se pokradmu rozhlédl vlevo i vpravo, aby se ubezpečil, že nikdo není nablízku. Pak ztlumil hlas a pravil: „Tu místnost zapečetili, pane. Už velmi dávno. Chci tím říct, že tam spočívají zakázané spisy, které nikdo nesmí spatřit.“

	„Zakázané spisy?“ opakoval Quentin vytřeštěně. Zato v očích jeho strýce se ještě víc zajiskřilo.

	„Ano, pane, zakázané spisy,“ opakoval knihovník. „Ale prosím vás, dál už se mě na nic nevyptávejte. Víc ani nevím, a i kdybych věděl, stejně bych vám nesměl prozradit podrobnosti. Klíč se ztratil už kdysi dávno a je to tak jedině dobře. Sklepení je starší než knihovna a z toho plyne, že zadní komoru nikdo neotevřel už po dlouhá staletí.“

	„O důvod víc, abychom to konečně udělali,“ namítl sir Walter. „Pověry a babské tlachy by neměly stát v cestě vědě a pokroku.“

	„Potom vás musím požádat, abyste si o tom pohovořil s kurátorem knihovny, pane. Ale na vašem místě bych si nedělal velké naděje. Nejste první, kdo se pokoušel prosadit odemčení zadní části sklepení. Už před vámi tu byli jiní, a také neuspěli.“

	„Cože, jiní?“ Sir Walter i Quentin našpicovali uši. „Kdo, milý příteli?“

	„Zvláštní lidé. Prapodivné zjevy.“ Knihovník se otřásl zřejmou nelibostí.

	„Kdy to bylo?“

	„Asi před měsícem. Není to zvláštní? Jak se zdá, po dlouhá staletí se nikdo o tu zamčenou místnost nezajímal, a najednou se tu objeví hned několik zájemců.“

	„To tedy opravdu. A ti lidé také chtěli získat klíč?“

	„Ano, pane. Ale nedostali ho, zrovna jako se to nepodaří vám.“

	„Chápu,“ pokýval sir Walter hlavou. „Děkuju vám, příteli. Moc jste nám pomohl.“ S těmito slovy se otočil k odchodu a chytil svého synovce za paži, aby se k němu připojil.

	„Slyšel jsi?“ zašeptal Quentin, poté co opět seběhli do sklepa a mohli se spolehnout, že je nikdo tajně neposlouchá. „Zadní místnost je zavřená už několik století! To znamená, že v ní zakázané spisy leží už nepředstavitelně dlouho. Třeba nějak souvisejí s mečovou runou a záhadným Bratrstvem.“

	„Třeba ano,“ přikývl sir Walter a dál se nevyjadřoval.

	„A ti lidé, kteří přišli sem do knihovny před několika týdny, jsou určitě přívrženci té sekty. Taky si chtěli zjednat přístup tam dozadu, jenže kurátor je odsud vykázal.“

	„Možná.“

	„Možná, říkáš?! Ale strýčku, všechno tomu přece nasvědčuje! Copak jsi neslyšel, jak se o nich knihovník vyjádřil? Že to byly podivné zjevy?“

	„A z toho vyvozuješ, že sem zavítali sektáři?“

	„Ne,“ rozpačitě odpověděl Quentin. „Hm, měli bychom si tedy promluvit s tím kurátorem, viď. Snad by nám mohl sdělit nějaké vodítko, abychom snáz vypátrali totožnost těch mužů.“

	„Výborně, synovce. A co dál?“

	„No jo vlastně…,“ hlesl Quentin po chvilce o něco tišším hlasem. „Zase bychom si nepomohli… Když je to tak, asi se zaměříme na tu místnost se zakázanými knihami. Mám totiž pocit, že tvoje domněnka je naprosto správná. Určitě bychom tam mohli objevit nějaké zmínky, které pro nás budou mít význam.“

	„V tom s tebou rozhodně souhlasím.“ Sir Walter udeřil vítězně pěstí do jednoho ze čtenářských stolů. „Jestli si neznámí návštěvníci skutečně chtěli zjednat přístup do zadní místnosti, pak to musí znamenat, že se tam dá něco objevit. Možná konečně odhalíme zásadní indicie, díky nimž vyřešíme záhadu mečové runy a porazíme to neblahé Bratrstvo.“

	„Už nebudeme pátrat po fragmentu, který studoval profesor Gainswick?“

	„Nebudeme, chlapče. Zadní komora se mi zdá mnohem slibnější. Přece nebudeme hledat jehlu v kupce sena, když jsme tu objevili něco tak zajímavého. Hned si půjdeme promluvit s kurátorem. Doufám, že nám pomůže.“

	Nedalo se tvrdit, že kurátor by jim nedovedl pomoci. Přesněji vzato měl Quentin spíš dojem, že ten kulaťoučký chlapík s licousy jim pomoci nechce.

	Sice se snažil hovořit s nimi velmi slušně a zdvořile, ale stejně se nedalo přehlédnout, že má kdovíproč z jejich prosby nahnáno. Nervózně povyprávěl siru Waltrovi a jeho synovci historku, kterou už vyslechli od knihovníka: že k uzavření zadní místnosti došlo kdysi dávno a knihovníci dostali naléhavý příkaz, aby ji už nikdy neotvírali. Klíč prý se někam ztratil a pochopitelně nelze povolit, aby zámek někdo otevřel násilně.

	Sir Walter se několikrát pokusil změnit jeho názor, ale nakonec se musel podvolit – úporností kurátor předčil dokonce i mistra nad mistry. Obtloustlý mužík jim nakonec ještě doporučil, ať si podají oficiální žádost v Královském úřadě pro výzkum a vědu, ovšem dodal, že vyřízení bude trvat jistě několik týdnů, ne-li měsíců, a navíc vyhlídky na úspěch nejsou valné.

	V souvislosti s neznámými muži, kteří se rovněž pokoušeli zjednat si přístup do zadní komory, jim kurátor nemohl posloužit žádnými informacemi.

	Uvedl pouze, že asi před šesti týdny se dva muži, jejichž vystupování i vzezření popsal jako „příšerné“, také pokoušeli získat kýžený klíč, ale pochopitelně i jim odepřel vstup do uzamčené části sklepení. Jména nezná, neboť prý se mu nepředstavili. Kurátor si bohužel už nedovedl blíže vybavit ani to, jak podivní návštěvníci přesněji vypadali, a proto sir Walter usoudil, že nemá smysl dál se pokoušet vymámit z něj nějaké údaje.

	Raději se rozhodl, že se i se synovcem vrátí domů. Samozřejmě mohli ještě prohledávat sbírku fragmentů s nadějí, že jim přijde pod ruku spis objevený profesorem Gainswickem. Ale zdálo se, že od takové námahy si stejně nemohou slibovat valný úspěch, zvlášť když teď věděli, že skutečné indicie, které by snad vedly k vyřešení podivuhodného případu, jsou zřejmě schované o kus dál.

	„Kdybychom čekali na oficiální povolení k otevření sklepní místnosti, zabralo by to moc času,“ poznamenal sir Walter, když opět usedli do kočáru. „Raději napíšu dopis ministrovi spravedlnosti. Jako předseda nejvyššího soudu mám právo nařizovat prohlídky, pokud se tím dá urychlit vyřešení nějakého případu.“

	„Co myslíš, proč nám kurátor nechtěl pomoct?“ zeptal se ho Quentin.

	Sir Walter se na něj upřeně zadíval. „Neměl bys zapomínat, že v naší rodině jsem to já, kdo klade školometské otázky,“ opáčil s potutelným úsměvem „Odpověď znáš, jinak bys to takhle neformuloval.“

	„No, domnívám se, že měl strach. A příčinou, aspoň předpokládám, jsou ti muži, kteří za ním přišli ještě před námi.“

	„Vůbec bych se nedivil.“

	„Jestli vážně patřili k přívržencům Bratrstva run, pak to dokazuje, že profesor Gainswick měl pravdu. Ta sekta tedy stále ještě existuje a její stoupenci dodnes provádějí svoje nekalé rejdy. Stejně jako kdysi v minulosti.“

	„Ale ne,“ namítl sir Walter. „V zásadě se tím nedokazuje nic víc, než že se někdo zajímá o tytéž věci jako my. A pak snad ještě, že jsem tě neměl brát k profesoru Gainswickovi. Je to učenec s velmi bujnou fantazií, abys věděl.“

	„Copak jsi předtím sám neříkal, že to Bratrstvo run…“

	„Poslyš, Quentine, možná jsme se zapletli s lidmi, kteří mají horké hlavy a počínají si trochu pomateně,“ přerušil ho sir Walter, „s politickými horlivci, kteří zneužívají dávné pověry k tomu, aby prosazovali nějaké své cíle pod rouškou tajemství a zastrašovali prosťáčky, jako je kurátor knihovny Přesto odmítám uvěřit, že příslušníci Bratrstva run – nebo jak ten svůj spolek nazývají – se spřáhli s nadpřirozenými silami. Sice se neštítí strašných zločinů – vždyť už mají na svém kontě vraždu, žhářství i násilné přepadení! – ale vším, co doteď prováděli, se ani v nejmenším neliší od obyčejných ničemů, kteří páchají trestnou činnost. A já určitě nemíním uvažovat o zásahu nějakých nadpozemských bytostí, dokud se nabízejí jasná a přirozená vysvětlení. Tihle sektáři jsou zkrátka kriminální živly. Darebáci, kteří se schovávají za staré mýty, aby tím získali auru tajemna a působili děsivě. O nic víc nejde.“

	„Takže inspektor Dellard měl přece jenom pravdu?“

	„Připouštím, že jeho teorie nejsou docela scestné. Ovšem v jednom ohledu se pořádně spletl.“

	„V čem?“

	„Poslal nás do Edinburghu, abychom měli ód těch sektám pokoj. Jenže jak se zdá, provádějí tady svoje kejkle stejně jako tam v Galashielsu. A to je zjištění, které mě opravdu znepokojuje, milý hochu. Proto udělám, co bude v mých silách, aby se povedlo ty ničemy co nejdřív pochytat a spravedlivě potrestat. Hlavně bych si nepřál, aby mezitím stačili napáchat ještě víc nepravostí.“

	Quentin si povšiml, jak se strýčkova tvář náhle zachmuřila. „Teď myslíš na návštěvu krále, viď?“ otázal se opatrně.

	Sir Walter neodpověděl. Podle vystouplých lícních kostí a napjatých rysů ve strýcově obličeji však Quentin poznal, že uhodil hřebíček na hlavičku.

	Také sira Waltra trápily obavy, i když jiného ražení než jeho synovce. Osobně ho zneklidňovalo pouze reálně politické pozadí případu, kdežto Quentinovi drásaly nervy všelijaké podivné okolnosti, které je stále provázely. Mladý muž se zanic nemohl zbavit pocitu, že na něco tak záhadného jim síly nebudou stačit, a ani pomyšlením na Mary z Egtonu si nedovedl dodat větší kuráž. Ne že by strýčkovi stoprocentně nedůvěřoval – nicméně vyhlídky, že by případ vyřešili na vlastní pěst, považoval za spíše mizivé. Jak by mohli rozluštit záhadu Bratrstva run, když prozatím získali jen velmi chatrné informace?! Obzvlášť za situace, kdy sektáři už očividně pronikli do města. Zdálo se mu naprosto jasné, že další bádání je nejenom takřka bez šancí na úspěch, ale také nesmírně nebezpečné.

	Tentokrát si však nechal pochybnosti pro sebe; slíbil přece, že podá svému strýci při vyšetřování pomocnou ruku, a nikdy by ho nenechal na holičkách. Naděje teď vkládal především do Charlese Dellarda, královského inspektora.

	Upřímně doufal, že ten muž mezitím dosáhl určitého pokroku…

	 

	Vážení pánové,

	už několik týdnů se zabývám záležitostí vám dobře známou a uvědomuji si, že je záhodno, abych vám jako obvykle na počátku nového týdne odeslal depeši s informacemi o aktuálním stavu vyšetřování.

	Bohužel vám musím i tentokrát sdělit, že pátrání po povstalcích působících neklid v Galashielsu i dalších okresech má stále velmi komplikovaný a zdlouhavý průběh. Přes veškerou snahu a aktivitu narážíme já i moji podřízení na hradbu mlčení a bohužel nemohu vyloučit, že většina místního obyvatelstva sympatizuje s rebely. Proto jsem se odhodlal prohledat s dragouny okolní vesnice, které vzbuzovaly podezření, že poskytují odbojným jedincům útočiště. Bohužel se při této příležitosti jasně prokázalo, že místní občané v žádném případě nejsou ochotni spolupracovat s úřady, a nezbylo mi tudíž než se uchýlit k exemplárnímu potrestání. Tím se mi sice podařilo nastolit v okrese pořádek, nicméně k vyřešení případu jsme se nepřiblížili a obávám se, že vzhledem k okolnostem bude nezbytné další spletité vyšetřování, abychom odhalili, kam vedou stopy záhadných událostí evidentně souvisejících s hnutím rebelů. Jako královský důstojník bych vás však rád ujistil na svou čest, že i nadále budu konat veškeré kroky, které povedou k dopadení pachatelů.

	S úctou

	Charles Dellard,

	královský inspektor

	Inspektor Charles Dellard ještě jednou zběžně přelétl napsané řádky a pečlivě pofoukal svůj podpis, aby inkoust rychleji zaschl. Pak arch papíru složil, zastrčil ho do obálky a zapečetil ji. Vzápětí povolal do své kanceláře poslíčka, který už čekal přede dveřmi místnosti.

	„Ano, pane?“ Mladý muž v červeném dragounském kabátci srazil podpatky.

	„Doručte toto psaní co nejrychleji do Londýna,“ přikázal Dellard a hned mu podal zapečetěnou obálku. „Přeju si, abyste ji odevzdal osobně, rozumíte?“

	„Jistě, pane,“ přitakal poddůstojník, obrátil se na podpatku a odešel. Dellard naslouchal, jak jeho kroky doznívají, a nedokázal potlačit spokojený úšklebek.

	Jak snadno se vždycky daří uchlácholit ty hlupáky v Londýně! Stačí příležitostně jim poslat depeši s obecnými informacemi o dalším postupu vyšetřování a má pokoj. Nadřízení ho neobtěžují zbytečnými otázkami. Proto si může v hrabství počínat podle vlastní libovůle. Od chvíle, co ten úporný pisálek Walter Scott se svým ustrašeným, ale neméně všetečným synovcem vypadli z Galashielsu, se Dellardovi opět naskytlo široké pole působnosti. Konečně měl volnou ruku k provádění vlastních plánů, a tak zase mohl dělat to, kvůli čemu sem vlastně přijel.

	Nikdo, ani ten přemoudřelý Walter Scott, ani ti trumberové v Londýně, nemá tušení, čeho se týkají jeho skutečné záměry a jaké kuje pikle. Postaral se, aby měl prvotřídní krytí; však taky chystal akci s dlouhodobým předstihem! Osudové události nabraly spád – a on přitom úslužně pomáhal, seč mu síly stačily.

	Dellard se právě chystal obrátit pozornost k mapám, rozloženým na velkém pracovním stole, a opět se věnovat svým důležitým povinnostem, když vtom se přede dveřmi ozvaly spěšné kroky. Ihned ho napadlo, že se už zase blíží šerif Slocombe, ten notorický pijan, jemuž zabral kancelář a který za ním běhá den co den, aby ho otravoval pitomými otázkami.

	Jenže v tom se inspektor zmýlil. Na návštěvu k němu přišel nikoli Slocombe, ale opat Andrew, představený premonstrátů v Kelsu.

	Pobočník provinile spěchal do velitelovy kanceláře, aby mnicha na poslední chvíli ohlásil, ale ještě než se inspektor stačil rozmyslet, zda vůbec hodlá hosta přijmout, opat už stanul na prahu.

	„Dobrý den, inspektore,“ pozdravil svým podivuhodně klidným stylem. „Mohl byste mi věnovat chvilku svého drahocenného času?“

	„Ale samozřejmě, ctihodnosti,“ odtušil Dellard, přičemž neopomněl pokárat svého adjutanta rozhněvaným pohledem. Nedal mu snad výslovně na srozuměnou, že si nepřeje, aby ho kdokoli vyrušoval?! „Posaďte se,“ pobídl opata Andrewa a přistrčil mu židli, zatímco pobočník se raději honem vypařil. „Co pro vás můžu udělat? Nejste právě častým návštěvníkem v mé kanceláři.“

	„Ano, naštěstí,“ opáčil opat mnohoznačně. „Víte, jen bych se chtěl přeptat, jak pokračuje vyšetřování. Nedivte se mému zájmu; můj řád koneckonců utrpěl řáděním těch pachatelů nezanedbatelnou škodu.“

	„To si přirozeně uvědomuju a je mi to moc líto,“ ubezpečil ho Dellard pohotově. „Kdybyste tušil, jak rád bych vám sdělil nějakou potěšující informaci! Ale dnes ráno to ještě nepůjde.“

	„Nijak zvlášť jste tedy v pátrání nepokročil?“

	„Co naplat,“ připustil Dellard s pokorně skloněnou hlavou. „Získali jsme sice určité stopy a samozřejmě je bedlivě sledujeme, ovšem rebely se nám prozatím nedaří dopadnout. Jako by nás obklopovala hradba mlčení. Zdá se, že ti zločinci mají velkou oporu ve zdejším obyvatelstvu. To mi značně ztěžuje práci.“

	„Zvláštní,“ nadhodil opat. „Z rozhovorů s místními lidmi jsem spíš získal dojem, že se těch povstalců obávají. Zvlášť když vaši dragouni opravdu nevynechají příležitost, kdy mohou dát venkovanům na srozuměnou, že kolaborací s těmi ničemy riskují těžký postih.“

	„Slyším z vašich slov mírnou výčitku, ctihodnosti?“

	„Ale kdepak, inspektore. Vy jste strážce zákona. Kdežto já jsem pouze prostý příslušník řádu, který se v těchto věcech příliš nevyzná. Jenom si kladu otázku, proč je zapotřebí postupovat proti vesničanům s takovou tvrdostí?“

	„A dál? Už vás napadla nějaká odpověď?“

	„No, upřímně řečeno se nemůžu ubránit myšlence, inspektore, že polapení žhářů z Kelsa a vrahů Jonathana Miltona je pro vás až druhořadé. Především vám patrně záleží na tom, abyste dal svým nadřízeným v Londýně jasný signál, že zde nesedíte s rukama složenýma v klíně. Ačkoliv ve skutečnosti, promiňte mi prosím mou otevřenost, se nemůžete pochlubit ani sebemenšími výsledky“

	Charles Dellard zůstal navenek klidný, avšak v očích mu zlostně zajiskřilo. „Proč vlastně vedeme tento rozhovor?“

	„To je velmi prosté, inspektore. Zkrátka a dobře jsem považoval za svou povinnost zastat se obyvatel Galashielsu, které zastrašujete svými přehnaně tvrdými opatřeními. Přicházejí za mnou a naříkají, že dragouni pročesávají jejich vesnice a prohledávají i jednotlivá stavení. Zvlášť když vojáci nasazují želízka mužům, kteří se ničím neprovinili, a nemilosrdně je odvádějí.“

	„Vážený opate Andrewe,“ zvolna pronesl Dellard a ze všech sil se snažil zachovat klid, „pravděpodobně nemůžu očekávat, že by nutnost opatření vyvstávajících v souvislosti s policejním vyšetřováním chápal právě muž, který zasvětil svůj život víře, nicméně…“

	„To není policejní vyšetřování, inspektore, tady se uplatňuje ryzí zvůle. Lidé se právem bojí, protože kdokoli z nich může být na řadě už příště. Muži, které jste dal popravit…“

	„… vesměs spolupracovali s povstalci. Ukrývali rebely nebo jim pomáhali.“

	„I to mi připadá zvláštní,“ odpověděl opat. „Já jsem se doslechl jiný výklad. Ti muži údajně do posledního okamžiku jednoznačně trvali na své nevinně, a přesto jim nikdo nepopřál sluchu.“

	„A co byste asi očekával? Že někdo, komu hrozí provaz, přizná pravdu? Odpusťte, ctihodnosti, ale obávám se, že o lidské povaze mnoho nevíte.“

	„Naopak vím až dost, abych poznal, jaká hra se zde hraje,“ namítl opat Andrew pevným hlasem.

	„Ano?“ protáhl Dellard se zdánlivě nezúčastněným výrazem. „A jaká hra se tu tedy podle vašeho názoru hraje?“

	„Vidím, že vyšetřování neprobíhá tak, jak by mělo. Létají třísky, ale nepozoruju, že by doopravdy někdo hobloval. Nevím, co máte v úmyslu, inspektore, ale jasně poznám, že sledujete nějaké vlastní plány. Kdybych to měl nějak posuzovat, skoro bych řekl, že ve skutečnosti vůbec nemáte zájem povstalce zatknout.“

	Tvář inspektora Dellarda ztuhla v kamennou masku.

	„Buďte rád,“ pronesl bezvýrazným tónem, „že jste duchovní, kterému neuvážený výrok velkoryse prominu. V opačném případě bych za takovou urážku žádal okamžitou satisfakci. Se svými vojáky den co den dřu do úmoru. Bojujeme proti těm zločincům a nezřídka přitom riskujeme své zdraví i životy. Podezírat nás, že se nesnažíme plnit úkoly s dostatečným nasazením, je zlomyslnost, která se dotýká mé důstojnické cti.“

	„Odpusťte, inspektore.“ Opat se náznakem uklonil. „Rozhodně jsem vás nemínil urazit. Po všem, co se mi doneslo, jsem pouze považoval za nutné se u vás přimluvit a sdělit vám vlastní dojmy.“

	„A váš dojem je i to, že schválně zdržuju vyšetřování? Že mi nezáleží na lidech z Galashielsu? Že sleduju jakési vlastní cíle?“ Dellard ho probodával pohledy, ale opat Andrew jim dokázal odhodlaně čelit.

	„Musím přiznat, že toto podezření mě stále ještě neopustilo,“ prohlásil otevřeně.

	„To je pošetilost. Jaké cíle by to mohly být?“

	„Kdo ví, inspektore?“ záhadně odpověděl opat Andrew rovněž otázkou. „Kdo ví…?“

	Quentinova tajná naděje, že klíč k zakázané části sklepení se nikdy nepodaří získat, a tak zůstanou ušetřeni prohledávání starých fragmentů a případných indicií, se zhatila ještě ten večer.

	Sir Walter, lady Charlotte a Quentin právě povečeřeli, když kdosi zabušil na domovní dveře. Jeden sluha šel otevřít a pak se vrátil s malým balíčkem v ruce. Zaraženě si ho prohlížel.

	„Kdo to byl, Bradley?“ zajímalo sira Waltra.

	„Nikdo, pane.“

	„To těžko, viďte.“ Sir Walter se usmál. „Někdo musel zaklepat. Jinak bychom asi nic nezaslechli, nemyslíte?“

	„Jistě, pane. Ale když jsem otevřel dveře, nikdo tam nestál. Zato na prahu ležel tenhle balíček. Předpokládám, že si kdosi dovolil zažertovat.“

	„Dejte mi ho,“ požádal sir Walter. Chvilku si balíček o velikosti krabičky doutníků, pečlivě zavinutý do pruhu kůže, prohlížel ze všech stran a potom ho rozvázal.

	Pod koženým obalem se objevila dřevěná kazeta se snímatelným víčkem. Quentin zatajil dech, když viděl, co strýček z krabičky vytahuje: ležel tam klíč, pouze asi píď dlouhý a s dlouhými zuby.

	„To snad není pravda!“ vyjekl Quentin, který stejně jako sir Walter ihned vytušil, kam ten klíč pravděpodobně zapadne. Jen lady Charlottě, před níž manžel o posledních událostech zatím pomlčel, protože ji nechtěl znepokojovat, neměla ponětí, oč jde.

	„Co je to?“ otázala se svého chotě. „Řekl bych, má drahá,“ odpověděl sir Walter s vědoucím úsměvem, „že nejspíš pozvánka. Někomu zřejmě moc a moc záleží na tom, abychom s Quentinem pokročili v pátrání. A mám dojem, že mu vyhovíme…“

	XII

	Znovu se shromáždili, v kamenném kruhu, kde se před tisíci lety scházeli už jejich předkové, aby vzývali temné moci.

	Muži v tmavých hábitech a s černočernými maskami upřeně hleděli na svého vůdce, který jako vždy stanul uprostřed kruhu. Jeho světlé roucho sinale zářilo v měsíčním světle.

	„Bratři!“ zvolal dost hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „Opět se setkáváme a velká událost už není nijak daleko. Noc, kdy se vyplní stará proroctví a dávné sliby, se blíží. A událo se leccos nového, bratři. Stane se, jak věštily runy. Ti, kteří věří, že nad námi mohou zvítězit, ve skutečnosti přímo nahrávají Bratrstvu run. Jsou velmi zvědaví a touží nás za každou cenu zničit. Ale ať dělají co dělají, stále nám budou jenom napomáhat k prosazení toho, co bylo předpovězeno před mnoha staletími a co nyní po tak dlouhé době konečně získáme.“

	Příslušníci sekty přikyvovali a souhlasně mručeli. Jejich hlasy se slévaly v tichý chór, který se děsivě přeléval po prostranství uprostřed kamenného kruhu, než se začal vytrácet do tmavé noci.

	„Ale nemáme pouze dobré zprávy, bratři moji. Nemíním vám tajit, že se vyskytlo také nové nebezpečí. Starý, pradávný nepřítel se znovu začal ozývat. Už kdysi dávno naši předchůdci soudili, že nad ním zvítězili, ale pravda je jiná. Jenom dřímal. Po celá dlouhá staletí nás sledoval a čekal na okamžik, kdy se projevíme. Zdá se, přátelé, že v těchto dnech se naplňuje nejenom náš osud. Konečně dojde také k střetnutí s těmi, kteří se staví do cesty náležitým pořádkům. Rozhodne se mezi jejich vírou a naším přesvědčením, bratři. Tu bitvu povedeme až do samotného závěru a vychutnáme si svoje vítězství. Jako za starých časů opět budou vládnout runy!“

	„Runy budou vládnout,“ opakovali spiklenci jakoby jednohlasně a jejich vůdce přímo cítil útočný dech čišící ze všech stran.

	Mistrovsky dovedl ovlivňovat dav a úspěšně ho vést. Věděl, jak si pohrávat s lidskými emocemi, a znal dráždivá slůvka, kterými natolik opanoval ostatní, až ohluchli i oněměli vůči veškerým otázkám.

	Vědomě se jim nezmínil, že pátrání po nejcennějším artefaktu zatím nepřineslo konkrétní výsledek. Za mnohem důležitější považoval soustavně vzbuzovat nenávist ke společnému nepříteli. Protože nenávist, jak pochopil už velmi dávno, dokáže stmelit kteroukoli skupinu pevněji než železná obruč.

	Nenávist k novým pořádkům.

	Nenávist k těm, kteří se stali jejími představiteli.

	Nenávist k časům tak zpitvořeným a zpustlým, že svět volá po zásadní změně. Po obnově, kterou přinese Bratrstvo run.

	XIII

	Klíč přesně zapadl.

	Siru Waltrovi zrůžověly tváře jako školákovi, který uloupil jablko ze sousedovy zahrady. Ozvalo se tiché cvaknutí a zámek se otevřel. Následovalo hlasité řinčení, když Quentin odmotával rezavý řetěz. Jakmile ho hodil na zem, cestu do zakázané místnosti v knihovně měli otevřenou.

	Oba samozřejmě drželi jazyk na uzdě a ani slůvkem se nezmínili o podivném dárečku, který jim předchozí večer kdosi doručil. Knihovníkovi nahoře pouze sdělili, že si chtějí ještě jednou prohlédnout sbírku fragmentů. Ale ve sklepení se pak ihned rozběhli k zamčeným vrátkům, aby je otevřeli.

	S kovovým skřípotem mříž povolila a svit lampy ozářil regály lemující zdi kolem dokola. Všechny přetékaly svitky, koženými deskami s listinami a zlomky písemností. A někde mezi nimi, o tom sir Walter téměř nepochyboval, ležely i dokumenty, z nichž by se dalo vyčíst leccos zajímavého o tajemném Bratrstvu.

	„Jedno vím jistě: Co by za to profesor Gainswick dal, kdyby tu teď mohl být s námi,“ prohodil Quentin, když vstoupili do místnosti.

	„V tom s tebou naprosto souhlasím,“ přizvukoval mu sir Walter. „Možná se nám podaří najít pár spisů, které mu předložíme k posouzení. A tak honem do práce, hochu drahý. Ty si vezmeš na starost polici vpravo, já začnu tou první zleva.“

	„Dobře, strýčku. A co konkrétně hledáme?“

	„Všechno, co třeba jenom přibližně souvisí s věcmi, které potřebujeme zjistit. Jakmile ti přijde pod ruku něco o pohanských obyčejích anebo pojednání o runách a tajných bratrstvech, pak máme přesně to, po čem pátráme.“

	Quentin pokrčil rameny a pustil se do práce. Ostražitost a zvědavost se v něm prozatím udržovaly v rovnováze. První pořadač, po němž sáhl, byl opředený hustými pavučinami. Zvedl se oblak prachu a mladík se chtě nechtě prudce rozkašlal. Pak si konečně odnesl svazek na stůl. V koženém obalu spočívala spousta listin, většinou na starém nabobtnalém papíře. Inkoust se na mnoha místech rozpíjel, proto se písmena dala těžko přečíst. Snazší práci měl Quentin s pergameny, ale nad nimi zas musel snaživě dolovat z paměti svoje znalosti latiny a řečtiny, aby se ve zdánlivě nekonečném textu zachytil určitých výrazů a jakžtakž dokázal sledovat, o čem se v něm pojednává.

	Většinou šlo o doklady týkající se vlastnictví pozemků a práv nebo dědických záležitostí souvisejících s lény. Důvod, proč se ocitly pod zámkem, asi nebyl nijak světoborný; spíš je někdo nechal zmizet, aby se nemusel vypořádávat se zpětnými nároky dávných majitelů.

	Mladík zavřel pořadač a chopil se další složky. Dokumenty v ní, vesměs na pergamenu, měly pečeť z dob raného křesťanství. Synovce Waltra Scotta se zmocnila posvátná úcta, když si zběžně spočítal jejich stáří. Najednou začínal chápat, co měl jeho strýc na mysli, když mluvil o živoucí historii i o tom, že další pokolení se vždy učí ze skutků a omylů předcházejících generací.

	Zaujalo ho i několik palimpsestů, z úspornosti napsaných na pergamenu přes starší text. S odstraňováním původních řádků se písaři leckdy příliš neobtěžovali a částečně je ponechali dost viditelné, a proto se na mnoha místech dalo poznat, co tam stálo dříve.

	Zpočátku Quentinovi připadalo docela napínavé detektivně pátrat po údajích, které měly zůstat světu utajeny. Postupně však zjišťoval, že celkem vzato jde spíš o všelijaké nezáživné záznamy, které určitě nemají nic společného se záhadami, které si se strýčkem předsevzali odhalit. Pilně se činili už několik hodin a v záři dvou petrolejek, které museli vícekrát dolít, prostudovali bezpočtu listin. Kupříkladu nahlíželi do fragmentů knih, které autoři nikdy nedokončili, objevili zajímavou knihu s detailním vyobrazením lidského těla a sem tam také nacházeli milostné básně z pera římských klasiků.

	Jenom to, kvůli čemu se do zadní místnosti odvážili, stále nikde neviděli. Najednou Quentina zaujal svazek, který stál v nejvyšší polici a ve srovnání se všemi ostatními měl skoro dvojnásobnou tloušťku. Natáhl se po něm, ale jen co ho sevřel v ruce, ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. S výkřikem se zřítil ze židle, na kterou si vylezl, aby dosáhl až nahoru. Přitom upustil pořadač a oba skončili na zemi, jen to zadunělo. Kolem se rozprskla záplava jednotlivých listů

	„No tedy, Quentine!“ pokáral synovce sir Walter, protože se hrozně polekal. „Ty jsi ale smolař! Co to zase vyvádíš?!“

	„J-já nevím,“ zajíkal se Quentin a promnul si oči plné prachu. Když je otevřel a pracně zamžoural, uviděl, co spískal. Dřepěl na zemi mezi hromadou rozesetých lejster a připadal si jako uličník, kterého načapali při nějaké vylomenině.

	„Honem to začni uklízet,“ přikázal mu sir Walter přísně, „okamžitě! Posbíráš ty papíry do poslední mrtě a uložíš na původní místo, nebo tady…“

	Najednou se v napomínání zarazil a mrzutost v jeho tváři vystřídal výraz nebetyčného překvapení. Jen málokdy Quentin zažil, aby strýc naprosto ztratil řeč.

	„Co se děje?“ prohodil nejisté. „Zase jsem něco provedl?“

	Sir Walter stále ještě neodpověděl. Sklonil se a zvedl nějakou listinu, která mu přistála přímo u nohou. Nevěřícně na ni zazíral a po chvilce ji ukázal synovci.

	„Sláva!“ vykřikl Quentin. Před očima měl obrázek mečové runy.

	Symbol tam čísi ruka nezachytila zcela jasně. Znak tvořil součást kaligrafického ornamentu zdobícího stránku. Až když přetočili list bočně, zřetelně vynikla svislá čára protínající oblouček.

	„Rozhodně nejde jen o shodu okolností,“ pronesl sir Walter neslýchané rozčileným tónem. „Skoč pro lampu, hochu, a odnes ji na stůl. A odpusť, že jsem tě nazval smolařem. Jestli se ukáže, že je to právě to, po čem jsme pátrali, můžeš si v budoucnu plným právem říkat naopak dítě štěstěny.“

	Quentin vyskočil a provedl, co si strýček přál. V bělavém světle lampy oba muži začali číst.

	Fragment, který drželi v rukou, se nedal přelouskat zrovna snadno. Minuskule znamenaly alespoň pro Quentina značný problém. Jeho strýc si při čtení ukazoval písmenka prstem a přitom si cosi tiše mumlal.

	„Tady něco vidím,“ podotkl za okamžik. „Vidím tu výraz ‚secreta fraternitatis‘.“

	„Jde o tajemství nějakého bratrstva, viď?“ překládal Quentin a vnímal, jak mu na šíji hrůzou ježí chloupky.

	„Ano,“ přitakal strýc. „A o kousek níž stojí bližší určení tohoto bratrstva: ‚Fraternitas signorům vetatorum‘ – neboli Bratrstvo zakázaných znaků.“

	„Zakázanými znaky přece můžou myslet runy,“ přemítal Quentin. „Což by znamenalo, že se tu píše o Bratrstvu run!“

	„Vždyť právě to předpokládám, drahý chlapče. Tady dole je ještě víc výrazů, které tomu nasvědčují. Jestli textu dobře rozumím, mluví se tu o tajných schůzkách za nocí, kdy je měsíc v úplňku, a o vzývání temných duchů i démonů ‚ex aetatibus obscuris‘.“

	„Z temných časů.“ Quentin se otřásl děsem.

	„Autor tohoto spisu se oním záhadným bratrstvem i jeho zvyklostmi očividně zabýval velmi podrobně. Tady dokonce uvádí, kde k jejich tajným shromážděním obvykle dochází: ‚in circulo saxorum‘.“

	„V kamenném kruhu,“ překládal Quentin.

	„Tím jsou určitě míněny menhiry, které se dochovaly z předkřesťanských dob,“ usuzoval sir Walter. „Učenci se odedávna přou o tom, jakému účelu kdysi mohly sloužit. Co když se v tomto fragmentu skrývá odpověď na tuhle otázku?! Pokud se totiž pisatel nemýlí, pak kruh z kamenů si sektáři vybrali za místo svých shromáždění. Scházeli se tam ‚ad artes obscuras et interdictas‘.“

	„… neboli k temným a zapovězeným úkonům,“ dopověděl Quentin vyplašeně. Jeho rozechvělý hlas by posloužil starému Strašidelnému Maxovi ke cti. „A tak je tomu dodnes.“

	„Rád bych doufal, že tomu doopravdy nevěříš, můj milý synovce,“ prohodil Sir Walter trochu nevrle. „Ale samozřejmě, popřít to nemůžu… Leccos naznačuje, že povstalci, kteří udeřili v Kelsu a Abbotsfordu, vycházejí z těchhle starých kejklů, aby v myslích prosťáčků, kteří si dají leccos nakukat, vyvolávali strach a hrůzu. Ale nebudeš si přece představovat, že ti lidé by se skutečně klaněli nějakým modlám a věřili na dávné čarování pomocí run.“

	„Profesor Gainswick je o tom zřejmě přesvědčený.“

	„Hochu, při vší úctě ke svému drahému učiteli ti něco povím: soudím, že profesor Gainswick se za léta, kdy se zabývá náročnými knihami a dávnými spisy, změnil trochu v podivína.“

	„A co opat Andrew? Neříkal jsi sám, že nám něco zamlčuje, strýčku? Výslovně nás varoval před nebezpečím, které v sobě mečová runa skrývá. Možná ví o těchhle podezřelých věcech mnohem víc.“

	„Teď jsi vyjádřil odůvodněné podezření,“ přitakal sir Walter, „a my se s ním na opata Andrewa obrátíme co nejdřív osobně.“

	„Chceš se vrátit do Kelsa?“

	„Odhodlali jsme se vypátrat v knihovně nějaké poučení, které bychom si mohli vzít při dalším pátrání za vodítko, a svého cíle jsme bezpochyby dosáhli. Až předložíme opatu Andrewovi tenhle fragment, snad se od něj konečně dočkáme větší sdílnosti. Doufám, že se s námi podělí o některé své vědomosti nebo nám svěří dávná tajemství. Tuto stránku opíšeš, milý chlapče, a dej pozor, ať nevynecháš ani slovíčko! Já se mezitím porozhlédnu, jestli bych tu přece jenom nenašel ještě další spisy, které by tematicky ladily s tímhle dokumentem.“

	„Mám pocit, že se ti to nepodaří,“ přiznal Quentin.

	„Proč ne?“

	„No, víš, kdyby tu stála kniha s podrobnými informacemi o zakázané sektě, jistě by ji dávno zničili. Nebo se mohla ztratit ve víru zmatků, které panovaly ve středověku. Anebo…“ Najednou se zarazil a nápadně zbledl. „Strýčku,“ zašeptal spiklenecky, „vždyť nakonec by to mohl být právě spis, který studoval Jonathan v kelském archivu! Znamení, které jsem tam objevil, třeba sloužilo jako určité označení. Jako nenápadné upozornění, že zrovna v té polici se skrývá další fragment. Co když se chudákovi Jonathanovi dostal náhodou do ruky?! Sám přece víš, s jakým nadšením se pořád zahloubával do záhadných písemností.“

	„To se mi nezdá moc pravděpodobné,“ namítl sir Walter a zavrtěl hlavou. „Proč by někdo ukrýval zlomky toho svazku právě v Kelsu?“

	„Hm, nevím… Ale v Kelsu přece uložili knihy, které se podařilo zachránit z Dryburghu, nebo ne? A dryburský klášter kdysi patřil k největším střediskům vzdělanosti v naší zemi. Tamní bibliotéka se proslavila takřka stejně jako Královská knihovna v Edinburghu.“

	„Stále nechápu, kam míříš.“

	„Co když někdo záměrně rozdělil listy z té knihy do různých knihoven? Co když ji Bratrstvo run chtělo tímto opatřením uchránit před přísnýma očima klášterní cenzury? Jenže pak míjela staletí a vymřeli pamětníci, kteří znali místa, kam jejich společenství kdysi fragmenty uložilo. Nikdo už nic přesně nevěděl – dokud něco nešťastnou náhodou neobjevil chudák Jonathan.“

	„Tvůj příběh vyznívá tak dobrodružně, až by to skoro mohla být pravda, hochu zlatý,“ uznal sir Walter. „Ovšem nezapomínej, že pro něj zatím nesvědčí ani sebemenší důkaz. Budeme pátrat dál a uvidíme, jestli nenajdeme něco, čím by se tvoje teorie dala podepřít.“

	„A pokud jde o ten kruh z kamenů, o kterém se píše v textu, co si o tom myslíš?“ Horečnaté jiskření v Quentinových očích prozrazovalo, že teď se už i jeho zmocnila pátrací vášeň a přemohla v něm všechen dřívější strach i opatrnost. „Nemohli bychom se ho pokusit vypátrat?“

	„Bohužel se tam neuvádějí žádné bližší údaje, kde by se to místo mělo hledat. Přitom jen v Lowlands jsou desítky takových kamenných kruhů, o Highlands ani nemluvě. Zítra znovu navštívíme profesora Gainswicka a zkusíme se ho zeptat, jestli nezná nějaké podrobnější údaje. Možná nám k tomu poví něco víc. A teď se vrhni do práce, milý synovce.“

	„Jasně, strýčku, už jdu na to.“

	„A… Quentine?“

	„Ano, strýčku?“

	Po tváři Waltra Scotta se mihl uznalý úsměv. „Dobrá práce, hochu. Jen co je pravda, odvedl jsi výborný výkon.“

	Další pátrání po úryvcích spisu, který pravděpodobně vytvořil nějaký mnich v období raného středověku, už k ničemu nevedlo. Sir Walter sice prohlédl stohy lejster a fragmentů, navršených v policích bez ladu a skladu, zatímco se Quentin věnoval přesnému opisování cenného nálezu, ale už se nepodařilo objevit žádný rukopis, který by se zabýval runami, sektami nebo druidskými shromaždišti, ani text, jenž by eventuálně navazoval na předchozí a dosvědčoval existenci Bratrstva run, popřípadě vysvětloval nějakou souvislost s kamennými kruhy.

	Až pozdě večer se sir Walter a Quentin rozhodli vzdát se prohledávání zadní části sklepení, protože opravdu k ničemu nevedlo.

	Oba se cítili hodně unavení a oči je bolely od práce při umělém světle. Přesto si sir Walter nemohl dopřát odpočinek: už dva dny zanedbával své spisovatelské povinnosti, když se soustavně věnoval jenom soukromému vyšetřování, a takovou volnost si vzhledem k naléhavým termínům nesměl dopřávat. Quentin věděl, že strýc bude psát celou noc, a v duchu marně přemítal, kde k tomu jeho slavný příbuzný vlastně bere sílu.

	Z knihovny odešli zadním východem. Noční hlídač jim otevřel úzkou branku a hned nato vyklouzli do uličky vedoucí mezi budovou knihovny a zadní stranou univerzity. Od vysokých lamp v Chambers Street k nim pronikaly jen chabé odlesky světla, v příšeří na sebe ani moc neviděli. Od Furth of Forth se zvedla mlha a válela se po zemi. Tlumené kroky sira Waltra a jeho synovce se dutě ozývaly na dlažbě.

	Najednou si Quentin uvědomil, že ho už chvilku tísní nepříjemný pocit. Nejdříve ho připisoval svým obvyklým obavám z nebezpečí a taky mlze v uličce. Už si chtěl začít spílat, že je pošetilec, který snad nikdy nedospěje, ale vzápětí zpozoroval, že tichý strach, který se ho zmocňuje, má bohužel až příliš reálný důvod.

	V uličce se nerozléhaly jenom jeho a strýčkovy kroky, jejichž klapot se ozvěnou vracel od okolních zdí; zaslechl také jiné zvuky! Lehké tlumené našlapování, které se neslo odněkud zezadu.

	Právě se chystal ohlédnout, aby se přesvědčil, jestli se nemýlí. Vtom však vystřelila strýčkova pravice a spočinula mu na rameni.

	„Neotáčej se,“ zasykl sir Walter.

	„Ale strýčku,“ zaraženě zašeptal Quentin, „myslím, že nás někdo sleduje!“

	„Vím o tom, chlapče. Pronásledují nás už od chvíle, kdy jsme vyšli z knihovny. Asi jsou to lupiči, proradná cháska. Prostě musíme jít dál. Tvař se, jako by sis ničeho nevšiml.“

	„Neměli bychom zavolat konstábla?“

	„A riskovat tím své životy?! Nejbližší strážce zákona může být hezkých pár ulic odsud. Co chceš dělat, než sem doběhne? Utkat se naráz se třemi nebo čtyřmi lapky? Neznáš tyhle mizery, hochu. Jakmile se cítí ohrožení, promění se v lítou zvěř zahnanou při lovu do úzkých. Když nemají co ztratit, urputně bojují ze všech sil.“

	„Aha, strýčku, rozumím.“

	Quentin se ze všech sil snažil nepodívat přes rameno, ačkoliv tomu nutkání dokázal stěží odolat. Nepřítel, který jim byl v patách, zatím neměl tvář, a proto mu naháněl čím dál větší strach. Nedalo se ani odhadnout, kolik protivníků se za nimi pustilo, a už vůbec nemohli tušit, s jakými spády. Chtějí ti darebáci oloupit? Anebo zákeřně zavraždit?

	Pulz mladého muže se stále zrychloval a brzy mu začalo bušit ve spáncích. Toužebně vyhlížel konec uličky vpředu, který se zdál nedosažitelně daleko.

	Postupně však přece jenom jakžtakž přemáhal paniku, která ho chtěla ovládnout. Pořád slyšel za zády kroky pronásledovatelů, ale uvědomil si, že se nepřibližují. Vzdálenost mezi nimi zůstávala zaplaťpánbu stejná – ovšem proč? Nenacházel sice žádné vysvětlení, nicméně v něm vzklíčila naděje, že by přece jenom mohli uniknout živí a zdraví.

	Vtom se stalo něco neočekávaného.

	Zčistajasna se z uličky začaly ozývat docela jiné zvuky! Rozlehlo se hlasité řinčení, taky jekot, zuřivé výkřiky a Quentin pochopil, že pouhých pár metrů za nimi vypukl lítý boj.

	„Utíkej!“ křikl na něj strýc a mladík vyrazil. Bezděčně vnímal, že i sir Walter po jeho boku najednou překvapivě zrychlil, ačkoliv mu v plynulém pohybu bránila postižená noha. Po chvilce už nedokázal poslechnout strýčkovu radu; neodolal a přece jen se ohlédl.

	Výjev, který spatřil, se mu nesmazatelně vryl do paměti.

	V uličce se doopravdy strhla bitka. Po obou stranách se ze střech domů spouštěly tmavé postavy, v příšeří dost nezřetelné. Na sobě měly rozevláté kutny a v rukou třímaly dlouhé dřevěné hole jako zbraně. Hned je odvážně napřahovaly, když se stavěly jejich pronásledovatelům do cesty. I ti měli na sobě jakési temné hábity. Se vzteklým řevem se vrhali na své nepřátele a v nastalém zmatku se strhla divoká pranice.

	Ve skrovném světle, padajícím do uličky, zahlédl Quentin, jak se blýskají čepele nožů, a nesmírně se vyděsil. Tou dobou už se rozléhal pronikavý řev raněných. Z klubka zápasících siluet v tmavých rouchách na něj najednou zazírala černočerná maska a mladík při tom pohledu strnul zděšením. Z hrdla se mu vydral hlasitý výkřik a šokované se málem zastavil; strýc ho však naštěstí popadl a vlekl dál. A pak už Quentin viděl, že se přiblížili ke konci uličky.

	O překot se rozběhl ke kočáru, který tam stál. Sir Walter ani nedovolil, aby kočí seskočil.

	„Jeďte!“ přikázal užaslému chlapíkovi. Sám si prudce otevřel dvířka; nejprve pustil synovce, aby nastoupil, a pak se bleskurychle vyhoupl za ním.

	Kočí nezaváhal ani vteřinu. Práskl bičem a dvouspřeží hbitě vyrazilo. Ulička i se zakuklenci, kteří spolu pořád ještě zarytě bojovali, zůstala za nimi a brzy zmizela ve tmě. Už za chvilku by asi nikdo neuvěřil, co právě prožili. Ale hrůza, která je nadále svírala ledovými drápy, je neopouštěla…

	„Můj ty světe,“ hlesl sir Walter a otřel si čelo. „Tohle bylo vážně o fous. Kdo by si pomyslel, že se po nocích potlouká v našich městech taková pakáž?! Samozřejmě ohlásím na patřičných místech, co se událo.“

	„Strýčku,“ zaúpěl Quentin, který teprve teď ze sebe zase dokázal něco vypravit, „vždyť to byli oni!“

	„O kom mluvíš, hochu?“

	„O těch sektářích,“ odpověděl Quentin celý bez sebe. „Bratrstvo run! Pronásledovali nás jeho příslušníci!“

	„Víš to jistě?“

	„Aby ne! Na vlastní oči jsem jednoho viděl. Měl na obličeji masku a zazíral na mě. A kolem se hemžili ostatní zakuklenci v tmavých hábitech. Přepadli je nejspíš jejich nepřátelé. Ti se ozbrojili holemi. Pak bojovali proti sobě navzájem.“

	„A víš bezpečně, že tě z rozčilení nešálily smysly? Uvědom si, že v té uličce byla dost tma!“

	„Jsem si naprosto jistý, strýčku,“ zdůraznil Quentin. „Sledovali nás členové Bratrstva run a vůbec si nemyslím, že se za námi objevili čistě náhodou. Věděli, že jsme v knihovně, a počíhali si na nás.“

	„Ale počkej…!“ vykřikl pán Abbotsfordu a náhle také nápadně pobledl. „Propána, to by znamenalo, že nás ti sektáři hlídají na každém kroku! Určitě věděli, kde jsme, a jenom čekali na moment, kdy vyjdeme z knihovny.“

	„Ano, strýčku, je to tak,“ přitakal jeho synovec s očima navrch hlavy. „A možná nám nakonec právě oni doručili klíč k zakázanému oddělení ve sklepení. Na balíčku přece nestálo jméno odesílatele, pokud vím…“

	„Nestálo. Ale z jakého důvodu by nám ti lidé měli poskytnout klíč od místnosti, o kterou se podle všeho sami nedávno zajímali?“

	„Třeba si přáli, abychom jim pomohli něco vypátrat. Pravděpodobně chtějí, abychom vyřešili tajemství za ně.“

	„Ale prosím tebe! Teď už vážně fantazíruješ, Quentine. Proč by se sektáři měli snažit, abychom pracovali pro ně? Nedává to smysl.“

	„Ta rvačka v uličce taky na první pohled nedává žádný smysl, strýčku. A přesto se tam strhla.“

	„Hm, v tom tedy máš zase pravdu,“ zamručel sir Walter uznale. „Tak jestli je to pravda, zdá se, že Bratrstvo run má nepřátele – a klidně může jít o skupinu, která s nimi soupeří o moc. Vím, že se to v ulicích některých městských čtvrtí hemží bandity a proslýchá se, že ti darebáci se často pouštějí do bitek na nože. Děje se to bohužel i přes všechnu snahu našich úřadů nastolit právo a pořádek. Ale aby se odvážili tak daleko do centra, je opravdu nezvyklé. Musíme případ okamžitě ohlásit.“

	„Co nám to pomůže?! Vsadím se, že se po nich v univerzitní uličce nenajde ani stopa… Tak mám dojem, strýčku, že nejsme jediní, kdo se snaží rozluštit záhadu mečové runy. A zvláštní pocit mi napovídá, že události, které tady někdo rozehrál, se rozrůstají do mimořádných rozměrů. Něčemu tak neskutečnému by se nám dřív nechtělo uvěřit…“

	„Už mluvíš jako můj starý dobrý profesor,“ povzdychl si sir Walter. „Opravdu jsem tě neměl brát k němu na návštěvu.“

	„Snad mluvím podobně jako on, strýčku,“ pronesl Quentin bezbarvým hlasem. „Ale co když má profesor nakonec pravdu a za tím vším vězí mnohem víc, než jsme předpokládali?! Nemůžeme vědět, jestli skutečně nezačal strašný boj – střet mezi silami dobra a zla, o kterém Gainswick mluvil. A jestli ano, neocitli jsme při vyšetřování přímo na bitevním poli mezi nimi?“

	„Klidně si to mysli, chlapče, proč by ne,“ odtušil sir Walter už zase svým blahosklonným tónem. Tvářil se klidně a trpělivě. „Ovšem připomínám ti, že osobně zastávám jiný názor. Pro všechny tyhle věci se musí najít nějaké rozumné vysvětlení. A já si nedám pokoj, dokud nevypátrám pravdu.“

	XIV

	Ubohé Mary z Egtonu připadalo, jako by ji nejenom strčili do tmavé ponuré kobky, ale ještě zamřížovali okýnko. Měla pocit, že se zadusí v tom žalostném příbytku, protože tam není dost vzduchu.

	Moc se trápila, když poznala povahu své budoucí tchyně a zjistila, že její snoubenec je omezený a nabubřelý trouba. Už tehdy se pro ni pobyt na hradě Ruthvenu proměnil ve vyhlídku na dlouholetý exil, z něhož nebude úniku. A teď věděla, že bez knížek ji čeká nesnesitelný osud.

	Dokud si ve volných chvílích mohla číst, aspoň v duchu unikala pusté realitě. Příběhy o vznešených rytířích a spanilých dámách, o hrdinství a chrabrých činech, které vytvořil Walter Scott i jiní romanopisci, propůjčovaly křídla její fantazii a s odrazem slavné, romantické minulosti se jí přítomnost přece jen protivila o něco méně.

	Teď jí však nezbylo vůbec nic, čím by se utěšila. Život na hradě vnímala jako noční můru, jako příšerný sen, z něhož se ne a ne probudit. Dokonce ji ani příliš nepřekvapilo, když nazítří po spálení knih přišla Eleonora s požadavkem, aby Kitty, věrná komorná a přítelkyně její budoucí snachy, opustila Ruthven.

	Mary samozřejmě protestovala, ale dávno už pochopila, jak chladné srdce má hradní paní, a proto si vlastně vůbec nedělala naděje, že by Malcolmova matka ještě změnila své rozhodnutí. A tak to také dopadlo: Kitty skutečně musela odjet už ten večer. V slzách se rozloučily – dvě přítelkyně, které si výborně rozuměly, mnoho spolu prožily a navzájem si vděčily za řadu hezkých okamžiků. I Kitty se pobytem na Ruthvenu změnila. V době, kdy nastupovala do kočáru, který ji měl dovézt zpátky do Egtonu, už nezůstalo skoro ani památky po její dříve tak veselé a bezstarostné povaze.

	Mary dlouho stála u hradní zdi a dívala se za kočárem, dokud jí v soumraku nezmizel z očí. A zatímco kolem děsivého opevněného sídla fičel chladný studený vítr, uvědomovala si, jak je osamělá. Pokud právě toho chtěli Eleonora se svým odpudivým synem dosáhnout, pak se jim to podařilo.

	Se svěšenou hlavou zamířila Mary zpět do svého pokoje a od té chvíle z něj takřka nevycházela.

	Snídani si dávala donést do své komnaty a v jídelně se vždy krátce ukázala pouze při obědě a večeři. Pak se zase rychle vzdálila.

	Neměla chuť setkávat se s lidmi, kterými v duchu pohrdala. V předurčeném ženichovi a jeho matce spatřovala jen své trýznitele – sobecké a sebestředné šlechtice, kteří neváhají obětovat soucit a laskavost za vyhlídku na stále větší bohatství a moc. Pochopila, že osud jejich bližních je jim naprosto lhostejný a starají se jedině o vlastní pohodlí.

	Hlavně Eleonoře se Mary vyhýbala, zvlášť když si s notným zděšením uvědomila, že při pohledu na hradní paní ji zaplavují pocity, které se vůbec nehodí k dámě ani ke komukoli vychovanému v křesťanské víře. Nerada si to přiznávala, ale hluboko v jejím srdci doutnala potlačovaná nenávist k ženě, která jí všechno vzala.

	Sama se cítila prázdná a vyhořelá, odříznutá od světa. Připadalo jí, že ujíždí v kočáře, za jehož okýnky se míhá opravdový svět venku – sice ho vidí, ale pro ni je nedosažitelný. Věděla, co ji čeká: nadosmrti zůstane zavřená ve zlaté kleci jako manželka bohatého, leč omezeného lairda, a ještě od ní budou vyžadovat projevy vděčnosti za údajné štěstí, které ji potkalo. Její okolí očekává, že obdaří Malcolma dětmi a vytrvá mu po boku v roli oddané a věrné choti, která k němu vzhlíží a obdivuje ho. Přitom jím pohrdala z hloubi duše.

	Slzy stékaly Mary po tvářích, když opět, stejně jako mnohokrát v uplynulých dnech, stála u okna ve své ložnici a dívala se ven na kopce v Highlands, v tomto ročním období potažené závoji mlhy. Nad nimi visela zasmušilá hustá mračna, v nichž jako by se zrcadlila její nálada.

	Mimoděk si kladla otázku, jak někdo může nazývat tak smutný, opuštěný kus země svým domovem. Ale pak se zase rozpomínala na své sny, v nichž vídala krásu skotské Vysočiny a vnímala sepětí zdejších horalů s rodnou krajinou. Mary jim záviděla.

	Sama nepoznala, co doopravdy znamenají pojmy „domov“ či „vlast“. Ani v Egtonu, kde se sice narodila, ale pod tlakem věčných konvencí a povinností spjatých se šlechtickým stavem se tam stejně nikdy necítila příjemně a domácky. Jak by se jí tedy mohlo líbit na Ruthvenu, kde platila za pouhý okrasný přívěsek. Žádají ode mne, pomyslela si Mary, abych se provdala za Malcolma a chovala se k němu odevzdaně, ale jinak byla zticha. V podstatě je kterýkoli nádeník, pracující venku na poli, volnější než já. Mě uzamkli tady na hradě.

	Bez vyhlídky, že by se něco mohlo změnit.

	Nikde ani stopa naděje…

	Co se naplakala v uplynulých dnech! Časem však její slzy začaly vysychat a zůstala po nich jen hořkost. V ní postupně odumíralo všechno, co z Mary činilo mladou ženu, která se raduje ze života. Zároveň s knihami jí vzali osobní sílu. A od té doby uvadala jako usychající květina.

	Když kdosi zdráhavě zaťukal na dveře jejího pokoje, škubla sebou. Copak jasně neřekla, že si nepřeje, aby ji někdo vyrušoval?

	Zaklepání se ozvalo znovu.

	„Ano?“ ozvala se Mary trochu nepřívětivě. Nestála o společnost.

	„Paní,“ zaznělo tlumeně zpoza dveří, „otevřte mi prosím. Musím s vámi mluvit.“

	Byl to hlas staré ženy a kdovíproč Mary nedokázala odolat jejímu naléhavému tónu. Ustoupila od okna a přešla ke dveřím. Pak odtáhla zástrčku a otevřela.

	Venku stála stará služebná, právě ta, která v černých šatech a s úplně bílými vlasy zapůsobila na Mary tak děsivě, když ji přišla hned po příjezdu varovat. Mladá žena už na ni skoro zapomněla. Teď si vybavila jejich tehdejší podivný rozhovor a taky si uvědomila, že ji od té doby na hradě nikdy nespatřila.

	„Co chceš?“ zeptala se nejisté. Marně přemítala, koho jí ta stařena připomíná…

	„Smím dál, my lady? Potřebuju s vámi mluvit.“

	Mary zaváhala. Opravdu nestála o návštěvy a vůbec jí nebylo do řeči. Ale ze způsobu, kterým služebná požádala o vpuštění, poznala, že by se jí stejně snadno nezbavila.

	Proto přikývla a stařena, která bystrým pohledem a energickými pohyby vůbec nepřipomínala nesmělý personál na Ruthvenu, překročila práh.

	„Nějak vás v posledních dnech není vidět, my lady,“ podotkla.

	„Měla jsem něco na práci,“ opáčila Mary chladně. „Musela jsem si rozmyslet pár věcí.“

	„Přemýšlení se vždycky vyplatí,“ zasmála se stará žena. „Jenom je otázka, jestli jste přemítala o správných věcech.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vzpomínáte si ještě, co jsem vám řekla? Jak jsem vás varovala?“

	„Řekla jsi, že mám Ruthven co nejdřív opustit. Že jsi viděla strašlivé věci a minulost s budoucností se setkají.“

	„Už se stalo,“ prohlásila žena a upřeně se na Mary zadívala. Přesně v tu chvíli si Mary najednou vzpomněla, koho jí služebná připomíná.

	Ve zvláštním snu, který se jí zdál, poté co Eleonora spálila její knihy, přece spatřila runovou vědmu – a ta její návštěvnici nápadně připomínala. Nebo je to naopak? Co když se jí podoba staré služebné při jejich prvním setkání natolik vryla do paměti, že si ji pak vybavila ve spánku? Jistě, usoudila Mary, tak to asi bylo…

	„Co je vám, paní?“ otázala se stařena.

	„Nic. Jenom… Někoho mi připomínáš.“

	„Opravdu?“ Služebná se znovu zasmála – a znělo to jako smích vědoucího při pohledu na nicnetušící pošetilce. „Možná, Mary z Egtonu, vám připomínám někoho, komu se vyplatí naslouchat. Právě vy byste mi totiž měla naslouchat velmi pozorně, protože mám pro vás důležitou pobídku. Už jednou jsem za vámi přišla, ale tehdy jste mi nechtěla naslouchat. Teď se staly velmi chmurné události a čas dotírá stále naléhavěji. Musíte z hradu pryč, lady Mary. Opusťte tohle místo, nejraději ještě dnes.“

	„Proč?“

	„Nemůžu vám to zdůvodnit, stejně byste mi sotva mohla porozumět. Ale musím vás varovat: zle se vám povede, jestli tady zůstanete.“

	„Čekají mě špatné věci?!“ Mary se zasmušile usmála. „Copak by mě mohlo potkat ještě něco horšího? Nic mi nezbylo a muž, který se chce se mnou oženit, je ignorant, který za každou cenu baží po moci.“

	„To všechno,“ prohlásila stařena, „není nic ve srovnání s hrůzou, která vás nemine, jestli se včas neuchráníte. Existuje určitý důvod, proč jste tady.“

	„Jaký důvod? Co tím myslíš?“

	„Víc vám nemůžu prozradit, protože ani já nevím všechno. Ale jste ve velkém nebezpečí. Temné síly vám přiřkly jistou roli ve svých plánech.“

	„Temné síly? Co to pleteš za nesmysly?!“

	„Přála bych ši, aby to byl nesmysl. Ale v této zemi, mylady, zůstává mezi nebem a zemí víc záhad, než si dovedete představit. Pověsti a mýty z minulosti jsou stále bohaté a živé, i když jen v našich vzpomínkách.“

	Mary při jejích slovech obestřela hrůza, nemohla se tomu pocitu ubránit. Když k ní stařena důtklivě promlouvala, mrazilo ji v zádech. „Odkud tohle máš, kdo ti co vypravoval?“ zeptala se.

	„Vím o tom, protože všechno se už jednou odehrálo, před pěti sty lety. Zde na hradě. Kdysi tu žila mladá žena jako vy a potkal ji strašný osud. Taky se cítila jako cizinka mezi cizinci a vlastní rodina ji zradila.“

	„Jak se jmenovala?“ otázala se Mary rychle, neboť bezděčně pomyslela na svoje sny. Ale hned si uvědomila, že příliš popouští uzdu své fantazii. Takové náhody se přece nedějí…

	„Gwynneth Ruthvenová,“ pronesla žena – a její odpověď zasáhla Mary jako úder kladivem.

	„Gwynneth Ruthvenová?“ opáčila s pozvednutým obočím. Copak je možná taková souhra okolností?

	„Vyslovila jste to jméno, mylady, jako byste ho odněkud znala.“

	„Vím, že to bude znít zvláštně,“ váhavě přikývla Mary, „ale doopravdy ho znám. Už jsem se s ním setkala – ve svých snech.“ Zase přistoupila k oknu a vyhlédla na okolní krajinu. Snažila se rozpomenout. „Ve snu jsem viděla mladou ženu. Byla asi v mém věku a jmenovala se Gwynn. Gwynneth Ruthvenová. Není to podivné?“

	„Ano, podivné,“ přitakala stařena, „Ale zároveň i ne. Protože sny, paní, nejsou nic jiného než klam a mámení, které nám kouzlí náš znavený duch. Otvírají pohled do lidského nitra, přímo do duše. Navazují spojení, často i za hranice prostoru a času.“

	„A co to pak znamená?“ Mary se k ní opět otočila a tázavě se zadívala na tajuplně promlouvající osobu před sebou.

	„To, mylady, už musíte zjistit sama. Beztak jsem řekla víc, než jsem měla. Nesmím tu být ani s vámi mluvit. Můj čas dávno vypršel a přišla jsem jenom proto, že se právě naplňuje stará, prastará sudba. A vám, mylady, hrozí veliké nebezpečí.“

	„Proč nebezpečí? A jaká sudba? O čem to mluvíš?“

	„Stejná pýcha. Stejná umíněnost,“ záhadně pronesla stařena. „Minulost zná odpověď. Hledejte v ní, když mi nechcete věřit.“ S těmi slovy se obrátila a odešla z pokoje.

	Mary se ji nepokusila zadržet. Napadlo ji, že stařena nejspíš nemá všech pět pohromadě. Vždyť mluvila tak zmateně! Všechno dohromady to moc nedávalo smysl. Ačkoliv na druhou stranu – odkud znala jméno Gwynneth Ruthvenová? Mary se nikomu o svých snech nezmínila ani slůvkem. Že by tedy stará služebná přece jenom měla pravdu?! Existuje nějaké spojení mezi Mary a Gwynneth Ruthvenovou? Duševní spřízněnost? Pouto, které přetrvalo několik staletí?

	Mary se zachvěla znepokojením. Pak odhodlaně zavrtěla hlavou. Nic podobného by se nemohlo stát. Takové věci se prostě nedějí.

	Ale jak si tedy má vysvětlit fakt, že se jí zdálo o mladé ženě, která kdysi žila, ačkoliv ve skutečnosti nemá sebemenší tušení o jejím osudu? A jak to, že runová vědma z jejího snu se tak neuvěřitelně podobala staré služebné, která ji přišla navštívit?

	První sen Mary v duchu připsala na vrub knihy Waltra Scotta, kterou četla předchozí večer. Teď však takovou možnost musela vyloučit – vždyť Eleonora z Ruthvenu se účinně postarala, aby romány už nemohly dodávat křídla Maryině obrazotvornosti. Čili jak by se dal vysvětlit druhý sen? A hlavně: čím to, že stařena o něm věděla?!

	Rozrušené Mary naskočila husí kůže. Tmavé věže a zdi hradu jí najednou připadaly ještě děsivější a výhružnější než dřív. Cítila, že se v tom prostředí odehrává něco moc divného. Pak zaváhala. Možná si vážně všechno jenom namlouvá. Ale jestli ne, potom se už v okamžiku, kdy přijela na Ruthven, stala součástí jeho podivuhodného osudu. Přesně před tím ji stařena varovala.

	Mluvila o prastaré sudbě a velikém nebezpečí. Ne že by si Mary dala snadno nahnat strach, ale příhoda, kterou právě zažila, jí v každém případě připadala přinejmenším zvláštní. A jak se v ní osobní zármutek mísil s údivem, vyvolaným návštěvou neznámé stařeny, začala ji děsit předtucha hrozícího nebezpečí.

	Noc už značně pokročila.

	Hrad Ruthven dávno obestřela tma a noční chlad se plížil chodbami starého sídla. Zdejší vládkyně se dávno odebrala na lože a také služebnictvo spalo.

	Jen Mary z Egtonu bděla.

	Především měla plnou hlavu všelijakých nejasností, a proto nedokázala zamhouřit oko. A zadruhé se obávala, aby ji ve spánku zase nenavštívily sny působící podivuhodně skutečným dojmem.

	Celý den hledala vysvětlení, kterým by še jakžtakž uklidnila. Jak však měla chápat sdělení, že mladá žena z jejího snu kdysi doopravdy žila v těchto místech?! Postupně začala samu sebe přesvědčovat, že zřejmě někde pochytila Gwynnethino jméno a potom už jí uvázlo v paměti. Ovšem na druhou stranu by stejně zůstávaly určité otázky otevřené. Proč ji například v přítomnosti staré služebné zachvátil obdobný neklid, jaký Gwynneth Ruthvenová cítila ve snu, když se k ní stařena přiblížila? Opravdu je to jen náhoda, nebo něco víc? Skutečně se dá navázat spojení, které přetrvá? Dokáže taková spřízněnost překlenout i propasti času?

	I přes své bystré a rozumné uvažování měla Mary výjimečnou fantazii, jaká odjakživa nachází uplatnění ve světě literatury. A mimoděk se teď v duchu ptala, co by asi tomu všemu řekl sir Walter. Vždyť právě jeho poznala jako muže, který za všech okolností dává přednost zdravému, racionálnímu úsudku.

	Pak ji zaskočilo divné pomyšlení: Snad si setkání s tou stařenou jen nevybájila? Skoro se polekala, jestli se jí pouze nezjevila nějaká postava, na kterou si vzpomínala. Tím by se všechno objasnilo. Ani by ji nemuselo překvapovat, že se sen a skutečnost tak neuvěřitelně shodovaly, naprosto do detailu!

	Co když se jí tedy jenom zdál velmi živý sen?! Možná už natolik propadala zoufalství a osamělosti, že nedovede odlišit snění a realitu. Vždyť se stáhla do ústraní, žije ve svém pokoji jako ve vězení. Kdo by se divil, kdyby přišla o rozum!

	Mary z Egtonu cítila, jak v ní stoupá panika. Vlastní rozum jí našeptával, že právě tak zní jediné přijatelné vysvětlení. Pravděpodobně na ni příliš zapůsobil poslední vývoj událostí. Třeba ze všeho onemocněla a potřebuje pomoc. Ano, je to dokonce pravděpodobné – copak člověk může sám zvládat tak zoufalou situaci?!

	Z hlubokého zamyšlení ji znenadání vytrhl zdráhavý zvuk. Kdosi kradmo zaklepal na dveře.

	Mary ovšem stejně nespala. Rychle se vztyčila na lůžku. Zažehla svíčku, ačkoliv záře měsíce, pronikající do místnosti vysokým oknem, dostatečně zalévala pokoj studeným namodralým světlem.

	Opět se ozvalo zaťukání, tentokrát působilo naléhavěji. Kdo to může být?!

	V prvním úleku si Mary pomyslela, že se k ní znovu vypravila stařena z podivného snu. Ale za dveřmi nestála žena. Tentokrát se tam objevil muž, jak vzápětí vyšlo najevo.

	„Mary? Vím, že ještě nespíte. Otevřete mi prosím, musím s vámi mluvit.“

	Tep se jí zrychlil, když poznala Malcolmův hlas. Co od ní laird může chtít v tak pozdní hodinu? Od rozhovoru v lese při projížďce kočárem spolu takřka nepromluvili. Co se řeklo, platilo, a jinak pána Ruthvenu očividně naprosto nezajímala. A najednou se objeví za noční tmy před jejími dveřmi a žádá, aby ho pustila dovnitř?!

	Odhodila přikrývku a vstala. Přes noční košili si oblékla hedvábný župánek. Potom se tichounce přikradla ke dveřím, aby poslouchala, jestli neodešel. Hned nato sebou trhla, když zjistila, že Malcolm tam stále ještě čeká.

	„Prosím vás, Mary. Dovolte mi vstoupit. Musím vám říct něco důležitého.“

	Opravdu žadonil a Mary se neubránila jisté zvědavosti. Zatímco si v duchu kladla otázku, co jí snoubenec může chtít tak pozdě v noci, odtáhla zástrčku a otevřela dveře.

	Malcolm, který stál venku na chodbě, nepůsobil příliš elegantně. Obvykle chodil v kabátci, ale teď měl na sobě jen bílou košili s rukávy vy kasanými až k loktům. Odpudivě z něj táhlo a ten pach prozradil Mary, že její nastávající holdoval tabáku a whisky. Jazyk se mu pletl v alkoholovém Opojení.

	„Konečně jste vyslyšela mou prosbu?“ zamumlal. „Nejdražší Mary, pusťte mě přes svůj práh, snažně vás žádám.“

	Mluvil velmi hlasitě a to se jí zdálo nesnesitelné. Zanic si nepřála ještě dramatičtější roztržku s Eleonorou, a proto mu pokynula, ať vstoupí. Malcolm samolibě přikývl a v nahořklém oblaku indického tabáku se protáhl kolem ní. Jindy bledý obličej měl zrudlý a naběhlý, z očí mu zbývaly jen úzké štěrbinky a nepokrytě na ni zíral. Jeho přítomnost vzbuzovala v Mary nepokoj. Skoro si přála, aby to byl jen sen. Ale tentokrát prožívala skutečnost, o tom neměla nejmenší pochybnosti.

	S naprostým pohrdáním vůči uhlazeným mravům džentlmena se laird přehnal jejím pokojem a svalil se do ušáku, který stál u okna a kde si Mary donedávna s oblibou četla. Už několik dní ho raději opomíjela.

	Pod zjevným vlivem alkoholu se kamsi vytratila Malcolmova povznesenost i velkopanské manýry. Odložil je jako starý sVrchník, který by ho tísnil. „Tak co?“ optal se a upřeně se na ni zadíval. „Jak se vede, děvenko? Už jste si na Ruthvenu pěkně zvykla? V uplynulých dnech jsem vás málo vídal.“

	„Necítila jsem se dobře,“ chladně odpověděla Mary, zatímco pořád ještě nechápala, co u ní laird pohledává.

	Malcolmovi se vydral z hrdla drsný opilecký úsměšek. „Když mi matka oznámila, že se s vámi mám oženit, vážně jsem tou představou nebyl nadšený. Ne že bych neuměl docenit potěšení z blízkosti půvabné ženy, drahoušku, ale až doteď jsem si vždycky vystačil s náručí koupených děvek. Vždycky mi poskytly všechno, po čem moje osamělé srdce prahlo. Ale moje matinka dospěla k názoru, že pokoutné zálety nejsou důstojné zdejšího lairda. Asi se jí leccos doneslo, a proto se rozhodla, že mi vystrojí svatbu.“

	„Chápu,“ podotkla Mary. Po všem, co už na Ruthvenu zažila a protrpěla, ji jeho otevřenost sotva mohla šokovat.

	„Já jsem byl od prvopočátku proti. Jenže v jistém smyslu, velevážená Mary, jsem na tomhle zámku stejně zajatcem jako vy. Spoutaný konvencemi a tradiční vznešenou společností. Zdejší šlechta je líná a nanicovatá a dávno přežila samu sebe.“

	Mary tiše seděla, překvapená, že takový názor slyší právě z Malcolmových úst.

	„Nezbývalo mi než se sňatkem souhlasit, když si chci do budoucna zajistit dědictví i postavení. A nebudu se tajit tím, že jsem s nechutí očekával den, kdy se poprvé setkáme. Ovšem zároveň taky musím přiznat, zlatíčko, že jsem pak byl náramně překvapený, když jsem vás uviděl na vlastní oči.“

	„Překvapený? A proč?“

	„Prostě jsem si vás představoval jinak. Myslel jsem, že se tady objeví nějaká typická anglická slečinka, prostě chudokrevné stvoření s bledou pletí a vlasy rovnými jako hřebíky, bez temperamentu a sebevědomí. Ale to jsem se pořádně spletl, Mary. Vy jste chytrá žena, která v sobě má oheň. Klidně vám přiznám na rovinu, že jste ve mně od první chvíle vzbuzovala určitou nejistotu, a popravdě řečeno to pořád přetrvává. Stále ještě nevím, jak vás vlastně mám brát. Ale když se na vás podívám, milá Mary, hluboko uvnitř cítím něco, co ve mně ještě žádná urozená žena neprobudila.“

	„Vážně? A co je to, drahý Malcolme?“

	„Vášeň,“ odpověděl laird bez zaváhání. Vstal a pomalu k ní přešel. „Zahořel jsem k vám vášní, Mary z Egtonu. Cítím touhu.“

	Mary mimoděk ucouvla. Rozhovor zvolna nabíral obrat, který se jí nezamlouval. Musela uznat, že ji Malcolm zaskočil. Pronesl pár věcí, které by z jeho úst nikdy nečekala. Ale to ještě neznamenalo, že rázem zapomene na všechny svoje výhrady vůči němu a vzplane horoucí láskou.

	„Ano, Mary, toužím po vás,“ vyjádřil se Malcolm bez obalu a v očích mu plápolalo. „Sňatek, který domluvili bez našeho vědomí a souhlasu, není jednoduchý pro vás ani pro mě. Ale můžeme zapomenout na všechna stavovská omezení a popustit uzdu vášni a rozkoši. Třeba se v nás pak probudí i city.“

	„Nemyslím, že by to bylo správné pořadí,“ namítla Mary a stále před ním ustupovala. „Láska, drahý Malcolme, musí pramenit ze vzájemné úcty. Už proto ji my dva zřejmě nikdy k sobě nepocítíme. Přece mě nemůžete vystát, jak jste sám řekl.“

	„Věci se mění,“ prohlásil laird a ledabyle máchl rukou. „Žijeme v časech, kdy je všechno v pohybu, Mary. V době revolucí a převratů. Dnešní mocipáni ať si tvrdí, co chtějí, ale jejich éra se chýlí ke konci. Kdo tohle nechápe, je blázen. Já osobně to obzvlášť dnes v noci cítím víc než jasně. Všechno se totiž mění, Mary. Stará omezení se zbortí. A brzy budou platit docela jiné pořádky.“

	Jeho hlas poklesl k děsivému, skoro spikleneckému tónu a Mary z něj dostala strach. Prvně v životě ji napadlo, zda ruthvenský pán je vůbec pánem svých smyslů.

	„Nechápu, co mi chcete říct,“ odpověděla a snažila se mluvit pevně a energicky. „Ale to, po čem toužíte, Malcolme z Ruthvenu, nezískáte – ani dnes v noci, ani jindy – dokud pro mě nebudete znamenat víc než pouhého cizince, se kterým trávím čas jen z přinucení.“

	„Jakého cizince, Mary?! Jsem váš nastávající! Musíte si mě vážit, projevovat mi úctu!“

	„Jestli o to stojíte, nejdřív byste si měl můj respekt a uznání zasloužit, drahý Malcolme,“ opáčila. „Momentálně jste na nejlepší cestě prohrát obojí.“

	„Neoceňujete mě?“ vyštěkl nasupeně a obličej zrudlý pitím se mu zbarvil do ještě tmavšího odstínu. „Koukáte se na mě spatra, že ano? Myslíte si, že jsem nějaký hlupák, obyčejný ignorant, kterému všechno samo spadlo do klína a pro získání majetku nemusel hnout ani prstem. Že beze slůvka odporu poslouchám, co mi matka přikáže, a pokorně se podřizuju platným konvencím. Nemám pravdu, velectěná Mary? Není to tak?“

	Mary se střehla cokoli odpovědět. Malcolm mluvil stále hlasitěji a už se dostával do ráže. Raději si nechtěla ani představovat, čeho všeho by byl schopný, kdyby v něm vztek přerostl únosnou mez.

	„Nic o mně nevíte!“ rozkřikl se na ni. „Nemáte ponětí, jaký jsem, a přesto mě chcete soudit?! Přitom sama netušíte, Mary z Egtonu, jak moc byste si mě vážila, kdybyste znala pravdu a věděla, kam až sahá tradice a čest Ruthvenů. Pak byste mi neodpírala nic, nač mám podle smlouvy nárok…“

	„Nerozumím vám,“ uhýbala Mary. „Zatím nejsme manželé, Malcolme, a nemáte na mě právo. Nejsem váš majetek a nikdy nebudu.“ Najednou ucítila za zády tvrdé dřevo. Pochopila, že došla až ke dveřím a dál nemá kam ustupovat.

	„Právně vzato možná ne,“ namítl Malcolm a jeho vztek jako by se trochu usadil. „Ale kdybyste se aspoň snažila důkladněji obeznámit s historií mého rodu, zjistila byste, že ruthvenští lairdové vždycky dostali, co si zamanuli. A když něco nedostali dobrovolně, pak si to vzali násilím…“

	V očích se mu zablýsklo a vyrazil vpřed; vzápětí jí sevřel paže a zavrtal se hranatou bradou do jejího něžného hrdla. Násilnicky ji začal líbat.

	„Ne!“ vyjekla Mary. „Nedělejte to!“ Ale proti hrubému násilí, když ji tiskl na dveře, nic nezmohla.

	Malcolmovi se zkřivila tvář odpornou náruživostí. Cítila dotyky jeho jazyka na své kůži a celá zděšená se znechuceně snažila vykroutit z hrubého sevření. „Vezmu si, co mi patří,“ mumlal a supěl vzrušením. „Patříte mi, Mary, mně a jenom mně!“

	Na okamžik jako by umdlívala odporem, strachy a hanbou. Ale pak se vzchopila k odporu.

	Nepatřila tomu surovci, netvorovi v lidské podobě, není jeho vlastnictvím, a jestli si hodlá vzít násilím, co mu plným právem odmítla poskytnout, nezasluhuje nic než pohrdání.

	Odmala ji vychovávali k poddajnosti a poslušnosti. Ve společnosti ovládané muži znamenalo pro ženu nejrychlejší a nejsnadnější cestu k bohatství a společenským poctám, když dodržovala pravidla hry, předem stanovená muži. Také Mary, i když se tu a tam bouřila, v zásadě uznávala platný řád a nijak výrazně ho nezpochybňovala.

	Ale v momentě, kdy se na ni Malcolm z Ruthvenu se sténáním vrhl, začal jí osahávat hruď a tvrdě se tlačil proti jejímu klínu, všechna smířlivost skončila. Probudil se v ní hlas, který dosud mlčel, a přikázal jí, že se musí bránit. A to taky Mary udělala.

	Ani později by zřejmě nedokázala říct, kde sebrala tolik odvahy; snad jednala jen z čirého zoufalství. Nicméně v momentě, kdy jí Malcolm uvolnil paže a s funěním se chystal sevřít její prsa, rozpřáhla se a vlepila mu dvě facky, až to mlasklo.

	Laird ji pustil a překvapeně na ni zazíral – ne snad kvůli bolesti, ale překvapilo ho, že se vůbec zmohla na odpor. Od svých děvek byl zvyklý na jiné reakce.

	Mary mu nedopřála čas, aby se vzpamatoval a znovu ji chytil. Pravým kolenem prudce zasáhla hradního pána do podbřišku, právě tam, odkud pramenila jeho největší žádostivost. Pak uskočila ode dveří, otevřela je a vyběhla z pokoje na chodbu osvětlenou loučemi.

	Ještě slyšela za sebou jeho úpění i kletby, a proto utíkala, seč jí síly stačily. Když ztratila hedvábné pantoflíčky, běžela dál bosa po studeném kameni a noční košile i župan za ní vlály jako závoj. Jako srnka štvaná myslivcem se po chvilce ohlédla a spatřila, že laird připomínající temný stín se žene za ní. Právě se vynořil v ohybu chodby a slyšela drsné nadávky, kterými ji zasypával. Mohla mluvit jedině o štěstí, že tolik vypil a nohy mu dost dobře nesloužily. Jinak by ji dávno dohonil.

	V šíleném strachu utíkala dlouhými chodbami a po schodištích, jednou nahoru, pak zase dolů. Už zakrátko nevěděla, kde se ocitla. Při pobytu na Ruthvenu si zdaleka ještě nestačila projít celý hrad a poslední dobou ani neměla chuť poznávat všelijaká tamní zákoutí. Ale ať běžela, kam běžela, supění jejího pronásledovatele se stále neslo za ní.

	Připadala si jako hrdinka nejstrašnějšího nočního snu. Bezcílně prchala přítmím chodeb a snažila se uniknout drábovi, který ji za každou cenu chtěl dostihnout. Srdce jí tlouklo až v krku. Každou chvilku se otočila a vždycky jí do oka padly dlouhé stíny jež v plápolajícím světle vrhala Malcolmova silueta.

	Sem tam se pokusila otevřít některé z dveří po obou stranách. Buď však byly zamčené, anebo za nimi pouze začínal další průchod do spletitého nitra pochmurného sídla.

	Na jedné křižovatce se Mary zastavila. Celá udýchaná cítila, jak jí krev buší v hlavě, ale zoufale se snažila zorientovat. Všechny směry se jí zdály stejně beznadějné, ale zase už slyšela přibližující se kroky svého pronásledovatele. Znenadání se Malcolm vynořil na konci spojovací chodby. Oči mu ve tmě svítily jako žhavé uhlíky.

	„Teď tě mám!“ zařval a hlas mu přeskočil. Z náhlého popudu se Mary přece jenom rozhodla pro chodbu vpravo, jenže už za okamžik jí svitlo, že volila špatně. Průchod končil u mohutných dveří z dubového dřeva.

	Před sebou měla vstup do západní věže!

	Zakázané dveře, jak jí prozradil Samuel.

	V zoufalství Mary přesto stiskla kliku a zarazila se překvapením, když dveře odskočily. Prolétla jimi jako blesk.

	V měsíčnímu svitu, dopadajícím úzkými okýnky, rozpoznala úzké točité schodiště, vedoucí příkře vzhůru. Už umdlévala vyčerpáním a nedělala si iluze, že by ji Malcolm brzy nedostihl. Rychle se ještě otočila, zda se nemá vrátit – a ke své hrůze ho spatřila v ústí chodby. Odřízl jí ústupovou cestu a ve svitu loučí postřehla na jeho tváři sebejistý vítězný úšklebek.

	Proto zaťala zuby a vyrazila vzhůru, neměla na vybranou. Už na některém z prvních schodů si přišlápla lem noční košile. Tenká látka se roztrhla a Mary málem upadla. Zachytávala se rukama o velmi strmé schody a stále stoupala. Spirálovitě vylézala výš a výš, zatímco ji Malcolm, zatím o kousek níž, víc a víc doháněl.

	Rozbolely ji svaly a nohy měla do krve rozedřené. Skoro už chtěla beznadějnou honičku vzdát. Stejně mu neuprchneš! hučelo jí v hlavě. Vždyť ses ocitla ve slepé uličce, odkud není úniku! Nahoře nad schodištěm skončí i její útěk – tak proč by se neměla prostě zastavit už teď a podvolit se osudu?

	Ne!

	Vzdorovitě zavrtěla hlavou. Jestli je Malcolm z Ruthvenu odhodlaný zmocnit se jí násilím, nesmí mít pocit, že mu napůl vyšla vstříc. Odhodlala se bojovat do posledního okamžiku a věděla, že dokud v ní bude doutnat třeba jen jiskřička života, dobrovolně se nevzdá.

	Z posledních sil zdolávala vysoké stupně. Míjela úzká nezasklená okýnka, kudy do věže fičel ledový vítr, a pořád šplhala nahoru, poháněná ryzím zoufalstvím. Náhle stanula nahoře. Cestu jí uzavíraly další těžké dubové dveře. Bez sebemenší naděje stiskla kliku – a k svému bezmeznému překvapení zjistila, že povolily. Neměla ani čas si vydechnout. S hlasitým supěním vběhla do věžní komůrky, přibouchla za sebou dveře a zašoupla zástrčku. Pak se svezla na zem, málem v bezvědomí, zatímco zvenku slyšela dupání.

	Hlasité kroky přede dveřmi oněměly, zato se začalo ozývat dychtivé funění a zvuky připomínající chrochtání. Ve svitu měsíce, padajícím do věžní komůrky úzkým oknem, pozorovala, jak se klika pohnula dolů. Když Malcolm zjistil, že místnůstka je zavřená, vztekle zalomcoval dveřmi. Mlátil do nich s takovým hněvem, až se Mary úzkostně schoulila.

	„Co to má znamenat?“ řval zvenčí. „Okamžitě mi otevři, slyšíš?“

	Mladá žena mlčela. Třásla se po celém těle strachy i vyčerpáním a vlastně ze sebe už ani nedokázala vydat hlásku.

	„Zatraceně!“ Malcolm z Ruthvenu zapomněl na dobré vychování a přešel k sprostému nadávání. „Koukej mě pustit dovnitř, slyšíš? Jsem muž a žádám, co mi patří.“

	Zuřil a hulákal, zatímco se krčila za dveřmi a vnímala, jak se dřevo otřásá pod každým jeho úderem. Najednou to už nemohla snést. Přitiskla si ruce na uši, doufala a modlila se, aby staré dveře nepovolily. Při pomyšlení na to, co by se dělo, kdyby ji takhle rozzuřený dostal do rukou, propadala panice.

	„Ženská pitomá!“ slyšela ho hulákat jakoby z dálky. „Vzal jsem tě do svého domu. Nabízím ti svoje dobré jméno i bohatství. A čím se mi za to odvděčuješ?!“

	Opět dveře zaúpěly pod mohutnými ranami a kopanci, ale zástrčka ani výplň nepovolily.

	Konečně, ať už z únavy nebo rezignace, nechal Malcolm dveře na pokoji a jeho nádenické řvaní utichlo. Mary počkala ještě chvilku a pak odtáhla ruce z uší.

	Věděla, že její trýznitel nikam neodešel, poznala to nejen podle nepříliš hlasitého oddechování, které slyšela. Měla pocit, že jeho přítomnost cítí přímo fyzicky, hned za dveřmi, pouhých pár centimetrů od ní…

	„Jsi odporná nevděčnice,“ pronesl najednou nebezpečně tiše. „Proč mě odmítáš? Nemyslíš, že si zasloužím mít tě?“ Potměšile se zasmál. „Snad si doopravdy nemyslíš, že bys mi mohla uniknout? Tady nahoře se nemůžeš skrývat navěky, Mary z Egtonu! Prostě mi neutečeš, a jestli mi nebudeš patřit dneska v noci, pak jindy docela určitě. Přede mnou se neschováš. Čím dřív to pochopíš, tím dřív se budeš snažit se mnou usmířit. Tak zatím odpočívej v pokoji, krásná Mary.“

	Zaslechla jeho kroky, pomalu a ztěžka se vzdalující po schodišti. Zůstala tam sama se svým zoufalstvím. V šoku se celá třásla. Ještě hůř než vyčerpání a hrůzu, kterou prožila, ji však deptalo vědomí, že Malcolm měl pravdu.

	Stala se zajatkyní v jeho království. Ano, dnes v noci mu unikla, ale natrvalo se před ním nemá kam uchýlit. A po svatbě ji nic na světě neuchrání, aby mu byla manželkou i v posteli. Už jen při té myšlence se chvěla odporem. Zmizely všechny romantické představy i někdejší přání. Byla ztracená.

	Možná právě to měla na mysli stará služebná, když ji varovala před velkým nebezpečím a radila jí, ať co nejrychleji uteče z hradu.

	Mary tam seděla v přítmí a jako malá holčička si oběma rukama objímala kolena přitažená k tělu. Z očí jí vyhrkly slzy zoufalství a kutálely se jí po tvářích. Cítila strach, obavy i zlost a míchaly se v ní různé emoce: úleva, že protentokrát se před Malcolmem uchránila, i strašlivá jistota, že navždy mu unikat nemůže. Jakmile se vezmou, ocitne se v beznadějné situaci.

	Ne… To nikdy…

	Když Mary z Egtonu konečně zvedla hlavu, vůbec netušila, kolik času mezitím uplynulo. Měsíc stále ještě zářil vysoko na obloze a mdlé světlo, pronikající oknem, halilo věžní komůrku do matného světla.

	Teprve teď si všimla, že sedí v nízké místnůstce půlkruhového tvaru. Nestál tam žádný nábytek a na zdi z přírodního kamene, přímo naproti úzkému oknu, najednou něco zpozorovala. Nejdřív ji upoutalo, že tam kdosi vyryl nějaké znaky. Byly to iniciály.

	G. R. – stálo tam. A ať to způsobily její podivuhodné sny, návštěva staré služebné v jejím pokoji nebo zmatené pocity, které v ní vířily, Mary náhle vůbec nepochybovala, co ta písmenka vyvedená latinkou znamenají: iniciály Gwynneth Ruthvenové.

	Zhluboka se nadechla, přestože přitom ucítila bolestný tlak na plicích, a otřela si obličej smáčený slzami. S ulehčením, že objevila něco, nač se může soustředit, si začala kámen důkladně prohlížet. Brzy zjistila, že je uvolněný. Chytila ho oběma rukama a zkoušela jím lomcovat. Ze spár se vysypal písek a povedlo se jí vyviklat kámen natolik, že ho dokázala vytáhnout. Za ním spatřila ve zdivu puklinu a v mdlém světle, linoucím se dovnitř oknem, zahlédla, že uvnitř něco leží. Ovládla ji zvědavost. Sice s jistou nechutí, ale přece jen sáhla do tmavého úkrytu. Neznámý předmět chytila a vyndala.

	Důkladně si v bledé záři měsíce prohlížela, co objevila. Byl to dlouhý kožený toulec se švy a uzávěrem zapečetěným voskem, aby jeho obsah zůstal uchráněný i ve vlhku. Jak dlouho už tam mohl spočívat?!

	Mary ho prozkoumávala ze všech stran; pak ji přemohla zvědavost a rozhodla se nakouknout dovnitř. Zlomila pečeť a toulec otevřela. V jeho útrobách leželo několik pergamenových svitků. S údivem je vytahovala jeden po druhém. Byly staré, ale stále ještě v dobrém stavu. Mary je rozvinula a uvědomila si, jak se jí rozbušilo srdce.

	Jednotlivé stránky kdosi hustě popsal v latině. V Egtonu Mary zvládla výuku latiny, a proto jí nečinilo potíže si text překládat řádku po řádce, i když v chabém světle to nešlo příliš snadno.

	„Toto jsou zápisky vězeňkyně,“ četla šeptem. „Kéž by je našel člověk, který jich bude hoden. Sepsala Gzvynneth Ruthvenová léta Páně 1305.“

	Mary zatajila dech. Především vytřeštěně zírala na pozůstalost mladé ženy, o které se jí zmiňovala podivná stará služebná a s níž se sama nedávno setkala ve svých snech. Jaká zvláštní náhoda způsobila, že Mary, která se v krajní nouzi uchýlila do západní věže, právě tam odhalila Gwynnethiny záznamy?!

	Už v tu chvíli však pociťovala nevýslovné zadostiučinění. Eleonora dala spálit její knihy, neboť jí chtěla vzít veškerou naději. Teď se však Mary nečekaně dostala k starým zápiskům – a jako hladovějící vězeň tak dostala novou duševní potravu.

	Se slzami úžasu v očích si Mary z Egtonu začala číst pozůstalost Gwynneth Ruthvenové, sepsanou před pěti sty lety právě tam ve věžní komůrce…

	XV

	Už bylo pozdě a mnichové z Kelsa se chystali jít spát. Jen opat Andrew ještě ponocoval. Klečel s rukama sepjatýma ve své pracovně na zemi. Jako vždycky, když hledal odpovědi, které mu nemohli poskytnout lidé, se pohroužil do hlubokých modliteb.

	Doposud, kdykoli si mnoho hodin vyprošoval odpověď u Pána, pokaždé dosáhl stavu niterného klidu. Pak v sobě pocítil pokoj jako pramen síly, víry a inspirace. Dnes, i přes pokročilou hodinu, mu však uspokojení stále ještě unikalo. Příčinou bylo rozrušení. Věděl, že se mu honí hlavou příliš mnoho věcí.

	Rozptyluje ho příliš mnoho starostí…

	Události minulých dnů a týdnů jednoznačně ukázaly, že nebylo bezdůvodné, aby řád po staletí bděl. Někdejší nebezpečí stále ještě nepominulo. Vytrvalo až do nových časů a právě poslední dobou opět vzrůstalo. To se nedalo přehlédnout.

	Zas a znovu listoval opat starými spisy a opakovaně se radil se svými bratry. Už se to prokazovalo nade všechny pochybnosti. Dávný nepřítel pozvedal hlavu. Pohanské síly se za každou cenu chtěly vrátit do historie a vyvolily si k tomu Bratrstvo run.

	Vítězství před mnoha staletími nepřineslo jejich dokonalou porážku. Rozhodnutí se pouze odročilo. Tentokrát bude muset padnout – a vědomí, že břemeno nesou na svých bedrech především řeholníci jeho řádu, opata Andrewa nesmírně tížilo. V tom spočíval jejich úděl. Péče o knihovnu a staré spisy znamenala jen podružnou činnost, zakrývající pravý účel jejich pozemské existence. Ve skutečnosti šlo o mnohem víc.

	Opat se modlil, aby jeho bratři dostáli náročnému úkolu, který je čeká. Prosil Boha, aby ve své nekonečné moudrosti posílil slabé lidi a pomohl rozhodnout bitvu ve prospěch světla a proti temné síle…

	Ještě nedopověděl prosebná slova, k nimž se odhodlal, když se znenadání rozlehlo zařinčení. V okamžiku, kdy vzhlédl, spatřil ke svému ohromení černě oděné siluety, které roztříštily okenní sklo a vpadly dovnitř. Kápě širokých plášťů měly stažené hluboko do obličejů, skrytých pod maskami.

	„Všemohoucí!“ vzkřikl opat.

	Dovnitř zafičel studený noční vítr, svíce zaplápolaly v průvanu a obestřely děsivé návštěvníky hrůzným světlem.

	Ani jeden ze zakuklenců nepromluvil, avšak zpod hábitů vytáhli nablýskané šavle. Ostří, jež se zablýsklo v mihotavém svitu, namířili na bezbranného představitele kláštera.

	„Ustupte!“ vyzval je opat Andrew důrazně. Vyskočil a zvedl paže na obranu. „Vyslanci věků dávno upadlých v zapomenutí, poroučím vám, abyste se vrátili, odkud jste přišli!“

	Maskovaní muži se pouze rozesmáli. Jeden pozvedl šavli a chystal se opata probodnout. Opat však včas uhnul a nabroušené ostří ho minulo.

	Šavle nezasáhla cíl a útočník zareagoval nespokojeným mlasknutím. Než stačil znovu pozvednout zbraň, opat Andrew přemohl počáteční překvapení. Pospíšil ke dveřím, odsunul zástrčku a prchl do chodby.

	Maskovanci se hnali za ním. Z jejich očí, zírajících úzkými otvory ve škraboškách, se dalo přesně vyčíst, co mají v úmyslu: chtěli vidět krev. A představitel zdejšího řádu se měl stát první obětí.

	Opat Andrew běžel, co mu nohy obuté v lýkových sandálech stačily. Řítil se chodbou, jen spoře ozářenou několika svícemi, a připadal si jako v nejhorším snu. Přesto prožíval realitu, jak dostatečně dosvědčoval dupot jezdeckých bot na nohou jeho pronásledovatelů a jejich supění prozrazující touhu zabíjet. Stále se přibližovali, s blýskajícími se šavlemi ho doháněli a prahli po krvi neozbrojeněho mnicha. Ale znenadání se situace změnila. Už jim nemusel čelit sám.

	Na konci chodby, ústící do úzkého schodiště, se z příšeří vylouplo několik postav zahalených stejně jako opat do tmavých kuten. Na rozdíl od něj však v rukou třímaly dlouhé hole z ohebného březového dřeva a začali postupovat proti útočníkům. Přitom se jim kápě smekly dozadu a obnažily jejich vyholené hlavy.

	Vetřelci na okamžik strnuli úžasem. Nepočítali s tím, že by se jim někdo postavil na odpor; naopak předpokládali, že objednanou vraždu zvládnou bez nejmenších potíží. Ale vzápětí se oklepali z prvního překvapení a vrhli se na mnichy, kteří postoupili před svého opata, aby ho chránili. Hned nato se strhla prudká bitka.

	Zakuklenci zuřivě útočili na obránce a se zničujícím odhodláním se rozmachovali čepelemi. Ale mnichové proti nim si počínali tak obratně, že se z holí stala v jejich rukou děsivá zbraň. Před mnoha staletím je jistý zcestovalý mnich po návratu z Dálného východu naučil tajemnému umění takového boje a příslušníci řádu ho později prohloubili a zdokonalili. V nejhlubším utajení se cvičili v obratnosti s holemi – ne proto, aby sami útočili, ale chtěli získat jistotu, že se dokážou ubránit, kdyby se ocitli ve smrtelném nebezpečí. A přesně to jim hrozilo v daném okamžiku…

	V šeru se zaleskla šavle a ťala do živého. Jeden mnich vykřikl a skácel se. Hned ho však nahradili dva bratři a ztrestali pachatele. Jejich hole se roztančily s hrůznou silou, přerazily útočníkovi hřbet a smetly ho na zem. Pohybovaly se bleskurychle, vetřelci divoké víření ani nestačili příliš postřehnout. Sami sice měli lepší výzbroj, ale s mrštností a pohotovostí mnichů se vůbec nemohli měřit.

	Další dva klesli v bezvědomí pod údery holí a třetí zavyl, když mu zásah rozdrtil loket. Čtvrtý přiskočil a užuž se rozmachoval šavlí, jenže dřív než stačil udeřit, i jemu podrazila nohy prudká rána.

	Zbylí zakuklenci se s hrůzyplným řevem obrátili na útěk. O překot se hnali zpátky do pracovny opata Andrewa a vyskakovali rozbitým oknem. Několik mnichů je chtělo pronásledovat, ale jejich představený je zastavil.

	„Zadržte, bratři!“ zvolal. „Nám nepřísluší trestat a mstít se. To přenecháme našemu Pánu.“

	„Ale ctihodnosti,“ namítl bratr Patrick, který patřil ke skupině neohrožených obránců, „vždyť ti muži sem vnikli jen z jediného důvodu – chtěli vás zavraždit! Nejdřív vás a pak nás všechny!“

	„Přesto se ve svém konání nesmíme dát vést pomstychtivostí,“ namítl opat s obdivuhodným klidem. Očividně už se plně vzpamatoval z počátečního zděšení. „Nezapomínej, bratře Patricku, že ke svým nepřátelům nechováme nenávist. Nehodláme jim nijak odplácet ani škodit. Jenom chceme chránit právo.“

	„Na to nezapomínám, ctihodnosti. Ale kdybychom je pochytali, snad by vyšlo najevo, co jsou zač.“

	„To zjistíme podle těch, kteří tady zůstali,“ odpověděl opat a ukázal na nehybná těla ležící v chodbě. „Sice pochybuju, že by nám prozradili, kdo je poslal, ale snad ani nebude nutné to zjišťovat.“

	Naznačil ostatním, ať se postarají o raněné. Věděl, že je mnichové ošetří a ve jménu lásky k bližnímu o ně budou pečovat, dokud se plně neuzdraví. Bratr Patrick se sklonil k jednomu útočníkovi ležícímu v bezvědomí na podlaze. Stáhl mu kápi dozadu a nadzvedl masku.

	Objevil se bledý obličej mladého muže, lemovaný světlými vlasy a licousy na lících. Ještě větší překvapení však zavládlo, když Patrick rozhrnul vetřelcův hábit. Pod černým rouchem zasvítila jasné červená barva – uniforma britských dragounů.

	Mnichové z Kelsa strnuli zděšením. Nic podobného nikdo z nich neočekával – s výjimkou opata Andrewa.

	„Teď už není cesty zpátky,“ zamumlal a jeho pohled se zachmuřil. „Nepřítel se vrátil a ukázal svou tvář. Bitva začala, bratři…“

	 

	
KNIHA

	TŘETÍ

	Runový meč

	[image: Popis: brat0017.jpg]

	 

	
I

	Nazítří po pozoruhodném nálezu v knihovně a děsivé bitce v boční ulici poblíž univerzity se Walter Scott a Quentin znovu vypravili na návštěvu k profesoru Gainswickovi. Doufali, že by jim učenec mohl povědět něco víc o kamenném kruhu, zmiňovaném ve starém fragmentu.

	Dopoledne strávil sir Walter na policejní stanici, kde se pokoušel zjistit něco víc o střetnutí dvou znepřátelených skupin, které se synovcem zažili včera v noci. Coby členovi nejvyššího soudu mu tam prokazovali mimořádnou úctu, nicméně konstáblové mu přesto nemohli sdělit nic bližšího. Prozatím totiž nikdo nic neohlásil a také noční hlídky, které měly v udávanou hodinu službu, vůbec netušily, že by se v temných uličkách univerzitní čtvrti něco semlelo. Podle všeho se sir Walter a jeho synovec stali jedinými svědky události – a příští den za světla málem sami začali pochybovat, zda se doopravdy stalo něco tak dramatického.

	Zatímco sir Walter strávil noc v pilné práci u psacího stolu, Quentin sice ulehl, ale moc si stejně neodpočinul.

	Znovu a znovu se mu vybavovaly vzrušující chvíle, které prožili; myslel na objevení fragmentu v zakázané části knihovny i na černé stíny, které je pronásledovaly. A jakmile zavřel oči, aby se trochu prospal, už se mu hlavou míhaly šeredné představy. Trápily ho noční můry, v nichž figurovaly nejen runy a odporné masky, ale i kamenné kruhy a ohně plápolající do noci a přivolávající konec světa.

	A tak se celou cestu tvářil velmi zachmuřeně, když už seděli v kočáře a ujížděli vzhůru do High Street. V mizerné náladě si v duchu říkal, že jeho strýček může stokrát zavírat oči a donekonečna hledat nějaké racionální vysvětlení, ale stejně to nebude nic platné. Sám měl už dávno jasno v tom, že to vše se zkrátka neděje pouhou náhodou. A navíc musel stále myslet na varování, která vyslovili jak inspektor Dellard, tak opat Andrew.

	Sir Walter, který ve výrazu Quentinovy tváře dovedl číst jako v otevřené knize, se na něj zpříma zadíval. „Můj milý hochu,“ pronesl, „opravdu si vážím všeho, co pro mě děláš. Ale v tvých očích teď čtu strach.“

	„Zaměňuješ strach s opatrností, strýčku,“ opravil ho Quentin sebevědomě. „Jestli si správně vzpomínám, právě ostražitost považoval Cicero za lepší stránku statečnosti.“

	Walter Scott se musel pousmát. „Je pěkné, že při všech rozčilujících událostech si ještě umíš najít čas na studium klasiků. Ale já teď mluvím vážně. Při těchto děsivých událostech jsem už ztratil svého studenta a nechci si zoufat nad smrtí ještě dalšího blízkého člověka. Takže kdybys vystoupil a vrátil se domů ke své rodině, moc dobře bych tě dovedl pochopit. Váš dům odsud není daleko. Klidně požádám kočího, aby…“

	„Ne, strýčku,“ odmítl Quentin odhodlaně jeho návrh. „Přiznávám, že v tomto záhadném případu nesdílím všechny tvoje názory. Ale v uplynulých týdnech a měsících jsi pro mě vykonal příliš mnoho, než abych tě nechal na holičkách, když mě potřebuješ. A při vší úctě, strýčku – mám takový pocit, že jsi mě ještě nikdy nepotřeboval tolik jako právě teď.“

	„Jsi moc hodný, Quentine.“ Sir Walter uznale pokýval hlavou. „Navíc ses naučil ovládnout strach a poradit si s ním. Ovšem nerad bych, abys z vděčnosti riskoval svůj život. Už takhle jsi se mnou zašel dál, než ti svědčí. Lidé, se kterými jsme se dostali do křížku, jsou nebezpeční a mockrát to už dokázali. A já bych v životě nemohl přijít tvé mamince na oči, kdyby se ti kvůli mé tvrdošíjnosti něco stalo.“

	Při posledních slovech sir Walter trochu snížil hlas a Quentin měl najednou pocit, že jeho strýc je nejenom unavený po probdělých nocích, ale také vyčerpaný zodpovědností, která na něm spočívala. Snad, pomyslel si, bych měl část toho břemene vzít na svá bedra.

	„Pak mě propusť ze svých služeb, strýčku,“ navrhl zkrátka.

	„Jak to myslíš, hochu? Nechceš už u mě zůstat?“

	„Doteď jsem se od tebe naučil spoustu věcí, strýčku, a jsem si jistý, že bych se mohl naučit ještě mnohem víc. Ale za daných okolností, když musíme čelit tolika podezřelým okolnostem, už tě nechci doprovázet jako tvůj žák. Víš, raději bych…“ Nejprve se zarazil, protože ho napadlo, že by jeho přání mohlo popřípadě vyznít příliš opovážlivě, ale pak větu přece jenom dopověděl: „… raději bych tě doprovázel jako tvůj přítel,“ dodal o dost tišším hlasem.

	Sir Walter neodpověděl hned. Nejprve vyhlédl z bočního okénka, právě ve chvíli, kdy míjeli štíhlé budovy na High Street. Uvědomil si, že na chvilku dojedou k domu profesora Gainswicka.

	„Copak je, strýčku?“ znepokojeně se zeptal Quentin, který si v duchu kladl trýznivou otázku, jestli se neopovážil zajít příliš daleko.

	„Nic, chlapče.“ Sir Walter zavrtěl hlavu. „Jenom zrovna řeším dost zvláštní otázku.“

	„Jakou otázku?“

	„Rád bych věděl, který pitomec ti kdy nakukal, že nejsi nijak mimořádný a v žilách ti snad ani neproudí pravá krev rodu Scottů… Copak si myslíš, že jsem tvou prosbu neprokoukl? Domníváš se, že mi nedošlo, co tím sleduješ?“

	„Promiň, strýčku, já jen…“

	„Tys to vycítil, viď? Poznal jsi, jaké břemeno na mě spočívá a že mě zodpovědnost tíží tak, až už skoro nemůžu volně dýchat. A protože si přeješ nějak mi ulehčit situaci, aspoň kousek té odpovědnosti toužíš převzít. Proto bys mi chtěl stát po boku jako přítel, ačkoliv nesouhlasíš s mým postojem k téhle záležitosti ani s mou umíněností.“

	„Ale ne, strýčku,“ začal ho Quentin ujišťovat nanejvýš zdvořile, ale najednou si to rozmyslel. „Máš pravdu,“ přiznal, „nejsem s tebou zajedno, pokud jde o tenhle případ, a když už jsme u toho, rovnou taky přiznám, že mi z něj není zrovna nejlíp. Věci, které jsme zjistili, na mě působí příšerně, a kdybych jen trochu mohl, otočil bych se na patě a na všechno se vykašlal. Ale to teď prostě nejde. Hlavně proto, že pořád trváš na tom, abychom případ objasnili. Vidím, že si to moc přeješ. Víš, strýčku, já vážně nevím, kde bereš tolik odvahy, ale jasně vidím, že ty se těch lidí doopravdy nebojíš. Ve všem, co jsem kdy dělal, jsi pro mě odjakživa zářný vzor. Ostatně do Abbotsfordu jsem přijel především z jednoho důvodu – abych se ti aspoň trochu začal podobat. Teď se mi naskytla příležitost brát si z tebe příklad a já ji nepromeškám. Celou dobu, kdy mě ostatní považovali za ťulpase a budižkničemu, jsi mi ty vždycky věřil a nakonec jsi mě i přijal do svého domu. To ti nikdy nezapomenu. A tím spíš mi bude ctí, jestli tě bude smět dál doprovázet při tvém vyšetřování – jako tvůj přítel a varovný hlas.“

	Sir Walter se na něj zkoumavě zadíval a skutečně nikdo by v tu chvilku neodhadl, co se mu honí hlavou. Quentin se neklidně vrtěl na sedadle. Pak však přece jen zpozoroval na tváři svého strýce a rádce jemný úsměv.

	„Když jsi ke mně přijel, Quentine, hned jsem poznal, že v tobě vězí víc, než si lidé do té doby všimli,“ prohodil Walter Scott. „Ovšem rychlost, s níž ses začal zbavovat nezralosti mládí a proměnil ses v muže, překvapuje dokonce i mě. Moc si cením tvojí nabídky, hochu můj, a ochotně přiznávám, že v těchto dnech skutečně potřebuju spolehlivého přítele. Jestli si jím tedy přeješ být…“

	Dál se nedostal; místo řečí napřáhl k synovci pravičku a Quentin se jí neprodleně chopil. „Je to pro mě pocta, strýčku,“ zahlaholil. „A prosím tě, musíme zachovávat velikou opatrnost při všem, co čeho se pustíme.“

	„To ti rád slíbím,“ opáčil sir Walter s úsměvem. „Jenom by mě momentálně moc zajímalo, kdo tuhle větu vlastně pronesl – jestli můj přítel, nebo synovec…“

	Kočár zastavil. Dojeli na křižovatku, odkud vedla boční ulička k zadnímu dvorku, kde stál dům Miltiadese Gainswicka.

	Vystoupili a sir Walter přikázal kočímu, ať na ně počká. Bylo pozdní odpoledne, ale nad hlavou se jim shlukovala tak hustá mračna, že jimi sluneční paprsky už nedokázaly proniknout.

	Quentin sevřel v podpaží desky s opisem nalezeného fragmentu a vykročil za strýcem úzkou ulicí. Došli až na zadní dvůr a z něj zamířili ke vchodu do profesorova domu. Z pracovny se linulo žluté světlo petrolejky – což naznačovalo, že se učenec opět probírá starými spisy a odborně zkoumá minulost. Sir Walter vůbec nepochyboval, že profesor Gainswick bude spatřovat v jejich fragmentu vítané zpestření, a doufal, že se od něj dozvědí o kamenném kruhu něco víc, než se uvádělo v letitém dokumentu.

	„Strýčku,“ pronesl Quentin najednou a v tu chvíli postřehl také sir Walter, co jeho synovce znepokojilo: Dveře zely na škvíru pootevřené. Někde na venkově by se to návštěvníkovi nezdálo neobvyklé, ale ve městě jako Edinburgh, kde se věčně věků potlouká v ulicích všelijaká pakáž, to působilo nesmírně podezřele.

	Hlavicí své hole zabouchal sir Walter na dveře, aby ohlásil, že by rádi vstoupili, avšak nic se nedělo. Neobjevil se sluha profesora Gainswicka ani se neozval zevnitř jakýkoli zvuk. Sir Walter vyslal k synovci jeden z pohledů, které si Quentin uměl za poslední dny už velmi dobře vykládat – prozradil mu, že jeho strýc si dělá starosti.

	Strčili do dveří a ty se skřípavě otevřely ještě víc.

	„Profesore Gainswicku?“ zavolal sir Walter do úzké chodby „Jste doma?“

	Nedostalo se jim žádné odpovědi, přestože z konce chodby k nim pronikalo světlo. Teď už také Quentin pocítil znepokojení. Ve vzduchu viselo napětí, děsivý dojem nesmírného ohrožení.

	Pokývnutím naznačil sir Walter synovci, že půjdou dál. Pomalu postupovali chodbou. Prkna jim tiše praskala pod podrážkami. Minuli jídelnu i pánský pokoj, kde posledně společně poseděli. V krbu hořel oheň, což mělo jasně potvrzovat, že někdo musí být doma.

	„Profesore Gainswicku!“ zavolal proto sir Walter ještě jednou, „jste tady? Jste doma, pane?“

	Profesora neobjevili, zato jeho sluhu ano. Quentin přes něj div neupadl, když došli až úplně nakonec chodby, kudy vedla odbočka k pracovně. Tam byly dveře skoro zavřené a škvírou pronikal jen tenký proužek světla. Chabě ozařoval cosi neforemného pod Quentinovýma nohama.

	„Strýčku!“ vyjekl s hrůzou, když zjistil, že tam leží mrtvé tělo sluhy profesora Gainswicka. Na jeho oteklém obličeji spatřili křečovité sevření a vytřeštěné oči jako by zíraly na Quentina s němou výčitkou. Kolem krku měl starý sluha stále ještě obtočenou smyčku, kterou ho vrah zardousil.

	„Pro všechno na světě!“ zasténal sir Walter a sklonil se nad mrtvým. Rychle ho prohlédl a pak rezignovaně zavrtěl hlavou.

	„A co profesor?“ s úzkostí nadhodil Quentin.

	Sir Walter zvedl zrak ke dveřím. Oba tušili, že odpověď na Quentinovu otázku spočívá za nimi – a nemýlili se.

	Miltiades Gainswick, s knížkou na kolenou, seděl v mohutném křesle u krbu ve své pracovně. V obličeji se mu však nezračila vědecká dychtivost; naopak měl propadlé tváře. Z úst se mu dral dech připomínající chřestění řetězů a šokovaný Quentin najednou uviděl všude krev. Potřísnila nejenom učencovu košili, ale také křeslo a podlahu, kde se slévala do červených kalužek.

	„Pane profesore!“

	Sir Walter vyděšeně vykřikl a oba se vrhli ke Gainswickovi, který se na ně díval rozostřeným, zlomeným pohledem. Hlava mu klesla ke straně a neměl už sílu ji zvednout. Kdosi mu zasadil několik ran nožem, a dokonce i Quentinovi, který neměl valné ponětí o medicínských záležitostech, bylo zřejmé, že pro starého pána už není záchrany.

	„Ne, pane profesore, to ne,“ úpěnlivě opakoval sir Walter a poklekl před svým dávným učitelem. Nezáleželo mu na tom, že se umaže od krve. „Prosím, ne…“

	Gainswick zamžoural a stočil k němu oči, viditelně s velikou námahou. Po tváři mu probleskl náznak úsměvu a rozjasnil se, když poznal sira Waltra.

	„Waltře, chlapče můj milý,“ zasupěl a z koutku úst se mu vyřinul tenký pramínek krve. „Přicházíte bohužel už pozdě…“

	„Kdo to provedl?“ vydechl sir Walter nechápavě. „Kdo vám takhle ublížil, pane profesore?“

	„Stalo se… Nic si nevyčítejte.“

	„Kdo?“ znovu se otázal sir Walter a vtom mu Quentin poklepal na rameno. Na stěně pracovny objevil něco, nad čím mu ztuhla krev v žilách.

	Pachatelé tam zanechali stopu. Nebo snad i víc – patrně přímo svůj podpis, poznávací znamení.

	Na zdi se skvěl obrázek mečové runy vyvedený krví Miltiadese Gainswicka.

	„Propána,“ vydechl sir Walter a zalapal po dechu. Z očí mu vyhrkly slzy vzteku i smutku nad nepochopitelnou krutostí. „Ti darebáci!“

	„Netrapte… se,“ s námahou zašeptal Gainswick z posledních sil. „Každá cesta… někde končí.“

	„Odpusťte, pane profesore,“ tiše opakoval sir Walter stále dokolečka. „Promiňte mi to.“

	Quentina, který se strnule tyčil nad ním, neranilo o nic míň, co se stalo. Také cítil zodpovědnost za to, co profesora potkalo. Samozřejmě hned pochopili, kdo vraždu spáchal. A ještě očividnější se zdálo, kdo pachatele k profesorovi přivedl.

	„Masky,“ vydralo se ještě jakžtakž slyšitelně z profesorových úst, „příšerné masky… Zrozenci temnoty… neznají slitování.“

	„Vím,“ bezmocně hlesl sir Walter.

	Gainswick otevřel oči a v posledním zoufalém záchvěvu životni síly k nim vztáhl zkrvavenou ruku. Uchopil svého někdejšího žáka za límec a přitáhl si ho k sobě.

	„… vy je porazíte,“ vydechl skomírajícím hlasem. „Najdete… stopy…“

	„Kde, pane profesore?“ zeptal se sir Walter pouze.

	Dvě poslední slova, která Miltiades Gainswick pronesl na tomto světě, působila záhadně. První znělo „Abbotsford“ a druhé „Bruce“.

	Potom učenci klesla hlava. Ještě naposledy se mu pozvedla hruď při nádechu a pak jeho srdce přestalo tlouct.

	„Ach ne,“ zděšeně vyjekl Quentin, ale už v tu chvíli se ho zároveň zmocnil bezmezný vztek. „Ti krvelační mordýři! Bestie v lidské podobě! Chudák profesor Gainswick jim vůbec nic neudělal. Za tohle se jim…“

	Zarazil se uprostřed věty, protože z horního patra se znenadání ozvalo hlasité zavrzání.

	„Co to bylo?“ optal se.

	„Tam nahoře někdo je,“ prohlásil sir Walter a jeho obličej ztuhl v ledovou masku.

	„Možná nějaký sluha?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, profesor měl jenom jednoho,“ zavrtěl sir Walter hlavou.

	Vyměnili si významný pohled. Oba rázem pochopili, co to možná znamená: že vrah profesora Gainswicka je stále ještě v domě. Nedalo se přece vyloučit, že ho vyrušili, dřív než dokonal svoje řádění, a právě proto našli profesora dřív, než dodýchal.

	„Tohle si odpyká,“ ucedil Quentin rázně a vyřítil se ke dveřím pracovny.

	„Ne, chlapče!“ vykřikl za ním sir Walter, ale jeho synovec už se nedal zastavit.

	Všechny pocity, které se v něm nahromadily za poslední dny a týdny, nyní dostoupily vrcholu a musely z něj ven. Smutek nad Jonathanovou smrtí a hrůza, kterou prožíval při požáru knihovny, nenadálá náklonnost k Mary z Egtonu i děs ze strašlivého Bratrstva run a všelijakých nadpřirozených jevů se v něm městnala jako střelný prach v sudu a zavražděním profesora Gainswicka se doutnák vznítil.

	Se zaťatými pěstmi se Quentin řítil po schodech nahoru, aby dopadl zbabělé vrahy a poslal je za mříže. Na nebezpečí, které by mu mohlo hrozit, vůbec nepomýšlel.

	V šoku z hrůzné události chtěl na místě zjednat spravedlnost a nic už neodkládat, přímo prahl po střetnutí se záhadným protivníkem, jehož běsnění už mělo na svědomí tolik obětí.

	Najednou se rozlehlo zařinčení okenní tabule.

	Zvuk se ozval z konce krátké chodbičky vedoucí do ložnice profesora Gainswicka. Dveře byly dokořán. Quentin zatnul zuby a vyrazil, hnal se chodbičkou k ložnici.

	Do tváří ho udeřil studený noční vítr vanoucí otevřeným oknem. Před ním se vzdouvaly závěsy u postele. V bledém světle, dopadajícím zvenčí, vypadaly jako posmrtný rubáš.

	Quentin přiskočil k oknu. Někdo ho rozbil stojanem na šaty, teď ležícím na podlaze. A při pohledu z okna spatřil synovec sira Waltra vzdalující se postavu, zahalenou vlajícím hábitem. Unikala po okolních střechách.

	„Stůj!“ zařval z plných plic. „Stůj, ty zatracený vrahu!“

	Ještě než si stačil uvědomit, co provádí, vyhoupl se na okenní římsu a protáhl se ven. Pravou ruku se pořezal o rozbité sklo, ale toho si v zuřivosti vůbec nevšímal. Krev mu bušila ve spáncích a supění vlastního zrychleného dechu přehlušovalo varovné hlasy v jeho hlavě.

	Vyklouzl z okna, skočil a přistál o něco níž na hřebenu střechy sousedního domu. Stejnou cestou, kudy se snažil uniknout ten zpropadený vrah, po něm balancoval, dokud se nezachytil komínu čnějícího do výše. Pak sklouzl po příkře klesající střeše až k jejímu okraji. Odtamtud se mu podařilo přeskočit na stáj pokrytou šindely, kde zakuklence spatřil naposledy.

	Vrah mohl unikat pouze jediným směrem – uličkou směrem ke Starému Městu, lemovanou po obou stranách bezpočtem zákoutí, skýtajících možnost úkrytu. Quentin ho však nehodlal ztratit z dohledu.

	„Chyťte vraha!“ zařval jako na lesy s nadějí, že zalarmuje některého z pochůzkám ve službě na High Street. „Zadržte ho! Nesmí utéct!“

	Dlouhými skoky překonával plochou střechu stáje, aby pokračoval ve směru, kterým prchající muž zmizel. Šindele mu pod nohama podezřele vrzaly, ale přece jen dokázal doběhnout až na okraj. Opodál u vrat stodoly ležela kupa slámy a Quentin bez váhání skočil. Přistál na měkkém, rychle se vyhrabal ze slámy a rozběhl se úzkou ulicí. Tam se mu opět naskytl pohled na prchající postavu v dlouhém rozevlátém rouchu.

	A ve slabém osvětlení krátce zpozoroval, jak muž zahýbá do jedné sousední uličky.

	„Stůj!“ zakřičel Quentin ve spravedlivém rozhořčení, ačkoliv mu bylo jasné, že vrah jistě výzvy neuposlechne. Darebák vzal naopak nohy na ramena a utíkal pryč, seč mu sílý stačily.

	Quentin určitě nepatřil k vytrvalým sportovcům. Navíc v rozčilení dýchal povrchně a spěšně, takže už brzy sotva lapal po dechu a síly ho opouštěly Přesto se nemínil vzdát. Všechno se v něm zpěčovalo při představě, že by vrah profesora Gainswicka mohl uniknout, a vztek i vzdor mu dodávaly nevídanou sílu.

	Jako blesk se řítil uličkou plnou odpadků. Jen kousek od nádherných hlavních ulic, kde měli sídla obchodníci, právníci a učenci, skýtal Edinburgh značně neutěšený pohled; ostatně nemluvě o pochybných existencích, které se tam potloukaly. Po setmění každý udělal lépe, když se nevábným končinám a průchodům mezi čtvrtěmi vyhnul na sto honů.

	Ale na to teď Quentin nemyslel. V hlavě měl pouze a jedině odhodlání dopadnout vraha profesora Gainswicka a postarat se, aby ho stihl spravedlivý trest. Bez dechu doběhl na odbočku, kde se mu chlápek v temném hábitu ztratil z očí. Před sebou měl krátkou uličku ústící do zadního dvora, patrně slepou. Ze tří stran ji obklopovaly zdi domů bez oken a druhý východ se nikde nerýsoval.

	Quentin se na moment zastavil a bezradně se zatočil kolem dokola. V tristním osvětlení se snažil důkladně prohlédnout zdi, zda se k nim pronásledovaný nenápadně nepřimkl. Najednou však zpozoroval dřevěné padací dveře, zapuštěné do nerovné dlažby.

	Určitě vedly někam do sklepa, a protože jinudy se ze dvora nikdo vytratit nemohl, musel pachatel skočit právě tam. A tak mladý muž bez váhání uchopil kruh z rezavého železa a dvířka zvedl. Na moment zaváhal, když ho z tmavých hlubin udeřil do nosu hnilobný zápach. Pak si však dodal kuráž. Věděl, že teď nesmí zaváhat, neboť jinak by se vrahovi profesora Gainswicka podařilo utéct – a to nehodlal dopustit za žádnou cenu.

	Srdnatě sevřel žebřík, vedoucí po zdi do šacht, a začal sestupovat. Na chladných příčkách, porostlých kluzkým mechem, si musel dávat pozor, aby mu neujela noha. Žebřík končil asi o tři metry níž. Pak Quentin stanul ve studeném temném sklepě.

	Dolů padalo jen pramálo světla, a tak se příliš nemohl porozhlédnout. Viděl jenom nezřetelné obrysy prastarých beden a sudů s ohavně páchnoucím obsahem. A mimoto slyšel kdesi dál praskot a šustění, které naznačovalo, že v šachtě není sám.

	Odhodlanost v něm rázem povadla a spílal sám sobě, že se nezachoval zrovna chytře, když skočil do jámy, ačkoliv u sebe nemá zbraň a dokonce ani lampičku, aby si mohl posvítit. V náhlém impulzu se chtěl otočit a skočit zpátky k žebříku, po němž by hbitě vylezl zase ven, když zčistajasna bliklo těsně před ním světýlko. Kdosi tam škrtl zápalkou a zapálil svíčku. A vzápětí před sebou Quentin spatřil odpornou masku vyřezanou ze dřeva.

	Teď si vrah počíhal na něj!

	Jeho mohutnou postavu zastíral těžký plášť z černé vlny a zakrytý obličej lemovala široká kápě. Ať to byl kdokoli, vyzařovalo z něj strašné nebezpečí, které se dalo vnímat přímo fyzicky.

	„Hledáš mě?“ otázal se zakuklenec posměšně. „Tak jsi mě tedy našel.“

	V prvním okamžiku ze sebe Quentin v uleknutí a hrůze nevypravil ani hlásku. Ale pak v něm převážilo rozhořčení nad odpornnou vraždou, které se jeho protějšek dopustil, a vší silou si vtloukal do hlavy, že děsivý přízrak, který se mu přímo před očima vynořil ze tmy, je ve skutečnosti jen muž z masa a kostí, pouhý člověk stejně jako on.

	„Kdo jste?“ zeptal se. „A proč jste zabil ubohého profesora Gainswicka?“

	„Protože strkal prsty do věcí, od kterých měl radši dát ruce pryč,“ zazněla odpověď. „Stejně jako ty. Není nejlepší lítat v tuhle hodinu po ulicích a řvát přitom jako na lesy. Tím člověk snadno vzbudí pozornost nestvůr, které by měl radši nechat spát.“

	Zakuklenec zvedl svíčku, aby ještě víc ozářila sklepní prostor. A vtom zděšený Quentin zjistil, že všude za sudy a bednami se něco hýbe.

	Zpoza nich vylézaly postavy, které se za lidské bytosti daly označit snad jen při nejlepší vůli. Špinavé šaty, které z nich visely v cárech, by těžko kdo rozeznal od jejich zrohovatělé kůže poseté skvrnami. Ze zmrzačených obličejů zbrázděných jizvami zíraly oči podlité krví a vyceněné žluté zuby svědčily o jejich chuti zabíjet a vraždit.

	Quentin o těchto lidech slyšel – říkalo se jim Bezejmenní. Představovali společenskou spodinu, snad nepocházeli odnikud a neměli žádné domovy. Žili v nejtemnějších koutech města, a kdo jim padl do rukou, nemohl počítat ani s náznakem milosrdenství. Quentin se ještě nikdy s žádným nesetkal, ale najednou se jich kolem něj tyčil rovný tucet. Bezděčně začal ustupovat, dokud nenarazil zády na žebřík.

	Jenže ze všech koutů postupně vylézali další, spíš se plazili a kroutili, než aby vzpřímeně postupovali vpřed. V rukou svírali nože a rezavé dýky, s čepelemi dosud zkrvavenými od proříznutých hrdel. A děsivý zakuklenec nejspíš těm vyvrhelům velel.

	„Patří vám,“ prohodil směrem k nim a vzápětí se rozlehl odporný smích té chátry. Oči jim žhnuly a jeden z nich, s dlouhými smolnými vlasy a nosem roztátým při nějaké potyčce, zvedl dýku, aby mladíka bez dlouhých cirátů odpravil.

	Quentin na nic nečekal. Vmžiku se otočil a skočil na žebřík. Musel se dostat ven ze zatuchlého sklepa, dřív než ho krvelační zabijáci dostihnou.

	Rozlehl se lítý řev, jakmile ničemové pochopili jeho úmysl. Se zvednutými zbraněmi se hnali k němu. Mezitím už Quentin šplhal po příčlích, co nejrychleji dovedl. O vlásek se uhnul dýce, která ho měla bodnout, a cítil závan vzduchu, když ho vymrštěná čepel těsně minula. Vyhublé kostnaté ruce po něm chňapaly a jedné se podařilo sevřít jeho pravou nohu.

	Mladík vykřikl a prudce kopl pod sebe, aby útočníka setřásl. Bránil se ze všech sil a za okamžik se naštěstí zase osvobodil. Prudce se vytáhl k další šprycli a zběsilým tempem šplhal výš a výš, dokud se neprotáhl otvorem.

	Mordýři se mu drželi v patách, zanic se nechtěli vzdát oběti, se kterou už najisto počítali. Lidský život v jejich očích neměl žádnou hodnotu a kolikrát už zabíjeli z nicotnějších důvodů. Pohled na Quentinův kabát a nové vysoké boty jim stačil k tomu, aby se proměnili ve vraždící bestie.

	„Pomoc!“ rozkřičel se mladík ve smrtelné úzkosti, jen co unikl ze smrduté šachty a rozběhl se pryč ze dvora, aby si zachránil život. Ale buď ho nikdo neslyšel, nebo se lidé raději drželi v bezpečné vzdálenosti.

	Bezejmenní už se vynořovali za ním ze sklepa, hemžili se jako krysy. Quentin se řítil směrem k průchodu, do něhož ulička ústila. Náhle však s děsem zjistil, že nemá kam uniknout – před vnitřním dvorkem stáli další dva hrubiáni v rozedraném oblečení. Ozbrojili se dřevěnými břevny, z nichž vyčnívaly dlouhé hřeby – příšernými nástroji z časů, kdy se vrahouni ještě nemuseli obávat zákonného potrestání. Jeden z nich měl pásku přes pravé oko. Řval jako divé zvíře a sevřel kyj s odhodláním skočit vyhlédnuté oběti do cesty.

	Quentin strnul na místě. Zoufale se rozhlížel, kam jinam by mohl prchnout, ale žádný východ neviděl. Bezejmenní postřehli, že se ocitl v pasti, a dávali si teď na čas. Postupně ho začali obkružovat se škodolibými úšklebky na zpitvořených obličejích. Po zakuklenci, kterého Quentin pronásledoval, nezůstalo ani památky; zřejmě se dávno vypařil.

	Chudák Quentin měl pocit, že mu v krku zaskočil knedlík. Kdoví pokolikáté si v duchu vybavil zásadu svého strýce, že zpanikařit nikdy nepomůže a naopak bystře myslící rozum bývá i v nejkritičtějších situacích nejlepším rádcem. Problém byl jen v tom, že se snahou o důvtipné uvažování za daných okolností nevystačil. Jiný východ prostě nikde neviděl a těžko se mohl ovládnout natolik, aby ho nesevřela smrtelná hrůza. Rozklepal se jako osika.

	Uštvaně se rozhlížel, ale napravo i nalevo se blýskala jen výhružná ostří, nad nimiž se šklebily zlomyslné vyhublé tváře. Věděl, že od téhle sebranky se milosti nedočká. Neušetří ho ani zanic. Čím dál úžeji ho obkličovali v kruhu a čepele v jejich rukou se stále přibližovaly.

	„Pusťte mě prosím,“ zkusil je Quentin zoufale požádat, „nic jsem vám neudělal.“ Ale sklidil jen posupný smích.

	Jeden z hromotluků – ten jednooký – se rozmáchl kyjem, až to zasvištělo, a postoupil vpřed. Quentin vyplašeně zvedl ruce na obranu, neboť očekával, že vzápětí ho srazí strašlivá rána.

	Ale útočník ho nezasáhl. Náhle se ozval tvrdý úder, následovaný hlasitým výkřikem. Quentin vytřeštil oči – a uviděl důvod.

	Vrahům přibyla společnost.

	Neslyšně, jako andělé spásy, začaly ze střech okolních domů seskakovat na dvůr postavy v širokých hnědých hábitech s kápěmi. Mladík se v první chvíli vyděsil, že to jsou příslušníci Bratrstva run. Ale pak spatřil hole v jejich rukou a pochopil, že jsou to naopak bojovníci, kteří se s členy tajné společnosti nedávno střetli v uličce poblíž univerzity. Ať je to kdokoli, blesklo mu hlavou, tihle chlapíci Bratrstvo run nepodporují.

	Jednooký darebák, který se ho chystal praštit, ležel v bezvědomí u jeho nohou. Hůl záhadného bojovníka ho zasáhla pořádnou silou a poslala k zemi. Bezejmenní, překvapení postavami v kapucích neméně než on, začali zuřivě bručet jako děti, které někdo vyrušil při jejich oblíbené zábavě.

	„Nechte toho mladého muže odejít v pokoji!“ křikl vůdce skupiny ozbrojené holemi. Ale pouliční sebranka se nemínila vzdát vytoužené kořisti tak snadno.

	Bezejmenní si vyměňovali spiklenecké pohledy a pokradmu odhadovali sílu protivníka. Viděli, že v rukou drží jen dřevěné hole, kdežto sami měli nože a dýky, a proto zřejmě usoudili, že mají velkou šanci v boji vyhrát. V příštím okamžiku se vrhli na muže v hábitech a z jejich divokého řevu čišelo tolik nenávisti, až se Quentin otřásl hrůzou.

	Zatím pořád nemohl pochopit, že mu nečekaně kdosi přispěchal na pomoc, a bez dechu přihlížel zběsilé bitce, která se na dvoře strhla. Čtrnáct Bezejmenných se postavilo jeho šesti zachráncům, kteří se srotili a zavířili holemi, jež svírali v rukou. Ničemníci při útoku řvali a řičeli, kdežto urostlí bojovníci v širokých hábitech nevydali ani hlásku. Quentin stál úžasem i zděšením jako vrostlý do země. Ještě nikdy neviděl, aby lidé bojovali takovým způsobem. Vypadali jako dokonalý celek, když elegantně a plynule pohybovali holemi v rukou. Postupovali v řadách a jejich kroužením zaháněli pouliční verbež na ústup.

	Mnozí útočnici už leželi v mdlobách na dlažbě. Přesto zbývající řvali a rozmachovali se rezavými zbraněmi, jako by se chystali své protivníky rozčtvrtit. Ti si je však vůbec nepustili k tělu; pomocí své jednoduché výzbroje si stále udržovali patřičný odstup. Jejich hole vždy prudce zasvištěly vzduchem a dopadly na bídáky odhodlané ke všemu. Tu rozdrtily ruku, tam zase hlasitě zapraštělo předloktí. Muž s groteskně přeraženým nosem se na svou čerstvě zlomenou paži zadíval s tak žalostným výrazem, že ostatní opustila odvaha. S řevem se otočili a začali prchat.

	Tajemní bojovníci je nepronásledovali. Spokojili se s vědomím, že zajistili přepadenému mladíkovi bezpečnost. Jeden přešel až k němu a viděl, že se zachráněný třese po celém těle strachy a rozčilením.

	„Jste v pořádku?“ ozval se hlas zpod kapuce. Obličej, na nějž padal temný stín, Quentin přes veškerou snahu nedokázal rozeznat.

	„Ano,“ odpověděl bezbarvým hlasem. „Díky za vaši pomoc.“

	„Musíte hned odsud. Tahle pouliční cháska se dá snadno zahnat, ale až se vrátí, bude jich tolik, že už bychom je nedokázali zastavit.“

	„Kdo jste?“ zeptal se Quentin. „Komu vděčím za svou záchranu?“

	„Běžte už!“ přikázal mu tajuplný bojovník rázně. Jeho hlas jako by mladíkovi zazněl povědomě. „Tamhle tudy, honem!“ Muž ukázal k průčelí dvora. Vchod zel v tu chvíli dokořán.

	Quentin přikývl a lehce se poklonil. Pak se rozběhl. Zvědavost, která ho ponoukala, aby se snažil zjistit, kdo mu doslova v poslední chvíli přišel na pomoc, se zdaleka nevyrovnala touze uniknout z těch příšerných končin. Prolétl otevřenou brankou, a jak se řítil dál a dál, slyšel vlastní dusot na dlažbě.

	V uličce se ještě jednou otočil, aby se na svoje zachránce ještě naposledy podíval. Ale s překvapením zjistil, že mezitím beze stopy zmizeli.

	Ani jim nestačil pořádně poděkovat…

	II

	Sir Walter si mezitím dělal o svého mladého příbuzného velké starosti. Tím víc se mu ulevilo, když se Quentin živý a zdravý vrátil do profesorova domu.

	Svědomitě se vyhýbal jakékoli zmínce o tom, co prožil. Viděl, že smrt starého přítele a rádce jeho strýčka velmi sebrala, a proto mu nechtěl líčit další děsivé novinky. Omezil se pouze na sdělení, že vrah mu unikl v jedné tmavé a úzké uličce.

	„A víš jistě, že patřil k těm sektářům?“ zeptal se ho sir Walter.

	„O tom nepochybuju ani v nejmenším, strýčku,“ ubezpečil ho Quentin. „Viděl jsem jeho černý hábit a taky masku, kterou měl nasazenou na obličeji.“

	„Pak tedy stále řádí a mají na svědomí další vraždu.“

	„Podle všeho ano. Otázka jenom zní, proč vlastně profesora Gainswicka zabili.“

	„Myslím, že jsem tu odpověď už objevil, chlapče,“ stísněně opáčil sir Walter. Využil času, kdy čekal v domě, a důkladně prohledal místo, kde se hrůzný čin odehrál. Kočího poslal na policejní stanici, aby co nejrychleji zalarmoval konstábly.

	„Podívej se, co jsem našel v profesorově dlani,“ pobídl synovce. Sáhl do kapsy kabátu, vytáhl kousek zmuchlaného papíru a podal ho Quentinovi. Ten útržek uhladil a důkladně se na něj zadíval.

	Na papíře uviděl skicu, nakreslenou sice neškolenou, ale nikoli nezkušenou rukou. Znázorňovala středověký meč. Měl dlouhou rukojeť, bohatě zdobenou, a dal se držet oběma rukama. Na hlavici se skvěla hlava lva, tradičního zvířete skotských erbů. Dlouhá čepel se směrem ke špičce zužovala. Quentin zatajil dech, když poznal mečovou runu.

	„Už rozumíš, co mám na mysli?“ zeptal se ho sir Walter. „Podle mě je zřejmé, že po naší návštěvě se profesor Gainswick začal důkladně zabývat mečovou runou. Přitom patrně odhalil důkazy, kterými si podepsal ortel. Jeho vrazi je totiž chtěli utajit za každou cenu. Kdosi důkladně prohledal profesorův stůl a nejspíš odcizil některé nákresy. Zdá se, že si sektáři nepřáli, aby stačil někomu prozradit, co zjistil…“

	„Ano, někomu… neboli nám,“ doplnil Quentin a provinile sklopil hlavu. „Profesora Gainswicka zavraždili kvůli nám, viď, strýčku? Aby mu zabránili pokročit v dalším pátrání.“

	„Přál bych si, abych mohl tuhle eventualitu vyloučit, můj milý. Profesor se nám svěřil, že se runami přestal odborně zabývat už před lety. Až my jsme způsobili, že ho opět zaujaly. Tudíž se zdá, že jsme probudili jeho zájem o věc, na kterou nakonec doplatil smrtí.“

	„Ale proč?“ přemítal Quentin a cítil, jak se mu oči zalévají slzami, pramenícími jak ze smutku, tak ze vzteku. „Neříkal snad sám, že zkoumání mečové runy člověku přinese leda zhoubu? Proč se jí přesto zabýval?“

	„Protože byl vědec, hochu. Muž pravdy a odborného bádání. I v tak pokročilém věku si kupodivu uchoval dětskou zvídavost, která je vlastní všem vědeckým pracovníkům. Nemohl přece tušit, jak to pro něj skončí.“

	„Pak za jeho smrt doopravdy můžeme my,“ bezbarvě pronesl Quentin. „My jsme profesora upozornili na mečovou runu. A co je ještě horší: přivedli jsme k němu vraha. Vzpomínáš si na bitku, která se nedávno odehrála v univerzitní uličce skoro před našima očima, viď?! Pochopil jsem, že ji spískali příslušníci Bratrstva run. Čili v tu dobu už se ochomýtali ve městě. Sledovali nás.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil sir Walter, „i když si přitom chtě nechtě musím položit otázku: Proč zavraždili profesora Gainswicka, když nás zatím nechali naživu? Logicky vzato existují dvě možné odpovědi: Buď jsme příliš bezvýznamní, než aby nám Bratrstvo věnovalo pozornost…“

	„To si těžko dovedu představit, strýčku. Jen si vzpomeň na přepadení tvého sídla v Abbotsfordu a požár v knihovně.“

	„… anebo,“ rozjímal sir Walter dál, „se jim z nějakého důvodu právě hodí, že jsme živí a zdraví. Co když sektáři něco chystají, v čem my, aniž to víme, máme sehrát určitou roli?“

	„Myslíš?“ zaváhal Quentin. U strýčka by taková domněnka mohla dejme tomu odpovídat pravdě, ale v jeho případě určitě ne. Vždyť zrovna před chvílí ho jeden sektář přivedl k Bezejmenným, aby ho zabili…

	„Vyloučit se to nedá,“ s přesvědčením tvrdil sir Walter. „Pokud ano, měli bychom uvažovat, jaký důvod je k tomu vede. O co těm spiklencům vlastně jde? Opravdu to jsou jen povstalci a rebelové, jak se nás snaží přesvědčit inspektor Dellard? Nebo se za jejich počínáním skrývá něco víc? Třeba postupují podle dalekosáhlých plánů, v nichž podstatnou úlohu hraje tento předmět.“ Při posledních slovech ukázal na skicu, kterou jeho synovec dosud držel v ruce.

	„Myslíš meč?“ otázal se Quentin.

	„Ovšem. Profesor Gainswick patrně zjistil, že existuje nějaká souvislost mezi mečovou runou a touto věhlasnou zbraní.“

	„Věhlasnou zbraní?“ Quentin vykulil oči a zadíval se na kresbu. „Chceš říct, že tenhle meč skutečně existuje?“

	„Jistě, hochu. Nebo přinejmenším existoval. Protože už mnoho století ho nikdo nespatřil. Je to královský meč, Quentine. Ten, kterým Robert Bruce vybojoval u Bannockburnu vítězství nad Angličany.“

	„Robert Bruce? U Bannockburnu?“ Quentin nestačil žasnout. Samozřejmě znal příběhy o Robertu Bruceovi, který sjednotil Skotsko a úspěšně ho bránil proti Angličanům, ale o královském meči zatím ještě nikdy neslyšel.

	„Netrap se, můj milý, o něm ví jen málokdo,“ těšil ho sir Walter. „O meči Roberta Bruce se nenajde zmínka v téměř žádném starém spisu, a to z dobrého důvodu: odedávna se totiž tvrdí, že byl prokletý.“

	„Cože, prokletý?“ Quentin vykulil oči ještě víc.

	Sir Walter se usmál. „Sám víš, že na tyhle věci moc nevěřím. Ale o Robertově meči se traduje, že původně patřil takzvanému Ochránci trůnu neboli Williamu Wallaceovi. Vzal si ho do bitvy u Stirlinského mostu a poprvé tam Angličany drtivě porazil. Jenže jak víš, válečné štěstí vojevůdci Wallaceovi dlouho nevydrželo. Po porážce u Falkirku tohoto muže, přezdívaného Statečné srdce, zradila skotská šlechta a Angličané ho zajali. Bravehearta odvezli do Londýna, tam ho postavili před soud a následně popravili. Jenže podle tradice zůstal meč Williama Wallace ve Skotsku a získal ho Robert Bruce. Ten jím pak vybojoval našemu národu svobodu.“

	„Tenhle příběh jsem v životě neslyšel,“ přiznal Quentin. „Co se s tím mečem stalo pak?“

	„Údajně se ztratil. Historické prameny se o něm nezmiňují. Ale v ústním podání se tvrdošíjné vypráví, že Bruceův meč stále ještě existuje a je přechováván na tajném místě. Po staletí se o něm nevědělo. Pouze občas prý se někde objevil, avšak brzy zase zmizel v mlhavé historii.“

	Quentin přikyvoval a jako vždycky, když se mluvilo o záhadných věcech, se mu ježily chloupky na šíji a po zádech mu běhala mrazivá hrůza. Nicméně poslední dobou už vyzrál natolik, že dokázal přimět rozum, aby fungoval dál. „Jednu věc nechápu, strýčku,“ namítl proto. „Když ten meč už dávno nikdo neviděl, jak můžeš tvrdit s takovou jistotou, že profesorova kresba představuje právě tu zbraň?“

	„To je velmi prosté, milý chlapče: protože současníci krále Roberta zachytili podobu slavného meče, aby se uchovala pro potomstvo. Je znázorněn na náhrobním kameni – v dunfermlinském opatství, kde je Robert pohřben. To vyobrazení zachycuje Robertův meč s rukojetí ukončenou lví hlavou – přesně jako na skice profesora Gainswicka.“

	„A jak to souvisí s mečovou runou?“ zajímalo Quentina.

	Sir Walter pokrčil rameny. „Nevím přesně. Od té doby, co před čtyřmi lety objevili hrob krále Roberta, pobýval jsem v Dunfermline častěji. Mečovou runu jsem tam nikdy nezpozoroval, ale možná jsem si jí jenom nevšiml. Mnoho věcí nám padne do oka teprve tehdy, když si na ně vědomě dáváme pozor.“

	„Ale profesor Gainswick ji asi zpozoroval. Z téhle kresby je runa jasně poznat.“

	„Máš pravdu. A já se ptám, kde profesor získal svoje znalosti? Není mi známo, že by v posledních dnech navštívil tamní opatství. Těžko tedy mohl něco vypátrat právě tam.“

	„Snad se poučil z nějaké knihy,“ hádal Quentin a ukázal na police přeplněné tlustými spisy vázanými v kůži.

	„I to je možné. Ale místo abychom dál rozpracovávali suchou teorii, měl bych návrh: Co kdybychom se zkusili důkladně porozhlédnout přímo na místě?“

	„Myslíš v Dunfermline?“

	„Právě tam vede stopa, hochu – jak po té staré runě, tak po vrazích. Celou dobu jsme se pokoušeli objevit nějaké přijatelné spojení mezi nimi – a leccos nasvědčuje, že tím chybějícím článkem je královský meč. Dokonce soudím, že přesně tohle zjistil profesor Gainswick před smrtí.“

	„Ale než vydechl naposledy, zmínil se o Abbotsfordu, ne o dunfermlinském opatství,“ zaváhal Quentin.

	„Ano, pronesl ‚Abbotsford‘ a ‚král Bruce‘.“ Sir Walter přikývl. „Nezapomínám na to. Jenže taky se mi vybavuje, jak jsem profesorovi vypravoval o dřevěném obložení ve vstupní hale mého sídla. I tam jsme přece objevili mečovou runu – a to táflování pochází z Dunfermline. Tak se kruh uzavírá.“

	„Hm, ovšem neříkal jsi původně, že runa zachycená na obložení představuje řemeslnickou značku?“

	„V tom jsem se patrně zmýlil, chlapče,“ přiznal sir Walter bez výrazným hlasem. „Buď jak buď – záhadu spjatou se zavražděním profesora Gainswicka podle mého soudu nedokážeme vyřešit tady ani v Abbotsfordu. Šanci máme jedině na místě, odkud runa se znamením meče pravděpodobně pochází.“

	„Neboli v Dunfermline,“ odpověděl Quentin – a chvilku nato už zaslechli, že nejsou sami.

	V chodbě se ozvaly kroky a vzápětí stanul na prahu muž v tmavé uniformě konstábla. S ním se dostavili i pomocníci a začali prozkoumávat dvorek, zatímco vyšetřovatel se zaměřil na místo činu.

	Dal zaprotokolovat výpovědi sira Waltra a jeho synovce, kteří mu sdělili, co viděli a zažili. Teprve teď, v přítomnosti zděšeně naslouchajícího strýce, vylíčil Quentin příšerné dobrodružství, která ho potkalo na zadním dvoře nedalekého domu. Vraha profesora Gainswicka však popsat nemohl kvůli jeho důkladnému zamaskování. Konstábl se nicméně důkladně vyptával na celou řadu podrobností a zaznamenával si všechno, nač si mladý muž vzpomněl. Potom je oba propustil a směli se vrátit domů.

	Cestou skoro nemluvili. Oba měli plnou hlavu starostí a těžko se vypořádali s posledními prožitky.

	Sir Walter nejenom smutnil nad ztrátou dobrého přítele – ještě ke všemu si uvědomoval, že se starý profesor stal další obětí sektářské bandy, a nesmírně ho trápilo, že se jejímu řádění stále ještě nepodařilo učinit přítrž. Quentin pozoroval hořkou odhodlanost, která se zakousla strýci do tváře, ale vůbec poprvé si všiml v jeho výrazu také nádechu zoufalství. Chápal, co ho způsobilo: dny plynuly, a jim se pořád nedaří rozluštit tajemství prastaré runy. A čím déle trvá bezvýsledné pátrání, tím víc lidí může přijít o život.

	S nadějí, že uniknou divokým útokům sektářů, poslechli radu inspektora Dellarda a odjeli do Edinburghu. Teď však bohužel zjišťovali, že řádění Bratrstva run se nezastavilo ani před branami města.

	Události nabíraly čím dál prudší spád a jak Quentin, tak jeho strýc měli pocit, že čas se rychle krátí. V poslední době ti ničemové značně přitvrdili, počínali si velmi brutálně. Skoro to vypadalo, jako by se za každou cenu snažili dosáhnout určitého cíle. Očekávají snad v blízké budoucnosti nějakou mimořádnou událost? Ale oč by mohlo jít? Jak poskládat jednotlivé dílky téhle záhady? Copak doopravdy existuje nějaké nesmírně závažné a pochmurné tajemství, k němuž se sbíhají všechny nitky tohoto případu?

	Celou dobu se Walter Scott s Quentinem při dosavadním vyšetřování setkávali na všech stranách výhradně s odmítavým postojem. Ať už šlo o šerifa Slocombea, inspektora Dellarda, opata Andrewa anebo nakonec i profesora Gainswicka, vlastně všichni je odrazovali, aby od tak nebezpečných věcí dali ruce pryč. Pravděpodobně je k tomu vedly různé pohnutky, ale mladému muži stejně najednou připadalo, že je každý chce jen odradit, aby jim zabránil v dalším pátrání.

	Přesto Quentin toužil přijít zvláštní záhadě na kloub. Už dávno k tomu byl odhodlaný stejně jako jeho strýc. Postupně dospěl k názoru, že zločiny spáchané v uplynulých týdnech spolu jednoznačně souvisejí, jako by tvořily součást jediného propletence, například tajemného rozsáhlého spiknutí. A v každém případě měl pocit, že za celým případem vězí mnohem hlubší tajemství, než prozatím tušili.

	Kdoví, pomyslel si Quentin, možná je právě meč Roberta Bruce tím klíčem, který nám chybí k odhalení pachatelů…

	III

	Gwynneth Ruthvenová zase nemohla usnout, jako tolikrát v posledních strašných dnech.

	Od té doby, co Wallace ztratil moc, mezi klany a šlechtou zavládl nepokoj. Na všech stranách to vřelo a ve vzduchu viselo neštěstí, to Gwynneth dovedla vycítit.

	Tolik věcí se změnilo od smrti jejího otce, tolik věcí za tak krátkou dobu! Nestačilo, že se v krvi utopilo povstání, k němuž se skotský národ upínal s nadějí na získání míru a svobody. Šlechta, rozhádanější a nejednotnější než kdykoli dřív, se dělila na dva tábory: jedni i nadále stáli za Wallacem a chtěli mu zůstat věrní, kdežto druzí ho považovali za nebezpečného povýšence a jeho porážka u Falkirku jim snad dokonce přišla vhod.

	Jako žena se Gwynneth musela držet stranou. Nepříslušelo jí, aby se pokoušela k těmto záležitostem vyjadřovat. Na válčení a politikaření měli výhradní právo muži, a tak pouze a jedině její bratr Duncan určoval v těch bouřlivých časech osudy rodu Ruthvenů.

	Zpočátku se ještě sem tam přišel zeptat své sestry na radu, když musel rozhodnout o něčem důležitém a sám si nevěděl rady, ale poslední dobou už ho její názor nezajímal. Pod vlivem nesympatických rádců, kterými se soustavně obklopoval, se Duncan změnil. Ve svůj neprospěch, soudila Gwynneth.

	Ve dne v noci musela myslet na svoje setkání se starou Kalou. Runová vědma ji varovala, že se její bratr zaplétá s podivnými silami, které není schopen chápat ani ovládat. Zkraje se Gwynneth snažila utěšovat všelijakými vytáčkami. Namlouvala si, že Kala je bláznivá stařena a jejím slovům není radno věnovat pozornost. Ale jak čas plynul, stále zřetelněji si uvědomovala, že Kala měla pravdu, a to v každém směru.

	V prvním období, poté co otec zahynul, se k ní Duncan pouze choval odmítavě. Čím dál víc se uzavíral do sebe a nechtěl připustit, aby sestra získala přístup k jeho myšlenkám. Srdce měl zarmoucené otcovou smrtí a smutek se v něm mísil s nenávistí – s nenávistí vůči muži, jemuž připisoval vinu za to, že vůdce jejich klanu zemřel a povstání ztroskotalo. Tím mužem byl William Wallace. A právě mladíkovo srdce překypující záští otvíralo dveře Duncanovým novým rádcům. Přimkli se k vládci Ruthvenu a takřka vůbec ho už neopouštěli.

	Gwynn se marně pokoušela vysvětlit bratrovi, že skotští šlechtici svou vzájemnou nevraživostí pouze nahrávají Angličanům. Vždycky se jí vysmál a tvrdil, že žena takovým věcem nemůže rozumět. Přestože jí to Kala nedoporučovala, vytrvale se snažila bratra varovat před lidmi, s kterými se nyní přátelí. Ale jakmile o nich začala, Duncan se rozzuřil a v jeho očích někdy dokonce spatřila záblesky, které jí naháněly strach.

	Pak už Gwynneth nikde nenacházela klid.

	Noc co noc ležela ve své komnatě a převalovala se na lůžku. Pokud ji přece jenom přemohl spánek, týraly ji noční můry – opakovaně se jí zdál děsivý sen, že se otec vrátil z boje a pak došlo mezi ním a jejím bratrem k ostré a nesmiřitelné hádce. Pokaždé to dopadlo stejně a Gwynneth nemohla nijak zabránit tragédii: ač je uklidňovala ze všech sil; oba vždycky tasili meče, pustili se do sebe – a nakonec otec zahynul rukou vlastního syna. Jeho potomek pak zvedl zkrvavenou zbraň k nebi a pronesl něco v řeči, které Gwynneth nerozuměla.

	Takové zvuky ještě nikdy neslyšela a zněly zlověstně, byly studené jako led. Duncan si mumlal ta podivná slova, opakoval je znovu a znovu jako nějaké zaříkadlo, zas a zas je huhlal, dokud Gwynneth hrůzou téměř nezkameněla. Srdce jí bušilo jako splašené – a pak se zbrocená potem probudila z hrůzyplného snu…

	 

	*

	Mary z Egtonu sebou škubla.

	Prudce otevřela oči a v prvním okamžiku nechápala, kde se ocitla. Srdce jí poplašeně tlouklo a na čele jí vyvstal studený pot. Ruce i nohy měla studené a třásla se zimou.

	Než její oči přivykly přítmí, stačila si vzpomenout, co se událo. Uvědomila si, že se stále ještě schovává ve věžní komůrce, kam se uchýlila před hrubým naléháním Malcolma z Ruthvenu.

	Znovu se celá rozechvěla, když si vybavila děsivý útěk hradními chodbami, za zády zvířecí funění svého pronásledovatele, a musela si konejšivě opakovat, že v tu chvíli jí nic nehrozí. Momentálně byla v bezpečí, a tím se aspoň trochu uklidnila.

	Jaký div, že jí zuby drkotaly, když seděla na studené kamenné zemi jen v noční košili a lehkém župánku a kolem západní věže fičel ledový noční vítr. Na klíně měla svitky, které tam objevila: zápisky Gwynneth Ruthvenové. Osud ji k nim přivedl podivuhodnou cestou.

	Pomalu si vybavovala, že začátek už přečetla; vlastně na ni působily jako deník té ubohé mladé ženy. V pravidelných záznamech Gwynneth zachytila nejen své dojmy a prožitky, ale taky naděje a strachy. Mary cítila úžasné pouto k té dívce v jejím věku, která žila před přibližně pěti sty lety. I když se jí věty nepřekládaly z latiny docela snadno, zanic nedokázala přestat a pořád dál hltala řádku za řádkou. Pak ji zřejmě zmohla únava; usnula a podle všeho se jí Gwynnethin příběh zamíchal do snů. Proto se jí zdály tak zmatené věci.

	Mezitím začalo svítat a bledý měsíční svit za nízkým okýnkem ustoupil šedavému kuropění.

	Mary váhala, zda má z komůrky odejít a vrátit se do svého pokoje. Pro jistotu se rozhodla, že zatím ještě ne. Co když Malcolm stále číhá venku? Jistější bude počkat, až vyjede na lov jako skoro každé ráno. Stejně už neměla chuť vrátit se k pokryteckému snoubenci a jeho bezcitné matce. Raději zůstala i v té zimě nahoře ve věži a znovu vzala do rukou Gwynnethin odkaz.

	Ostatně jakmile zabloudila pohledem k řádkám sepsaným jemnou rukou, nedokázala odolat a hned se do nich nezačetla. Pergameny se zápisky neznámé mladé ženy ji magicky přitahovaly, snad jako by jí prozrazovaly nikoli osud Gwynneth Ruthvenové, ale vlastní budoucnost…

	Gwynneth se probudila.

	Namáhavě dýchala a zpocené dlouhé vlasy se jí lepily k hlavě. Ani nevěděla, kdy vlastně usnula, ale znovu se jí zdál hrůzný sen. Mlhavé obrázky, které jí naháněly strach, se v něm skládaly do zvláštní vize.

	Srdce jí tlouklo až v krku a raději se párkrát zhluboka nadechla, aby se upokojila. Najednou si uvědomila, že hlasy, které slyší, tentokrát nepatřily jen do snu, z něhož procitla. Divné monotónní mumlání, hučící v hradních zdech, jako by se přelévalo do různých stran a rozléhalo každou chvíli odjinud.

	Zvědavě vstala, odhodlaná zjistit, odkud ty zvláštní zvuky přicházejí. Tenká plátěná košile, kterou měla na sobě, ji vůbec nechránila před chladem, a proto se natáhla pro huňatou deku z ovčí vlny a hodila si ji přes ramena a záda.

	Opatrně se protáhla do chodby. Dveře její komnaty zavrzaly a pak se za ní přibouchly. Plápolající louče, jen tu a tam zasunuté do držáků na zdech, velmi spoře osvětlovaly cestu. Široko daleko nikoho neviděla. Kam se poděly stráže?

	Gwynn si přitáhla pokrývku blíž k tělu a neslyšně se vydala chodbou. Třásla se, ale ani ne kvůli hroznému chladu, protože na ten si dávno zvykla. Děsil ji nápěv, který se stále ještě nesl hradem. Vlastně slyšela jen nezřetelné huhlání, doprovázející pochmurnou melodii. Ale s každým krokem, kterým se vzdalovala od svého pokoje, zpěv zesiloval. Konečně se ocitla u hlavního schodiště, které vedlo dolů do vstupní haly. Tiše tam sešla, obklopená ponurým mumláním zaznívajícím kolem dokola.

	V hale ani živáčka. Stráže, stojící obvykle u vchodu, se někam vzdálily. To Gwynneth znepokojilo. V přítmí se rozhlížela. Zpěv duněl pořád hlasitěji. Vycházel z temných sklepení, jež se táhly pod hradem Ruthvenem.

	Znovu se otřásla. Nesnášela ty kobky, vždycky se jich děsila. Vypravovalo se, že její dědeček Argus Ruthven tam věznil a trýznil své nepřátele a mnoho jich dal umučit. Dlouhá léta pak do těch klenutých místností nikdo nevkročil. Ale teď je zjevně zase někdo používal…

	Přestože cítila odpor, zamířila ke schodům vedoucím dolů. Děsivá melodie opět zesílila a najednou poznala, že mumlaná slova pocházejí z cizí řeči. Tomu jazyku Gwynneth nerozuměla, ale při tak ohavných zvucích jí běhal mráz po zádech. Slova zněla chladně, bezcitně. A především zlovolně.

	Sestoupila na poslední schod. Úzká chodbička před ní ústila k zamřížovaným celám. Právě odtamtud hučel chór. Odlesky plápolajícího ohně dosahovaly až k ní. Mladá žena se váhavě pustila dál.

	Cestou se přidržovala vlhkého kamene, porostlého mechem a potaženého plísní. Krčila se před stíny, jež vrhala zář plamenů. Melodie se vzdouvala k hrůznému vrcholu, trhajícímu uši. V nesnesitelné disonanci se náhle zlomil, přesně v okamžiku, kdy Gwynneth došla až na konec chodby a nahlédla do hlavního prostoru.

	Naskytl se jí příšerný pohled. Gwynn vytřeštila oči hrůzou a prudce si zakryla ústa dlaněmi, aby hlasitě nevykřikla a neprozradila se.

	V nízké klenuté místnosti se zčernalým stropem šlehaly plameny ohromného ohně, zapáleného uprostřed. Kolem něj se shromáždily hrůzně vypadající postavy – divné siluety v černých hábitech s kápěmi a příšerně znetvořenými obličeji.

	Na okamžik blesklo Gwynneth hlavou, že se tam setkali démoni z temného podsvětí, kteří se je všechny chystají strhnout do záhuby. Ale pak zpozorovala, že oči vyhlížející z těch ďábelských tváří patří lidem. Muži, kteří tam stáli, měli nasazené dřevěné masky s neskutečně pitvornými výrazy. Navíc si je načernili, aby působily ještě děsivěji.

	Strašidelné postavy utvořily široký kruh kolem ohně a také kolem druhé, užší skupinky mužů, mezi nimiž Gwynn ke své hrůze poznala Duncana, svého bratra.

	Byl nahý. Právě odložil šaty; jeden ze zakuklenců je vzápětí zvedl a hodil do ohně. Nato začal jiný zamaskovaný muž potírat Duncanovo tělo rudou barvou a vytvářel na něm zvláštní spletité symboly.

	Vypadaly jako runy, ale nějak se lišily od těch, které Gwynneth viděla dřív. Některé z těch starých znaků ovládala, vždyť na mnoha místech se doposud používaly, ale tady najednou nepoznávala ani jediný. Musely to být tajné runy. Zakázané runy! A přesně v tu chvíli se Gwynn rozbřesklo, že to není barva, čím pomalovávají tělo jejího bratra. Je to krev…

	Zmocnila se jí bezmezná hrůza. S ustrnutím přihlížela, jak Duncanovy paže, nohy, záda a hruď pokrývá stále větší množství dávných pohanských symbolů. Stál tam s rozpřaženýma rukama a upřeně zíral před sebe, jako by se podivuhodně vzdálil z tohoto světa. Přitom si cosi neslyšně mumlal.

	Srdce mladé ženy se rozbušilo obavami o bratra. Ze všeho nejvíc toužila skočit do uzavřeného kruhu zakuklenců se zločinnými spády. Ať se Duncan změnil poslední dobou sebevíc, pořád byl její bratr. A cítila jako vlastní povinnost nejen vůči němu, ale i k jejich otci, aby ho zachránila před nepředstavitelným nebezpečím.

	Avšak právě v momentě, kdy se k němu chtěla s hlasitým výkřikem vrhnout, se něco stalo: Zamaskovaní muži kolem Duncana se rozestoupili a poodstoupili. Špalírem přihlížejících kráčela ke středu postava s tváří také skrytou pod škraboškou. Na rozdíl od ostatních přítomných měl tento muž na sobě kutnu zářivě bílou a masku z blýskavého stříbra. Gwynneth Ruthvenová sice ještě nikdy nespatřila druidy, ale teď pochopila, že má jednoho z nich před sebou.

	Mockrát slyšela o magických znalcích run ze starých časů. Mniši měli zakázáno uplatňovat pohanské zvyky, ale druidové přesto zůstávali ve vzpomínkách lidí. Tvrdilo se, že někteří ještě žijí, ale protože se protiví novým pořádkům, zdržují se v ústraní, dokud nepřijde jejich čas a nevrátí se dřívější bohové.

	Do tváře muže v bílém rouchu neviděla, ale podle jeho držení a pohybů, postřehla, že je zřejmě velmi starý. Došel doprostřed kruhu, těsně k Duncanovi. Ostatní zakuklenci ustoupili do pozadí. Bratr Gwynneth Ruthvenové teď stál sám před plápolajícím ohněm, který vrhal nejasné stíny na jeho nahé tělo potřísněné krví.

	Gwynn se přitiskla co nejblíž ke kamenné zdi, jako by se tím mohla uchránit odhalení. Toužila uprchnout, ale starost o bratra ji držela na místě. Kromě toho se nedovedla ubránit náhlé zvědavosti a hlavou jí vířilo bezpočtu zběsilých otázek.

	Kdo jsou ti maskovaní muži? Co s nimi má Duncan společného? A proč podstupuje tento pohanský obřad? Přinutili ho k tomu, nebo se odhodlal dobrovolně?

	Zatím tam stál nehybně, paže roztažené. Druid před ním mumlal nesrozumitelná slova znějící jako zaříkací formulky. Náhle pronesl nahlas a důrazně: „Duncane Ruthvene, dostavil ses sem dnes proto, aby sis vyprosil přijetí do našeho tajného společenství?“

	„Ano,“ ozvala se tichá odpověď. Duncan měl ve skelných očích zvláštní, nepřítomný výraz. Jako by nebyl pánem svých smyslů.

	„Vykonáš všechno, co se od tebe žádá? Budeš pracovat pouze pro Bratrstvo run a od této chvíle ze všech sil posilovat jeho moc a vliv?“

	Zpočátku zněl druidův hlas mírně a spiklenecky, ale teď zesílil a objevil se v něm naléhavý tón.

	„Ano,“ přikývl Duncan. „Budu usilovat pouze a jedině o to, abych posloužil zájmům Bratrstva, až nadosmrti.“

	„Slavnostně odpřisáhneš, že budeš vždy jednat podle pokynů svého druida?“

	„Ano.“

	„Zasvětíš život svůj i příštích pokolení službě Bratrstvu run a boji proti novým pořádkům?“

	„Ano.“

	„Odpřisáhneš dále, že budeš bojovat proti nepřátelům našeho společenství, ať je to kdokoli?“

	„Ano.“

	„I kdyby to byli tvoji nejbližší? I kdyby pocházeli z tvé krve?“

	„Ano,“ souhlasil Duncan a přitom ani jedinkrát nezaváhal. Gwynneth znovu zamrazilo.

	„Staň se tedy. Od tohoto okamžiku, Duncane Ruthvene, jsi členem Bratrstva run. Tvé jméno ani postavení odnynějška nemají žádný význam, neboť pouze runy budou určovat tvůj život. V našem společenství najdeš naplnění. Společně zvítězíme nad nepřáteli, kteří se vynořili na horizontu nové doby, aby smetli naše stará božstva.“

	„Společně zvítězíme,“ zazněl ozvěnou slib a poté Duncan, zcela nahý, klesl na zem ze studeného kamene.

	Druid rozpřáhl paže a znovu pronášel zaříkadla v té neznámé, ohavné řeči. Pak pokynul svému doprovodu. Zakuklenci přispěchali s černým hábitem a oblékli ho Duncanovi. Nakonec dostal i dřevěnou načerněnou masku. Jakmile si ji nasadil, zvedl si na hlavu kápi své kutny. Teď už se v ničem nelišil od ostatních.

	Gwynneth se zhrozila. Viděla chladný pohled, zírající z očních otvorů Duncanovy škrabošky, a pochopila, že bratr se proměnil v další zrůdnou maskovanou postavu. Stalo se to v její přítomnosti a ona se vůbec nepokusila tomu zabránit.

	Ale doufala, že ještě není pozdě.

	Stále mohla vystoupit z úkrytu a dát se poznat, mohla na Duncana zavolat. Chyběla jí však odvaha. Strach jí sevřel hrdlo a jako železný krunýř tísnil hruď, takže se skoro nedokázala nadechnout. Ze shromážděných čišelo něco výhružného a od chvíle, kdy její bratr zmizel pod hábitem i maskou a začal se podobat svým druhům, ji obdobně děsil i on. Proto se tedy už dlouho měnil! Všechno zavinili jeho noví rádci, přesně jak tušila. Působilo na něj Bratrstvo run, přívrženci dávné pohanské víry.

	Bezděčně sevřela dřevěný křížek, který nosila na proužku kůže kolem krku. Daroval jí ho kdysi otec s nadějí, že ji tím uchrání špatných vlivů a pokušení. Raději ho měl dát Duncanovi.

	Také její bratr začal náhle prozpěvovat cosi v té cizí děsivé řeči, kterou se nejspíš potají naučil. Ostatní maskovanci se k němu připojili a brzy duněl sklepením příšerný nápěv takovou silou, až se staré zdi otřásaly. Posléze druid zvedl paže a shromáždění rázem umlklo. I Duncan, který slíbil vůdci Bratrstva run věrnost a poslušnost, okamžitě ztichl.

	„Teď patříš k nám, Duncane,“ opět si stařec vzal slovo, „a proto budeš společně s námi prosazovat naše záměry a podpoříš nás v boji proti nepřátelům starých pořádků. Máme jasný cíl: Chceme, aby se vrátili staří bohové a navždy se podařilo vypudit mnichy, zločinné zastánce nové doby. Svými kříži znesvětili naši zemi, svými kostely znectili naše svatostánky. Domlouvají se s Angličany, aby ujařmili náš národ. Proti tomu budeme bojovat všemi prostředky, které se nám naskýtají.“

	„Obětoval bych vlastní život, abych tomuto cíli posloužil,“ ujistil druida Duncan.

	„Teprve až vyženeme posledního mnicha ze Skotska a opět budou panovat klany, naše mise skončí. Navrátí se stará božstva a druidové opět získají moc, jakou mívali kdysi.“

	„Jakou mívali kdysi,“ s přesvědčením opakoval Duncan a Gwynneth se znovu otřásla hrůzou. Cosi v hlase jejího bratra se změnilo. Zněl nyní stejně chladně a odhodlaně jako druidův.

	„Po dlouhé době čekání,“ pokračoval vůdce Bratrstva run, „přišel čas jednat. Runy mi prozradily, že situace není příliš vhodná k tomu, abychom přichystali představitelům nové moci zničující porážku a opět nastolili staré pořádky.“

	„Jak tomu máme rozumět, velký druide?“ otázal se jeden spiklenec.

	„Dobře víte, že v naší zemi zavládl nepokoj. Už od té doby, kdy se William Wallace chopil meče a sjednotil klany proti Angličanům.“

	„Proč tomu tak je? Copak Statečné srdce není náš oddaný přívrženec?“

	„Bohužel není,“ přitakal druid. „Marně jsme se ho pokoušeli získat na svou stranu. Nedal si říct a tvrdošíjně odmítal přátelskou ruku, kterou jsme mu podávali. To se mu stane osudným. Už se schyluje k jeho pádu, bratři. Braveheartovy vrcholné dny jsou sečteny. Šlechta se obrátila proti němu a zničující prokletí definitivně zpečetí jeho osud.“

	„Jaké prokletí, mocný druide?“

	Vůdce Bratrstva run pokýval hlavou. „Meč významného muže rozhoduje o vítězství či porážce. Tak tomu je odnepaměti. Avšak Statečné srdce už svým mečem nedosáhne vítězství. Obtěžkáme ho kletbou, která Wallaceovi přivodí záhubu, kdežto nám přinese moc. Staré runy, pocházející z časů, kdy naše bratrstvo vzniklo, mi prozradily tajemství. Meč, kterým muž zvaný Statečné srdce vybojoval vítězství, není obyčejná zbraň. Je to jeden z runových mečů, dávno ukutých vůdci klanů. Po staletí se jejich neuvěřitelným ostřím psala historie našeho národa. Jsou prodchnuté silou run, které jim mohou dopomoct k vítězství – anebo přivodit porážku.“

	„Chcete proklít runový meč, kterým vládne Statečné srdce, velký druide?“

	„Přesně to udělám. Ulpí na něm hořký dech zrady a nenajde se možnost jak ho očistit. Wallace padne, jeho osud je zpečetěn. Přívrženci ho opustí a přeběhnou k jinému vůdci – k muži, kterého vyvolí naše Bratrstvo a který bude víc nakloněný našim cílům.“

	„Mluvil jsem s vyjednávači Roberta Bruce,“ přihlásil se o slovo Duncan. „Odpověděli, že jsou připraveni přijmout naše podmínky.“

	Druid přikývl. „Nic jiného jsem neočekával. Hvězda Williama Wallace už brzy zhasne. Válečné štěstí ho opustí a vlastní lidé ho zradí. Jeho meč však získá Robert Bruce, který bude pokračovat ve Wallaceově díle a dovede boj s Angličany k vítěznému konci. Tak se zbavíme nepřítele, který nám nevyhovuje, a zároveň získáme cenného spojence.“

	„Bruce přislíbil, že omezí moc klášterů. Zruší zákaz činnosti přívrženců run a vrátí druidům dřívější moc.“

	„Tak se to patří. Wallace je starý a tvrdohlavý. Kdežto Robert je mladý a snadno ovlivnitelný. Při příštím sněmu šlechty ho navrhneme do čela. Pak už všechno proběhne, jak jsem naplánoval. Až Robert usedne na trůn, necháme ho vládnout, jak sami budeme potřebovat. Naše moc vzroste, budeme silní jako dřív, a dokonce i za hranicemi se před námi budou třást strachy. Runy a krev – to platilo kdysi a bude to platit i nadále.“

	„Runy a krev,“ opakovali zakuklenci ozvěnou. Potom se znovu pohroužili do monotónního nápěvu, který duněl hradem už při začátku jejich obřadu.

	Gwynneth zděšeně utíkala zpátky tmavou chodbou. Co vyslechla, přesahovalo všechny meze. Pohanští sektáři, kteří si říkali Bratrstvo run, chystali ďábelské spiknutí. A Statečné srdce se má stát jeho obětí.

	Sama se s Williamem Wallacem nikdy nesetkala, ale mnoho o něm slyšela. Většinou samé dobré věci. Mezi lidmi se tvrdilo, že Wallace je muž s mimořádným smyslem pro spravedlnost, kterému je svobodá nadevše. Jistě, vůči svým nepřátelům vystupoval tvrdě a nekompromisně, ale také se uměl postarat o ty, kteří potřebovali ochránit. Gwynnethin otec ho podporoval, věřil ve vizi o volném a silném Skotsku, které už se nebude muset obávat Angličanů.

	Zpočátku, když vypukla válečná vřava, měl Braveheart úspěšnou taktiku a po prvních vítězstvích, jichž dosáhl, mu příznivců stále přibývalo. I klany z Vysočiny, dříve nepřátelské, se zbavily dřívější nevraživosti a přidaly se k němu ve prospěch mnohem významnější mety: pro svobodu skotského národa. Pak přišly porážky a po několika úspěších v Anglii se Wallace musel opět stáhnout. Stalo se veřejným tajemstvím, že hlavně mladá šlechta už mu nepřeje a dává přednost Robertu Bruceovi. A teď Gwynneth poznala, která síla tyto snahy podporuje: Bratrstvo run.

	Nikdy by si nemyslela, že se její bratr zachová tak bláhově a zaslepeně, aby se spřáhl s temnými silami. Copak jim otec odjakživa nevštěpoval, že čas druidů pominul a pouze nová víra může zachránit národ? Že právě kláštery pečují o šíření kultury a vzdělanosti v národě a že shromažďování vědění a znalost písemností platí za stejně důležité ctnosti jako statečnost a šikovnost v ovládání meče? Jak mohl Duncan na to všechno zapomenout?!

	Zděšená Gwynneth chtěla pokradmu zmizet, když vtom za sebou uslyšela lehké zapraskání. A současně ucítila, jak jí kdosi položil ruku na rameno…

	Mary sebou škubla a s tlumeným výkřikem se probrala.

	Překvapeně zjistila, že stále ještě sedí na zemi ve věžní komůrce, s rozvinutými svitky na kolenou. Srdce jí prudce bušilo, dlaně měla zpocené. Cítila stísněnost a strach, jako by ne Gwynneth Ruthvenová, ale ona sama potají sledovala v hradních katakombách děsivý výjev.

	Nikdy dřív ji žádný text tolik neupoutal. Jeho magické přitažlivosti takřka propadla; málem už nedokázala odlišovat, co si přečetla a co je realita. Ani romány Waltra Scotta si ji tak nepodmanily, ačkoliv je četla s mimořádným nadšením.

	Zápisky mladé ženy z dávných časů ji skutečně uchvátily a měla pocit, že ty ponuré chvíle bezprostředně prožívá. Nebo usnula a všechno se jí jenom zdálo? Nevěděla přesně, ale zřejmě to tak muselo být. Pohroužila se do starých záznamů a v únavě ani nepostřehla, že se jí oči klíží. A pak se opět znepokojivě setkaly v jejím snu současnost a minulost.

	S hrůzou pomyslela na ruku, která ji vytrhla ze spaní. Dopadla na její rameno?! Kdyby neseděla opřená zády o zeď, určitě by se otočila – s naprostou jistotou, že někdo stojí za ní.

	Pouze sen… Nebo přece jen něco víc?

	Zase si bezděčně vzpomněla na varování neobyčejné služebné a v duchu se ptala, zda ta žena nakonec neměla pravdu. Pokud je Mary spřízněná s Gwynneth Ruthvenovou, pak v čem? Jak by se mohly propojovat jejich osudy, ačkoliv mezi nimi leží několik staletí?

	Rozumem odmítala uvěřit něčemu takovému, ale mohla si snad jinak vysvětlit všechny podivuhodné okolnosti? Proč soucítí s Gwynneth jako s nejdražší přítelkyní, se kterou by společně vyrůstaly od dětských krůčků? Proč má dojem, jako by ty pochmurné dny prožívala sama?

	Rozhodla se, že se rychle musí dozvědět víc o Gwynneth Ruthvenové a také o událostech, které se tehdy odehrály na hradě. Částečně se sice děsila všeho, co možná zjistí, ale opět se začetla do Gwynnethina deníku a už po několika řádcích ji znovu očaroval…

	Se zatajeným dechem se Gwynneth Ruthvenová otočila a pohlédla do vrásčité tváře staré ženy. S úlevou si uvědomila, že je to Kala. Runová vědma si přiložila ukazováček na rty, a tím jí naznačila, ať je zticha. Potom vzala dívku za ruku a vedla ji pryč, po schodech nahoru, co nejdál od příslušníků sekty, jejichž monotónní mumlání se neslo za nimi.

	Došly do přijímací haly a odtamtud stařena s čilostí, které by se od ní sotva kdo nadál, vyběhla směrem k hradní věži. Gwynneth překvapovalo, jak dobře se Kala na hradě Ruthvenu vyzná. Bez nejmenší námahy spěchala spoře osvětlenými chodbami a zjevně věděla naprosto přesně, kam se chce dostat.

	Konečně se ocitly pod točitým úzkým schodištěm, vedoucím do západní věže, a Kala naznačila Gwynn, ať jde za ní. Mladá žena se kradmo rozhlédla, než proklouzla za stařenou těžkými dveřmi. Pak začala těsně za ní stoupat po příkrých stupních.

	V chladné věži táhlo. Vítr se proháněl otevřenými otvory, sloužícími jako okénka, a Gwynneth se třásla zimou, když cítila vlhký kámen pod zkřehlýma nahýma nohama. V bledém svitu měsíce vnímala Kalu před sebou jen jako tmavý stín. Její tep se značně zrychlil, kdežto stará žena zdolávala schody zcela bez potíží. S mladistvím elánem se hnala vzhůru a zakrátko stanuly přede dveřmi věžní komůrky.

	Kala kupodivu měla u sebe klíč. Odemkla dveře a pokynula Gwynneth, ať vstoupí. Vnitřní prostor, prašný a tmavý, ozařovalo jenom světlo měsíce dopadající nízkým okénkem.

	„Sedni si,“ vyzvala runová vědma Gwynn, a protože tam nestála židle ani lavice, mladá žena usedla přímo na zem. Také Kala se s povzdechem svezla na podlahu, teď už zase vypadala jako letitá stařenka. „Tak jsi to viděla sama,“ podotkla, aniž ztrácela čas dlouhými výklady. „Už rozumíš, o čem jsem mluvila, když jsme se potkaly venku v soutěsce?“

	Gwynn přikývla. „Myslím, že ano. Jenom jsem ještě zdaleka nepochopila, co všechno…“

	„Víc ani vědět nepotřebuješ,“ přerušila ji Kala a pak dodala o něco mírnějším tónem: „Není dobré dozvídat se až moc, má milá. Mnoho vědění leda škodí, však se podívej na mě. Zestárla jsem a shrbila se pod jeho tíhou. Stačí, když víš, že ti zakuklenci nejsou vyznavači bílé magie. Spřáhli se s opačnou stranou – temnými silami, které používají zakázané runy.“

	„Ano, to už vím,“ přikývla Gwynneth a neodvažovala se zeptat na cokoli dalšího.

	„Tahle komůrka,“ prohlásila Kala a ukázala rukou kolem sebe, „je poslední skrýš zde na hradě, kam ještě nepronikla moc zla. Je totiž nejvzdálenější od míst, kde spiklenci vyvolávají temné síly. Setkávají se dole ve sklepení.“

	„Kdo jsou ti muži?“ zajímalo Gwynneth.

	„Bratrstvo run,“ odpověděla Kala pohrdlivě. „Uctívají temná božstva a provádějí hrůzné obřady. Při svých rituálech neváhají prolévat lidskou krev, pokud to poslouží jejich cílům. A tvůj pošetilý bratr se s nimi zapletl!“

	„Ano, teď už patří k nim. Na vlastní oči jsem viděla, jak se k nim přidal. Už není sám sebou.“

	„Jistě není,“ rozlítila se Kala. „To zpropadené Bratrstvo mu otrávilo myšlenky. Zmocnili se ho a tebe už neposlechne. Od téhle chvíle pro něj nemůžeme nic udělat.“

	„Co tím myslíš?“

	„Že sešel z cesty světla, děvenko. Už není tvým bratrem. To musíš pochopit a smířit se s tím. Pro něj není záchrany.“

	„Ne,“ namítla Gwynneth vzdorovitě. „Nemůžu Duncana opustit! Jsme přece potomci společného otce. V našich žilách koluje stejná krev, mám ho moc ráda. Nikdy bych se ho nemohla zřeknout.“

	„To je smutné, má milá. Protože on už tě ze svého srdce vypudil.“

	„Nevěřím ti.“

	„Je to pravda a ty to víš. Sama sis dávno všimla, že bratr tě už neposlouchá. Nebo snad na tebe v něčem dá? Přehlíží tě, neptá se na radu a nechová k tobě náklonnost. Souhlasíš se mnou?“

	Gwynn neochotně přikývla. „Jak to víš?“

	„Ten druid všechno způsobil. Napustil Duncanovo srdce jedem a zaslepil ho, takže nevidí krásu kolem sebe. Pro tvého bratra už není naděje, to musíš pochopit. I pouhý pokus ho zachránit by tě zničil a druid by triumfoval.“

	„Kdo to vlastně je?“

	„Kdo je to, ptáš se?“ Kala se zasmušile usmála a přitom odhalila pahýly zubů v ústech. „Jeho jméno je příliš dlouhé, než aby sis ho zapamatovala, děvenko. Ten muž už pobývá na tomhle světě nepředstavitelně dlouho, déle než já nebo kdokoli jiný. Někteří tvrdí, že člověk, který se vždycky odněkud vynoří, je pokaždé jiný, proto prý si nasazuje tu stříbrnou masku. Ale já myslím, že je to pořád on. Zloduch, který už po staletí beztrestně chodí po světě a teď chce proniknout do této doby.“

	„Do této doby?“ opáčila Gwynneth překvapeně a vyplašeně si přitáhla pokrývku k ramenům. Ale nepomohlo jí to, hrůzou se třásla po celém těle.

	„Bratrstvo run je prastaré, má milá, opravdu prastaré. Existovalo už v dobách, kdy náš národ teprve vznikal a věřil na obry i různá božstva, na duchy žijící hluboko v zemi i na bludičky v močálech a bažinách. Pak ovšem přišel nový věk a s ním i nový pořádek.“ Ukázala na křížek, který Gwynneth nosila zavěšený kolem krku. „V novém řádu světa není místo pro bytosti z dávných časů. Runy ztratí někdejší význam, a co bylo kdysi, zanikne.“

	„A tobě se to nezdá smutné?“

	Kala se chabě pousmála. „I ti, kdo se vyznají ve světlých runách, cítí, že jejich čas na zemi se chýlí ke konci. Stejně nás zbývá jenom málo, ale na rozdíl od Bratrstva run a druida, kterého jsi dnes spatřila, věříme na proud života a zákon času. Nic ve všehomíru se neztrácí. Dílo, které jsme započali my, dovedou jiní dál.“

	„Jiní? O kom to mluvíš?“

	„O těch, kteří dali svůj život do služeb novému pořádku a nové víře.“

	„Myslíš kláštery? Mnichy a jeptišky?“

	„Budou pokračovat na cestě světla,“ s přesvědčením pronesla Kala. „Nevadí, že jejich učení je jiné a jejich Bůh mocnější než naše stará víra. Důležité je, že si váží života a temnota se jim oškliví stejně jako odpradávna nám. Ale ti, kteří chtějí dál setrvat ve staré víře, se k nim staví nepřátelsky. Paktují se s ďábelskými mocnostmi a pronášejí temné kletby, aby všemi prostředky zabránili svému zániku. Vědí, že jejich čas vypršel a už sem nepatří, ale nechtějí si to přiznat. Proto se druid a jeho spříseženci snaží ze všech sil, aby nový řád padl a navrátily se staré síly. K tomu ovšem potřebují ochotné pomocníky, jako je tvůj bratr. Lehkověrné vlastence, kteří si myslí, že dělají pro Skotsko to nejlepší, že zachraňují jeho čest a svobodu. Jenže Bratrstvu run záleží pouze na tom, aby posílilo vlastní moc a vliv. Druid se svými přívrženci baží po moci, děvenko. Tvůj bratr pro něj znamená jenom prostředek k dosažení vytčeného cíle. A Duncan sám nemá tušení, jak a k čemu ho zneužívají.“

	„Pak mu to musím říct. Musí se o všem dozvědět, dokud je ještě šance.“

	„Na to už je pozdě, má milá. Nebude ti naslouchat, a stejně by ti neuvěřil. Duncan se spřáhl se špatnou stranou. Propadl temným mocnostem, je nositelem jejich znamení a obléká jejich roucho. Sám dospěl k rozhodnutí a není už pro něj návratu.“

	„V tom případě bychom měly varovat Williama Wallace. Musí se dozvědět, co Bratrstvo run chystá. On jediný je dost mocný, aby dokázal zastavit jejich spiknutí.“

	„Moudrá řeč, Gwynneth,“ pochválila ji stařena. „Konečně víme, odkud hrozí nebezpečí a co náš nepřítel zamýšlí. Jenže Wallace proslul nejenom statečností, ale také umíněností. Vážně si myslíš, že bude důvěřovat nám dvěma, mladé dívce a staré vědmě?“

	„V tom případě si promluvím s páterem Dougalem,“ rozhodla se Gwynneth. „Naši nepřátelé jsou i jeho nepřáteli a varování z úst kněze bude Statečné srdce důvěřovat víc.“

	Kala se tajuplně usmála. „Vidím,“ řekla, „že jsem se v tobě nemýlila. Ale musíme se mít bedlivě na pozoru. Pod maskami Bratrstva run se skrývají tváře mocných mužů, velmi vlivných rytířů a náčelníků silných klanů. Nesmíme nikomu důvěřovat a také bychom neměly…“

	Najednou se zarazila a vytřeštěnýma očima se zadívala na dveře věžní komůrky. Gwynneth se otočila. Zatajil se jí dech, když postřehla temný stín, který se objevil ve škvíře pode dveřmi.

	Kdosi tam stál…

	Mary z Egtonu sebou mimoděk škubla, když znenadání někdo zaklepal na dveře věžní komůrky.

	„Slyšíš mě, Mary?“ zvolal energický hlas. „Jsi tam, děvenko?“

	Ten hlas patřil Eleonoře z Ruthvenu a rázem vrátil mladou ženu do současnosti.

	Znovu se ozvalo zabouchání, ještě důraznější, a Eleonora pronikavě pokračovala svým panovačným tónem: „Odpověz mi! Copak to má smysl, že se tam zavřeš jako nějaká zatvrzelá uličnice?! Myslela sis, že tě nenajdeme, když se tady schováš?“

	Mary si ani nevšimla, že už se rozbřesklo. Vycházející slunce nahlíželo bledými paprsky do místnůstky ve věži. Poprvé tak Mary spatřila místo svého dobrovolného exilu za světla. Pergameny s poznámkami Gwynneth Ruthvenové jí stále ještě ležely na klíně.

	„Jestli neotevřeš, pošlu pro kováře a ten si se zámkem poradí,“ oznámila jí Eleonora. „Domníváš se, že nám unikneš tak dětinským počínáním?“

	Z jejích slov zazněla nepokrytá výhružka. Křehká Mary se zachvěla, ne zimou, ale strachy. Hrůzu uplynulé noci pořád cítila v celém těle. Viděla na vlastní oči, čeho je její budoucí manžel schopný, a kdyby měla na vybranou, nikdy by neopustila věžní komůrku, která už před půltisíciletím posloužila jiné ubožačce za úkryt.

	„Chceš nás zesměšňovat?“ zostra se otázala Eleonora. „Míníš nás snad ponižovat před služebnictvem a celým hradem?“

	Mary dál mlčela. Obavami se jí stáhlo hrdlo. I kdyby se pokusila odpovědět, nevydala by ze sebe hlásku.

	„No dobře, jak si přeješ. Zavolám kováře a dám vyrazit dveře. Ale nečekej soucit ani shovívavost.“

	Při každém jejím slově Mary ucukla, jako by jí nad hlavou práskali bičem. Pohledem zavadila o staré svitky a uvědomila si, že hradní paní je v žádném případě nesmí najít. Ta hrozná žena neváhala spálit Maryiny knihy. Vzala by jí i Gwynnethin deník.

	Rychle svinula pergameny, vsunula je do koženého toulce a zastrčila zpátky do skrýše ve zdi. Dutinu opět uzavřela volným kamenem, aby vypadala nenápadně a pokud možno nikoho neupoutala. Pak si horko těžko dodala odvahu a přešla ke dveřím. Pomalu odšoupla zástrčku, pootevřela dveře a vykoukla s bázlivou nedůvěrou.

	Eleonora, která mezitím už o sešla o pár schodů níž, se otočila. „Ach,“ protáhla s povzneseně zvednutým obočím, „rozhodla ses tedy, že se zachováš rozumně?!“

	„Existuje důvod, proč jsem se sem uchýlila,“ řekla Mary štěrbinou. Víc nemínila dveře otevřít. Připadala si žalostně, když tam bezbranně stála, a navíc se styděla za to, co ji v noci potkalo.

	„Důvod? Jakýpak důvod by mohl ospravedlnit tak nezralé, dětinské chování?! Víš, co si o tobě povídá služebnictvo? Potajmu se ti smějí, že nemáš všech pět pohromadě.“

	„Na tom mi nesejde,“ vzdorovitě odpověděla Mary. Pochopila, že Eleonora nemá ani ponětí o tom, co její syn v noci vyváděl. Ostatně nemělo smysl líčit jí, k čemu došlo. Vládkyně hradu Ruthvenu by jí beztak neuvěřila a všechno by se ještě zhoršilo.

	„Tobě na tom možná nesejde, děvenko, ale mně rozhodně není jedno, jak o nás čeleď smýšlí. Ruthvenové zde sídlí po mnoho staletí, a ještě se nestalo, aby někdo ohavně pošpinil jméno našeho rodu, aniž za to musel pykat. Můžeš mluvit o štěstí, že můj syn má tak laskavou povahu. Dobromyslně se za tebe přimluvil a zabránil tvému potrestání, proto mu při nejbližší příležitosti projev svou vděčnost. Kdyby záleželo na mně, věř, že bych si uměla poradit s tvou zatvrzelostí a zlomit tvůj vzdor.“

	„Ano, věřím,“ opáčila Mary bezbarvým hlasem. „A Malcolm je vážně anděl, viďte?“

	„Pozoruju, že po dobrém se s tebou nic nesvede. Očividně jsem se v tobě zmýlila. A tvá matka zřejmě přeháněla, když vychvalovala tvoje přednosti. No, v každém případě jsme s Malcolmem dospěli k názoru, že nejlepší bude, když tě co nejdříve přivedeme k řádnému životu, aby zkrotla tvoje odbojnost.“

	„Co zamýšlíte?“ zeptala se Mary s nejhoršími obavami.

	„Přátelsky a láskyplně jsme tě přijali do svého sídla, ale tys naše city hrubě odmítla. I přes tvou donebevolající nevděčnost je však Malcolm ochotný se s tebou oženit, dokonce už za pár dnů.“

	„Cože?“ Mary nevěřila vlastním uším.

	„Můj syn usoudil, že tvoje umíněnost poleví, až budeš jeho chotí a začneš plnit povinnosti, které z takového svazku vyplývají. Jako mladá paní na hradě Ruthvenu se naučíš důstojnému a poslušnému chování, jaké se od tebe očekává.“

	„Ale…“

	„Klidně si odmlouvej, jak se ti zlíbí – ničeho tím nedosáhneš. Termín sňatku jsme už stanovili. Uspořádáme jen malou, neformální oslavu; koneckonců nestojíme o to, abys nás před lidmi znovu blamovala. Ale pak se staneš manželkou mého syna, Mary z Ruthvenu. A kdyby tě přece jenom ještě někdy napadlo prohřešit se proti pravidlům a dobrým mravům u nás platných, nepřej si mě. Svému manželovi budeš věrnou a poslušnou chotí, jak se od tebe očekává. A dáš mu dědice, který bude ctít tradice svého rodu a pokračovat v nich.“

	„A na mém názoru vůbec nezáleží? Mě se nikdo nezeptá?“ hlesla Mary tichounce.

	„Nač by se tě kdo ptal? Jsi mladá žena urozeného původu. Z toho se odvíjí tvůj osud, na který tě celý život připravovali. Znáš svoje povinnosti, a proto je konečně začni plnit.“

	S těmito slovy se Eleonora obrátila, pokračovala po schodech dolů a zmizela v nejbližším ohybu. Mary slyšela, jak její kroky doznívají níž a níž. Jako v transu za sebou znovu zavřela dveře, zasunula zástrčku, jako by se tím mohla uchránit před zoufalými vyhlídkami, a usedavě se rozeštkala.

	Dlouho se ovládala, snažila se neplakat. Ale teď už nevydržela nápor, musela dát průchod svému strachu, smutku a bezmocnému hněvu.

	Jakže ji Eleonora nazvala? Mladou ženou urozeného původu? Tak proč s ní tedy nakládají jako s nevolnicí? Proč ji ponižují při každé příležitosti, která se naskytne, a proč se snaží zlomit její vůli? Proč musela v noci prchat jako štvaná zvěř tmavými chodbami tohoto chladného, příšerného hradu?

	Když odjížděla z Egtonu, měla zlé předtuchy o své budoucnosti. Událostí, které ji potkaly cestou – zachránění na mostě a nečekané setkání s Waltrem Scottem – jí dodaly naději a po jistou dobu skutečně věřila, že by všechno přece jenom mohlo ještě dobře dopadnout.

	Jak bláhově balamutila samu sebe!

	Přitom stačilo, aby si správně vyložila všelijaké náznaky, a mohlo jí být dávno jasné, že na Ruthvenu nebude nikdy šťastná.

	Začalo to maličkostmi. Poznámkami a napomínáním, které jí ještě nijak zvlášť neubližovaly. Potom se dočkala pokárání za svoje názory na společenský řád a pro jiný vztah ke služebnictvu. Kitty, její dlouholetou komornou a přítelkyni, poslali pryč a spálili knihy, které tolik milovala. A jako by to všechno ještě nestačilo, její budoucí manžel se ji v uplynulé noci pokusil znásilnit.

	I věčná optimistka Kitty, kdyby tu ještě zůstala, by jistě musela uznat, že nic horšího už její paní nemohlo potkat.

	Mary se stala zajatkyní. Zavřená na hradě jako v pevnosti zůstávala bez kontaktu s vnějším světem a nemnoha věcmi, které jí působily radost. Její budoucí manžel, který ji nemiloval ani si jí nevážil, byl ubohý surovec a jeho matka sledovala jediný zájem: zkrotit Maryinu svobodomyslnost a zlomit její odhodlanost. Oběma záleželo jenom na tom, aby uchránili pověst a tradici rodu Ruthvenů. Najednou Mary svitlo, že jak Malcolmovi, tak jeho matce je osobně naprosto lhostejná. Vidí v ní leda prostředek vedoucí k vytčenému cíli, nutné zlo, s nímž se musejí smířit, aby získali dědice, který bude reprezentovat rodinu do budoucna.

	Ve světě určovaném mocichtivostí, zištností a chladnými propočty nezbývalo místo pro sny a naděje – a teď Mary pochopila, že ani její sny a naděje tam nemají šanci přežít. Znovu jí vyhrkly slzy a stékaly po něžných tvářích. Skoro nemohla dýchat, jak jí zoufalství svíralo hruď.

	Kdovíjak dlouho seděla na holé zemi, nešťastná a zoufalá. Až si najednou zase vzpomněla na zápisky Gwynneth Ruthvenové. Copak ta mladá žena neměla podobné prožitky? Nestala se i ona zajatkyní, cizinkou mezi lidmi, kteří ji spíš měli podporovat?

	Ta myšlenka dodala Mary novou odvahu. Odhodlaně si utřela slzy, vytáhla ze zdi uvolněný kámen a vyndala toulec se svitky.

	A protože neměla nic jiného, čím by se utěšila v bezvýchodné situaci, znovu začala číst. Ponořila se do pozůstalosti Gwynneth Ruthvenové, která žila před pěti sty lety.

	Tady, na tomto místě…

	IV

	Dunfermlinské opatství bylo založeno kolem roku 1070. Z pověření královny Margarety se tam soustředili benediktýni; v roce 1128 místo získalo status opatství a působilo až do pozdního středověku jako středisko víry, vzdělanosti a kultury.

	Západní část velkého světlého kostela se uchovala až do časů Waltra Scotta, kdežto východní křídlo bylo zničeno za středověkých válečných zmatků. Teprve před několika lety začala jeho obnova. Té úlohy se zhostil architekt William Burns, s nímž se sir Walter osobně znal. Vycházel ze starých předloh a práce mu zabrala celkem tři roky, dokončil ji až před několika měsíci. V rámci stavební činnosti se podařilo objevit kostru skotského krále Roberta I., který vešel do historie jako Robert Bruce.

	„Je to tu moc působivé,“ prohodil Quentin při pohledu na pyšně se vypínající kostelní věž.

	„Ano,“ přikývl sir Walter. „Na takových místech zůstává minulost živá, milý hochu. A kdoví, třeba se nám sama odhodlá vyjevit nějaké tajemství.“

	Kostel, do něhož vstoupili bočním vchodem, od renovace opět uchvacoval návštěvníky svou nádherou a na Quentina hluboce zapůsobila zručnost dávných stavitelů a řemeslníků. Věděl, že jedinečný interiér, perlu mezi chrámy, kdysi vytvořili mistři z Durhamu. Rád se zdržoval v kostelech. Vnímal jejich důstojné a klidné vyzařování, s nímž se nikde jinde nesetkal. Připadalo mu, že přímo cítí přítomnost vyšší moci a díky ní se uvnitř nemůže stát nic zlého. V Dunfermline ho tento dojem opanoval obzvlášť silně; snad z úcty k svaté Margaretě, která kostel zřídila, anebo prostě proto, že stál v místech, která mají mimořádný význam pro všechny Skoty.

	„Tamhle,“ zašeptal sir Walter a potáhl Quentin za rukáv. S pokorně sklopenými hlavami prošli hlavní lodí a zamířili k úzkému schodišti vedoucímu do krypty. Sir Walter sestupoval jako první a za chvíli se ocitli v úzkém podélném prostoru s oltářem na čelní straně, zasvěceným svatému Ondřejovi, ochránci skotského národa. Před ním, obklopen hořícími svícemi, stál králův sarkofág. Přes své povážlivé stáří se dochoval v dobrém stavu; řezby a ozdoby na něm se daly zřetelně rozeznat.

	Reliéf na horní desce zachycoval krále v plné zbroji, držel meč a štít s erbovním lvem. V plápolavé záři svíček by se snad dalo uvěřit, že slavný Bruce jenom spí a každou chvíli procitne.

	„Tady tedy odpočívá náš král,“ pronesl Quentin a hlas se mu zachvěl úctou. „Už půl tisíciletí.“

	„Zpočátku se nevědělo, jestli se opravdu podařilo objevit hrob krále Roberta,“ začal vysvětlovat sir Walter. „Ale pak se zjistilo, že mrtvý král má přepilovanou hrudní kost> a odborníci si to spojili s tím, co se tradičně vypravovalo – že jako poslední přání prý Bruce vyslovil, aby mu vyňali srdce a odvezli ho do Svaté země. Některé prameny uvádějí, že se král z něčeho obviňoval, a chtěl se proto tímto způsobem očistit. Původně se sám chtěl vydat na cestu do zaslíbené země. Ale když se ukázalo, že zdraví už mu nedovolí zvládnout dalekou výpravu, požádal svoje věrné, aby mu poslední přání splnili posmrtně a jeho duše tak našla konečně klid.“

	„Z čeho se obviňoval, strýčku?“

	„O tom tradice mlčí. Ale muselo to být něco moc závažného, protože vina prý krále sužovala až do smrti.“

	Na Quentinovi bylo jasně vidět, že na něj výklad sira Waltra udělal silný dojem. Přesto se odhodlal věnovat praktickému bádání – anebo možná právě proto, neboť v hrobce s pochmurnou atmosférou už raději nechtěl setrvávat déle, než nezbytně musel. Vytáhl papír, který našli u profesora Gainswicka, a porovnal badatelův nákres s reliéfem na náhrobním kameni. „Zobrazení je naprosto stejné,“ konstatoval, „ovšem až na jednu výjimku.“

	„Ano, na náhrobní desce chybí ta runa,“ prohlásil sir Walter, aniž vůbec pohlédl na nákres v Quentinově ruce. „Myslel jsem si to předem, protože jinak bych si jí někdy všiml, aspoň předpokládám. Ačkoliv počkej okamžik…“

	Postoupil ještě víc dopředu a sklonil se nad hrobkou, aby si vyobrazení prohlédl důkladněji. „Honem, podej mi svíčku,“ pošeptal synovci a Quentin mu hbitě vyhověl. V svitu plamene zpozoroval, čeho si všiml jeho strýc před chviličkou: na místě, kde by se mohlo objevit znamení runy, bylo dubové dřevo obroušeno.

	„Myslíš si to co já, hochu?“ otázal se sir Walter.

	„Asi ano, strýčku. Někdo se postaral, aby ten znak zmizel. Jenom těžko říct, jaký důvod ho k tomu vedl.“

	„Aby nevzbuzoval pozornost,“ suverénně prohlásil sir Walter.

	„Domníváš se, že to znamení mohli odstranit sami příslušníci Bratrstva run?“

	„Kdo jiný? Dopustili se přece už horších věcí než jen zametení stop.“

	„No, ale nemohli to udělat spíš lidé, kteří chtěli vymazat vzpomínku na sektáře?“

	„Tu variantu taky musíme brát v úvahu,“ připustil sir Walter. „Bohužel ani jedna možnost nevysvětluje eventuální souvislost mezi králem Robertem a sektářským společenstvím. Kde ji chceme hledat?! Požár kelské knihovny, noční útok na Abbotsford, zavraždění profesora Gainswicka, chystaná návštěva panovníka – co má to všechno společné? Musím přiznat, drahý hochu, že tahle hádanka přesahuje moje omezené rozumové schopnosti.“

	„Musí existovat nějaká odpověď,“ s přesvědčením zdůraznil Quentin. „A profesor Gainswick ji zřejmě odhalil. Proto musel zemřít.“

	„Právě v tom vidím další záhadu: Jak profesor zjistil, že meč byl kdysi opatřený runou? Pokud je mi známo, nedochovaly se žádné dobové nákresy sarkofágu. Ovšem zdá se, jestli tam ta runa vůbec byla, že ji odstranili už hodně dávno. Kde se tedy o ní profesor mohl dozvědět?“

	„Třeba si jen vyvodil určité závěry,“ usuzoval Quentin.

	V mihotavém světle si prohlédl ostatní strany náhrobku, které stejně jako náhrobní desku zdobily reliéfy. Zub času už se na nich sice viditelně podepsal a dřevo leckde trouchnivělo, nicméně obrázky zůstaly stále dost zřetelné a ukazovaly výjevy z králova života.

	Vpravo zachycovaly bitvu u Bannockburnu, kde Robert dosáhl legendárního vítězství nad Angličany. Na protější straně se objevila korunovace a vpředu uznání papežským vyslancem. Konečně vzadu byl znázorněn rytíř ujíždějící kamsi k osamělému hradu. Z jiných obrázků Quentin věděl, že podobně vypadala v představách mnoha umělců pozdního středověku Svatá země. Rytíř měl u sebe schránku, na níž stála slova COR REGIS.

	„Královo srdce,“ překládal Quentin s úctou. „Tak se potvrzuje, co se tradovalo. Věrní pozůstalí chtěli odvézt Robertovo srdce do Svaté země.“

	„Hm, ať už z jakéhokoli důvodu,“ dodal sir Walter podmračeně.

	Quentin mezitím poznal svého strýce dost dobře na to, aby si uměl vyložit jeho různé výrazy, a proto pochopil, že právě teď se sir Walter v duchu zabývá nějakou myšlenkou, která jeho samotného nenapadla. „Strýčku,“ nadhodil opatrně, „ty osobně bys uvěřil, že král někomu něco přislíbil? Zdálo by se ti možné, aby záhada, které se snažíme přijít na kloub, nějak souvisela právě s tím? Že údajná vina, kterou se zatížil, by mohla mít něco společného s mečovou runou? Nebo přímo s tajemným Bratrstvem run?“

	„Musím přiznat, že jsem o téhle možnosti uvažoval, i když mi připadá jako zločin vůbec ji jen připouštět. Přesto si stále kladu otázku, kde jinde máme hledat souvislost mezi všemi událostmi, ke kterým došlo, a…“

	„Strýčku!“ vykřikl najednou Quentin. Skláněl se nad výjevem z bitvy u Bannockburnu a očividně něco objevil.

	Sir Walter k němu hned přiskočil a jeho synovec rozechvělý rozrušením ukázal na určité místečko, kde byly zachyceny řady anglických lučištníků. Pod miniaturními postavami ruka umělce zachytila cosi nepatrného, čeho si na první pohled nikdo nemohl všimnout. Podivný znak.

	Runa.

	„Propána,“ vydechl sir Walter a obdivné se zadíval na synovce. „Všechna čest, hochu drahý, vážně máš oči jako rys. To znamení kdosi zachytil tak nenápadně, až skoro není vidět.“

	„Je to divné,“ přikývl Quentin, zčervenalý nad nečekanou pochvalou. „Ano, při letmém pohledu by runu nikdo nerozeznal. Ale jakmile člověku jednou padne do oka, už ji neustále vnímáš.“

	„Tajemné poselství,“ zašeptal sir Walter. „Šikovně skryté, ač všem na očích.“

	„Ovšem co by mohlo znamenat?“

	„Nejsem na runy odborník,“ přiznal sir Walter a podal synovci lístek papíru a uhel. „Obkresli ji, doma se pokusíme zjistit její význam.“

	Quentin přikývl, přiložil papír na patřičné místo a jemně po něm přejížděl uhlem, dokud runu neobkreslil. Pak, protože mu předchozí objev dodal křídla, si ještě znovu obhlédl hrobku ze všech stran, zda tam neobjeví další zakázané znamení. A najednou jich kupodivu nacházel mnoho!

	Jeden za druhým se ty zkroucené symboly vynořovaly z obrázků, snad jako by tam ještě před chvilkou vůbec nebyly. Čím déle se sir Walter se synovcem dívali na reliéfy, tím víc jich znenadání odhalovali. Po dvou hodinách napočítali dvanáct různých znaků a Quentin je svědomitě okopíroval.

	„Doufám, že už máme všechny,“ přemítal sir Walter.

	„Podle čeho soudíš, strýčku?“ divil se Quentin.

	„Protože jich je třináct a tomu číslu připisovali znalci run obzvláštní význam.“

	„Prosím tě, jak třináct? Přece jsme jich našli jenom dvanáct, ne?!“

	„Zapomínáš na mečovou runu z náhrobní desky. Třeba profesor Gainswick dospěl k názoru, že tam pravděpodobně byla – a důvodem zřejmě je, že věděl o ostatních dvanácti runách. Soudím totiž, že ta znamení tady taky objevil.“

	„I já si myslím,“ přikývl Quentin. „A proto nás upozornil na Abbotsford. Asi nám chtěl sdělit, že runa na obložení není řemeslnická značka a vytvořili ji sektáři:“

	„Snad. V každém případě bychom z toho mohli vyvodit, že Bratrstvo run tenkrát získalo ohromný vliv, když mělo svoje přívržence až na královském dvoře. Ovšem pouhými domněnkami se dál nedostaneme. Radši se vrátíme do Edinburghu a pokusíme se rozluštit význam zdejších run. Jestli skutečně jde o nějaké záhadné poselství, uděláme všechno pro to, abychom ho dokázali rozšifrovat. Co víš, možná nám brzy vyjeví svoje tajemství.“

	„Přesně toho se obávám,“ zamumlal Quentin, ale tak tiše, že jeho strýček nic nezaslechl.

	V

	„A víte docela jistě, že jste to zažila? Nezdál se vám jen ošklivý sen?“

	„Žádná noční můra. Vážně se to stalo,“ ubezpečila ho Gwynneth Ruthvenová. Při pouhé vzpomínce na výjev, který se odehrál v temných žalářích pod hradem, jí přeběhl mráz po zádech.

	Páter Dougal, mladý premonstrát, kterého vyslali na Ruthven, aby poskytoval duchovní podporu hradnímu pánovi a jeho blízkým, se na Gwynneth zkoumavě zadíval. Dalo se poznat, že sdělení mladé ženy mu připadá šokující. Duncan Ruthven že by se přidal k nějakému pohanskému bratrstvu? A navíc k takovému, které by chtělo vypudit křestánství a obnovit dávnou pohanskou víru v různá božstva?!

	Dougal nebyl žádný bloud a dobře si uvědomoval, že rozšíření křesťanského učení zdaleka nestačilo k vítězství nad pohanstvím. I když se většina vůdců klanů dala i s rodinami obrátit na pravou víru, v mnoha oblastech se tvrdošíjně udržovala pověrčivost i vyznávání bílé či černé magie stejně jako užívání run, jimž se připisovalo tajemné působení. Také Dougal se k nim kdysi obracel, a přestože se od nich dávno odvrátil, něco v něm se dodnes obávalo jejich moci. Jakmile slyšel o druidech, tajných spolcích a spletitých znameních, dostával strach. A teď se najednou dozvídá, že tyto podivné věci působí v jeho bezprostřední blízkosti.

	„Jestli se nemýlíte, lady Gwynneth, pak vážně…“

	„Jaký bych mohla mít důvod, abych vás obelhávala? Jsem sestra zdejšího pána. Nedůvěřujete mi? Říkám vám pravdu!“

	„Rád bych vám věřil,“ hlesl mnich s hlavou rozpačitě skloněnou. „Ale budu k vám zcela otevřený. Viděli vás ve společnosti jisté osoby, a to je fakt, který vaše slova přinejmenším zpochybňuje. Tím nechci naznačit, že vám nevěřím, ale pouhá skutečnost, že se sama zajímáte o věci, z nichž obviňujete Duncana Ruthvena, moje pochybnosti nezmírňuje.“

	„O čem to mluvíte?“ otázala se Gwynneth, ale vzápětí pochopila, co páteru Dougalovi vězí v hlavě. Stará Kala! Někdo je zřejmě zahlédl pohromadě a pak se velmi rychle rozkřiklo, s kým se mladá žena setkala za hradbami sídla.

	„Vím, co se o té ženě povídá, otče,“ přikývla proto Gwynneth, „ale ujišťuju vás, že nic z toho není pravda. I ta žena je obeznámená s tajemstvím run a ví o věcech, které ostatní dávno zapomněli nebo nepoznali. Ale nestojí na straně Bratrstva run a rozhodně si nepřeje, aby někdo opět vzýval temný věk. Ví, že její čas končí, a považuje vás a vaše bratry za ty, kteří budou pokračovat v bílé magii.“

	„Cože, v bílé magii? Jak tomu mám rozumět?“

	„Kala mi prozradila, že kdysi existovaly dva druhy lidí, kteří se vyznali v runách. Jedni se zabývali světlými runami a používali je ve prospěch lidí, kdežto ti druzí zneužívali runy k získání moci nebo uznání a také ve snaze svrhnout stávající pořádky. Stejně jako ten záhadný druid a jeho společenství, které si podmanilo mého bratra.“

	„Pokoušela jste se s bratrem promluvit?“

	„Teď už ne. V posledních týdnech, anebo možná už dokonce měsících, se mi bohužel opakovaně potvrzovalo, že se mi čím dál víc vzdaluje. A obávám se, aby mě nezradil spiklencům, ke kterým se přimkl. Ničeho bych tedy nedosáhla.“

	„Hm, takže jde o spiknutí,“ shrnul páter Dougal novinky a málem se zajíkl. Gwynneth na něm přímo viděla, jak se pod kutnou z hrubé vlny klepe rozčilením. „Jde o spiknutí, které si vytklo za cíl zbavit Williama Wallace moci a vydat ho nepříteli.“

	„Ovšem s tím se členové Bratrstva run nespokojí. Dalším krokem bude, že ten prokletý meč získá mladý Robert Bruce a podle plánu ho šlechtický sněm uzná za vůdce. Chtějí mu umožnit, aby zvítězil nad nepřáteli a stal se králem. Jenže Robert pak zůstane i po korunovaci pod vlivem jejich tajné organizace. Proto jim vyhoví ve všem, oč ho požádají, a já jsem je slyšela otevřeně mluvit o tom, že chtějí vymazat znamení kříže z povrchu světa.“

	Páter Dougal zbledl jako stěna. S propadlým obličejem, zcela ostříhanou hlavou, řídkými světlými vousy a tmavými kruhy pod očima stejně nikdy nevypadal moc zdravě, ovšem teď jako by náhle zestárl o mnoho let. Schoulený stál před Gwynneth Ruthvenovou, kroutil hlavou a snažil se pochopit, co mu právě sdělila.

	„Už mi tedy věříte?“ s úzkostí se ujišťovala mladá žena. Nesmírně na tom záleželo – vždyť páter Dougal pro ni znamenal jedinou osobu, na kterou se mohla obrátit v zoufalé situaci. A věděla, že všechno bude ztraceno, pokud jí neuvěří, nebo dokonce prozradí jejímu bratrovi, s čím za ním přiběhla.

	„Ano, věřím vám,“ pronesl a jí se moc ulevilo. „Jenom si nejsem moc jistý, že jste se svěřila tomu pravému, lady Gwynneth. Jsem pouze obyčejný mnich. Tak jak bych vám mohl pomoct?“

	„Tím, že zařídíte, aby někdo varoval Williama Wallace. Doslechla jsem se, že se momentálně skrývá u řádových bratrů, dokud se nezotaví ze zranění, která utrpěl. Z toho důvodu se domnívám, že najdete možnost, jak mu poslat zprávu.“

	„Hm, to máte samozřejmě pravdu.“

	„Můžu se tedy na vás spolehnout, otče?“

	Dougal se jí zadíval do očí a na okamžik měla Gwynn pocit, jako by hleděla do očí nikoli mnichovi, ale prostě mladému muži. Konečně přikývl a po bledé, nápadně vyhublé tváři se mu mihl plachý úsměv.

	„Pomůžu vám, lady Gwynneth,“ slíbil. „Po celou dobu, kterou jsem strávil tady na hradě Ruthvenu, jste se vždy projevovala jako věrná dcera církve, a proto nedám na povídačky, které se poslední dobou proslýchají na všech stranách. Hned se vydám ke svým bratrům. Sir William se musí dozvědět, že mu hrozí smrtelné nebezpečí.“

	„Moc vám děkuju,“ zašeptala Gwynn úpěnlivě. „A dávejte na sebe, prosím vás, dobře pozor.“

	S těmi slovy vyšla ze zpovědnice v hradní kapli a spěšně se vracela do své komnaty. Stále se ohlížela, aby se ubezpečila, že ji nikdo nesleduje. Nikoho sice nezahlédla, ale kdosi se přesto stal svědkem její rozmluvy s páterem Dougalem.

	Od té doby, co se Duncan Ruthven ocitl pod vlivem Bratrstva run, zavládly v jeho sídle nedůvěra, lži a intriky. Všude v koutech a temných výklencích číhali špehové, úslužně donášející druidovi a jeho sektě, a proto už dlouho platilo, že i zdi mají oči a uši. Jeden z najatých zvědů vyslechl rozmluvu mladé ženy s páterem Dougalem. Netrvalo dlouho a na prahu Gwynnethina pokoje stanula nečekaná návštěva. Nejprve, když otevřela dveře a uviděla bratra, se upřímně zaradovala, protože si spolu už dost dlouho nepopovídali. Ale pak zpozorovala muže, kteří ho doprovázeli: po boku mu stáli dva ozbrojení strážci a také zvláštní chlapík, jehož věk by zanic nedokázala odhadnout. Vlasy měl šedivé, dlouhé až na ramena, a obličej mu zakrývaly husté neupravené vousy.

	Především zarážel chladný a děsivý pohled jeho očí, zírajících na ni zpod černého obočí, a nelíbil se jí ani nos jako skoba a ústa semknutá do úzké linky. Gwynn si nevybavovala, že by toho muže spatřila už někdy dřív – dokud se nesklonil, aby spolu s Duncanem mohl vstoupit do její komnaty.

	Ohnutým držením těla při mírně plouživé chůzi se jí rázem zdál povědomý. Vzápětí si uvědomila, že je to druid, který vede Bratrstvo run. Ze všech sil se snažila nedat na sobě znát ohromení. Přinutila se ke klidu a čekala, až Duncan se svým průvodcem vstoupí do místnosti. Dveře za nimi tiše zapadly, oba strážní zůstali na chodbě.

	„Jak se ti daří, sestro?“ zeptal se Duncan číhavým tónem a Gwynn rychle vytušila, že tenhle rozhovor nebude příjemný.

	„Jak by se mi mělo dařit?“ opáčila, zatímco bratrův společník na ni nepokrytě zíral. Bezděčně ucouvla, protože jeho přítomnost jí naháněla obrovský strach.

	„Doufám, že dobře – nebo snad ne?“

	Gwynneth Duncana dostatečně znala, aby věděla, že ve skutečnosti mu ani zamák nezáleží na tom, jak se jeho sestra cítí. Jistě přišel z docela jiného důvodu. „Co chceš, Duncane?“ otázala se proto zpříma. „A kdo je ten muž?“

	Duncan se usmál: „Ale ovšem, zachovejme staré dobré zvyky. Představuju ti, sestro, hraběte Millencourta.“

	„Jste hrabě?“ divila se Gwynn. „Z kterého klanu?“

	„Ze žádného klanu, má milá,“ odpověděl Millencourt a Gwynneth jednoznačně poznala hlas, který nedávno v noci pronášel děsivé zaříkací formule a vysvětloval spiklenecké plány. „Nepocházím ze Skotska. Jsem z Francie, což je rozlehlá země, která leží za mořem.“

	„Já moc dobře vím, kde je Francie,“ odpověděla Gwynn. Ani se netajila značným rozčilením. „Jenom jsem nevěděla, že tam můj bratr má přátele.“

	„Hrabě pro mě znamená mnohem víc než jen pouhého přítele, sestro,“ opravil ji Duncan bryskně. „Je mým věrným spojencem, který mi pomůže přemoct nepřátele Ruthvenů. A v naší zemi rozhodně není cizincem, protože má keltské kořeny stejně jako my“

	„Od té doby už uplynulo hodně času,“ prohodil hrabě a kolem úst mu pohrával falešný úsměv. „V této zemi se mezitím mnohé změnilo. Ale snad se dočkáme dne, kdy všechno zase bude jako kdysi dřív.“

	„V to bych nedoufala,“ namítla Gwynneth v návalu tvrdohlavosti. Chování hraběte se jí nezamlouvalo, překypoval úskočností a nadutostí.

	„Měla bys s hrabětem mluvit trochu zdvořileji, sestro,“ napomenul ji Duncan. „Koneckonců je hostem v našem domě.“

	„Především je tvým hostem, Duncane. A nevěřím, že by ho zde uvítal náš otec, kdyby ještě žil.“

	„Ale náš otec je po smrti!“ vykřikl bratr tak důrazně, až mu hlas málem přeskočil. „Časy se změnily, rozumíš? Teď jsem já pánem na Ruthvenu, jenom já sám, a mám právo vybírat si přátele a spojence podle své volby.“

	„V tom máš pravdu,“ přikývla Gwynneth. „Ovšem měl by sis přitom počínat velmi obezřele, protože všichni lidé nejsou takoví, jak předstírají.“

	„Vím,“ prohodil Duncan a sklopil hlavu. Na okamžik Gwynneth skoro uvěřila, že ho její nabádání přece jen přimělo k zamyšlení; jenže když hlavu opět pozvedl, zpozorovala oheň, který mu plápolal v očích, a to ji vyděsilo. „Jak jsem bohužel zjistil, sestro, jsou to právě moji nejbližší, komu už nemůžu důvěřovat. A dokonce se mě v těchto pohnutých dnech snaží podrazit.“ Prudce sáhl pod svůj plášť a vytáhl nějaký předmět. Podržel ho Gwynneth před očima. „Poznáváš to?“

	Gwynn si zděšeně zakryla dlaní ústa, aby nahlas nevykřikla. Aby nepoznala ten prostý dřevěný kříž – vždyť ho donedávna nosil páter Dougal zavěšený na krku!

	„Co se stalo?“ zeptala se šeptem. S hrůzou zírala na bratra.

	„Celkem nic.“ Duncan pokrčil rameny. „Jenom jsem se rozhodl, že už nebudu potřebovat duchovní podporu pátera Dougala.“

	„Tys… tys ho zabil,“ vyslovila Gwynneth nepředstavitelnou a nepochopitelnou pravdu. „Představitele církve.“

	„Nic takového jsem neprovedl,“ opáčil Duncan se škodolibým úšklebkem. „Ale jak jsem se doslechl, trefil ho zbloudilý šíp lukostřelce. Zasáhl chudáka pátera do zad, zrovna když odcházel z hradu. Nemáš představu, kam měl namířeno?“

	„Ne,“ odpověděla Gwynneth bezbarvým tónem a klesla na sedátko. Kolena se jí zčistajasna podlomila a udělalo se jí mdlo. Obestřelo ji temné tušení.

	„Pak vaší paměti kapku pomůžeme, má milá,“ zapojil se Millencourt.

	Panovačně se před ní vztyčil a s rukama v bok na ni shora koukal jako mocný pán rozhodující o svých nevolnících. „Víme o někom, Gwynneth Ruthvenová, kdo vyslechl, s čím jste se potají svěřila páteru Dougalovi. Šlo o věci, které měly raději zůstat skryté. O věci, které jste se nikdy neměla dozvědět, protože nebyly určeny vaším uším ani očím. Dala jste se svést ženskou zvědavostí, ale raději jste se měla ovládnout, protože teď za to budete tvrdě pykat. Stejně jako Dougal.“

	„Vy jste to zosnoval, viďte?“ zeptala se Gwynn. „Vy totiž máte prsty ve všem. Otrávil jste rozum mého bratra a zatemnil mu mysl. Změnil se v pouhý stín sebe sama. Jako otrok vás ve všem oddaně poslouchá na slovo.“

	„Kroť svůj jazyk, sestro!“ zaječel na ni Duncan. „Hrabě Millencourt je můj přítel a rádce. Pod jeho vedením se Skotsko zase promění v zemi, jakou bývalo dřív: bude silné a mocné. A on si přeje, aby se rod Ruthvenů vyšvihl do nejvýznamnějšího postavení v celé naší vlasti. Přesně po tom toužil náš otec.“

	„Copak jsi slepý?“ zoufale se optala Gwynn a zoufale zavrtěla hlavou. „I tebe nějak očaroval nebo proklel, takže nevidíš jeho pravou tvář? Nejde mu o tebe, Duncane, a nezáleží mu ani na Ruthvenu. Sleduje pouze a jedině vlastní cíle, a aby jich dosáhl, každý prostředek je mu dost dobrý.“

	„Neposlouchej ji, bratře,“ pokradmu šeptl hrabě Duncanovi. „Je zmatená a neví, co mluví.“

	„Naopak to vím až moc dobře,“ oponovala mu Gwynn a v jemném obličeji zrudla jako pivoňka. Místo strachu se jí zmocnilo rozhořčení. „Zkrátka vím, že tenhle člověk,“ ukázala na hraběte, „není tím, za koho se vydává. Nepatří k šlechtě a taky nepochází z Francie. A možná ani není normální lidská bytost.“

	„Ale jděte, má milá,“ nadhodil Millencourt se širokým úsměvem. „A kým bych tedy měl podle vás být?“

	„To nevím. Ale dozvěděla jsem se, že jste o hodně starší než nejstarší lidé a touláte se po světě už několik staletí. Snad jste posel zla. Démon. Vyslanec z temnot.“

	Chvilku Millencourt vůbec nepromluvil. Pak však prudce zvrátil hlavu dozadu a vybuchl hlasitým smíchem, který zaduněl pokojem a odrážel se od nízkého stropu. Duncan, jehož sestřin výlev na kratičký okamžik vylekal, se k hraběti přidal a v jejich řehotu Gwynneth pochopila, že vůbec nemá šanci prolomit čáry, které bratra spoutávají.

	„Propána, sestro, co ty všechno nevíš!“ jízlivě řičel Duncan. „Jsi jenom hloupá ženská a nemáš ani tušení o možnostech, které se nám naskýtají. Stojíme na počátku nového věku, který bude úžasný; my v něm znovu získáme sílu a budeme vládnout.“

	„Měl by ses slyšet, jak mluvíš,“ opáčila Gwynneth. „Otec by ti nic podobného v životě netrpěl. Vždycky věrně podporoval svou rodnou zem a její víru. Ale tys všechno zradil.“

	„Otec byl blázen,“ zasykl Duncan nenávistně. „Říkal jsem mu, že Statečné srdce je zrádce a všechny nás přivede do záhuby, ale nechtěl mě poslechnout. Měl svou hlavu – a stejně tak se dnes já rozhoduju po svém. Neprosil jsem se ho, aby vyjel do bitvy a mně zůstavil Ruthven. To břemeno na mě uvalil, bezohledně a docela nečekaně, a mě tady nechal samotného bez rady a pomoci.“

	„Cítíš se ukřivděný,“ prohlásila Gwynneth a tehdy se v Duncanových rysech něco pohnulo. Na chviličku zase připomínal malého nevinného kluka, kterého znala jako svého bratra a milovala ho.

	Jemně k němu natáhla ruku. „Bratříčku,“ řekla tichounce. „Vím, jak velkou odpovědnost musíš nést. Určitě je to moc těžké, když jsi odkázaný sám na sebe a musíš najednou rozhodovat o tolika věcech, viď? Ale ve skutečnosti nejsi docela sám, Duncane. Otec zůstává pořád s tebou. Stejně jako já. A společně můžeme mnoho dokázat. Ještě není pozdě. Všechno se zase spraví, slyšíš?“

	Na moment se v očích Duncana Ruthvena skutečně objevilo váhání, neurčitá touha po dřívějších časech, kdy všechno ještě nebylo tak spletité. Tehdy věděl, s kým se má spojovat a kam patří.

	Hrabě si toho dobře všiml; ihned se začal znepokojovat, aby se jeho oddaný žák od něj neodvrátil. „Neposlouchej ji, Duncane!“ pronesl naléhavě. „Copak nevidíš, jaké má úmysly? Chci nahlodat tvoje odhodlání a obloudit ti rozum.“

	„Ne,“ prohlásila Gwynneth rezolutně, „to určitě nechci. Jenom si přeju, aby můj bratr byl zase jako dřív.“

	„Nevšímej si ji, Duncane. Mluví falešně a domýšlivě. Jenom tě chce připravit o zasloužené dědictví a o všechno, co ti právem náleží. Necítíš snad, kolik jedu ukapává z jejích slov? Je to čarodějnice.“

	„Čarodějnice,“ zaznělo ozvěnou z Duncanových úst. V očích se mu zase objevilo děsivé plápolání a nejistota se z něj vytratila. V tu chvíli Gwynn pochopila, že prohrála. Hrabě už získal na mladíka větší vliv než ona, přesně jak prorokovala Kala.

	„Zmiz mi z očí!“ vyštěkl na ni Duncan. „I kdyby ses mě snažila nějak obalamutit, sestro, nedokážeš zvrátit moje předsevzetí. Rozhodl jsem se, na čí straně budu stát, a názor nezměním teď ani později. Rod Ruthvenů už navěky bude spjatý s Bratrstvem run. To přísahám na svou krev!“

	„Ach Duncane,“ vyjekla Gwynn a zděšeně zavrtěla hlavou. „Vždyť nevíš, co mluvíš.“

	„Naopak. Dějiny plynou v ustavičném koloběhu, sestro. Všechno se opakuje. William Wallace nás obelhával. Zradil našeho otce a teď jeho samotného potká zrada. Vážně sis myslela, že bys nás dokázala zastavit?! Tím, že bys poslala prostoduchého mnicha, aby Bravehearta varoval?! Stačil jediný šíp a je po něm i po snažení. Nikdo nás nedokáže zadržet, Gwynneth. Nikdo, slyšíš?“ Opět zaduněl jeho chladný, škodolibý smích a hrabě se pohotově přidal.

	Gwynn se na ně dívala a cítila hluboký odpor. Nemohla jinak. „Jak ses změnil, bratře,“ zašeptala znechuceně.

	„Poznal jsem skutečnou povahu věcí. A od teď už mě nikdy neoslovuj svým bratrem, protože pouto mezi námi se přetrhlo. Pokusila ses jít proti mně a chtěla jsi mě zradit nepříteli. Proto už nesmíš patřit do naší rodiny, staneš se vyobcovanou ničemnicí bez domova a beze jména. Prostě dostaneš, co si jako zrádkyně zasloužíš.“

	„Ne,“ vydechla Gwynn prosebně, ale tvář jejího bratra zůstala tvrdá a neoblomná. Křikl na stráže, ať ji odvedou nahoru do komůrky v západní věži a tam uzamknou do doby, než sám rozhodne, jak s ní naloží.

	„Duncane, bratře!“ volala Gwynneth se slzami v očích. „Co jen se s tebou stalo?! Copak tě posedl ďábel?“

	„Nemůžu tě poslouchat,“ umíněně odtušil pán Ruthvenu, „protože už nemám sestru. A ty, ženská, si dávej pozor na jazyk, než ti ho dám vytrhnout. Ať už jsi pryč!“

	Strážní se chopili Gwynn, vyvedli ji z pokoje a ven na chodbu. Mladá žena se ještě jednou ohlédla, naposledy se podívala do kamenné tváře svého bratra i na škodolibý úšklebek hraběte. Potom se za ní dveře zabouchly a před ní se táhla dlouhá tmavá chodba k neznámé budoucnosti.

	Jako uhranutá četla Mary z Egtonu Gwynnethino vyprávění, dokud nedospěla až na konec. A přitom měla stále výraznější pocit, jako by se události, jež se tenkrát odehrály na hradě Ruthvenu, bezprostředně týkaly i jí…

	Ubohou Gwynn odvedli do západní věže a zavřeli v horní komůrce. Tam nějaký čas strádala v chladu, jen o chlebu a vodě, a zoufala si nad hroznou situací, v níž se znenadání ocitla. Po několika dnech ji kdosi přišel navštívit. Přímo ve věži se objevila stará Kala a povídala si s ní přes dveře. Tvrdila, že ještě není všechno ztraceno, utěšovala ubohou mladou ženu a dodávala jí naději. Potom do komůrky cosi podstrčila a překvapená Gwynn zvedla ze země inkoust, pečetní vosk a pergamen.

	Runová vědma povzbuzovala Gwynn, ať zaznamená svůj příběh, včetně všech smutných podrobností, a zápisky pak schová do skrýše ve zdi. Najde tam prý dutinu a kožené pouzdro. Bližší vysvětlení jí neposkytla a Gwynn se neptala – hlavně byla vděčná, že dostala něco, čím se může rozptýlit v neštěstí. Otec ji svého času přiměl, aby se naučila číst i psát, i když to u ženy působilo neobvykle, a tak věděla, že může starou Kalu bez problémů poslechnout, neboť celkem snadno dokáže zachytit události, které ji potkaly.

	Když už se s ní stařena chtěla rozloučit, zeptala se jí Gwynneth, jaký osud ji čeká. „Budoucnost,“ odpověděla Kala, „se v těchhle pohnutých dnech nedá moc poznat. Svět je v pohybu a ani runy neodhalují všechna tajemství.“

	„Aspoň mi tedy prozraď, co se mnou provedou,“ prosila ji Gwynn.

	Vědma zaváhala. „Musíš být silná,“ pronesla. „Viděla jsem tvůj konec, pochmurný a zlý. Tvůj bratr zradil vaši rodinu temným mocnostem, děvenko, a těm teď bude patřit po mnoho pokolení.“

	„Pak… nezbývá naděje?“

	„Naděje zůstává vždycky, Gwynneth Ruthvenová, i na tak strašném místě, kde právě jsi. Nesplní se teď, ale za mnoho staletí. Až uplyne půl tisíciletí, má milá, kdosi na tebe zavzpomíná, jak jsi žila a trpěla. A jistá mladá žena pozná, že se její osud nápadně podobá tvému. Proto se rozhodne vše změnit a vypovědět boj temným silám. Teprve pak se rozhodne o osudu rodu Ruthvenů.“

	Těmito slovy končily zápisky Gwynneth Ruthvenové a Mary nad nimi seděla, jako by ji zasáhl blesk. Pak znovu rozvinula svitek a přečetla si poslední odstavec ještě jednou. Opět si překládala slovíčko po slovíčku, aby se ujistila, že se opravdu nezmýlila.

	Stálo to tam doslova – ale jak si měla něco podobného vysvětlit?! Jak to, že stará Kala věděla před tolika staletími, k čemu dojde v daleké budoucnosti?! Vážně to byla runová vědma, která měla magické schopnosti a uměla nahlížet do budoucna? Viděla už tehdy, co Mary potká?

	Mary z Egtonu se na svět dívala příliš realisticky, než aby považovala takové věci za možné. Věřila na romantické city a sílu lásky, i na dobro v lidech; předpokládala, že v lidském životě se všechno děje za určitým cílem – nicméně magie a kouzla se podle ní neslučovaly s moderním obrazem světa.

	Že by se tedy dalo všechno přičíst na vrub pouhé náhodě?

	Možná se snaží ve svém zoufalství a osamocenosti spatřovat pouto a propojení tam, kde ve skutečnosti nic takového není.

	Ale co si má na druhou stranu myslet o staré služebné, která ji přišla varovat a Kale se nápadně podobala? A mohla by přehlížet tolik podobností a shod mezi ní samotnou a Gwynneth Ruthvenovou? Když si vybavila všechny ty sny, které se jí zdály a působily neuvěřitelně skutečným dojmem…

	Co když měla ta stařena pravdu? V tom případě by musela existovat duševní spřízněnost mezí ní a dávnou Gwynneth. Blízké sepětí, které přetrvalo staletí. Ovšem mohlo by se stát, aby runová vědma a záhadná služebná byly jedna a táž osoba?

	Mary zavrtěla hlavou. Takový výklad působil zkrátka až příliš fantasticky, než aby se dal vysvětlit a přijmout. Napadlo ji, že jen jediná osoba by jí mohla prozradit, jestli to vše je realita, anebo už do jisté míry začíná blouznit a ztrácet zdravý rozum. Tou osoboú je právě ta stará služebná. Jestli chce získat jistotu, musí ji najít a promluvit si s ní. Snad si pak dokáže díky ní zjednat jasno.

	Stálo ji dost přemáhání, aby vůbec vstala a přešla ke dveřím. Údy měla ztuhlé chladem, zmrzlé ruce ztratily cit. Opatrně přiložila ucho ke dveřím a chvilku naslouchala. Potom se sehnula a vykoukla štěrbinou u podlahy. Zdálo se, že vzduch je čistý.

	Zhluboka se nadechla. Věděla, že se ve věži nemůže schovávat věčně, ale aspoň v minulé noci jí komůrka poskytla bezpečné útočiště. Vzpomněla si, že stará Kala označila v rozhovoru s Gwynneth Ruthvenovou věžní místnůstku za poslední místo na hradě, kam zlo ještě neproniklo. Možná to byl důvod, proč se Mary musela usilovně nutit, aby vůbec stiskla kliku.

	Přede dveřmi skutečně nikdo nestál. Mary ostražitě začala sestupovat po schodech a brzy neslyšně seběhla až dolů. Toulec s Gwynnethinými zápisky si tiskla k sobě jako vzácný poklad. Nic víc jí nezůstalo než tahle jediná útěcha.

	Podle slunečního svitu, dopadajícího vysokými úzkými otvory, už čas pokročil k polednímu. Ani jí nedonesli jídlo; pravděpodobně ji chtěli donutit, aby z hladu opustila dobrovolný exil. Kdyby se Mary měla řídit jen svým prázdným žaludkem, jistě by ve věžní komůrce vydržela ještě dost dlouho. Vystačila si s málem a vůbec jí nevadilo smířit se s odříkáním. A mimoto by stejně raději strádala hlady, než aby zasedla při hostině k jednomu stolu s Malcolmem Ruthvenem.

	Co nejtišeji běžela chodbami, kudy v noci prchala v nejvyšší panice. Stále ještě cítila strach, snad jeho ozvěnu prohánějící se po nepřívětivém hradě. Pro jistotu se ani příliš nezdržovala ve svém pokoji, jen se bleskurychle oblékla. Rovnou zamířila ke kuchyni, kde obědvalo služebnictvo. Doufala, že v přítomnosti svých podřízených se Ruthvenovi nebudou chtít shodit a nechají ji chvilku na pokoji.

	Mary se vyhnula jídelně, kde Malcolm s matkou pravděpodobně právě zasedli k obědu, a rozhodla se pro úzké příkré schodiště určené výhradně pro sluhy a komorné. Tak se dostala do části hradu, kam vrchnost obyčejně nevstupovala.

	Však taky nikde nevisely nástěnné koberce nebo obrazy a místo nábytku tam stály pouze hrubé skříně. Z kuchyně se linula vůně čerstvě připravené zvěřiny při níž mladé ženě přece jenom začalo trochu kručet v útrobách. Služka, která právě vyšla s podnosem v rukou, div neupustila náklad překvapením, když Mary uviděla.

	„Mylady!“ vykřikla zděšeně.

	„Nelekej se,“ uklidňovala ji Mary a bedlivě se rozhlédla. „Neboj se, prosím, jenom se tě chci na něco zeptat.“

	„Jak si přejete, mylady.“ Mladičká služebná, asi sedmnáctiletá, se úslužně poklonila. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Někoho hledám,“ odpověděla Mary. „Jednu starou Skotku, která tady slouží.“

	„Starou Skotku?“ udiveně opáčila dívka a dost podivně na ni pohlédla. „Jak se jmenuje?“

	„To nevím,“ přiznala Mary trochu v rozpacích. „Myslela jsem si, že ji třeba najdu tady. Je opravdu moc stará a má bílé vlasy.“

	Služebná se chvilku rozmýšlela, ale pak rázně zavrtěla hlavou. „Tady nemáme nikoho, kdo by tak vypadal,“ prohlásila jasně.

	„Ale já jsem se s ní zde setkala.“

	„Je mi líto,“ zamumlalo děvče. „Asi se mýlíte, mylady.“ A ještě než Mary stačila něco namítnout, proklouzlo kolem ní a spěchalo s naloženým tácem chodbou pryč. Brzy zmizelo za ohybem.

	Mary nevěděla, jak si to má vyložit. Dejme tomu, že ta mladá dívka přišla na hrad Ruthven teprve nedávno a při práci zatím nestačila poznat všechny sloužící. Ano, tak by se to jistě dalo vysvětlit, přemítala Mary a pokračovala chodbou do kuchyně. Přitom minula jídelnu pro veškerou místní čeleď – tmavou místnost bez oken, se stropem pokrytým sazemi a plísní. Bídné zařízení tvořily pouze dlouhý, hrubě tesaný stůl a mizerné židle. Z několika svíček se linulo mizivé světlo.

	Mladá šlechtična si s lítostí uvědomila, že Kitty se musela stravovat tady dole. Svou komornou postrádala stále víc, protože by pro ni bylo útěchou, kdyby mohla mít po boku dobrou přítelkyni, ale najednou si pomyslela, že nakonec je možná lepší, že Eleonora poslala dívku domů. Aspoň jí tím nechtěně ušetřila spoustu útrap, které by jinak musela snášet se svou velitelkou.

	U stolu sedělo několik mládenců, nabírali si řídkou polévku. Zvěřiny, kterou si dopřávalo panstvo, nedostali ani kousek. Jeden z mladých mužů byl Sean, kovářský tovaryš, jehož veselku Mary oslavovala spolu s jeho nejbližšími. Jakmile ji spatřil, škubl sebou a vyskočil, aby se poklonil. Ostatní ho chtěli napodobit, ale Mary zvedla konejšivě ruce a naznačila, že nic takového není třeba.

	„Zůstaňte sedět, prosím vás,“ řekla honem, „a v klidu jezte dál. Nechci vás rušit, jenom někoho hledám.“

	„Koho, mylady?“ snaživě se zeptal Sean. „Třeba bych vám mohl pomoct.“

	Mary opět popsala ženu, kterou se snažila vypátrat – starou služebnou v černých šatech, s vlasy bílými jako sníh a s obličejem zbrázděným hlubokými vráskami. Ale také tovaryš se zatvářil překvapeně a nechápavě.

	„Je mi líto, mylady,“ zavrtěl hlavou, „ale žádnou takovou služku neznám.“

	„Jistě se mýlíš,“ přesvědčovala ho Mary. „Několikrát jsem s ní mluvila. Vždycky za mnou přišla do pokoje.“

	Sean si vyměňoval nešťastné pohledy s ostatními stolovníky. „Vážně mě to mrzí, mylady,“ trval na svém a sklopil zrak. Jeho drsná, ale upřímná tvář však nebyla stvořena k tomu, aby dovedla někoho oklamat. Mary na něm jasně poznala, že jí něco zatajuje.

	„Touhle odpovědí se nespokojím,“ prohlásila, „chci se hned dozvědět, jak to s tou starou služebnou je. Jestli něco víš, Seane, musíš mi to povědět. Okamžitě.“

	„Nemůžu,“ hlesl mladý kovář a v rozpacích zase zakroutil hlavou. „Snažně vás prosím, mylady, nežádejte to ode mě.“

	„Proč ne? Copak jste se tady na hradě proti mně všichni spikli? I ty, Seane, ačkoliv jsi tak milý? Tančili jsme spolu na tvé svatbě, nezapomínej na to, a upřímně jsem tehdy popřála tobě i tvé nevěstě hodně štěstí.“

	„Jak bych na to mohl zapomenout, mylady,“ pronesl takřka úpěnlivým tónem. „Ale stejně vás prosím, abyste se mě dál nevyptávala.“

	„Obávám se, že nemám na vybranou, Seane. Řekni mi všechno, co víš. Když se nedáš obměkčit mými prosbami, nezbude mi než ti to přikázat.“

	Mladý muž se znovu podíval na své spolustolovníky, jako by od nich očekával pomoc, ale vesměs beze slova klopili hlavy. Konečně neochotně přikývl. Ostražitě se rozhlédl a pak se naklonil k Mary.

	„Musíte se mít na pozoru, mylady,“ zašeptal tak tiše, až mu sotva rozuměla. „V těchhle zdech se dějí divné věci. Temné a zlé.“

	„O čem to mluvíš?“

	Sean ještě okamžik zaváhal, ale zřejmě pochopil, že teď nemůže couvnout. „Mylady, už jste někdy slyšela o Glencoe?“ otázal se. „O masakru, který se tam odehrál?“

	„Ovšem,“ přitakala Mary. Vzpomněla si, co se dočetla v dějinách od sira Waltra. V lednu 1692 v údolí Glencoe přepadli královští vojáci naprosto zavrženíhodným způsobem klan MacDonaldů a záludně povraždili řadu horalů. Šlo o krvavou kapitolu ze skotské historie, nicméně od ní už uplynulo sto třicet let.

	„Večer před tím krveprolitím,“ pokračoval Sean hlasem, při němž naskakovala Mary husí kůže, „viděli v údolí Glencoe Bean Nighe.“

	„Koho?“

	„Jednu starou ženu,“ pochmurně odtušil tovaryš. „Lidé ji zpozorovali, když prala šatstvo v řece.“

	„No a?“ opáčila Mary, která stále ještě nechápala, jak by ten příběh měl souviset s podivnou služebnou.

	„Ta stařena,“ sdělil jí Sean dál, „měla dlouhé bílé vlasy a na sobě černé šaty, stejně jako služebná, o které jste se mi teď zmínila. Na hradě Ruthvenu žádné staré služebnictvo nepracuje, protože laird a naše paní chtějí mít kolem sebe jenom mladé obličeje a silné paže. Ale myslím, že ta žena, kterou jste viděla…“

	„Ano?“

	Mladý muž zavrtěl hlavou a stiskl rty, jako by se chtěl za každou cenu ubránit, aby mu z nich vyklouzlo třeba jen jediné další slůvko.

	„Prosím tě, Seane,“ naléhala Mary, „musím se dozvědět, oč jde. Ať je to cokoli. Mně to můžeš říct.“

	„I kdyby šlo o něco strašného?“ zeptal se tovaryš už celý zoufalý.

	„Ano, i v takovém případě.“

	„Pak byste měla vědět, mylady, že Bean Nighe spatřili už před masakrem a později také. Je velmi stará a objevuje se na nejrůznějších místech. Každý ji vidět nemůže, ale ten, komu se zjeví…“

	„Co…?“

	„Tvrdí se, že ten, komu se zjeví, už nezůstane dlouho naživu,“ zašeptal Sean.

	Mary strnula, jako by ji zasáhl blesk.

	„Děkuju ti, Seane,“ hlesla a cítila, jak se jí podlamují kolena.

	„Je mi to hrozně líto, mylady,“ ujišťoval ji mladý kovář rozrušeně. „Nechtěl jsem vás vyděsit, ale když jste mi nedala jinou možnost.“

	„Vím,“ přikývla Mary.

	„Kdybyste tušila, jak moc mě to mrzí.“

	„Nic se neděje, Seane.“ Přinutila se k úsměvu. „Ty za nic nemůžeš. Sama jsem přece trvala na tom, abys mi řekl pravdu. Sedni si a jez dál. Určitě máš ještě hlad.“

	„Skoro mě přešel… Nenapadá vás něco, mylady, co bych pro vás mohl udělat? Nepotřebujete pomoc?“

	„Ne, milý příteli. Nechrne věci, jak jsou. Ať všechno dopadne, jak má. V tuhle chvíli mi nikdo nemůže pomoct.“

	Obrátila se a odešla ze sklepní místnosti, provázená stísněnými pohledy. Po cestě nahoru jí v uších stále ještě zněla Seanova slova, duněla jí v hlavě jako ozvěna a Mary hrůzou málem nedýchala.

	Konečně se vrátila do vstupní haly a prošla velkými dveřmi. Žaludek měla jako na vodě a nutně potřebovala na čerstvý vzduch. Jakmile se venku za jasného dopoledního světla nadechla drsného povětří, opravdu se začala cítit o něco lépe. A konečně se zase dostával ke slovu její zdravý rozum.

	Všeobecně se vědělo, že Skotové mají značný sklon k pověrčivosti. Ochotně naslouchali vyprávění o tajemných znameních a všelijakým strašidelným historkám, v nichž vystupovali duchové a jiné nadpřirozené bytosti. Také Bean Nighe zajisté patřila do říše pohádek, k nimž se fantazírující skotské duše rády uchylovaly. To si Mary uvědomovala a ze všech sil o tom přesvědčovala samu sebe. A přece v ní zůstávaly stíny pochybností…

	Jak si měla vysvětlit, že na hradě viděla starou ženu, kterou jinak nikdo nezná? A jak mohla stařena vědět o věcech, které se odehrály před dávnými časy? O věžní komůrce, deníku Gwynneth Ruthvenové a Maryiných prazvláštních snech… I člověk velmi racionálního založení musel uznat, že je víc než podivné, aby se najednou zběhlo tolik náhod.

	Mary toužila si o tom všem s někým promluvit, aby se dozvěděla názor nezúčastněné třetí osoby, ale na hradě byla zcela osamělá, navíc obklopená mocnými nepřáteli. A ještě se nad její hlavou vznášela chmurná vyhlídka, že možná nezůstane dlouho naživu.

	Ještě včera by se Seanovým slovům zasmála. Po zážitcích z uplynulé noci už Mary do smíchu nebylo. Hrůza ji svírala a dusila. Usilovně hledala rozumné vysvětlení, ale na všech stranách se objevovalo příliš mnoho nesrovnalostí a otázek, které se nedaly zodpovědět. Leda by ovšem přijala výklad, že opravdu jsou mezi nebem a zemí určité věci, které rozumovým přístupem objasnit nelze.

	Duchové a proroctví. Duše navzájem spjaté bez časového omezení… Měla by uvěřit, že takové jevy skutečně existují? Anebo ji vážně opouští zdravý rozum? Zešílí nakonec ze smutku, trápení a osamělosti? Pokouší se takhle uniknout smutné realitě?

	Ne. Tak to není.

	Všechno, co viděla a prožila, se skutečně událo. Nic si nenamlouvala a nepodléhala pověrám; prostě se to stalo. Ani Malcolmovo běsnění si nevyfantazírovala, bez ohledu na to, že děs minulé noci jí za bílého dne připadal spíš jako příšerná noční můra. Všechno dohromady, pokud Mary pominula různé pochybnosti, mohlo mít pouze jediný význam: Osud jí seslal výstrahu – něco jako předtuchu, která ji měla varovat, že musí uniknout, nebo to s ní špatně dopadne.

	Gwynneth Ruthvenová věřila až do poslední chvíle v dobré jádro svého bratra a nechtěla si připustit, že vývoj nabral strašlivý spád – pro něj, a tedy i pro ni. Mary se nesměla dopustit stejné chyby. Pochopila, že musí jednat, dokud není příliš pozdě. Přesně z tohoto důvodu jí stará služebná radila, aby opustila Ruthven. Tak do sebe všechno najednou zapadalo, sny i realita.

	S děsivou jistotou Mary náhle pochopila, že dospěla ve svém životě k zásadnímu okamžiku, který rozhodne o její budoucnosti a neposkytne žádnou možnost návratu. Pokud zůstane na Ruthvenu, možná jí opravdu zbývá jen málo života. Zpočátku považovala svého budoucího manžela za povýšeného aristokrata, který má obzory stejně omezené jako vědomosti. Jenže později pochopila až moc dobře, že se v něm ještě ke všemu skrývají příšerné propasti, o nichž nikdo, patrně ani jeho matka, nemá ponětí.

	Mary vůbec nepochybovala, že se Malcolm co nejdřív znovu pokusí získat to, co mu odepřela. Jestli nedostane, co si zamanul, uchýlí se k násilí – a běda tomu, kdo by se mu odvážil protivit. Uplynulou noc se ukázalo, jak se na něm projevuje vliv rodu Ruthvenů. Proto věděla, že má skutečně důvod obávat se o vlastní život, a pochmurné proroctví, o němž mluvil kovářský tovaryš, ji deptalo. Měla strach. Přesto doufala, že třeba ještě není tak pozdě, aby už nemohla odvrátit děsivý osud.

	Stejně jako jiné mladé ženy šlechtického původu se také Mary dostalo výchovy, která na přední místo kladla plnění povinností. I když se jí ta představa ani trochu nezamlouvala, přece poslušně odjela do ciziny, aby se tam provdala za Malcolma z Ruthvenu. Vyhověla by tak přání své rodiny a důstojně obhájila čest rodu Egtonů.

	Ale nikdo, její otec ani kdokoli jiný na celém světě, od ní nemohl žádat, aby zůstala na vzdáleném skotském hradě i v okamžiku, kdy se její život ocitl v ohrožení. Mary nehodlala obětovat vlastní život, jen aby dostála představám, které se zamlouvají její rodině.

	A v tu chvíli už v ní zrálo smělé rozhodnutí.

	VI

	Brzy se ukázalo, že přeložit znaky, které sir Walter s Quentinem objevili na sarkofágu Roberta Bruce, je mnohem těžší, než se původně zdálo. Nejenže každý symbol měl hned několik významů, ale navíc si je těžko mohli srovnat do správného pořadí. A tak strávili celé odpoledne marnou snahou pospojovat nalezené runy do určitých souvislostí. Jejich význam jim zkrátka a dobře stále unikal. Každou chvilku se sir Walter přistihl, že si upřímně přeje mít nablízku profesora Gainswicka, svého dávného přítele a učitele, aby jim mohl pomoci s řešením složité hádanky.

	Za dva dny se chystal Gainswickův pohřeb na starém hřbitově v Edinburghu, kde měl spočinout po boku umělců a učenců, jimž se celý život obdivoval. Sir Walter věděl, že starý pán by z toho měl radost, ale stejně se nedokázal utěšit. Profesorova smrt ho bolestně zasáhla a prázdno, která po něm zůstalo, se nedalo ničím zahradit, dokud vrazi pořád zůstávali na svobodě. Policie se sice činila ze všech sil, aby pachatele vypátrala, ale důvěra sira Waltra ve strážce zákona poslední dobou značně utrpěla.

	Nesliboval mu snad inspektor Dellard, že v Edinburghu budou v bezpečí? Netvrdil, že příslušníci sekty se do velkých měst neodváží? Hm, zase jednou se pořádně spletl – a ve Waltru Scottovi uzrávalo poznání, že záhadný případ nakonec bude muset vyřešit sám. V sázce už bylo příliš mnoho a nikdo jako by nechtěl vidět souvislosti. Čím více se jim s Quentinem podařilo vypátrat, tím hustší se zdálo předivo intrikaření, pověrčivosti, podvodů a zločinného jednání. Přesto měl sir Walter zároveň pocit, že už jim zbývá jen pár krůčků k tomu, aby odhalili pečlivě skrývaná tajemství.

	„Pojďme to zkusit ještě jednou,“ navrhl se zamyšleným pohledem upřeným na papírky s jednotlivými runami, které si rozložili na stůl před sebou. „Tenhle znak známe bezpečně – je to mečová runa, které vládne všem ostatním symbolům. A tahle runa, kterou jsme našli na čelní straně sarkofágu, znamená ‚společenství‘ nebo ‚bratrstvo‘– tím je podle všeho míněna přímo ta sekta.“

	„Taky o tamhletěch máme celkem jasnou představu,“ prohodil Quentin a ukázal na další dva symboly. „Tenhle znak znamená ‚kámen‘. A druhý vyjadřuje galské slovo ‚cairn‘ – neboli ‚skála‘ anebo ‚kámen‘.“

	„Hm, nebo taky hromadu kamení,“ přemítavě prohodil sir Walter.

	„Strýčku!“ vykřikl Quentin znenadání. „Neříkal jsi náhodou, že ta runa vedle nich má význam ‚dokonalost‘ nebo ‚dokonání‘?“

	„Kam tím míříš?“

	„No, víš,“ zamumlal Quentin s očima navrch hlavy, protože se ho náhle zmocnilo obrovské rozčilení, „mám dojem, že v mnoha dávných kulturách platil za symbol nejvyšší dokonalosti kruh jakožto geometrický tvar!“

	„Ano, a dál?“

	„Dost možná,“ pokračoval Quentin vítězným tónem, „musíme číst tuhle runu společně se dvěma předchozími – a pak by bezpochyby označovala prostě kamenný kruh, o kterém jsme si četli v knihovně.“

	Sir Walter se na Quentina pozorně zadíval a pod jeho upřeným pohledem mladíkovo nadšení rázem pohaslo. „Je to samozřejmě jenom teorie, strýčku,“ dodal pro jistotu a pokrčil rameny. „A nejspíš jsem přehlédl něco, čeho ty sis už dávno všiml.“

	„Vůbec ne, abys věděl,“ důrazně namítl sir Walter, „a neměl by sis můj výraz vykládat mylně, chlapče drahý. Naopak se obdivuju tvému bystrému úsudku.“

	„Doopravdy?“

	„Doopravdy. Máš úplně pravdu, je to jediná kombinace, která skutečně dává smysl: Bratrstvo meče v kamenném kruhu.“

	„Akorát se nabízí otázka, co tedy znamená ostatních osm znaků.“

	„Tenhle znamená událost,“ shrnoval sir Walter, co už stačili zjistit, „a tamhleten neštěstí nebo ohrožení. To víme bezpečně.“

	„Třeba musím ještě najít souvislost i mezi těmihle runami,“ uvažoval Quentin. „Snad tím mysleli nějakou neblahou událost. Nebezpečnou situaci.“

	„Pozoruju, hochu, že v luštění této hádanky z dávných časů jsi o moc šikovnější než já. Klobouk dolů, jen tak dál. Jestli ti to bude takhle pálit, připadá mi, že brzy dokážeme odhalit celé tajemství. Nějak to cítím v kostech.“

	„Mohlo by to znamenat ledacos,“ hloubal Quentin. „Řekněme varování. Nebo dejme tomu zatracení. Myslím něco jako klatbu, uvalenou na králův hrob.“

	Sir Walter si povzdechl. „Ale prosím tě, hochu. Kolikrát ti ještě budu připomínat, že při všech záhadách, které tohle sektářské společenství obklopují, se přece jenom pořád bavíme jen o normálních lidech z masa a kostí. O žádné čarující mágy nešlo a taky nesvrhli žádného panovníka tím, že by ho prokleli. Historii tvoří lidé, Quentine. Obyčejní smrtelníci jako jsme my dva.“

	„Do historie rozhodně budeš patřit spíš ty než já,“ namítl Quentin rozpačitě. „Mně nikdy nikdo nepostaví pomník, tím jsem si jistý. Kdežto tobě určitě.“

	„Ale ne, můj milý.“ Sir Walter zavrtěl hlavou. „Co ty všechno nevymyslíš. Kdyby mi někdy došly literární nápady, s důvěrou se obrátím na tebe, abys mi spolehlivě poradil…“

	Zatímco sir Walter hovořil, Quentin zalétl pohledem k sekretáři, na němž ležela korespondence, která ten den přišla. Znenadání se mu rozjasnil obličej a bez váhání skočil strýčkovi do řeči. „Myslím, že už znám řešení,“ vyhrkl.

	„Co to povídáš?“

	„Vidíš?“ optal se Quentin a sáhl po jednom dopisu, který opodál čekal, až na něj slavný spisovatel odpoví. Vítězně ho vtiskl Waltru Scottovi do ruky. „Podle mě spočívá řešení právě tady!“

	„Cože? Řešení? Vždyť je to pozvánka na smuteční rozloučení s profesorem Gainswickem! Požádali mě, abych pronesl pár slov k uctění jeho památky.“

	„Není to nádhera?“ Quentinovy bledé tváře se nevídaně rozzářily. „Jak se ukazuje, nakonec nám profesor přece jen pomohl ty záhadné znaky rozluštit.“

	„Víš jistě, že jsi v pořádku, hochu drahý?“ Sir Walter se zadíval na svého synovce nedůvěřivě i ustaraně. „Není ti něco? Možná ti vypětí z poslední doby přece jenom nějak ublížilo, viď?!“

	„Neměj obavy, strýčku, mně je úplně dobře. A tobě se taky hned uleví, protože jsem právě zjistil, co nám chtějí naznačit znaky na sarkofágu.“

	„Opravdu?“

	„Je to pozvánka,“ hrdě prohlásil Quentin.

	„Pozvánka, říkáš?! Jak tomu mám rozumět?“

	„Prostě mě to napadlo, když jsem se zčistajasna podíval na tohle psaní. Najednou jsem pochopil, v čem je klíč. Je to jednoduché. Všechny pozvánky obsahují určité shodné údaje, nemám pravdu?“

	„Obvykle ano,“ přikývl sir Walter. „Uvádí se v nich, kdo ostatní zve, z jakého důvodu a pak ještě kdy a kam – neboli na které místo.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Quentin. „A přesně totéž jsme našli i na králově sarkofágu. Důvodem je hrozící nebezpečí, místem kamenný kruh a v roli toho, kdo ostatní zve, se objevuje tajemné bratrstvo. Chybí už pouze časový údaj.“

	„Bože dobrý!“ Sir Walter překvapeně vyskočil. „Samozřejmě máš pravdu, milý chlapče. Může jít o zašifrované poselství, které se tam uchovalo po staletí. Počkej, hned se podívám… Už jsme přece zjistili, že tyhle znaky znamenají ‚Slunce‘ a ‚Měsíc‘, souhlasíš?“

	„Jistě, souhlasím,“ přitakal Quentin a obličej mu zrudl horlivým úsilím. Po vyplašeném mladíčkovi, který by nejraději pustil záhadný případ z hlavy, už nezůstalo ani památky. Přímo hořel touhou vyřešit záhadu a také on měl teď dojem, že se už brzy propracují k zásadnímu úspěchu.

	„O dávných druidech se ví, že se při časových propočtech řídili postavením nebeských těles,“ přemítal sir Walter. „A vymezování konkrétních dat se za starých časů řídilo podle Slunce a Měsíce, všechno ostatní bylo podružné. Ale co tedy znamenají ostatní runy? Letopočet podle mě neuvádějí, protože Keltové neznali kalendář v našem smyslu.“

	„Ani ho nepotřebovali, jak sám říkáš, protože se orientovali podle astronomických událostí,“ opáčil Quentin. „A teď si vzpomeň, strýčku, v jakém pořadí se runy objevily na sarkofágu. Měsíční symbol byl podřízený znaku, který vyjadřuje Slunce. Takže klidně může jít o zatmění Měsíce.“

	„Zatmění Měsíce? Myslíš?“ Sir Walter udiveně pohlédl na synovce a najednou se mu něco vybavilo. Popadl noviny, ležící na servírovacím stolečku u ušáku, a spěšně jimi začal listovat. Když konečně objevil, co hledal, se spokojeným úsměvem, který se mu usadil na tváři, je podal Quentinovi přeložené na patřičnou stránku.

	„Čti,“ pobídl mladíka – a jeho synovec hbitě přelétl článek od první řádky až k poslední. Oči přitom stále víc třeštil překvapením.

	„Astronomická společnost univerzity v Edinburghu oznamuje, že tento pátek neboli třináctého tohoto měsíce dojde k úplnému zatmění Měsíce,“ přečetl pak nahlas, i když tichým hlasem.

	„Což je za pět dní,“ připomněl sir Walter.

	„Může to být jenom náhoda?“ zapochyboval Quentin.

	„Ale ano, může. Nebo jde o mimořádně šťastnou souhru okolností. Druidové v šerém dávnověku přikládali zatmění Slunce i Měsíce mimořádný význam, a jak se zdá, jejich osvícení nástupci se v tom od nich vůbec neliší. Pro nás to znamená, že už víme, kdy a kde bychom mohli příslušníky sekty polapit – totiž za pět dní v kamenném kruhu.“

	„Zní to neuvěřitelně,“ poznamenal Quentin. „Ale který kamenný kruh mají na mysli? A co přesně se tam má za pět dní odehrát?“

	„Předpokládám, že by nám to mohly vyjevit tyhle zbývající runy Bohužel víme jenom u jednoho znaku, co znamená – přibližně něco jako ‚návrat‘ nebo ‚znovuzrození‘. Zbývající symboly se v naší rukověti neuvádějí. Zřejmě patří k zakázaným runám, jejichž význam znali pouze zasvěcení, kterých bylo opravdu jen několik.“

	„Plus ti sektáři,“ připomněl Quentin.

	„No ano, to je fakt.“

	„Otázka ovšem zní, jaký účel vlastně sledovali. Potřebujeme odhalit souvislost, která by to všechno nějak spojovala a vysvětlovala. Myslím mečovou runu, záhadné Bratrstvo, kamenný kruh i hrobku Roberta Bruce…“

	„Já ji neznám, hochu drahý, ale už nám ani nezbývá moc času, abychom ji objevili. Kdysi se za noci při zatmění Měsíce prováděly nejtajemnější pohanské rituály a docházelo i k lidským obětem. Nepřeju si, aby ještě někdo doplatil na šílenství těch sektám životem. A kromě toho…“

	Sir Walter se zarazil, zadíval se na podlahu a Quentin bezděčně pozoroval, jak se strýci znepokojeně pohybuje dolní čelist.

	„Obáváš se ještě horších věcí, viď?“ otázal se opatrně. „Teď myslíš na připravovanou návštěvu krále v Edinburghu.“

	Sir Walter přikývl. „Návštěva Jeho Veličenstva je plánovaná na příští týden, jen pár dnů po zatmění Měsíce – a to, můj milý synovce, prostě nemůže být pouhá shoda okolností. Myslím, že inspektor Dellard měl pravdu se svým podezřením. Sektáři jsou odhodlaní shromáždit se v tu noc a pravděpodobně opravdu chystají útok na krále!“

	„Propána, vážně si to myslíš?“ Quentinovi přeskočil hlas rozčilením, a tak ze sebe vypravil jenom vyprahlé zaskřehotání. „A co když zrovna to mínil autor spisu, který se nám dostal do rukou…?“

	„Ale jdi, chlapče, to je přece proti vší logice! Co bylo dřív – vejce, nebo slepice? Jak by se rukopis starý pět set let mohl vztahovat k něčemu, co má nastat až ve vzdálené budoucnosti? To samozřejmě nepřichází v úvahu. Já ti povím, k čemu nejspíš došlo: sektáři objevili ten spis a vyložili si ho podle svého. O nic víc nejde, to je všechno. Ovšem teď, když začínáme odhalovat jejich plány, máme konečně šanci zabránit jim v jejich provedení.“

	„Co chceš podniknout, strýčku? Informovat Londýn?“

	„Teď ještě ne, můj milý. Návštěva krále je pro Skotsko v těchto neklidných časech nesmírně důležitá. Jestli se Skotové a Angličané mají stmelit v jeden národ, je prostě zapotřebí, aby sem král přijel. A proto si zatím necháme pro sebe, co jsme se dozvěděli.“

	„Nemá snad králova bezpečnost přednost ve srovnání s vlasteneckými nadějemi?“

	„Jistěže, hochu, a klidně mi věř, že v žádném případě nehodlám nic riskovat, kdybych tím měl třeba sebeméně ohrozit život krále Jiřího. Kdyby se nám nepovedlo zatnout sektářům tipec, neprodleně pošlu do Londýna zprávu, to je jasná věc. Pak by návštěvu krále odvolali.“

	„Ale nemáš u dvora jenom přátele, strýčku. Objeví se hlasy, které budou tvrdit, že jsi nadřazoval zájmy Skotska své věrnosti k Anglii.“

	„Kdo mě zná, moc dobře ví, že to tak není. I když samozřejmě převezmu za svoje jednání plnou zodpovědnost, i se všemi důsledky, které z toho pro mě eventuálně vyplynou. Pravda je zkrátka taková, že po všem, co se mi tady podařilo v poslední době odhalit, už nemůžu couvnout.“

	„No, a neměli bychom aspoň upozornit policii na možné nebezpečí?“

	„Hrozilo by příliš vysoké riziko. Jakmile sektáři postřehnou, že jsme jim v patách, začnou si dávat pozor a opět se nad nimi zavře voda. Přitom právě teď se naopak nabízí nevídaná příležitost odhalit jejich spiknutí a pozatýkat je. Ovšem pouze v případě, že budeme jednat chytře a počínat si nenápadně.“

	Quentin s obdivem vzhlédl ke strýci.

	Už mnoho týdnů sir Walter spal jen minimálně, a navíc s sebou stále vláčel břemeno, pod jehož tíhou by někdo jiný patrně už dávno poklesal. A přesto strýček pořád ještě působil velmi kurážně a odhodlaně. Quentin ho mohl pouze a jedině obdivovat. Proto si v duchu opět toužebně přál, aby se jednou začal svému slavnému příbuznému aspoň trošičku podobat.

	„Za pět dní se příslušníci Bratrstva run shromáždí u některého kamenného kruhu z dávných časů,“ shrnul sir Walter, k čemu dnes společně dospěli. „Přesně tolik času nám zbývá na to, abychom zjistili, který kamenný kruh si vyvolili. Potřebujeme odhalit, kam se ti sektáři uchylují, a hned zítra za rozbřesku začneme po tom místě pátrat. Čas běží příliš rychle…“

	VII

	Malcolm z Ruthvenu se klepal netrpělivostí.

	„Tak co?“ vyštěkl.

	Sinalé tváře se mu zbarvily do rudého odstínu a obličej měl naběhlý, jako by měl každým okamžikem prasknout.

	„Moc lituji, mylórde,“ ohlásil mu sluha, kterého stihl nešťastný úděl, že musel jít k pánovi a sdělit mu špatnou zprávu. „Lady z Egtonu není nikde k nalezení.“

	„Co tím myslíš?“ vyštěkl. „Jak tomu mám rozumět, že není k nalezení?“

	„Prohledali jsme hrad do posledního koutu, ale po lady jako by se slehla zem,“ špitl sluha. Ústní koutky mu nervózně zacukaly. S nechvalně proslulými výbuchy hněvu zdejšího lairda už měl svoje zkušenosti.

	„To není možné,“ zavrčel Malcolm a zazíral na sluhu žhnoucíma očima. „Žádný člověk se prostě nemůže jen tak vypařit. Někdo ji musel někde vidět.“

	„Komorné uvádějí, že naposledy zahlédly lady z Egtonu kolem poledne. Když k ní večer přišly, aby jí pomohly s přípravami na spaní, našly její pokoj prázdný. Zato chyběly některé šaty a určité osobní předměty.“

	„Co z toho vyvozuješ?“ zeptal se Malcolm s číhavým výrazem.

	Ubohý sluha se kroutil jako úhoř. Pro jistotu se pokoušel jenom vzdáleně naznačit pravdu a doufal, že jeho pán sám nějak pochopí, co se s největší pravděpodobností stalo. Ale Malcolm z Ruthvenu se zase jednou choval tak tvrdohlavě, že dělal všechnu čest své pověsti neústupného umíněnce. Radši si počkal, až se sluha chtě nechtě vyjádří na rovinu; pohrával si s ním jako kočka s myší už jenom proto, že tím hned získá patřičnou záminku a pak si na něm vylije bezmezný vztek.

	„Lady zřejmě odcestovala,“ pronesl sluha tiše a v nastalém tichu, které se na pár vteřin rozhostilo v lairdově audienčním salonu, dokonce zaslechl tlukot vlastního srdce.

	Chvilku se už zdálo, že protentokrát se Malcolm z Ruthvenu snad přece jen dokáže ovládnout a opanuje hněv, kterým byl známý široko daleko. Vzápětí se však rozzuřil tak, až se při jeho nespoutaném běsnění třásly okolní stěny. „Vyloučeno!“ řičel a udeřil pěstí do stolu, jen to třísklo. Sluha sebou vyděšeně trhl. „To je naprosto nemožné! Moje nevěsta mě v žádném případě nemohla opustit! Žádného z Ruthvenů nikdo nikdy neopustil!“

	„Kdybyste dovolil malou námitku, my lorde,“ dovolil si sluha tichounce, skoro šeptem poznamenat, „s nejvyšší úctou bych vás chtěl ubezpečit, že k omylu určitě nemohlo dojít. Všechno nasvědčuje tomu, že lady z Egtonu vpodvečer odjela z hradu.“

	Hned nato laird spustil neskutečný, skoro zvířecí řev. Čišela z něj ryzí zuřivost, nespoutaná a neovládnutelná. Sevřel pěsti, až mu bíle vystoupily klouby, a v očích mu zaplápolal oheň, který sluhovi naháněl příšerný strach.

	„Jak to, že ji nikdo nezadržel?“ rozkřičel se Malcolm z Ruthvenu vyprahlým hlasem. „Nenařídil jsem snad, že bez mého výslovného svolení se nesmí vzdálit z Ruthvenu ani na krok?!“

	„Odpusťte, mylorde. Nikdo ze služebnictva lady neviděl, když odsud odjížděla. Ale vyšlo najevo, že v stáji chybí jeden váš kůň.“

	„Cože, ztratil se mi kůň? Takže ona mě ještě ke všemu i okradla?“

	„Přejete si oznámit šerifovi, že vám nevěsta odcizila koně?“ zeptal se sluha nediplomaticky.

	„Co si to dovoluješ? Měl bych se snad zesměšnit široko daleko?! Copak nestačí, že ta věrolomná zmije nedostála slibu, který mi dala? Chceš mě ještě potupit? Snažíš se, abych se veřejně zesměšnil, ty zatracený idiote?“

	„Prosím za prominutí, mylorde. Samozřejmě jsem nic takového nezamýšlel. Jen mě napadlo, když se vůči vám zachovala nesprávně…“

	„Myšlení nemá lokaj v popisu práce,“ setřel ho laird hrubě. Nozdry se mu vzdouvaly a funěl jako zběsilý býk. V bezmezném vzteku vyskočil, přeběhl k vysokému oknu a rozhlížel se po cimbuří a věžích hradu Ruthvenu, dnes už od rána zahalených mlhou. Dokonce i počasí se proti mně spiklo, přemítal v duchu. Nahrálo té zrádkyni, aby odsud mohla snáz prchnout.

	Všechno, co mu přineslo zasnoubení s Mary z Egtonu, bylo leda k vzteku. Za celou dobu se vůbec nesnažila získat si jeho náklonnost, ba právě naopak. Při každé sebemenší příležitosti ho napadala a urážela, taky ztrapňovala před přáteli a veřejně zesměšňovala, protože dávala přednost společnosti hloupých koňáků a radši pobývala s nimi než s ním. A nakonec mu ještě ke všemu odepřela to, nač měl jako její ženich plné právo.

	Teď nesmírně ranila jeho pýchu, když ho opustila, a věděl, že takovou potupu si nedá jen tak líbit. Ovšem na druhou stranu si uvědomoval, že mu svým útěkem vlastně taky prokázala laskavost. Stejně nikdy o manželství s ní nestál, to všechno spískala jeho matka, zatímco on sám měl vyšší cíle. Nehodlal navěky setrvávat na Ruthvenu jako poslušný Eleonořin synek. Kvůli rodovému majetku svolil, že se s Mary z Egtonu ožení, ale copak může za to, že to takhle dopadlo? Ta mladá Angličanka ho nechtěla, radši uprchla kdovíkam, a proto se jeho matka i přes veškerou svou tvrdohlavost bude muset smířit s faktem, že její plány ztroskotaly. A Malcolm získá volnost. Konečně bude mít šanci osvobodit se a ničím se už nezdržovat. Nyní si vytrvale půjde za svým.

	Cítil, jak z něj zuřivost vyprchává a místo ní se probouzí značná škodolibost. Z hrdla se mu vydral hořký smích a jeho nečekaný zvuk sluhovi málem vyrazil dech.

	„Jste v pořádku, mylorde?“ otázal se polekaně. „Neměl bych zavolat vašeho lékaře?“

	„Žádného doktora nepotřebuju,“ prohlásil Malcolm a znovu se otočil ke svému poddanému. Vzteklá červeň mu už zmizela z tváří a zase předváděl na odiv bezvýrazný chladný výraz, z něhož se naprosto nedalo poznat, co se v něm odehrává. „Moje matka ovšem uslyší tu novinku velmi nerada. Rozzlobí ji, že se svatba musí zrušit. Pokud vím, už sezvala hosty.“

	„Vy tedy… dáte lady z Egtonu volnost? Necháte ji, aby si šla, kam chce?“

	„Samozřejmě. Nebo myslíš, že bych si vzal za manželku ženu, která si mě dost neváží? Kterou musím pronásledovat, abych ji dovlekl k oltáři jako trofej? To si opravdu nezasloužím.“

	„Máte úplně pravdu, mylorde,“ hlesl sluha a hluboce se poklonil. Viditelně se mu ulevilo, že pánův hněv nedopadl na jeho hlavu. Odplata v podobě ran holí neznamenala na hradě Ruthvenu nijak výjimečný trest.

	„Nech mě teď o samotě!“ poručil Malcolm a počkal, až sluha zmizí a zavře za sebou dveře. Potom přešel zpátky k psacímu stolu a usedl. Hned sáhl po papíru a vzal do ruky pero.

	Fakt, že už nestál o sňatek s Mary z Egtonu, rozhodně neznamená, že si dá líbit hanbu, kterou mu tím přivodila. Jeho nevěrnou nevěstu musí stihnout strašný trest. Zbývalo jen vyřešit otázku, ke komu se mladá žena na útěku uchýlí – ale tuhle hádanku nemusel řešit dlouho.

	Uprchlice se samozřejmě pokusí odjet hodně daleko, aby ji od Ruthvenu dělila co největší vzdálenost. Do Egtonu se vrátit nemůže, protože rodině nevěsty, která nedodržela slovo, by hrozila veřejná potupa. A tak jí zbývá jediná možnost: vyhledat nějakou nezúčastněnou osobu, který by jí poskytla útočiště. A po všem, co se Malcolm dozvěděl z nesnesitelně nudných rozhovorů se svou nastávající, se snadno dalo uhodnout, kdo asi bude touto osobou, na niž se Mary s důvěrou obrátí.

	Laird z Ruthvenu se tiše zasmál. Ano, to je pozoruhodná ironie osudu, pomyslel si.

	Všechno do sebe pěkně zapadá.

	Mary z Egtonu vyrazila na útěk.

	Prchala od necitelného ženicha, který v ní spatřoval nanejvýš objekt k uspokojení fyzické žádosti a náruživosti. Prchala od nechtěné tchyně, která se chovala tak chladně, že v její přítomnosti pohasla každá jiskřička života, a z budoucí snachy chtěla udělat jen poddajnou loutku bez vlastní vůle.

	Prchala ze světa, který byl k nevíře omezený a nedalo se v něm dýchat.

	Nezůstalo jí mnoho času, aby si svoje rozhodnutí pořádně promyslela. Prostě využila příležitosti, která se naskytla. Musela jednat rychle. Kdyby Malcolma nebo jeho matku napadlo, že se jejich zajatkyně chystá utéct, nasadili by všechny prostředky, aby jí v tom zabránili.

	Na promýšlení plánů, co a jak provede, zbylo Mary sotva pár hodin. Jen co se setmělo, vyklouzla ze svého pokoje a seběhla do místnosti u kuchyně, kde už na ni čekal Sean, kovářský tovaryš, se svými kamarády.

	Jeden koňák jí potajmu vyvedl ze stáje koně, komorná zas obstarala zelenou loveckou pelerínu, která měla Mary uchránit jak při nepřízni počasí, tak před zvědavými pohledy. A jiná děvečka přinesla ještě koš s jídlem na cestu.

	Sean pomohl mladé lady osedlat koně. Potom ji nenápadně provedl kolem stráží a ruthvenských špehů. Nakonec vypustil uprchlici úzkým zadním východem, skrytým v mohutné hradbě, a tak Mary opustila hrad pod rouškou tmy jako nějaká zlodějka.

	Poprvé od chvíle, kde přijela na Ruthven, se s vděčností dívala na mlhu ležící na okolních kopcích, protože ji chránila před nežádoucími pohledy. Ještě jednou se ohlédla a viděla, jak se věže a zdi noří do mléčného závoje. Na okamžik měla pocit, že na ochozu zahlédla tmavou postavu, přesně jako v den svého příjezdu. A skoro jí připadalo, že ta postava zamávala, než zmizela v mlze. Ani později by Mary nedokázala říct, jestli tam skutečně někdo stál, anebo ji jen šálil zrak.

	Mladá žena sevřela uzdu a začala sestupovat po kamenité stezce. Chtěla se vyhnout hlavnímu příjezdu, protože tušila, že tam ji začnou hledat vůbec nejdřív. Sean jí přesně popsal cestu do Darloe, nejbližší vesnice; vedla kolem soutěsky až k výběžkům kopců. Na křižovatce s vozovkou od Cults se měla pustit podél potoka. Tak prý brzy dojde do vsi a tamní kovář, bratr mistra, u něhož se Sean vyučil, jí poskytne střechu nad hlavou pro první noc na útěku.

	V mlze kůň postupoval jen pomalu. Opatrně našlapoval, zatímco hustý opar stále houstl. Klapot jeho kopyt měl zvláštně tlumený zvuk. Jinak všude panovalo naprosté ticho, ani pták nezazpíval, ani vítr nezaskučel. Působilo to, jako by se čas zastavil, a Mary přeběhl po zádech náznak hrůzy.

	Soustavně se ohlížela, aby se ubezpečila, že ji nikdo nesleduje. Zděšeně sebou trhla, když spatřila několik ohromných postav, ale vzápětí zjistila, že jsou to jenom holé stromy lemující kraj cesty. Jejich obrysy se nezřetelně rýsovaly v bílých oblacích mlhy.

	Přesto se nedokázala uklidnit. Tlukot srdce cítila až v krku a na čele jí vyvstal studený pot. Stále ještě se obávala, aby se nepustili za ní a na útěku ji nezadrželi. Kdyby ji přinutili k návratu na Ruthven, nejspíš by se ocitla ve smrtelném nebezpečí. Její život by visel na vlásku. Ovšem ke své rodině do Egtonu se vrátit nemohla. Rodiče ji přece zaslíbili Malcolmovi a zaručili se vlastním slovem, že se mu jejich dcera stane věrnou a poslušnou manželkou. Proto by ji nepřijali zpátky. Nesměli by to udělat, ani kdyby sebevíc chtěli.

	Věděla tedy, že se bude muset o sebe postarat sama. Svým útěkem ztratila všechno: majetek, titul, privilegia. Ale za to získala svobodu.

	Horečně přemítala, kam by se v zoufalé situaci uchýlila. Kdo by pro ni projevil pochopení a měl dost odvahy, aby se ujal mladé ženy, která se zřekla svého společenského postavení, aby mohla žít svobodně?

	Napadala ji pouze jediná odpověď: sir Walter Scott.

	Už jednou zažila laskavost a pohostinnost pána Abbotsfordu a jeho manželky. A najisto věřila, že sir Walter ji přijme do svého domu, až mu vylíčí pobyt na Ruthvenu. Určitě jí poskytne útočiště a dopřeje střechu nad hlavou alespoň do té doby, než si Mary srovná v hlavě, co si má počít s vlastním životem.

	Musela počítat s tím, že cesta do Abbotsfordu jí potrvá několik dní. Naštěstí měla u sebe dost peněz, aby se mohla stravovat v hospůdkách a večer si najmout pokoj k přespání. Jenom nevěděla, jestli je to moudré řešení, protože právě po hostincích ji Ruthvenovi budou hledat nejdříve.

	Ano, určitě udělá líp, když se zkusí držet mimo hlavní vozovky a požádá vždycky o nocleh na odlehlých statcích. Jenom tak má šanci uniknout ze spárů svého násilnického ženicha. Čekaly ji nelehké, strastiplné dny, ale přes všechny obavy se Mary nemínila dát ničím zastrašit. Tragický osud Gwynneth Ruthvenové a události z poslední noci ji přiměly k ráznému rozhodnutí a věděla, že je nezvratné.

	Co si jednou předsevzala, provede stůj co stůj.

	Poprvé v životě se Mary z Egtonu cítila skutečně volná a svobodná.

	VIII

	Ačkoli bylo dlouho po půlnoci, sir Walter stále ještě pracovně u sekretáře a v záři hořících svíček se skláněl nad svým nejnovějším románem, se kterým nějak pořád nemohl náležitě pohnout. Také Quentin se zatím zdržoval v jeho blízkosti, i když už spíš jenom svou fyzickou schránkou. Vypětí uplynulého dne ho totiž vyčerpalo natolik, že usnul v křesle. Deka, kterou ho sir Walter starostlivě přikryl, se zvedala a klesala při jeho pravidelném oddechování.

	Sir Walter skoro záviděl svému synovci požehnaný spánek, protože sám už mnoho týdnů odpočíval nanejvýš vždycky dvě nebo tři hodiny v jednom tahu. A dokonce i ve snech ho pronásledovaly věčně stejné hlodavé otázky a nedopřály mu pokoj. Proč musel Jonathan zemřít? Kdo tahá za nitky ve všech těch hrůzných případech? Čeho chtějí ti lidé ve skutečnosti docílit? A jak se všemi událostmi souvisejí tajemné runy, které s Quentinem objevili?

	Kdyby sir Walter tušil, že kolem domu v Castle Street krouží temné siluety, a dokonce nakukují dovnitř škvírami mezi závěsy, jeho nepokoj by ještě nesrovnatelně vzrostl; takhle si však vytrvale připomínal, že do rána musí zvládnout ještě hodně práce, a usilovně se soustředil na svůj rozepsaný román.

	Neúnavně namáčel hrot pera do kalamáře a pak jím škrábal po papíře, avšak každou chvíli se musel zarazit a zkontrolovat, co vlastně právě napsal. Neměl totiž potíže jenom s tím, aby se zbytečně nerozptyloval. Hlavně zatím dost dobře nevěděl, jak budou dobrodružství jeho hrdiny pokračovat. Poslední dílo, které vytvářel, se odehrávalo za časů Ludvíka Šestnáctého, a pokud si měl sir Walter přiznat pravdu, ještě nestačil vymyslet vhodné jméno pro svou ústřední postavu – mladého skotského šlechtice, který se odebere do Francie, aby tam vykonal slavné činy.

	Tou dobou už ani sám autor nevěřil, že by ještě mohl dodržet stanovený termín, a uvědomoval si, že bude muset napsat Jamesi Ballantyneovi dopis, v němž se co nejzdvořileji omluví za zpoždění. Stejně ovšem tušil, že jestli se mu nepodaří brzy vyřešit záhadný případ spjatý s Bratrstvem run, celá záležitost bude mít nepříjemnou dohru, neboť se podepíše na jeho kariéře významného básníka a romanopisce.

	Sir Walter přimhouřil oči. Vlastní písmo se mu rozplývalo před očima, ale svaloval to na nedostatečné světlo, které poskytovaly hořící svíce. U všech všudy, napadlo ho, proč ještě nikdo nevymyslel, jak by se i v domácnostech mohly uplatnit plynové lampy, které se běžně používají na ulicích?!

	Se železným odhodláním držel sir Walter oči otevřené a zase napsal několik řádek. Potom opět ztěžka zamžoural, a tentokrát už nedokázal pouze poskytnout na moment úlevu podrážděným očím. Namáhavý den si vyžádal svou daň a spisovatelova víčka klesla. Když je Walter Scott otevřel, pohledem na stojací hodiny zjistil, že uplynulo dalších deset minut.

	Rovných deset minut promarnil – jenom proto, že si nedokázal poručit! Zatímco si v duchu spilal, honem se vrhl do další práce a dopsal odstavec, nad nímž si předtím v polovině zdříml. Ale sotva za ním udělal tečku, znovu mu hlava začala klimbat vyčerpáním.

	Když zanedlouho oči otevřel, vůbec se nemusel dívat na hodiny, aby pochopil, že zase uplynulo přinejmenším několik minut. Poznal to podle toho, že v pracovně se objevili nenadálí návštěvníci. Zděšeně zíral na čtyři zahalené postavy v pláštích s kápěmi. Stály v pokoji přímo před ním.

	Hrůza ho sevřela železnými drápy, ale probral se, než by řekl švec. Z hrdla se mu vydral přidušený výkřik a jím probudil Quentina.

	„Strýčku, copak se…“

	I jemu došla řeč, jakmile spatřil zakuklence. Ústa nechal otevřená a hlas mu selhal. Zmocnil se ho panický strach a v ochromujícím úleku si bezděčně vybavil strašlivý okamžik, když se v kelské knihovně setkal s temným přízrakem.

	Ale vzápětí si uvědomil, že tyhle postavy na sobě mají hnědé kutny, nikoli černé. A mimoto svírají v rukou prosté dlouhé hole z ohebného dřeva. Jenom si nedovedl vysvětlit, jak se ti muži dostali dovnitř.

	„Co má tohle znamenat?“ otázal se sir Walter, kterému se vrátila řeč dřív než jeho synovci. „Jak jste se mohli opovážit neoprávněně vstoupit do mého domu?! Okamžitě zmizte, než zavolám konstábla!“

	Sotva vyslovil varování, vůdce vetřelců, který stál k němu nejblíž, uchopil svou kapuci a stáhl ji dozadu. Hned nato sir Walter i Quentin slyšitelně zalapali po dechu, protože pohlédli do tváře opata Andrewa.

	„Ctihodnosti!“ vykřikl Walter Scott s očima vytřeštěnýma úžasem.

	„Dobrý večer, sire Waltře,“ pozdravil představitel řádu. „A také vám přejeme dobrý večer, pane Quentine. Prosíme vás za prominutí, že jsme sem vpadli bez pozvání, ale okolnosti se vyvinuly tak, že jsme neměli jinou volbu.“

	„Jaké okolností?“ zeptal se sir Walter. Už překonal počáteční zděšení a rozum si v něm rychle zjednal převahu nad emocemi. „Kde se tu vlastně berete? Proč nejste v Kelsu? A co má znamenat váš převlek?“

	„Všechno se dozvíte,“ uklidňoval opat oprávněnou zvědavost. „Nadešel čas, kdy se vám dáváme poznat, pánové, protože věci se dramaticky pohnuly a došlo k obratu, který jsme nemohli předvídat. A jak se obávám, právě vám dvěma bude příslušet zásadní role…“

	Mary z Egtonu stále prchala.

	Už čtyři dny ujížděla zdánlivě nekonečnou kopcovitou krajinou, pořád směrem k jihu. Přitom se vědomě držela mimo hlavní cesty a vyhýbala se lidem.

	Samozřejmě si uvědomovala, že ženě může hrozit značné nebezpečí v divokých a drsných končinách, kde se potulují různí ničemové, odhodlaní ke zločinům. Ale dokonce i vyhlídka, že by padla do rukou číhajícím lapkům, se jí zdála snesitelnější než představa návratu k Malcolmovi na Ruthven, kde by pak musela nadosmrti žít v pochmurných zdech hradu. A proto neúnavně pokračovala, aby se od něj vzdálila co nejvíc.

	Na noc se vždy uchýlila do některého ošumělého malého hostince stranou vozovky. Věděla, že za trochu peněz majitelé ochotně pomlčí o tom, kdo se u nich zastavil, a také ji ušetří zbytečného vyptávání. Celkem mohla tedy počítat s tím, že po ní pronásledovatelé nezachytí stopu. Naposledy přenocovala ve stodole na menší selské usedlosti. Protože měla široký plášť a na hlavě kapuci, kterou si stáhla hodně do obličeje, považoval ji sedlák za poslíčka na cestách a ona se ho pochopitelně nesnažila vyvést z omylu. Zřejmě ze soucitu, který v něm vzbudila svou vyhublostí a taky tím, že promokla až na kůži, jak celý den bez přestávky pršelo, dovolil Mary, aby u něj přespala.

	Nocleh na seně, pro chuďase běžná věc, znamenal pro mladou šlechtičnu novou zkušenost. Každou chvíli se probudila, neboť ji bolela záda, sláma píchala, a navíc se ve vedlejším chlévě hlasitě ozýval dobytek. Přesto si nezoufala, protože cítila, že takový život, i když prostý, má v sobě opravdovost. A také ochutnávala čerstvě nabytou svobodu.

	Už za ranního kuropění vyrazila a vydala se po úzké stezce k jihu. Poprvé po několika dnech se mlha při východu slunce zvedla. Doposud Mary sice neviděla z okolí skoro nic, ale stejně pozorovala, že se krajina čím dál víc mění. Kopce už nebyly tak holé a mrazivé jako na Vysočině, tráva se zdála zelenější a šťavnatější a místo ojedinělých keřů a kručinek se před ní vypínaly stromy, zlatozeleně zářící v letním světle. Strach ji pomalu opouštěl a poprvé měla pocit, že se znovu může volně nadechnout.

	Po poledni dojela na křižovatku, kde pěšina, po níž přijela, protínala hlavní cestu. Mary si najednou vybavila, že tudy projížděly s Kitty cestou na Ruthven, a tep se jí zrychlil při pomyšlení, že teď už snad nemá daleko do Abbotsfordu. Pomyslela si, že těsně u cíle už určitě nemusí být tolik opatrná, a proto se vydala po hlavní vozovce vedoucí podél Tweedu k venkovskému sídlu sira Waltra.

	Naděje v ní stoupala, a když se dokonce roztrhaly těžké mraky nad její hlavou a zeleným listovím stromů pronikl přívětivě nazlátlý sluneční svit, Mary zachvátila přímo euforie. Pak si však uvědomila, že zatím v duchu nijak neřešila, jak ji slavný romanopisec uvítá. Doposud se soustředila pouze a jedině na to, aby se jí podařilo utéct, protože za každou cenu toužila uniknout Malcolmovi z Ruthvenu. Jenže teď, skoro u cíle, jistě přišla vhodná chvíle, aby si rozmyslela další kroky.

	Měla by říct siru Waltrovi pravdu? Smí to vůbec udělat?

	Ne že by pánovi Abbotsfordu nedůvěřovala, ale jakým právem by ho zasvětila do tak nepříjemné záležitosti, a tím zatáhla do potíží? Přece jenom se nedalo popřít, že její rodiče uzavřeli s Ruthvenovými platnou smlouvu. A Mary si rozhodně nepřála, aby siru Waltrovi vznikly kvůli ní nějaké opletačky. Jenže k těm nepochybně dojde. Na druhou stranu ovšem nezapomínala, že Walter Scott se výtečně vyzná v právních sporech a uměl by jí poradit lépe než kdokoli jiný. Tak na koho by se tedy měla obrátit, pokud chce začít nový život, když ne na něj? Kdo by jí pomohl líp?!

	V zahloubání Mary ujížděla pořád dál, dokud nezaslechla zurčení blízké řeky. Ano, opravdu se dostala až k Tweedu, a tak poznala, že od Abbotsfordu už ji dělí celkem nepatrná vzdálenost! Mladá žena se právě chystala nasadit koni ostruhy, aby zbytek cesty zvládla co nejrychleji, když vtom houští po obou stranách cesty jako by ožilo.

	„Stát!“ zakřičel kdosi hlasitě a těsně před ní se prudce zvedla síť z lanoví, do tebe doby ukrytá pod pískem a listím. Rázem jí zahradila cestu.

	Kůň zařehtal v panickém strachu a vzepjal se na zadních. Mary musela uplatnit veškerý svůj jezdecký um, aby ji neshodil. S velkou námahou se však v sedle udržela a podařilo se jí zvíře uklidnit. Mezitím už viděla, jak ji obkličují muži v červených uniformách, ozbrojení dlouhými mušketami. Vojáci!

	„Co to má znamenat?“ ohradila se rozhněvaně.

	„Dolů z koně!“ přikázal jí jeden voják s divokým výrazem v obličeji.

	„Co se děje? To je přepadení?“

	„Seskoč, chlapče,“ znovu se rozkřikl voják, „nebo dám rozkaz, aby tě zastřelili!“

	Mary se nadechla. Ještě že tak, pomyslela si: vzhledem k peleríně, kterou měla na sobě, i způsobu jízdy na koni, si velitel nevšiml, že má před sebou ženu. Kéž by nepochopil, že se zmýlil. Ze všech stran na ni mířily zbraně, a proto neviděla jinou možnost než se podvolit. Neochotně slezla a snažila se stále působit dojmem muže.

	„Dobře. A teď sundej kapuci.“

	„Proč?“

	„Neslyšels, co jsem řekl?! Mám tě nejdřív naučit poslušnosti, chlapče?“

	Mary si skousla spodní ret. Proč jen se dala chytit v těsné blízkosti cíle! Zmocnila se jí zlost i zoufalství zároveň. Vojáků se nijak zvlášť nebála, ale předem se děsila otázek, které jí začnou klást, jakmile zjistí, že je žena.

	Ledabylým pohybem si stáhla kapuci pláště – a v odlescích slunce zazářily její plavé vlasy. „Už jste spokojený?“ optala se a rozzlobeně pohlédla na velitele.

	Pokud byli vojáci překvapení, nedali to na sobě znát. Velitel pokynul jednomu ze svým podřízených; ten se okamžitě vzdálil a zmizel v lese.

	„Co si to dovolujete?“ obořila se Mary na vojáky. „Proč mě zdržujete? Důrazně protestuji proti takovému jednání, slyšíte?!“

	Odpovědi se nedočkala. Zato se brzy vrátil z lesa voják v doprovodu muže, který svým vzezřením i vystupováním vzbuzoval značný respekt.

	Hladké černé vlasy lemovaly jeho úzký asketický obličej, v němž jiskřily oči s ledovým pohledem. Tvář toho muže prozrazovala energičnost a z jeho držení i způsobu, jímž se pohyboval, čišela autorita a pýcha. Mary se nevyznala ve služebních hodnostech, ale z výložek na jeho dokonalé uniformě pochopila, že má před sebou důstojníka.

	„Vy velíte téhle hordě vojáků?“ otázala se proto jízlivě. „V tom případě mi dlužíte vysvětlení, proč si vaši lidé počínají tak hulvátsky. Málem jsem kvůli nim spadla z koně.“

	„Prosím, abyste prominula, že se k vám tak zachovali,“ pronesl muž. Podle jeho výslovnosti Mary usoudila, že je Angličan, ne Skot. „Ovšem zároveň se jich musím zastat, protože jednali na můj rozkaz.“

	„Na váš rozkaz?!“ opáčila Mary a pozvedla obočí. „A kdo jste, smím-li se zeptat?“

	Oslovený se v klidu usmál. „Nemyslíte, že vzhledem k okolnostem bych naopak já měl klást otázky vám? Podle vaší mluvy i vystupování předpokládám, že nejste žádná děvečka, kterou by někam poslali se vzkazem, i když váš oděv a suverénní jízda by tomu nasvědčovaly.“

	„To… usuzujete správně,“ přikývla Mary a sklopila oči. Hned si uvědomila, že se dopustila chyby, když s mužem jednala tak rázně. Jinak by ji možná považovali za prostou venkovanku a směla by jet dál. Teď však musela nějak odpovědět.

	„Nuže?“ vyštěkl důstojník. „Čekám na vaše vysvětlení.“

	Upřeně si Mary měřil svým pronikavým pohledem. Horečně přemítala, co by si měla vymyslet. Pravdu nesměla říct za žádnou cenu, protože v tom případě by se vrátila na Ruthven dřív, než by dokázala vypočítat jména svých neprovdaných sestřenic.

	„Jmenuji se Rowena,“ prohlásila, přičemž vyslovila první jméno, které ji napadlo. „Jsem Rowena z Ivanhoe.“

	„A co dál?“

	„Cestovala jsem do Abbotsfordu, jenže družinu, která mě doprovázela, přepadli lupiči. Mým sluhům se podařilo utéct, kdežto mě ti ničemové zajali. Dva dny mě drželi někde ve skrýši a teprve teď se mi podařilo uprchnout.“

	„Kam se poděly vaše šaty?“

	„Ti lapkové mi je ukradli. Ještě štěstí že mám na sobě vůbec něco.“

	„Rozumím,“ prohodil muž a tvář se mu roztáhla v neurčitém úsměvu. Naprosto se nedalo odhadnout, jestli opovážlivé historce uvěřil nebo ne.

	„Když teď už víte, kdo jsem,“ ozvala se Mary vyzývavě, „mohl byste se naopak představit vy mně.“

	„Samozřejmě, mylady. Mé jméno je Charles Dellard. Jsem zde jako královský inspektor se zvláštním posláním.“

	„Se zvláštním posláním?“ opáčila Mary překvapeně. „Jaké poslání by to mohlo být, inspektore? Číhat v lese na bezbranné ženy? Neměl byste se spíš postarat, aby vaši vojáci chytili ničemy, kteří mě přepadli?“

	Dellard zjevně přeslechl urážku i její pobídku. Ostatně se zdálo, že věnuje jen pramalou pozornost Maryiným slovům. „Máte namířeno do Abbotsfordu?“ zeptal se pouze.

	„Přesně tak.“

	„A za jakým účelem?“

	„Abych navštívila milého přítele,“ odpověděla Mary s vítězným úsměvem. „Možná ho znáte, má v téhle oblasti velký vliv. Je to sir Walter Scott.“

	„Ovšemže znám Waltra Scotta,“ ujistil ji inspektor. „Svým způsobem je právě on důvodem, proč vás tady potkalo tohle příkoří, lady Roweno,“

	„Jak vám mám rozumět?“

	„Nejste jediná, na koho zaútočili lupiči. V lese se to poslední dobou hemží darebáky, kteří narušují pokoj i veřejný pořádek a nedbají zákonů. Nezastavili se dokonce ani před Abbotsfordem.“

	„Cože, někdo přepadl Abbotsford?“ Vylekaná Mary se snažila nedat na sobě příliš znát, že ji ta novinka velmi rozrušila.

	„Jak říkám, mylady. A to je příčina, proč už se sir Walter na svém venkovském sídle nezdržuje.“

	„Opravdu?“ Mary měla pocit, že se jí hroutí svět. „A kam odjel?“

	„Do Edinburghu, na moje doporučení. Sdělil jsem mu, že zde na venkově už nemůžu ručit za jeho bezpečnost, a proto se rozhodl, že se vrátí i s rodinou do svého domu v Edinburghu. Upřímně řečeno mě překvapuje, že vám o tom nedal vědět, když jste tak dobří přátelé.“

	Inspektorův tón se Mary ani trochu nelíbil, a především jeho pohled se jí vůbec nezamlouval. Probleskovala v něm nejen značná nedůvěřivost, ale hlavně překvapivá škodolibost.

	„Zdá se mi,“ pokračoval Dellard, „že jste ve zdejších končinách nějakou dobu nebyla, viďte, lady Roweno? Hodně se tady změnilo v uplynulých týdnech. Oblast je teď velmi nebezpečná, všude se pohybují zločinci, kteří nedodržují platné zákony, a tak mě ani nepřekvapuje, co se vám přihodilo. Nic podobného už se nesmí opakovat, a proto se moji lidé postarají o vaši ochranu.“

	„To nebude nutné,“ namítla Mary.

	„Ale ano, mylady. Kdyby se vám něco stalo, nikdy bych si neodpustil, že jsem tomu nezabránil. Dohlédneme na vás, abychom měli naprostou jistotu, že znovu nepadnete do rukou sprostých banditů.“

	„Opravdu ne, inspektore,“ znovu se ozvala Mary, tentokrát důrazněji. „Už jsem vám řekla, že nic podobného není zapotřebí. Musíte se svými podřízenými plnit důležitější úkoly a já pro vás rozhodně nechci představovat žádnou překážku.“

	„Bez obav, mylady, tou se pro nás určitě nestanete,“ prohodil Dellard – a na jeho pokyn k nim přiskočili dva muži. Bleskurychle se chopili Mary.

	„Co to děláte?“ zeptala se.

	„Je to jen pro vaše dobro,“ odtušil Dellard, ale potměšilý výraz ho usvědčoval ze lži. „Poskytneme vám azyl, dokud nebezpečí nepomine.“

	„Já soudím, že už pominulo. Přikažte svým lidem, ať mě okamžitě pustí.“

	„Lituji, to nemůžu udělat.“

	„A proč ne?“

	„Protože mám své rozkazy,“ odpověděl Dellard a přívětivost, beztak pouze předstíraná, se mu z obličeje vytratila. „Odveďte ji!“ poručil vojákům. Ale Mary v žádném případě nehodlala dopustit, aby si s ní poradili tak snadno.

	Ze všech sil se začala bránit. Prudce se vzepřela a odhodlaně kopla svého hlídače. Trefila ho do kolena, těsně nad vysokou holínku. Voják zaklel a skácel se k zemi. Jeho kumpána útok natolik překvapil, že skoro pustil její paži, kterou do té doby svíral. Mladá žena využila příznivého okamžiku a snažila se uniknout. Zoufale se rozběhla pryč, přes silnici do houští.

	„Zadržte ji! Nesmí nám utéct!“ zařval Dellard. Už za chvilku se Mary opět zmocnily hrubé ruce a drsně s ní cloumaly. Urputně se bránila, ale proti převaze silných vojáků neměla sebemenší naději.

	Přesto se pořád ještě nevzdávala a zběsile jim vzdorovala. Prskala jako divoká kočka a tloukla kolem sebe drobnými pěstmi. Taky škrábala a kousala, ačkoli od dámy z vyšší společnosti by to asi málokdo očekával. A skutečně se jí povedlo ještě jednou se jim vytrhnout. Tentokrát však skončila v náruči Dellarda, který ji s úšklebkem očekával.

	„Kampak, kampak, mylady?“ zeptal se, a než stačila zareagovat, vytáhl šavli a udeřil ji.

	Studený kov zasáhl Mary do spánku. Pocítila prudkou bolest a pak už se jí zakalilo vědomí. Poslední, co viděla, než upadla do mdlob, byl odporný škleb na tváři Charlese Dellarda.

	IX

	Jen co pominulo počáteční rozčilení, začal jim opat v. ^Andrew dopodrobna líčit všechno, co považoval za potřebné. Přešli do domácího salonu a sir Walter, Quentin i opat usedli do křesel u krbu, z něhož sálalo příjemné teplo. Tři mnichové dostali za úkol střežit dveře a okna.

	„Takové opatření snad není nutné,“ namítl sir Walter. „Tenhle dům je solidně postavený, věřte mi.“

	„Hm, a přesto se nám sem podařilo snadno vniknout,“ opáčil představený řádu s jemným úsměvem. „A co se povedlo nám, může dokázat i nepřítel.“

	„Kdo je ten nepřítel?“

	„To už sám přesně víte, sire Waltře. Slíbil jsem, že se ode mě dozvíte pravdu, ale zároveň bych vás rád požádal, abyste na nás nezkoušel žádné kličky.“

	„Otázka zní, kdo si s kým zahrává, drahý opate. Mnohokrát jsem vás prosil, ať nám objasníte význam run, ale neprozradil jste mi nic kromě temných náznaků.“

	„Pro vaše dobro, abyste věděl. Kdybyste ještě v tu dobu upustil od pátrání, nic vás nemuselo postihnout. Ale teď, jak se obávám, už nemůžete nikam couvnout.“

	„A před čím bychom měli couvat?“ zeptal se Quentin.

	„Před zodpovědností, kterou vám přiřkl osud, milý pane Quentine. Bojím se, že už jste se zapletli se strýčkem do celého příběhu tak, že není úniku. Nemáte na vybranou stejně jako my.“

	„Jak tedy zní ten příběh?“ zajímalo sira Waltra. Z jeho hlasu se zřetelně ozvala netrpělivost. „Co je to za tajemství, které skrývají mniši v Kelsu a nikdo se o něm nesmí dozvědět?“

	„Je to tajemství z dávných, pradávných časů,“ odpověděl opat záhadně. „Ovšem než vám povím pravdu, musím vás požádat o slib, že nikomu neprozradíte ani slovíčko.“

	„Proč ne?“

	„Odpověď na svou otázku, sire Waltře, pochopíte sám, jakmile se dozvíte, oč jde.“

	„Inspektoru Dellardovi jste taky naordinoval košík, aby si nikde nepouštěl pusu na špacír?“ otázal se Walter Scott sršatě.

	„Inspektoru Dellardovi?“

	„Sdělil mi, že jste se mu s lecčíms svěřil. Právě od něj jsme získali pár informací. Moc toho ovšem nevíme.“

	„Tak od inspektora Dellarda, aha,“ prohodil opat a pokýval hlavou. „Chápu. Právě jste mi poskytl mimořádně cenné vodítko.“

	„To mě těší,“ schválně a viditelně zalhal sir Walter. „Zvlášť když pořád ještě mluvíte jenom v hádankách, ctěný opate.“

	„Promiňte. Když někdo chrání určité tajemství tak dlouho a tak bedlivě jako my, je těžké prolomit mlčení.“

	„Jak dlouho přesně?“ optal se Quentin.

	„Moc dlouhou dobu, pane Quentine. Už víc než pět set let.“

	„Už víc než pět set let?“ s úzkostí zabručel Quentin ozvěnou.

	„Od časů, kdy žili William Wallace a Robert Bruce. Tedy déle než půl tisíciletí.“

	Na sira Waltra očividně udělal svým výrokem podstatně menší dojem než na jeho synovce. „Kam se to dostáváme, drahý opate?“ nadhodil. „Snad nám za chvilku nezkusíte nabulíkovat, že jste se svými mnichy byl už tenkrát u jejich dobrodružství?“

	„Ne, sire Waltře. Ale znalost tehdejších temných událostí se v mém řádu předávala z pokolení na pokolení. Přede mnou střežilo tajemství, o němž mluvím, rovných dvaatřicet opatů a každý z nich ho svěřil svému nástupci teprve krátce před smrtí. Na konci dlouhé řady svých předchůdců stojím já a určitě by mi nevadilo, kdybych o všem také mohl pomlčet. Ale osud to určil jinak. Rozhodnutí musí padnout teď, za našich časů. A s odpovědností se musíme vyrovnat právě my.“

	„S jakou odpovědností?“

	„Měl byste vědět, sire Waltře, že řádoví bratři v Dryburghu, jejichž jsme dědici, složili slavnostní slib, který se netýkal jenom chudoby, cudnosti a poslušnosti. Navíc ještě odpřisáhli, že budou bojovat proti zlu – potírat pohanství a temnou magii. Odhodlali se k tomu, poté co svého času spiklenci zosnovali hanebnou zradu, kterou se rozhodli odstranit Williama Wallace.“

	„Tohle mi musíte vysvětlit podrobněji,“ požádal ho sir Walter a dychtivě se předklonil. V záři ohně se plápolavé světlo roztančilo po jeho obličeji, na němž se usadil napjatý výraz.

	„Znáte přece příběh Williama Wallace, zvaného Ochránce trůnu. Už za jeho života se mu přezdívalo Braveheart, Statečné srdce. Sjednotil znesvářené skotské klany z Highlands a vedl je do války proti Angličanům. Léta Páně 1297 dosáhl u Stirlingu zásadního vítězství; to ho povzbudilo k tomu, aby se pokusil proniknout na jih a zaútočit na nepřítele na jeho vlastní půdě. Jenže Wallaceovy úspěchy podnítily k aktivitě také závistníky – klanové náčelníky, kteří mu nepřáli moc a oblibu mezi lidmi, a tak začali proti němu pletichaní. Roztrušovali o něm pomluvu, že se chce stát králem, jakmile porazí Angličany, což sice byla lež jako věž, nicméně tím proti Statečnému srdci zaseli v národě nedůvěru.

	Neblahá setba poprvé vzklíčila ve válečném střetnutí u Falkirku. Někteří vůdci klanů nechali Bravehearta na bitevním poli v úzkých. Wallace prohrál; sám sice přežil, ale utrpěl těžké zranění. Především se však podařilo těžce poškodit jeho pověst, protože od té doby už o něm mnozí pochybovali. K těm, kdo proti němu nejvíc intrikovali, patřili příslušníci starých druidských bratrstev, v tu dobu už zakázaných. Tato společenství se přece jen pořád udržovala, ačkoliv od starých pohanských věků uplynula dlouhá doba. Větřili příležitost vyvolat povstání proti Wallaceovi, který stále platil za věrného přívržence církve. Doufali, že se jim povede nastolit rádoby nový věk a pak se ve světě všechno vrátí k tomu, co platilo za dřívějších pohanských časů.

	Nejmocnější z takových uskupení bylo Bratrstvo run, kterému se povedlo získat na svou stranu několik mladých horlivců z řad skotské šlechty. Ti chtěli dosadit na trůn mladého Roberta Bruce. S jejich pomocí vytvořilo Bratrstvo run proradný plán: spiklenci si usmysleli, že prostřednictvím temné magie zničí Williama Wallace a prosadí za panovníka Roberta – pochopitelně jen proto, aby vládl v jejich intencích a vrátil dávné poměry.“

	„Temná magie, pohanské kletby,“ zahučel Quentin málem bez dechu, zatímco sir Walter stále ještě naslouchal beze slova. Ve tváři se mu nepřehlédnutelně zračil skeptický výraz.

	„Hlavní roli v konspirativních záměrech Bratrstva run získal meč Statečného srdce – právě ten, s nímž vybojoval vítězství u stirlinského mostu. Pro skotské klany se stal symbolem svobody a odporu proti anglické okupaci. Některé hlasy tvrdily, že je to prastará zbraň, jeden z runových mečů, které ukuli první vůdci klanů v šerém dávnověku. Těm se odjakživa připisovaly magické vlastnosti. Spiklenci využili pomoci mladého šlechtice, který se jmenoval Duncan Ruthven – William Wallace věděl, že jeho zemřelý otec mu stál po boku s neochvějnou věrností, a právě proto projevoval mladému Duncanovi důvěru. Ale Bravehearta zradili: zcizili mu meč a Bratrstvo run s ním provedlo pohanský obřad, při kterém ho očarovali magickým zaříkadlem a potřísnili lidskou krví. Zanedlouho se kletba projevila: Wallace opustilo válečné štěstí. Jeho spojenci se odvrátili a z bravurního lovce se stala štvaná zvěř. Léta Páně 1305 ho podrazili lidé, kterým věřil. Chytil se Angličanům do nastražené léčky, pak ho odvezli do Londýna a v příštím roce veřejně popravili.“

	„A co meč?“ zeptal se Quentin.

	„Runový meč záhadně zmizel, ale za několik let se opět objevil. Tehdy už patřil Robertu Bruceovi. Bratrstvu run se podařilo vetřít do jeho přízně, a ačkoliv Robert sám příliš nevěřil, že by mohl nad Angličany dál vítězit, odvážil se nepředstavitelného boje a na bannockburnském bojišti vyhrál. Mnoho historiků si od to doby vytrvale kladlo otázku, jak toho dosáhl. Čím to, že hrstka bojovníků z nejednotných skotských klanů porazila anglické vojsko, které mělo mnohonásobnou převahu v počtu i výzbroji?“

	„Vy nám to asi prozradíte,“ usuzoval sir Walter.

	„Důvody se hledaly v kdečem – počínaje počasím a konče půdou, na níž se bojovalo. Ale to není pravá příčina. Tou je fakt, že tehdejší bitvy se zúčastnily i síly, které měly už dávno zmizet ze světa. Temná a hrůzyplná moc, která v boji podporovala Skoty a vháněla do srdcí Angličanů děs. Zapůsobilo prokletí, kterým Bratrstvo run obdařilo meč Roberta Bruce.“

	„A vy něčemu takovému vážně věříte?“

	„Nemám žádný důvod tomu nevěřit, sire Waltře. Existují historické prameny, které dokládají, co se tenkrát událo.“

	„Dějiny se zmiňují jenom o vítězství u Bannockburnu. O runovém meči ani kletbě mi není nic známo.“

	„Musíte umět číst mezi řádky,“ trval opat na svém. „Copak není pravda, že se Robertova politika po smrti Williama Wallace zásadně změnila? Že se přestal držet v pozadí a utkal se o trůn? Že se začal chovat nedůvěřivě a lstivě? Roku 1306, tedy přesně v roce Wallaceovy popravy, dal Robert Bruce chladnokrevně zavraždit svého soka Johna Comyna ve františkánském kostele v Dumfries – jenom proto, aby sám mohl usednout na trůn. Krátce nato se dal korunovat skotským králem, ale církev ho odmítla uznat. Dokonce Roberta exkomunikovala – a proč asi, co myslíte?“

	„Kvůli tomu meči,“ odpověděl Quentin.

	Opat Andrew přikývl a hned pokračoval. „V následujícím období se mnoho lidí, obzvláště bratři z mého řádu, pokoušelo Robertovi objasnit, jak tragického omylu se dopustil. Snažili se ho upozornit, že ho zlé mocnosti pohlcují stále víc. Poznali totiž, že dobro v něm ještě zcela nevyhaslo. A král se skutečně začal pomalu vracet na cestu světla.“

	„Ovšem neříkejte, že Robert bojoval u Bannockburnu právě tím prokletým mečem?“

	„Ano, bojoval. Ale ještě v ten den, kdy zvítězil, se odklonil od temných mocností. Zanechal runový meč na bojišti a zkroušeně se vrátil do lůna církve. Kál se za to, že sešel z pravé cesty, a dočkal se papežského uznání. Král sám si však nikdy nedokázal odpustit, za jakou cenu získal vítězství v Bannockburnu. Nadosmrti litoval, kam až se dal svést, a ze žalu vyslovil přání: až zemře, jeho srdce ať je pohřbeno v posvátné půdě.“

	„Tak touhle vinou se král soužil po celý život,“ prohodil Quentin, když se v duchu rozpomínal na slova svého strýce. „Proto chtěli odvézt jeho srdce do Svaté země. Není to tedy jenom legenda.“

	„Čistá pravda, mladý pane Quentine, stejně jako všechno ostatní.“

	„Odkud to víte?“

	„Jistý páter, který se jmenoval Dougal, svého času riskoval vlastní život, jen aby Williama Wallace varoval. Výstrahu mu však náš bratr nikdy nevyřídil, protože ho usmrtil šíp, vystřelený ze zálohy. Ale Dougal pak přežil ještě dost dlouho, aby dokázal zaznamenat, co se dozvěděl o záměrech nepřítele.“

	„A kde tedy skončil ten meč?“ zeptal se tentokrát sir Walter. „Co se s tím údajně prokletým mečem stalo?“

	„Už jsem se zmínil, že po bitvě zůstal na bannockburnském bojišti. Král se postavil proti pohanských vlivům i temným mocnostem a vrátil se na cestu ke světlu. Sektáři se pochopitelně cítili podvedení. Zuřili, že král nedodržel slovo, a očerňovali ho. Nesnesli, že se Robert zřekl obyčejů z dávných časů, a dodnes se traduje, že pouze proto později opět potkal skotský národ neblahý osud. No, meč se v každém případě ztratil a s ním i ničivé síly, které v sobě nesl. Na paměť pátera Dougala a také ve snaze zabránit, aby se události zopakovaly, se můj řád tehdy rozhodl, že utvoří jakési společenstvo zasvěcených, prostě skupinku mnichů, která bude střežit toto tajemství a vyzbrojí se pro případ, že by se meč znovu někdy objevil a spolu s ním i lidé vzývající temné síly. Po staletí mnozí věřili, že Bratrstvo run se rozpadlo, ale moji bratři stejně nepolevili v bdělosti. Až jsme před čtyřmi roky zjistili, že ostražitost byla opravdu na místě.“

	„Jak to?“ vyhrkl Quentin. „Co se stalo před čtyřmi lety?“

	„Byl objeven hrob krále Roberta,“ hádal sir Walter.

	„Ano, přesně tak. Jakmile se našel králův sarkofág, vytušili jsme, že se znovu začnou formovat temné síly, které napáchaly tolik zla za jeho života, a bohužel jsme se nemýlili. Bratrstvo run jako by po všechna dlouhá staletí čekalo pouze na vhodný okamžik. Znovu se objevilo na scéně.“

	„Ale proč?“ divil se sir Walter. „Co ti lidé chtějí? Jaký cíl sledují?“

	„Stále ještě jste to nepochopil, sire Waltře? Opravdu ještě nevíte, oč vašim protivníkům jde?“

	„Upřímně řečeno, nevím.“

	„Přejí si získat ten meč,“ pronesl opat zlověstným hlasem. „V dávném meči Roberta Bruce dodnes tkví ničivá síla, kterou do něj kdysi vložili magickým rituálem, a potomci sektám ho chtějí použít, aby znovu zkusili změnit dějiny a přetvořili svět k obrazu svému.“

	„Zkoušejí změnit dějiny? Jak by se jim mohlo něco takového povést?! A vůbec – copak může být meč prodchnutý zlou mocí? Promiňte, drahý opate, ale snažíte se mě přesvědčit, abych přemítal o věcech, které se naprosto vzpírají logickému uvažování, a uvěřil na nějaká kouzla a čáry nejhoršího druhu, notabene z pohanských časů.“

	„Není potřebí, abyste se snažil něčemu uvěřit, sire Waltře. Ten meč už své ničivé působení dokázal. Poprvé na bannockburnském bojišti, kde rozséval smrt a zmar a kosil šiky Angličanů, kteří měli mnohonásobnou početní převahu. Od té doby se pak objevil jenom jednou, ale i tehdy přinesl pouze zmar – totiž v době jakobitského povstání, kdy se Bratrstvo run pokusilo vyzískat ze situace prospěch. Pak všechno skončilo krvavou lázní, jak víte, a meč opět zmizel. Ovšem teď prý se má znovu vynořit.“

	„Takže ho už někdo našel?“

	„Zatím ne, a dej Bůh, aby se k němu Bratrstvo run nedostalo před námi.“

	„Proč?“

	„Přece proto, že by ho zase použili k pokusu o převrat! Rozsévali by zkázu a uvrhli celou zemi do strašlivých zmatků.“

	„Hm, kvůli meči starému pět set let?“ Sir Walter si nedokázal odpustit nenápadné pousmání. „Poslyšte, vždyť za tu dobu určitě začal pořádně rezavět.“

	„Jen se klidně smějte, jak je vám libo. Ale i vy byste si měl uvědomit, že právě tehdy, kdy Williama Wallace zradili jeho dřívější přívrženci, došlo k zatmění Měsíce. A za pár dní…“

	„… tady zatmění Měsíce budeme mít zas,“ dopověděl Quentin s hlasem obtěžkaným neblahou předtuchou.

	„Už o tom něco víte?“

	„Povedlo se nám rozluštit několik run, které jsme zpozorovali na sarkofágu krále Roberta,“ přitakal sir Walter. „Jistě znáte jejich význam.“

	Opat Andrew přikývl. „Právě ty runy v nás vyvolávají znepokojení. Přesně se v nich totiž uvádí místo a čas, kde se Bratrstvo run má pokusit uvolnit síly skryté v královském meči.“

	„V kamenném kruhu při zatmění Měsíce.“

	„Ano. Čili momentálně jim chybí jen to nejdůležitější.“

	„Chcete říct meč Roberta Bruce.“

	„Správně. Víme, že Bratrstvo run po něm soustavně pátrá. A oni pochopitelně vědí, že ho hledáme i my. To je důvod, proč zaútočili v knihovně a nakonec budovu zapálili.“

	„Aby zničili důkazy.“

	„Tak je to, sire Waltře.“

	„Proto tedy musel zemřít chudák Jonathan – kvůli jedné staré pověře. A moc nechybělo, abych kvůli ní ztratil dokonce i svého synovce.“

	„Nedomnívám se, že se příslušníci sekty od začátku chystali zatáhnout vás a vaši rodinu do téhle záležitosti, sire Waltře. Ale když jste se později tvrdohlavě snažil odhalit pravdu, sám jste si přivodil potíže.“

	„Takže za všechno, co se stalo, můžu já? To mi chcete naznačit?“

	„Za takové věci nemůže nikdo, sire Waltře. Události se prostě dějí a jediné, co přitom můžeme udělat, je zaujmout správné místo, které nám dějiny přiřkly.“

	Sir Walter přemítavě přikývl. „Něco mi povězte, opate Andrewe. Když jste o všem věděl, a navíc jste po celou dobu znal skutečné pachatele – proč jste mi nic neprozradil? Proč jste mě nechal slepě tápat v temnotách?“

	„Abych vás chránil, sire Waltře. Nepochyboval jsem, že čím méně stačíte zjistit, tím lépe pro vás. Zpočátku jsem doufal, že snad přece jenom časem ztratíte odvahu a dáte od té záležitosti ruce pryč, ale to jsem hrubě podcenil vaše odhodlání. Pak už jsme vás s bratry podporovali ze všech sil.“

	„Vy? Mě že jste podporovali?“

	„Samozřejmě. Kdo vám podle vašeho soudu doručil klíč k zakázanému oddělení v knihovně?“

	„No, Quentina napadlo, že možná ti sektáři.“

	„Pak se váš synovec mýlil, sire Waltře. Těm spiklencům klíč od sklepní místnosti nikdy nepatřil, to my jsme ho uchovávali. A také jsme to byli my, kdo vám ho poslal. Ostatně připomeňme si návštěvu pana Quentina u nás v Kelsu… Myslíte si, že jsme neprokoukli, za jakým účelem tehdy přijel do kláštera? Samozřejmě jsme pochopili, že tam má slídit v knihovně, jak jinak! Snadno jsme se ho mohli zbavit, kdybychom chtěli. A vzpomínáte si ještě na tu noc, pane Quentine, kdy vás obklíčili Bezejmenní? Moji bratři vám tenkrát zachránili život.“

	„To vy jste se tam tehdy objevili?“ otázal se Quentin udiveně. „A nebyli jste nakonec i předtím v uličce u knihovny a nebojovali tam se zakuklenci?“

	Opat Andrew přikývl. „V tu noc se přívrženci Bratrstva run pokusili proniknout do knihovny a pátrat tam po informacích, kde se skrývá meč. Podařilo se nám je zahnat, ale ten stav dlouho nevytrvá. Definitivně můžeme nad příslušníky sekty zvítězit pouze v případě, že se nám podaří získat meč Roberta Bruce a smýt z něj kletbu, která na něm spočinula.“

	„To jsou pořád samá prokletí, temná magie a záhadná spiknutí,“ zabručel sir Walter. „Mě nepřesvědčíte, já na tyhle věci zkrátka nevěřím. A neměl byste tomu věřit ani vy, ctihodnosti.“

	„Tyhle věci, sire Waltře,“ opáčil opat Andrew zatvrzele, „jsou starší než řád, kterému sloužím. Dokonce jsou starší než sama církev. A taky starší, než kam paměť historie sahá. Kletba, která spočívá na runovém meči, je pozůstatek z pradávných časů, kdy se ještě žádné dějiny nepsaly. Představuje něco, co přetrvalo až do naší současnosti, ačkoliv věk prokletí už dávno pominul. Ti, kteří po tom meči baží, ho chtějí použít k strašnému účelu. Hodlají ničit, zbořit současný řád světa a znovu nastolit hrůzu dávnověku včetně starých božstev. Opět by zavládlo válčení a barbarství, pokud jejich snahám včas nezamezíme.“

	„Velká slova,“ namítl sir Walter. „Možná byste se také uplatnil jako romanopisec, drahý opate. Ale prozraďte mi, prosím vás: Copak by hrstka sektám mohla způsobit všechny ty strašlivé věci jen využitím artefaktu starého několik staletí?“

	„Odpověď znáte,“ krátce podotkl opat.

	Sir Walter se mu chystal oponovat, avšak najednou zbledl. „Jde o krále,“ zašeptal.

	„Ano, Bratrstvo run ví o chystané návštěvě Jeho Veličenstva v Edinburghu. Už za několik dnů se členové toho neblahého společenství shromáždí, aby při pohanském obřadu zasvětili tu památnou zbraň smrti a zmaru, jako se to stalo už kdysi. Prolitím nevinné krve obnoví kletbu, kterou meč kdysi zatížili jejich předchůdci. Potom se pokusí vrazit ho do srdce muži, který podle nich symbolizuje duch nové doby a je ztělesněním nových pořádků.“

	„Král Jiří,“ hlesl sir Walter. „Takhle to tedy je. Ti lidé se chystají zaútočit na krále.“

	„Sám víte, co by se stalo, kdyby se král stal při prvním oficiálním pobytu v Edinburghu obětí atentátu.“

	„Aby ne. Do Skotska by vpochodovalo vojsko jako naposledy za Cumberlanda. Následovala by občanská válka, hroznější než všechny dřívější. Angličané a Skoti by bojovali proti sobě a zase by tekla krev, stará nenávist by opět vzplanula… Zasvětil jsem svůj život smíření mezi Angličany a Skoty, soužití našich kultur. To vše by takový zločin rázem zničil.“

	„I kdybyste nevěřil všemu, co jsem vám vypravoval o meči a Bratrstvu run, sire Waltře – nemyslíte, že je vaší vlasteneckou i občanskou povinností udělat vše, co je v lidských silách, abyste odvrátil tak příšernou tragédii?“

	„Ano, to skutečně,“ prohlásil sir Walter s kamennou tváří. Quentin ho ihned podpořil. I přes jisté pochybnosti či nejasnosti byl naprosto odhodlaný, že v boji proti sektářům stane strýčkovi po boku. Navíc, na rozdíl od něj, věřil opatu Andrewovi na slovo.

	Při každé větě, kterou představitel řádu pronesl, Quentin zbledl ještě o trochu víc. Temná tajemství, kroužící kolem runového meče, mu působila bezmezné starosti, ale nedával na sobě nic znát – jednak proto, že by mu vlastní čest nikdy nedovolila, aby nechal sira Waltra na holičkách v rozhodujícím okamžiku, a pak ještě z jiného důvodu: dobře totiž zaslechl, že mladý šlechtic, který zradil Roberta Bruce, pocházel z klanu Ruthvenů. A nechystala se snad Mary z Egtonu provdat za potomka tohoto rodu?! Tento fakt Quentina nesmírně znepokojil, i když si nedovedl přesně vysvětlit proč. Kdoví, jestli nakonec přece jenom nedoufal ve skrytu duše, že pověst rodiny žijící na hradě Ruthvenu poněkud utrpí, a jemu se tak podaří aspoň trochu ukonejšit žárlivost, která v něm stále doutnala…

	Zdálo se, že sir Walter shodu jmen nepostřehl, a Quentin ho na ni prozatím nemínil upozorňovat. Chápal, že strýčkovi se v tu chvíli honí hlavou důležitější věci, a tak se sotva může zabývat dětinským podezřením, které upoutalo jeho synovce. V sázce bylo příliš mnoho, než aby si mohli dovolit ztrácet čas jakýmikoli podružnostmi.

	„Věděl jsem, že se můžu spolehnout na vaši pomoc, sire Waltře,“ řekl opat Andrew a v jeho asketickém obličeji zasvitla trocha naděje. „Mnoho času nám opravdu nezbývá. Jedině se můžeme utěšovat vědomím, že ani naši protivníci patrně netuší, kde je meč ukrytý. Tápou ve tmě stejně jako my.“

	„Znáte ty sektáře?“

	„Ne. Příslušníci Bratrstva run se dokonce většinou neznají ani sami mezi sebou. Na svých shromážděních nosí škrabošky, a proto nikdo nemůže získat přesnější představu. Těžko je tedy může odhalit někdo zvenčí. Jenom jejich vůdce ví, kdo se skrývá pod maskou – stejně jako to bývalo za starých časů.“

	„Hm, snaží se tedy najít meč. Tak proto jsme je celou dobu měli v patách,“ odfrkl si sir Walter. „Ale stále za námi o krok zaostávali.“

	„Jak už jsem řekl – ani naši protivníci nevědí, kde mají pátrat. Pouze mají jasno v tom, že se ho potřebují zmocnit do čtyř dnů, aby mohli při zatmění Měsíce obnovit dávnou kletbu, která na něm spočinula. Nesmí se jim to podařit, sire Waltře! Musíme ten meč objevit dřív než oni a včas ho zničit!“

	„Když je v sázce bezpečnost krále, rád udělám, co jen budu moct. Znáte nějaký záchytný bod? Vodítko, kterým bychom se mohli řídit? Například by nám hodně pomohlo, kdyby se dochoval aspoň přibližný údaj, kde by meč mohl být schovaný.“

	„Existuje jedna stopa. Ale je moc stará a ani řádoví bratři, kteří se výborně vyznají v dějinách a důkladně prostudovali staré spisy o Bratrstvu run, na tom místě nedokázali nic najít.“

	„Rozumím. Přesto bych se po té stopě pustil, jestli dovolíte.“

	„Samozřejmě, sire Waltře. Odteď mezi námi nebudou žádná tajemství. A moc lituji, že jsem vás do celé záležitosti nezasvětil už dřív.“

	„Pořád nám zbývá určitý čas, drahý opate. A pozdě naštěstí ještě neznamená příliš pozdě,“ poznamenal Walter Scott s potutelným úsměvem.

	„V to doufám. Musíme se mít na pozoru, protože máme početné a prohnané nepřátele, kteří číhají na každém kroku a stále mají oči na stopkách. Obávám se, že udeří právě tam, kde to budeme očekávat ze všeho nejmíň.“

	X

	Odvedli ji do kamenného kruhu.

	Gwynneth Ruthvenová už slyšela o pradávných místech se vztyčenými kameny, neboť staří lidé si o nich vyprávěli všelijaké příběhy. Tvrdilo se, že za dávných časů se tam shromažďovali druidové, aby prováděli pohanské obřady a rituální zaříkávání. Půda prý nasákla krví nevinných, kteří naposledy vydechli v kamenném kruhu.

	Gwynn by to ráda i nadále považovala za báchorku ke strašení malých dětí. Ale když jí sňali šátek, kterým jí zavázali oči, zjistila, že nejde o výplod fantazie. Viděla, že skutečně stojí v kamenném kruhu, který ke všemu vypadá přesně tak, jak jí ho popisovali.

	Ohromné balvany kolem dokola lemovaly obětiště. Po obvodu prostranství, v jehož středu stál oltář, se rozestoupili přívrženci Bratrstva run. Muži v tmavých hábitech měli vesměs nasazené děsivé masky, které Gwynneth už viděla.

	U obětního oltáře čekala další zahalená postava. Na rozdíl od ostatních spiklenců měla sněhobílý háv a masku z ryzího stříbra, která svítila v měsíční záři. Podle pichlavých očí, ostře hledících z otvorů, Gwynneth snadno poznala muže, který se pod maskou skrýval. Byl to hrabě Millencourt.

	Nadešla noc. Měsíc svítil vysoko na nebi; kamenný kruh bledě zářil a Millencourtův šat se strašidelně leskl. Kdyby Gwynneth nevěděla, kdo tam v něm stojí, asi by se ho polekala. Kdežto takhle v sobě cítila především vzdor a byla pevně odhodlaná nedat najevo strach ani slabost. Přesto jako by jí v duchu nekonečně duněl ozvěnou výrok staré Kaly: „Viděla jsem tvůj konec, pochmurný a špatný…“

	Zakuklenci začali notovat tlumený nápěv. Pocházel z dávnověku, zněla pohanská slova. Gwynneth porozuměla jen nepatrným úryvkům, ale to stačilo, aby pochopila, koho opěvují.

	Temné duchy.

	Moc a zradu.

	A krev…

	Pak ji přinutili pokleknout poblíž oltáře. Ruce měla spoutané, a proto se nemohla bránit. Zahalený Millencourt zvedl paže a jeho stoupenci rázem umlkli. V kamenném kruhu se rozhostilo naprosté ticho a Gwynneth cítila skoro fyzicky, že ji čeká něco strašného. Vzedmula se v ní vlna zoufalství a sevřela jí hrdlo, ale statečně se přemáhala.

	„Tahle žena,“ pozvedl Millencourt hlas, „se odvážila postavit proti nám. Tajně vyposlechla, o čem jsme hovořili, a pak prozradila našim nepřátelům, co vyzvěděla. Všichni víte, bratři moji, jaký trest ji čeká za takový přečin.“

	Spiklenci opět odpověděli keltsky. Vykřikli jediné slovo. Znamenalo „smrt“.

	„Ano, bratři. Ale všichni také víte, že nás za pár dní čeká veliký okamžik. Díky pomoci těch, kteří rozšířili naše řady, se naskýtá možnost všechno změnit. Můžeme získat moc i vliv a otočit kolem dějin zpátky ke dni, kdy Římané prvně vstoupili do této země a přinesli sem prokletí nové doby.

	Římany jsme dokázali vypudit. Po nich přišli Sašové. Pak Vikingové. I s Normany jsme bojovali udatně, stejně jako se všemi ostatními. Ale nemohli jsme zabránit tomu, že se náš vliv pořád zmenšoval, až dodnes. A úpadek dosud trvá, bratři. Stále víc králů a jiných vládců ve světě se odvrací od dřívějších pořádků. Ničí klanové zřízení a svobodné muže proměňují ve vazaly. Obracejí se zády k pradávným silám a popřávají sluch nové víře, kterou přinášejí mnichové. Všude rostou jejich kláštery ze země jako nádory, kdežto nás soustavně ubývá. Náš věk se chýlí ke konci, bratři, už je slyšet pohřební zpěv. Jestli se brzy nevzchopíme a nezastavíme neblahý vývoj, brzy ztratíme veškerou sílu. Tradice budou zpřetrhány, zavládne nový řád a z nás všech se stanou nevolníci. To nesmíme připustit.“

	Ze všech stran zaznívalo souhlasné mumlání a zvedal se také rozhořčený hlahol. Všichni přítomní zjevně sdíleli Millencourtovy názory a Gwynneth vnímala nenávist, která z nich čiší. A jeden z těch mužů, pomyslela si zděšeně, je můj bratr…

	„Avšak už brzy,“ pokračoval hrabě, „bude to, co se děje teď, patřit minulosti. Neboť osud nás vyvolil k tomu, abychom změnili chod věcí. Vrátíme kolo času až ke dni, kdy sem přišli cizinci a začali se míchat do našich záležitostí. Nový řád padne, bratři moji. Zanedlouho se navrátí dávní bohové a s nimi i doba, kdy jsme byli svobodní a silní a nemuseli jsme se skrývat na tak odlehlých místech jako zde. To vše se stane, přesně jak runy předpověděly.“

	Sektáři odpověděli pronikavým, vítězoslavným zpěvem, který naháněl Gwynneth děs. Celá se rozechvěla.

	Stará Kala se nemýlila. Gwynn poznávala, že Millencourtovi a jeho lidem skutečně jde o to, aby zvrátili vývoj. A dokonce mluvili o obnově dávných pohanských časů, kdy podle jejich tvrzení byla země ještě svobodná.

	Takovými sliby zřejmě lákali do svých řad mladé muže. Jejich přívrženci se stávali horlivci podobní Duncanovi, kteří se z nespokojenosti začali bouřit. Naopak Gwynneth neměla sebemenší iluze o pravých záměrech Bratrstva run. Pochopila, co Millencourt a jemu podobní sledují. Chtějí to, po čem prahnou všichni. Chtějí to, kvůli čemu řada generací nesmyslně prolévala krev.

	Chtějí moc.

	Ano, o nic jiného jim nešlo – hlavně toužili znovu zasednout ke stolu mocných, ačkoliv éra run a druidů dávno skončila. Chystali se zradit Bravehearta a doufali, že tím se zase o něco víc přiblíží k splnění svých nadějí. Věřili, že se jim proradné plány podaří uskutečnit co nejdřív.

	„Pohleďte, bratři!“ vzkřikl Millencourt. Náhle prudce zvedl meč a držel ho ve výši, kam na ostří dopadala měsíční záře. „Pohleďte na tuto zbraň. Poznáváte ji?“

	„To je meč Williama Wallace,“ zašuměla kolem uctivá odpověď.

	„Ano, přesně tak. Meč Williama Wallace, ukutý za dávných časů a prodchnutý nesmírnou silou. Přispěním věrných přátel se nám dostal do rukou. Znamená klíč k moci, bratři. Je to zbraň, kterou svrhneme současné pořádky. Pak vypuknou války a zmatky. A nakonec to budeme my, kdo se zvedne z popela jako noví páni v naší vlasti. Budou vládnout runy a krev, jako kdysi dávno.“

	„Runy a krev,“ zahučelo ozvěnou.

	„Prokletý meč přinese Statečnému srdci zhoubu – a nám vítězství. To je důvod, proč jsme se shromáždili tady v kamenném kruhu, na místě odpradávna zasvěceném uctívání bohů a jejich znamení. Dnes v noci drak pohltí Měsíc, bratři, a to znamená, že nadešla chvíle, kdy bude vyřčena kletba, kterou zahájíme pomstu.“

	Všichni vzhlédli k nočnímu nebi a také Gwynneth postřehla, že Měsíc skutečně zmizel. Cosi ho zakrylo a jeho záře se ztlumila. Náhle jako by krvavě žhnul.

	Vypadá to jako krev, blesklo hlavou vyděšené Gwynneth. A runoví bratři znovu spustili svůj příšerný nápěv. Stále zesiloval, zatímco všechno kolem pohlcovala neproniknutelná tma.

	Gwynneth strnula hrůzou. Má snad Millencourt se svými stoupenci takovou moc, že nechá zmizet Měsíc? Může Bratrstvo run ovlivňovat podobu hvězdné oblohy a doopravdy nastolit ve světě nový řád?

	„Už to přišlo, bratři moji!“ zvolal druid. „Naše pomsta je nadosah. Podejte sem tu zrádkyni!“

	Hrubé ruce se opět zmocnily Gwynneth a zvedly ji. Dovlekly ji na kamenný oltář a položily obličejem dolů. V té poloze viděla jen bledou ruku svého trýznitele, držící runový meč. Zpěv sektám nesnesitelně sílil, stoupal k vrcholu. Rozléhala se chladná pohanská slova a mladé ženě se sevřelo hrdlo smrtelnou úzkostí. Srdce jí zběsile tlouklo.

	„Runy a krev!“ provolal hrabě Millencourt a zvedl meč. „Staň se!“

	„Ne!“ nahlas vyjekla dívka a zoufale se zadívala na maskované muže, kteří obstoupili oltář. „Pro všechno na světě, zachraňte mě! Duncane, kde jsi? Duncane, pomoz mi prosím…!“

	Odpovědi se však nedočkala. „Runy a krev!“ zařičeli teď i sektáři, a jakmile Gwynneth zahlédla v očích těch nejbližších odhodlanou a nezastřenou touhu po krvi, pochopila, že je ztracená.

	Přece tedy dospěla k temnému konci, který jí prorokovala Kala. Runová vědma měla pravdu.

	Millencourt zvedl meč co nejvýš a odříkal zaklinači formuli v pradávné řeči. Současně se Gwynneth začala hlasitě modlit. Modlila se k dobrým, světlým mocnostem, aby přijaly její duši a slitovaly se nad ní.

	Zavřela oči a vnímala, jak ji hrůza opouští. Postupně vyprchávala a sama Gwynneth měla najednou pocit, jako by se někam vzdalovala. Snad se přenesla do neznáma, ocitla se v jiném čase a na jiném místě. Naplnila ji útěcha, jakou by ji žádný člověk nemohl obdařit.

	Potom runový meč dopadl.

	Mary z Egtonu se probrala.

	Prudce zalapala po dechu a otevřela oči.

	Zase se jí zdál divný sen. O Gwynneth Ruthvenové a posledních okamžicích jejího života. O tom, jak ji spiklenci zavraždili na kamenném obětním oltáři.

	Mladá žena se zmateně rozhlédla – a náhle zjistila, že strašlivý sen neskončil. Sama totiž ležela na obětním stole, obklopená maskovanými muži v tmavých kutnách! A také jim čišela z očí nezkrotná touha po krvi.

	Zdánlivě se nic nezměnilo – až na to, že v moci sektám tentokrát neskončila Gwynneth Ruthvenová. Do jejich mkou padla ona.

	Najednou vzklíčila v Mary příšerná předtucha.

	Všechno kolem přece působí děsivě opravdově! Co když se jí nic nezdá? Co když ji netrápí jen hrůzná noční můra? Co když je všechno kolem realita…?
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	Času neměli nazbyt, a proto vyjeli ještě za noci. Sir Walter probudil svého kočího a požádal ho, ať zapřáhne koně. Už za chvilku s Quentinem a s opatem Andrewem vyrazili. Domluvili se, že mnichové se budou držet za nimi v patřičném odstupu, aby měli jistotu, že se k nim nepřidmží nežádoucí společnost.

	Cestou v kočáře téměř nemluvili. Sir Walter i jeho synovec ostatně měli dost co dělat, aby vstřebali novinky, které jim opat svěřil. Konečně se záhady začaly vyjasňovat a jednotlivé dílky mozaiky se skládaly do určitého obrazu. Jeho podoba se už rýsovala dost jasně; pouze se rozhodně nedalo tvrdit, že by Quentina nadchla.

	Jakmile vyprávění znovu dospělo k magickým záležitostem, hlavně k prokletím a temným spiknutím, opět ho začaly rozechvívat staré obavy. V duchu si říkal, že jistě nemůže jít jen o pouhé výmysly a báchorky, když je bere vážně i tak bdělý a důvěryhodný představitel církve, jako je opat Andrew. Nicméně se prvně v životě odhodlal, že se nedá svým děsem opanovat. Rozhodně chtěl pomoci svému strýčkovi zdárně vyřešit tento případ a přál si, aby všechno dobře dopadlo. A navíc si přece uvědomoval, že v sázce je osud Skotska, a možná i celého království!

	Také sir Walter se pohroužil do hlubokých myšlenek. V jeho tváři však Quentin nepozoroval ani náznak strachu. Walter Scott se zásadně držel zdravého rozumu a na svou racionalitu byl hrdý: ani opatovými výklady se nedal zmást. Zato měl nyní ve tváři výraz, který prozrazoval odhodlání i značné obavy.

	I když ho opat nedokázal přesvědčit o magické úloze prastarého meče a údajné kletbě, která na něm spočinula, sir Walter samozřejmě pochopil, že ze strany Bratrstva run hrozí nesmírné nebezpečí, které se rozhodně nedá odbýt mávnutím ruky. Také měl zcela jasno v tom, co by atentát na krále ve svém důsledku znamenal. Všechno, zač se zasazoval po celý život – smíření mezi Angličany a Skoty a renesance skotské kultury – by bylo nenapravitelně ztraceno. Nastalá krize, v níž by se země nevyhnutelně ocitla, by povzbudila vnitřní i vnější nepřátele k útokům. S hořkostí se proto odhodlal čelit nebezpečí za každou cenu. A pokud klíč k dalšímu vývoji představoval právě onen starý meč, Walter Scott pochopil, že ho musí najít dřív než spiklenci, kteří by chtěli zbraň tragicky zneužít…

	Kočár brzy dojel k cíli. Se smíšenými pocity Quentin vyhlížel ven, když opět stoupali k High Street, vzhůru do kopce, na němž se vypínal mohutný edinburský hrad. Opat Andrew dal zastavit u starého domu, který stál před úzkým dvorem. Všichni tři vystoupili a Quentina zamrazilo při pohledu na hrázděnou budovu, k níž mířili. Pocházela z pozdního středověku a měla vysokou špičatou střechu. Bezpochyby už zažila podstatně lepší časy; zdivo se leckde drolilo a dřevo se zdálo shnilé. Nikdo tam očividně nebydlel a temná okna zírala na nečekané návštěvníky jako holé oční důlky lebky.

	„Dřív tu býval hostinec,“ prohodil opat Andrew. „Pak stavení přešlo do majetku mého řádu.“

	„Není to zvláštní?“ divil se Quentin, který nedovedl pochopit, proč si někdo pořizoval tak starou barabiznu.

	„Vůbec ne,“ odtušil opat tlumeným hlasem. „Podle dávných pověstí se v tom hostinci tajně scházeli příslušníci Bratrstva run. A teď prosím tudy, pánové. Pojďte za mnou dovnitř. Tady venku není bezpečno a noc má oči i uši.“

	Vstoupili skřípajícími dveřmi a do nosu je udeřil zatuchlý vzduch. Opat Andrew zapálil několik svíček a teprve v jejich šerém svitu Quentin s překvapením zjistil, že v místnosti nejsou sami. Podél zdí stálo mnoho postav v tmavých kutnách, mlčky a nehybně. Synovec sira Waltra slyšitelně zalapal po dechu. Opat Andrew se však s úsměvem pokusil rozptýlit jeho obavy.

	„Odpusťte, pane Quentine, měl jsem vás předem varovat, viďte? Je zcela přirozené, že řádoví bratři tuto budovu ustavičně střeží. Nespouštějí ji z očí ve dne v noci.“

	„Ale… proč zůstávají ve tmě?“ nechápavě opáčil Quentin.

	„Aby nikdo nevěděl, že tady hlídkují. A samozřejmě taky nemáme zájem, aby se nám protivníci přilepili na paty.“

	V tu chvíli se Quentinovi konečně rozbřesklo. Ochotně začal pomáhat mnichům, kteří zatemňovali okna, aby ven nepronikl ani záblesk. Potom zapálili větší počet svíček. V jejich záři jemně vyvstávalo zařízení někdejšího výčepu v hostinci.

	Kromě nálevních pultů na starých pivních sudech už v místnosti nezůstal žádný nábytek. Asi si ho lidé postupně odnesli a rozštípali, aby měli v zimě čím topit ve vymrzlých světnicích. Na podlaze ležela na prst silná vrstva prachu, který při každém kroku zavířil.

	Nezdálo se, že by siru Waltrovi vadila špína a nepříjemný zápach. Pozorně se rozhlížel. „A tím jste si jistý, opate Andrewe, že se sektáři kdysi scházeli právě zde?“ otázal se.

	„Aspoň to tak stojí v letopisech zaznamenaných mnichy mého řádu.“

	„Ale jak to tedy, že naši odpůrci o tom nemají tušení?“

	„To pro mě zůstává hádankou,“ přiznal mnich. „Prostě si to nedovedu nijak vysvětlit. Některé důležité informace se zřejmě ztratily ve víru zmatků, které zavládly za jakobitského povstání. Pokud je mi známo, naposledy se runový meč objevil u jednoho mladého muže, náčelníku klanu ze severu. Údajně ho odvezl do Edinburghu, aby byl předán při korunovačním obřadu Jakubovi Sedmému z rodu Stuartovců. K tomu však nedošlo. Následovalo období krvavých bojů v ulicích měst a předpokládáme, že příslušníci sekty vzácný meč někam ukryli, aby nepadl do anglických rukou. Bohužel z historických pramenů nevyplývá, kam ho mohli odvézt.“

	„Přesto se domníváte, že by stále mohl být někde blízko.“

	„Už jsem se vám zmínil, že existuje určitá stopa, která by k němu přece jenom mohla vést. Právě tady pátralo mnoho učenců z našeho řádu, ale nikomu se nepodařilo nic objevit. Teď vkládáme naděje do vás, sire Waltře.“

	„Pokusit se můžu a uvidíme, jestli vám dokážu nějak pomoct. Ale nic neslibuju, drahý opate. Když neuspěli ani vaši učenci, jakou šanci mám já?!“

	„Nadevše si cením vaší skromnosti,“ opáčil opat Andrew s laskavým úsměvem, „ale tentokrát opravdu není na místě. Dokonale jste prokázal, že jste muž s neslýchané bystrým úsudkem, sire Waltře, a vaše vytrvalost způsobila dokonce i mně v uplynulých týdnech řadu nesnází.“

	„Hm, pak vám dlužím jistou laskavost, viďte?!“ usmál se na oplátku i Walter Scott. „Určitě bych to měl napravit.“ Chopil se svícnu, aby si posvítil na okolní stěny. Quentin ho pohotově následoval, ačkoliv si pořád ještě nedovedl představit, po čem by strýček vlastně mohl pátrat.

	„Zdi jste už někdy otloukli?“ zajímalo sira Waltra.

	„Jistě. Ale neobjevili jsme žádné dutiny ani nic podezřelého.“

	„A co podlaha?“ Sir Walter ukázal na částečně shnilá prkna.

	„I tu jsme důkladně prohledali. Nenašli jsem meč ani žádný náznak, z něhož bychom mohli usuzovat, kam ho ukryli.“

	„Hm, rozumím…“ Sir Walter dál zamyšleně přecházel po místnosti, posvítil si do všech výklenků a dobře si prohlédl i strop z těžkých trámů. „Zaměříme se na každé patro zvlášť,“ rozhodl. „A když to jinak nepůjde, nakonec třeba rozebereme celý dům kámen po kameni, protože potřebujeme za každou cenu…“

	„Strýčku!“

	Quentinův výkřik přerušil výklady sira Waltra. Ještě před několika týdny by za to mistr svému chráněnci nejspíš vyčinil, ale v poslední době se mladík mnohokrát předvedl jako schopný a cenný spolupracovník, kterému se určitě vyplatí věnovat pozornost.

	„Copak, chlapče?“ se zaujetím se proto zeptal slavný romanopisec.

	Quentin stál na místě jako zkamenělý a třeštil oči na krb vzadu ve výčepní místnosti. Na zdi nad ním se vypínal vzpřímený lev, kterého nosil ve znaku Robert Bruce. Zub času to pěkně vyvedené zvíře šeredně nahlodal, nicméně právě v jeho blízkosti Quentin patrně něco objevil. Rozčileně totiž ukazoval vzhůru.

	„Jen se podívej, strýčku,“ hlesl. Sir Walter k němu čile přistoupil a vzápětí v záři svíček zpozoroval, čeho si jeho synovec všiml.

	Do královského erbu kdosi vyryl runy.

	Vážně to prožívala doopravdy.

	To poznání zasáhlo Mary z Egtonu tak strašlivou silou, že otevřela ústa k výkřiku. V panickém strachu jí ze rtů přesto nesklouzlo ani zaúpění. Nedokázala hlesnout, protože ji sevřela nesmírná hrůza.

	Bezvýrazné ukoptěné masky, které na ni zíraly ze všech stran, nebyly pouhým výplodem její představivosti v dalším děsivém snu – skutečně se shromáždily kolem. Nejenže je jasně viděla, ale dokonce i slyšela hlasitý dech shromážděných mužů a cítila jejich štiplavý zápach.

	Chtěla polekaně ucouvnout, avšak nemohla. Spoutali ji, a proto se nemohla pohnout. Bezmocně ležela na podlaze a zakuklenci se na ni shora mlčenlivě dívali. V chladných očích, patrných za otvory v maskách, měli nelítostný výraz.

	„Kde to jsem?“ vypravila ze sebe Mary konečně. „A kdo jste vy? Prosím, odpovězte mi…“

	Žádné odpovědi se nedočkala; zato se řady zakuklenců zavlnily a mezi nimi prošel kdosi další, zjevně velitel. Na rozdíl od ostatníclí mužů měl na sobě hábit oslnivě bílé barvy a obličej mu zakrývala škraboška nikoli z načerněného dřeva, ale z jiskřivého stříbra. V levé ruce třímal hůl se stříbrnou rukojetí ve tvaru dračí hlavy.

	„Millencourt,“ zašeptala Mary a zesinala.

	Zahalený vůdce se nad ní výhružně vztyčil a povzneseně si ji prohlížel. „Tak ses konečně probrala, ty děvko nevděčná?“ Jeho hlas zněl tlumeně a měl pod maskou zvláštní kovový zvuk, ale šokovaná Mary přesto měla pocit, že ho odněkud zná.

	„Kde to jsem?“ zeptala se ještě jednou, tiše a váhavě. „A kdo jste vy?“

	„Sklapni, ženská, slyšíš?!“ vyštěkl na ni. „Nepřísluší ti mluvit tváří v tvář nejvyššímu představiteli Bratrstva run!“

	„Jakého bratrstva…?“

	Mladé ženě připadalo, jako by znenadání oživly její nejhroznější sny a představy. Zakuklenci a jejich vůdce, tajemné společenství – to vše jí až příšerně připomínalo děsivé události, o nichž se dozvídala ze zápisků Gwynneth Ruthvenové.

	Je to vůbec možné?! Co ji to potkalo?

	Předtucha? Předurčení? Nebo jen další hříčka osudu? Nová zápletka po mnoha prožitcích, které musela v poslední době snést?

	„Bratrstvo run,“ hrdě prohlásil muž se stříbrnou škraboškou, „je tajné společenství, které založili před dávnými časy za jediným účelem: aby uchovávalo a ctilo znalost starých tajemství. Naši nepřátelé nás po staletí nenáviděli a pronásledovali a pravda je taková, že se jim málem podařilo naši organizaci vyhladit. Ale teď jsme se vrátili a nic nás už nezastaví. My budeme pány nového věku – a běda těm, kteří by nás chtěli hanět nebo s opovržením přehlížet, Mary z Egtonu!“

	Mladá žena se chvěla po celém těle. Strachy jí vyhrkly slzy a zároveň zoufale přemítala, odkud ten člověk zná její jméno.

	Zakuklenec správně pochopil, co se jí honí hlavou.

	„Ano, chtěla bys vědět, odkud tě znám,“ podotkl. „Dej si říct, Mary z Egtonu, že před Bratrstvem run se nic nepodaří utajit. Víme o všem. Je nám známo, odkud pocházíš a že jsi nedávno zbaběle uprchla z hradu Ruthvenu. Nezodpovědně ses vyvlékla z plnění povinností a opustila svého snoubence Malcolma. Dokonce jsi neváhala vystavit ho posměchu.“

	Mary zalapala po dechu. Tak proto ji zajali! Těsně u cíle přece jenom padla do rukou Ruthvenům. A jak vidno, slouží jim dokonce i strážci zákona. Ačkoli byla vyděšená, najednou dostala hrozný vztek. Ať si tihle chlápci klidně nosí masky, kterými se snaží děsit svoje okolí, pomyslela si. A ať se beze všeho považují za potomky dávných druidů, když se jim to líbí. Přesto je pravda taková, že ve skutečnosti jsou leda loutky v rukou Malcolma z Ruthvenu, a nezaslouží si proto nic víc než pohrdání.

	„Poslal vás Malcolm?“ opáčila a hned při prvním slově se z jejího hlasu ozvala dřívější neohroženost. „Najal si zakuklené přisluhovače, aby za něj vyřídili, na co jako chlap sám nestačí?“

	„Drž zobák, ženská! Říkáš věci, která tě přivedou do záhuby!“

	„A co ode mě čekáte? Že před vámi padnu na kolena? Před mužskými, kteří ani nemají dost odvahy, aby odhalili tváře před ženou, která tady bezmocná a spoutaná leží na zemi?!“

	Oči za stříbrnou maskou zajiskřily. Pravá ruka maskovaného vůdce se roztřásla a vzápětí zaťala v pěst. Na okamžik to vypadalo, že se chystá Mary uhodit. Nicméně se ovládl a zpod jeho škrabošky se vydral nucený smích.

	„Zatím z tebe stále ještě promlouvá hloupá domýšlivost,“ zasyčel, „ale dřív než se naděješ, budeš mě prosit o milost. Zlomím tvou pýchu, Mary z Egtonu, o tom tě ujišťuju při runách, které jsou našemu Bratrstvu svaté.“

	„Co se mnou hodláte provést?“ vzdorovitě se zeptala Mary. S odvahou ženy, která už nemá co ztratit, si troufala čelit svým trýznitelům. „Chcete mě znásilnit? Nebo mučit? Zavraždíte mě jako prasprostí zločinci?“

	Vůdce se jenom zasmál a povýšeně se k ní otočil zády. Asi hodlal odejít a nechat ji napospas svým stoupencům.

	„Žádám o odpověď!“ křikla za ním Mary. „Chystáte se mě zabít? Má mě snad potkat stejný osud jako Gwynneth Ruthvenovou?“

	Sama nevěděla, proč to řekla. Najednou si vzpomněla na Gwynn a v bezmezné zlosti a bezmoci zakřičela její jméno nahlas. Ani náhodou nemohla tušit, jakého účinku tím docílí.

	Velitel sektám strnul, jako by ho zasáhl bleskl. Výhmžně se k ní opět obrátil. „Co povídáš?“

	„Ptala jsem se, jestli mám skončit jako Gwynneth Ruthvenová,“ trucovitě houkla Mary. Skoro jí nezáleželo na tom, jak muž se stříbrnou maskou zareaguje. Všechno jí připadalo snesitelnější, než aby ji tam prostě nechal ležet jako bezmocnou a bezvýznamnou oběť.

	„Co víš o Gwynneth Ruthvenové?“

	„Proč vás to zajímá? Netvrdil jste náhodou, že vy a ta vaše banda víte úplně všechno na světě?“

	„Kde ses o ní doslechla?“ zařval a v náhlém náchvatu vzteku, který polekal i jeho věrné, strhl hlavici ze své hole. Pod ní se skrývala dlouhá třpytivá čepel. Přiložil ji k Maryinu hrdlu.

	„Mluv, Mary z Egtonu,“ rozkázal vzteklým šeptem, „nebo toho budeš zatraceně litovat, to ti přísahám!“

	Mary ucítila na krku studenou ostrou ocel a při představě děsné smrti její suverenita rychle vyprchala. Zaváhala, jenže zakuklenec v bílém rouchu přitlačil ještě víc. Z jejího hrdla vytryskl tenounký pramínek krve. Chladný pohled tyrana prozrazoval, že je beze všech pochyb odhodlaný ji usmrtit.

	„Četla jsem o ní,“ vydechla Mary.

	„O Gwynneth Ruthvenové?“

	Přikývla.

	„Kde?“

	„Ve starých zápiscích.“

	„Kdes je vzala?“

	„Našla jsem je.“

	„Na hradě Ruthvenu?“

	Na jeho otázku Mary opět přikývla.

	„Hnusná zlodějko! Kdo ti tam dovolil něco číst? Komu jsi to tajemství svěřila? Proto jsi přijela na Ruthven? Abys tam slídila?“

	„Ne,“ snažila se ho Mary zoufale ubezpečit. „Neznám žádné tajemství a zápisky Gwynneth Ruthvenové se mi dostaly do rukou jen shodou okolností.“

	„Kde?“

	„Ve věžní komůrce.“ Vnímala stále silnější tlak na krku a nedokázala už zadržet slzy. „Objevila jsem je tam čirou náhodou. Byly schované v dutině ve zdi.“

	„Nic se neděje čirou náhodou, Mary z Egtonu, a takovéhle věci už vůbec ne. Přečetla sis ty zápisky až do konce?“

	Přitakala.

	„Pak víš o tom prokletí. A víš taky, co se tenkrát událo.“

	„Ano, vím. Ale… až dodneška mi to nepřipadalo možné…“

	Muž se stříbrnou maskou si pohrdavě odfrkl a na chvilku se vzdálil, aby se poradil s ostatními spiklenci. Mary ztěžka dýchala a ruku tiskla k místu, kde jí čepel poranila jemnou kůži na krku. Pozorovala místního vůdce, jak vzrušeně gestikuluje a diskutuje se svými druhy.

	Konečně se vrátil. „Osud se někdy ubírá po zvláštních cestách,“ oznámil jí. „Zřejmě existuje určitý důvod, proč se naše cesty střetly. Vyšší úradek přitom jistě sehrál svou roli.“

	„Vyšší úradek?“ opáčila Mary. „Spíš jeden úplatný inspektor.“

	„Mlč, ženská! Nevím, jakou hříčkou osudu máš zrovna ty být vyvolená k tomu, abys nám předala klíč k moci. Ale stalo se. Je zvláštní, že právě ty jsi objevila ztracené zápisky Gwynneth Ruthvenové. Za to bych ti vlastně měl být vděčný.“

	„Nepotřebuju vaši vděčnost,“ prohlásila Mary s hořkostí. „Radši mi povězte, co má tohle všechno znamenat. O čem to pořád řečníte? Jaký klíč máte na mysli? A kde jste se vy dozvěděl o Gwynneth Ruthvenové?“

	Zpod masky se znovu vydral posupný úsměšek.

	„V mých kruzích patří k bontonu, aby lidé znali příběhy svých předků.“

	S těmito slovy zakuklenec sňal masku – a Mary nevěřila vlastním očím, když se před ní objevila bledá tvář Malcolma z Ruthvenu, kterou dobře znala a zároveň z duše nenáviděla.

	„No tedy, Malcolme,“ vypravila ze sebe celá vyděšená. Teď pochopila, proč jí mužův hlas připadal tak povědomý.

	„Ještě před několika dny jsem se marně ucházel o tvou přízeň,“ odtušil její ženich chladně. „Ovšem teď, jak se mi zdá, se mi jí dostane vrchovatou měrou.“

	„Nerozumím…,“ vykoktala Mary a bezradně bloudila pohledem mezi Malcolmem a jeho přívrženci v dlouhých hábitech.

	„Samozřejmě že nerozumíš. Jak bys taky mohla? Jsi jen ženská, která o ničem nemá ponětí, protože se věčně zabýváš sama sebou. Snad jsi přečetla mnoho knih, ale stejně jsi nic nepochopila. Moc, Mary z Egtonu, patří těm, kteří si ji vezmou. To je podstata historie.“

	Hovořil divným způsobem a jeho výrazy i plápolání v očích naháněly Mary strach. Přesně takhle, blesklo jí hlavou, musí vypadat člověk, který je na pokraji šílenství.

	„Opravdu nevím, jak a proč tě osud vyvolil, abys nám přinesla vítězství,“ pokračoval. „Ale zdá se, že naše cesty jsou nerozlučně spjaté. Co se před půltisíciletím začalo díky mému předkovi Duncanu Ruthvenovi, to nyní dokončíme. Runový meč se k nám vrátí a s ním i jeho někdejší ničivá síla. A ty, Mary z Egtonu, budeš ženou, která zpečetí prokletí – svou krví.“

	Jen co domluvil, z hrdla se mu vydral dunivý smích. Hned nato spiklenci spustili temný barbarský nápěv.

	Mary pocítila neskutečné obavy. Útroby se jí křečovitě svíraly a v šíleném zoufalství hlasitě zaúpěla, jako by ze sebe chtěla vykřičet strach i panickou hrůzu. Zpěv zakuklených postav stále sílil.

	Ubohé mladé ženě tlouklo srdce až v krku a po čele se jí řinul studený pot. Děs se v ní stupňoval, dokud ji útrapy nepřemohly natolik, že ztratila vědomí. Temný závěs obestřel všechno kolem a zahalila ji temnota.

	XII

	Edinburský hrad

	Léto 1746

	Důstojné zdi hradu, kde kdysi sídlili králové, se chvěly při ničivém ostřelování. Nepřátelská děla duněla a vládní jednotky se blížily. Bylo jen otázkou času, kdy se jim podaří prorazit vnější hradby a vtrhnou do pevnosti.

	Při dalším náporu se hrad znovu otřásl v základech. Ze stropu se sypal prach a kdesi nedaleko se rozléhaly výkřiky raněných.

	Galen Ruthven věděl najisto, že to znamená konec. Přitom cítil bezmezné zklamání. Už to skoro vypadalo, že se mu podaří dosáhnout cíle, kterého se jeho předkové museli vzdát. Ale teď pochopil, že děla vládních oddílů definitivně rozstřílejí jeho sny i ctižádostivé plány.

	„Hrabě,“ oslovil svého společníka, „myslím, že nemá smysl, abychom tu ještě zůstávali. Každou vteřinou váhání se vystavujeme nebezpečí, že padneme do rukou vládních vojáků.“

	Starý vousatý muž s šedivými vlasy, které mu padaly až na ramena, obezřele přikývl. Měl vyhublou kostnatou postavu a vrásčitý obličej. Z pohledu mu čišela zvláštní prázdnota, jako by ho stravovala tíha dlouhého, velmi dlouhého života. „Vypršela naše příležitost,“ podotkl tiše. „A tím pohasíná poslední šance k návratu dávných časů. Je to moje vina, Galene.“

	„Vaše vina, hrabě? Jak tomu mám rozumět?“

	„Viděl jsem v runách, jak to dopadne. Prozradily mi, čím skončí bitva u Cullodenu a jak to dopadne s Jakubem, který se měl stát králem. Ale nechtěl jsem to připustit. Popíral jsem, co mi runy ukázaly. Tohle je trest, který mě za to stihl. Nyní už nezažiju návrat starého řádu.“

	„Nemluvte tak, hrabě. Vaše oči sledovaly mnoho válek. Vládcové přicházeli a odcházeli. Objeví se nová možnost jak uchopit moc.“

	„Mě to už nepotká. Dlouho jsem setrvával na tomto světě a při životě mě udržovaly síly spočívající mimo dosah tvé představivosti. Ale teď cítím, že se můj čas nachýlil. Právě proto jsem si nechtěl připustit, co mi runy sdělovaly, a mylně jsem si vykládal znamení. Odmítal jsem si přiznat, že doba ještě nenazrála. Tolik staletí jsem čekal – a teď mi čas proteče mezi prsty…“

	Znovu zaduněly výstřely a tentokrát se zdivo otřáslo tak prudce, že se stařec jen s velkou námahou udržel na nohou. Galen z Ruthvenu ho podepřel.

	„Musíme jít, hrabě,“ naléhal.

	„Ano,“ odpověděl šedovlasý muž stručně – a sáhl po ranci, který ležel před ním na stole. Přitiskl ho k sobě, jako by držel nejcennější poklad, který na této zemi měl.

	Z ozbrojenců, čekajících v povzdálí, zůstalo na místě jenom několik chlapíků, aby kryli jejich ústup. Zbytek měl doprovodit hraběte; obstoupili ho jako kordon, odhodlaný hájit jej v nezbytném případě třeba i s nasazením vlastního života.

	Po příkrých schodech zamířili do sklepení bez oken, osvětleného hořícími loučemi. Dělostřelecká palba sem doléhala pouze tlumeně. Muži otevřeli dřevěné padací dveře, zapuštěné do podlahy. Potom sňali louče ze zdí a začali sestupovat. Pokud jakobité neuchrání hrad, brzy se to všude ve městě bude hemžit vládními vojáky. Pak by hrozilo nebezpečí i zde: někdo by mohl objevit tuto chodbu, vytvořenou před dávnými časy. Vedla skálou pod hradem ven na svobodu.

	Galen z Ruthvenu se stále držel po boku starého muže, který se o něj opíral jednou paží. Druhou svíral látkový uzel. Právě chtěli vstoupit do nižší chodby, která se před nimi otvírala, když vtom se ozvala další prudká rána.

	Zaduněla docela blízko, přímo nad nimi, a tak hlasitě, až muži nahlas vykřikli. Galen z Ruthvenu se instinktivně podíval nahoru a s hrůzou zpozoroval trhlinu na stropě. Vzápětí se chodba sesula.

	Balvany, skalní úlomky i jednotlivé kameny se řítily dolů na muže, kteří se zastavili zrovna v místech, kde se chodba propadla. Zvířený prach jim zalepil oči a Galen už se nedokázal udržet těsně u starce. Bezděčně pokročil dopředu, aby unikl padajícímu kameni, který by ho zaručeně usmrtil, když se kousek za ním náhle zbortila další část stropu a s ničivou silou dopadla na uprchlíky.

	Chvíli trvalo, než se vše uklidnilo. Jen tu a tam se ještě sypaly drobné kamínky. Pak se rozhostilo ticho.

	Galen z Ruthvenu zjistil, že leží na zemi. Na hlavě měl zranění, které krvácelo, ale jako zázrakem vyvázl s nezraněnými končetinami. V hustém prachu, který se vznášel kolem, stále ještě nic neviděl. Ale odevšad slyšel výkřiky a sténání raněných.

	S námahou vstal a sevřel louč, která ležela vedle něj a kupodivu dosud hořela. Ve žlutém svitu pozoroval, jak usedá zvířený prach. Čím dál víc se ukazovalo, že chodba je značně poškozená.

	Sklepení se zhroutilo a zasypalo vstup z hradu. Tu a tam čněly z trosek lidské údy – a ke své hrůze spatřil Galen opodál i bledou kostnatou ruku. Vrhl se tím směrem. Sice se rozkašlal prachem, ale dál se k ní prodíral a pak se pokusil odvalit kamení. Jenže shora padalo stále nové.

	Poblíž se pomalu začali hýbat muži, kteří zával přežili. Se sténáním se zvedali a nechápavě se rozhlíželi.

	„Honem sem!“ křikl na ně Galen z Ruthvenu. „Pojďte rychle, musíte mi pomoct! Hraběte to zasypalo!“

	Dva muži bleskurychle přiskočili a činili se ze všech sil. Ale přes veškerou snahu neuspěli – suti pořád přibývalo a nakonec se pod ní ztratila i ruka hraběte.

	„Stejně je mrtvý,“ zvolal jeden z vojáků. „Už to nemá smysl. Musíme odsud prchnout.“

	„Teď nemůžeme utéct!“ obořil se na něj Galen a zaskřípěl zuby. „Hrabě nesl meč. Ten musíme najít a vzít ho s sebou.“

	Zpovzdálí k nim znenadání dolehl dusot a hlasitý křik.

	„To jsou vládní vojáci! Objevili chodbu! Musíme pryč…“

	Galen z Ruthvenu věděl, že jeho stoupenec má pravdu. Zpátky nemohli, cesta se uzavřela. Proto mohli prchat pouze směrem vpřed. S nechutí si musel přiznat, že jejich naděje ztroskotala – prozatím.

	Muži zachmuřeně tasili zbraně a skočili před Galena, aby zadrželi postupujícího nepřítele. Hbitě se vraceli, a sotva minuli místo, kde stavitel chodby zanechal smrtelnou past, narazili na vojáky, kteří se řítili proti nim.

	Práskl výstřel a jeden ze vzbouřenců padl k zemi. Přes clonu prachu, dosud vířícího ve vzduchu, začaly vystupovat do popředí uniformy Černé gardy tvořené skotskými vojáky, kteří ve službách britského panovníka bojovali proti svým krajanům.

	Galen si připravil zbraň a vzápětí zaduněla rána. Pod nízkým stropem klesl první voják na kolena. S chraplavým výkřikem na rtech se potomek rodu Ruthvenů vrhl proti nepřátelům, kteří si v jeho očích jako hanební zrádci nastokrát zasloužili smrt. Na vyhrabávání zasypaného meče teď nemohl ani pomyslet – rozhořel se lítý boj na život a na smrt.

	Gardisté, překvapení protiútokem, se stáhli. Nečekali, že se jim v chodbě někdo postaví, natož aby počítali s tak zarytým odporem. Povstalci pohánění zoufalou odvahou se hnali proti vojákům, v čele s Galenem, který měl obličej naběhlý a zkřivený nenávistí.

	Pistoli dávno odhodil. Věděl, že mu není k ničemu, když nemá čas nabíjet. Tasil šavli a zuřivě se jí oháněl mezi vojáky. Vrátit už se rebelové nemohli, a tak jim zbývala jediná možnost: museli se probojovat ke svobodě, třeba i za cenu velkých ztrát. V tu chvíli už se všude rozléhal řev raněných.

	Galen téměř nic neviděl. Zaslepený prachem sekal kolem sebe, omámený krvavým opojením. Skoro ani nevnímal, kolikrát protivníky zasáhl. Zalykal se bezmezným zoufalstvím nad tím, že jeho záměry ztroskotaly, a všechno v něm volalo po odplatě. Po pomstě za zradu skotského národa. Po pomstě za to, že se mu velkolepé plány zhroutily. Nepřítel útočil, ale nesměl zvítězit. Galen byl odhodlaný zápolit až do posledního dechu ve prospěch svého Bratrstva.

	Slyšel křik a viděl, jak jeho stoupenci padají jeden po druhém pod kulkami a bodáky gardistů. Přesto zarputile bojoval dál a nic ho nemohlo zastavit – dokud ho zběsilost náhle neopustila.

	S pochodní v jedné ruce a se zkrvavenou zbraní v druhé se ztěžka oddechující Galen z Ruthvenu zastavil v chodbě. Srdce mu divoce bušilo a dlouhé vlasy, nasáklé potem a postříkané krví, mu padaly do obličeje. V panickém zděšení se otáčel kolem vlastní osy, díval se dopředu i dozadu – dokud nepochopil, že je poslední, kdo přežil. Všichni ostatní, nepřátelé stejně jako spojenci, leželi na zemi a už se nehýbali. Chodba se před ním otvírala pustoprázdná a nestřežená – a Galen vyrazil ven.

	Prchal dlouhými kroky a spěchal, co nejvíc mu unavené nohy dovolily. Konečně doběhl k východu a vylezl po stupních vysekaných do skály. Tak se dostal ke krbu, kam tajná chodba ústila. Cestu ven měl otevřenou, jen musel překročit mrtvá těla dvou strážců, která ležela před ním. Hrabě je tam poslal na obranu, ale gardisté je zabili.

	Ve výčepu hostince Galen nespatřil ani živáčka, stoly i židle zůstaly převržené po boji. Z ulice tam doléhal hlasitý křik, zdálky se nesly výstřely i hřmění děl.

	Galen z Ruthvenu rychle uzavřel otvor krbovou mřížkou. Potom znovu tasil šavli a vyryl tajná znamení do erbu nad krbem. V tu chvíli se mu zdálo příliš riskantní vracet se pro meč – hrozilo velké nebezpečí, že by ho chytili a předali do rukou nepřátel. Ale nepochyboval, že vhodný čas přijde. Někdy později. Zatím bude Bratrstvo run působit dál…

	Se zařinčením praskla tabulka v okně, když ji zasáhla zbloudilá kulka. Galen poplašeně nadskočil. Věděl, že musí utéct, jestli nechce padnout vládním vojákům do zajetí. Ale umínil si, že se vrátí, aby znovu získal to, co jemu i ostatním členům jejich tajného společenství právoplatně patří.

	Runový meč – a s ním i moc.

	Se šavlí v ruce se rozběhl ke dveřím, pootevřel je a škvírou vykoukl ven. V ulicích vládl zmatek. Měštáné se zabarikádovali ve svých domech, zatímco pár bojovníků z klanu Cameronů a Grantů ještě ojediněle vzdorovalo postupujícím gardistům. Odevšad se ozývaly výkřiky a střelba.

	Galen z Ruthvenu si počkal na vhodný okamžik; pak vyklouzl na ulici a chtěl se protáhnout kolem domovní zdi k nejbližšímu výklenku.

	„Hej ty!“ uslyšel znenadání chraplavý výkřik – a ještě než se otočil, pochopil, že se dopustil osudové chyby.

	Poslední, co spatřil, byl tmavý otvor v hlavni muškety. Potom vyšla rána.

	Z bezvědomí probral Mary hlasitý výstřel. Trochu se nadzvedla, rozhlédla se – a s námahou si uvědomila, že není v ulicích Edinburghu, kde zuří líté boje. Zase jednou se jí zdál sen, který působil tak věrohodně, jako by skutečně všechno prožívala.

	Ovšem realita nebyla o nic veselejší: okamžitě se vyděsila ještě víc, když zjistila, že Malcolm z Ruthvenu stojí nad ní a nenávistně na ni zírá. Po boku mu stál jeden z jeho stoupenců, oblečený v černé kutně a s obličejem skrytým pod začerněnou maskou Bratrstva run.

	„Tak kde je?“ zaútočil na ni Malcolm. „A radím ti, abys nezkoušela znovu omdlít.“

	„O čem mluvíš?“

	„O runovém meči,“ naléhal. „Víš, že ho hledáme. Přečetla sis Gwynnethin deník. Objevila jsi tam nějakou poznámku, kde by ten meč mohl být?“

	„Řekla jsem ti, kde ty zápisky jsou,“ vzdorovitě opáčila Mary. „Přečti si je sám.“

	Ale Malcolm z Ruthvenu neměl náladu na dohadování. Sklonil se k ní, hrubě ji popadl za vlasy a zakláněl jí hlavu, až měl její hrdlo zcela nechráněné před sebou. Potom jí znovu přitiskl čepel na krk.

	„Na to není dost času, a navíc už dál nemám chuť dovolovat ti, abys mě pořád vodila za nos,“ sykl. „Takže mi hned řekni, jestli jsi v těch zápiscích objevila nějaké náznaky, kam mohli runový meč ukrýt.“

	„Neobjevila,“ zašeptala Mary.

	„Lhářko! Ty zatracená děvko, už nikdy se ti nepovede zesměšnit mě před mými stoupenci. To ti radši proříznu hrdlo, rozumíš?“

	V jeho nelítostném sevření Mary dokázala přikývnout nanejvýš očima. Zároveň jí vyhrkly slzy. „V těch poznámkách… jsem nenašla ani zmínku… o runovém meči,“ vyrážela ze sebe ztěžka.

	„Zase lež! Samé lži!“ řval Malcolm, až mu hlas přeskakoval – a zdálo se, že je odhodlaný ji zabít.

	„Ale ve snu…,“ zachraptěla Mary ve smrtelné úzkosti. „Zdál se mi… sen.“

	„Jaký sen?“

	„Vize… Někdy tak poznávám minulost…“

	„Co to na mě zase zkoušíš? Mám uvěřit báchorkám?“

	„Nic nezkouším… Mluvím pravdu… Viděla jsem ho.“

	„Ten meč?“

	„Ano.“

	„Kde? A kdy?“

	„V Edinburghu… Za jakobitského povstání…“

	„Lžeš!“

	„Ne… Věř mi, Malcolme,“ zdůraznila Mary chraplavě. „Spatřila jsem tam muže…“

	„Jakého muže?“

	„…už jsem ho viděla dřív, v jiném snu… Společníci ho nazývali ‚hrabě‘…“

	Zčistajasna Malcolm povolil drsný stisk a odtáhl čepel. Zakuklenci si vyměnili dlouhé překvapené pohledy.

	„Jak ten hrabě vypadal?“

	Mary se zakuckala a musela si několikrát odkašlat, aby vůbec znovu dokázala normálně mluvit.

	„Byl štíhlý, skoro vyhublý,“ rozpomínala se. Stařec se jí ve vzpomínce přesně vybavoval. „Jeho věk bych neuměla odhadnout. Měl šedivé vlasy i vousy. A nápadně úzké rty. Z pohledu mu čišelo něco… děsivého…“

	„Ach ty ženská popletená,“ vztekle ucedil Malcolm. „Vždyť se ti zjevil zakladatel našeho společenství! Kníže Kaloň, lord Orog, prétor Gaius Ater Maximus, hrabě Millencourt – za dlouhá staletí musel přijmout mnoho různých jmen i titulů, aby mohl zůstávat mezi lidmi. Právě on vytvořil Bratrstvo run a dopomohl mu k moci a uznání.“

	„Viděla jsem, jak zemřel,“ trucovitě prohodila Mary.

	„Co to blábolíš?“

	„Ano, viděla jsem to ve svém snu. Snažil se uprchnout podzemní chodbou. Hřměla dělostřelecká palba, všude vládl hrozný zmatek.“

	„Bitva o edinburský hrad,“ zašeptal Malcolm. „Co přesně se podle tebe odehrálo?“

	„Váš ctěný hrabě zbaběle utíkal,“ s požitkem ucedila Mary. „A společně s ním taky Galen z Ruthvenu.“

	„Můj dědeček,“ vydechl Malcolm a bylo poznat, že ho opouštějí poslední pochybnosti. „Mluv dál, Mary, co ještě se dělo?! Měli nějaké zavazadlo? Nesli něco? Třeba nějaký předmět? Koukej to vysypat, nebo ti rozvážu jazyk násilím!“

	„Nesli ranec. Něco jako balík.“

	„Podlouhlý? Vešel by se do něj řekněme meč?“

	„Ano. Ale přišli o něj. Je ztracený.“

	„Kde o něj přišli?“ otázal se Malcolm rozechvěle a Mary měla pocit, že právě padla zásadní otázka.

	„Při dopadu dělové koule se část chodby propadla a zřícený strop hraběte pohřbil. Suť zároveň zasypala i meč. Ozbrojenci, kteří sesuv přežili, se toho muže pokoušeli vyhrabat, ale nepovedlo se jim to. Potom přiběhli vládní vojáci a došlo ke krvavému boji…“

	„Kde?“ vykřikl Malcolm, až mu hlas přeskočil. „Kde se to stalo? Vzpomeň si, dělej! Nebo tě mám pálit žhavým železem?“

	„Opravdu to nevím,“ nešťastně pokrčila Mary rameny „Můj sen skončil, dřív než jsem stačila zahlédnout něco dalšího.“

	„Nesmysl! Co se ti vybavuje jako poslední obrázek? Chci se dozvědět úplně všechno, slyšíš?! Do nejmenších podrobností.“

	„Chodba… tam už končila,“ zajíkla se Mary, jak se snažila přece jen se rozpomenout na poslední okamžiky, které ve spánku spatřila. „Galenovi z Ruthvenu se jako jedinému podařilo uprchnout… Prolezl nějakou šachtou… Byl tam krb…“

	„Cože, krb? Jaký krb?“

	„Krb, nad kterým se vypínal erb.“

	„Jaký erb? Vysyp to, honem!“

	„Když já nevím!“ zaúpěla Mary znovu a už neovládla slzy. „Pod korunou… vzpřímený lev…“

	„Erb rodu Stuartovců? Královský erb?“ vyhrkl Malcolm. „A dál?“

	„Galen do něj před odchodem z té místnosti vyškrábl zvláštní znak. Snad to byl nějaký lokál… asi výčep v hostinci... všude se táhly řady stolů se židlemi a zahlédla jsem nálevní pult… Ale nikde nikdo, po lidech ani památky. Zvenčí tam doléhal hlasitý křik. Taky rachotily výstřely… Ano, Galen potom vyšel z domu – a na nic víc už si nevzpomínám. Prosím Malcolme, věř mi. Vážně jsem ti řekla všechno, co vím.“

	Malcolm z Ruthvenu se na ni shora upřeně díval a ztěžka oddychoval. Z pohledů mu sršely blesky, jako by v jeho nitru hořel nezvládnutelný oheň. „Dokonale to zapadá do celého příběhu,“ zašeptal. „Doba uzrála. Hádanka se vyřešila.“ Otočil se ke svému kumpánovi, který celou dobu mlčky naslouchal. „Konečně víme, co se tenkrát událo.“

	„Ale pane! Snad nechcete věřit téhle ženské?! Vždyť si všecko mohla vymyslet!“

	„Nemohla. Rozhodně ne. Mluví o věcech, o kterých nemůže vědět nikdo nezasvěcený. Z důvodů nám neznámých si ji druid vyvolil, aby sdělila mně, svému nástupci, kde skončil runový meč. Okamžitě se rozjeďte do Edinburghu a tu zbraň najděte. Popis je naprosto jasný. Hostinec v bezprostřední blízkosti hradu a v lokálu uvidíte nad krbem erb rodu Stuartovců.“

	„Jistě, pane.“

	„Teď konečně víme, kde máme pátrat. Tolik staletí muselo naše společenství čekat, ale nyní se náš osud naplní! A poslyšte, Dellarde: nestrpím sebemenší selhání! Tentokrát nesmíme zaváhat…“

	XIII

	„U všech svatých!“ vykřikl sir Walter. „Vždyť ty máš pravdu, chlapče drahý!“

	Do královského erbu Stuartovců kdosi vyryl dvě runy, očividně ve velkém spěchu. Přesto se daly zřetelně rozeznat. Přesně táž znamení objevili Quentin se sirem Waltrem na náhrobku Roberta Bruce.

	„Zjistil jste něco?“ zeptal se ho opat Andrew s nadějí v hlase.

	„Já ne, ale můj bystrý synovec ano,“ odpověděl sir Walter a uznale poklepal Quentinovi na rameno. „Jak je jasně vidět, obě tyto značky někdo vyškrábl do erbu dodatečně. Jsou to runy – stejné jako na sarkofágu krále Roberta. Jistě není žádná náhoda, že je neznámý vyryl právě sem.“

	„To jistě ne,“ souhlasil opat. „Už jsem se vám přece zmiňoval, sire Waltře, že se tady kdysi konaly tajné schůzky sektám.“

	„Ano, nezapomínám na to. Ale nenapadlo vás, že by tyhle runy mohly mít mnohem hlubší význam? Už jste někdy v minulosti důkladně prozkoumali zdejší krb?“

	„No, víte, spíš asi ne. Upřímně řečeno, sám jsem mu nikdy nevěnoval pozornost. A nemyslím, že někdo z mých předchůdců…“

	Nedopověděl, protože najednou se ozvalo tiché dunění, když sir Walter začal poklepávat na krb držadlem své hole. Zatím však nic nenasvědčovalo, že by se v něm skrýval nějaký dutý prostor.

	„Nemůže jít o náhodu,“ přemítal Walter Scott nahlas. „Ty značky prostě musejí něco znamenat. Vlastně představují určitou indicii, zjevnou stopu…“

	Ustoupil o krok a pátravě se zadíval na celý krb odshora dolů. Právě v tu chvíli totiž ucítil na své pravé ruce závan vzduchu.

	„Divné,“ podotkl. Víc to nekomentoval.

	Popošel vpřed, pak se zase vrátil; vzápětí ukročil doleva a hned nato doprava. Soustředěně se snažil zjistit, odkud to táhne. S překvapením zjišťoval, že nikoli z komína, což by ho nijak nepřekvapilo, ale těsně nad podlahou. Hlavně z míst, kde krb uzavírala mřížka ušpiněná od popela.

	„Vidíš tu mřížku, hochu?“ obrátil se k synovci. „Mohl bys ji odstranit, prosím tě?“

	„Samozřejmě, strýčku.“ Quentin ihned poslechl, přešel ke kovovému roštu a vytáhl ho z krbu. Po tomto úkonu rázem vypadal jako uhlíř, ale tím se netrápil.

	Uvnitř uviděli kamennou desku, rovněž pokrytou sazemi. Na žádost svého strýce ji Quentin otřel rukou – a vzápětí hlasitě vyjekl, když se ukázala mečová runa, vyrytá do starého kamene.

	„To snad není pravda!“ vykřikl nadšeně. „Tys to zvládl, strýčku! Našel jsi, co jsme potřebovali!“

	„My jsme to zvládli, můj milý,“ opravil ho sir Walter se spokojeným úsměvem. „Nezapomínej, že jsme to dokázali společně.“

	Také opat Andrew a ostatní řádoví bratři zvědavě přiskočili. Udiveně si prohlíželi nenadálý objev.

	„Věděl jsem, že nás nezklamete, sire Waltře,“ podotkl opat. „Pán obdařil vás i vašeho synovce mimořádným důvtipem,“

	„Ale moment!“ namítl sir Walter. „Teď budeme nutně potřebovat nějaké šikovné nářadí. Předpokládám totiž, že pod krbem je skrytý prostor – a s trochou štěstí bychom tam mohli najít předmět, po kterém pátráme.“

	Opat Andrew hbitě vyslal dva mnichy, aby obstarali pomůcky, které si slavný romanopisec přál: především těžké kladivo a taky motyku. Vyzbrojen těmito pomůckami pak Quentin začal zpracovávat kamennou desku v zemi. Několikrát to temně zadunělo, když kladivo dopadlo vší silou na desku. Konečně se v kameni objevily praskliny. Tehdy Quentin popadl motyku a po chvilce usilovné práce odhalil poměrně velký otvor. Před sebou měli neproniknutelnou černou díru.

	„Honem, podejte mi svíčku,“ požádal Quentin rozčileným hlasem a za okamžik pozvedl svícen, který mu pohotově přinesli. Posvítil si dovnitř.

	„No tak?“ netrpělivě se ptal sir Walter. „Co tam vidíš?“

	„Našel jste ten meč, pane Quentine?“ zajímal se opat Andrew.

	„Ne, zatím ne. Ale dolů vede nějaká šachta. A zdá se mi, že pod ní začíná chodba, snad podzemní štola…“

	Jeho strýc a opat Andrew si vyměnili překvapené pohledy. „Podzemní štola?“ podivil se sir Walter a tázavě vytáhl obočí.

	„O tom mi není nic známo.“

	„Možná tajná spojovací chodba. Za starých časů se běžně budovaly únikové cesty. Znamenaly něco jako zadní vrátka pro případ nouze.“

	„Zkusím se tam podívat,“ oznámil jim Quentin, a ještě než sir Walter stačil cokoli namítnout, skočil se svícnem v ruce do temnot.

	Oba muži přiskočili k okraji otvoru a podívali se dolů. V hloubce zahlédli mladíka, jak stojí vzpřímeně na počátku chodby.

	„To je k nevíře!“ zakřičel na ně Quentin a jeho hlas se dunivě rozléhal. „Vážně se odsud táhne chodba, ale nevidím, kam vede.“

	„Potřebujeme víc světla,“ požádal sir Walter. Hned nato jeden mnich vzal dvě louče a hodil je dolů. Quentin obě zachytil a zapálil od hořících svíček.

	„Myslím, že průchod bude dost dlouhý,“ hlásil. „Pořád ještě nevidím konec. Asi po dvaceti metrech se cesta stáčí.“

	„Kterým směrem?“ zajímalo jeho strýce.

	„Doleva.“

	„Hm, hm,“ zamyslel se sir Walter. „Znamená to tedy, že chodba míří k severozápadu. Jestli dál ještě zahýbá doleva, nejspíš vede přímo do edinburského hradu.“

	„Ano, máte pravdu,“ přikývl opat Andrew.

	„Tak vida,“ rozjímal sir Walter dál, „pravděpodobně tedy nejde o únikovou cestu z tohoto hostince, jak jsme nejdřív předpokládali, ale je to naopak asi tajná chodba z hradu, která ústí sem do domu.“

	„Uvádí se, že povstalci z řad jakobitů tehdy záhadně unikli z hradu. Možná jsme právě odhalili, kam se poděli.“

	„Zdá se,“ přikývl Walter Scott. „A taky by se tím vysvětlovalo, proč se příslušníci Bratrstva run tajně scházeli zrovna tady… Dá se tou chodbou projít, chlapče?“ zakřičel vzápětí dolů.

	„Myslím, že ano,“ zazněla odpověď.

	„Pak bychom to tam měli prozkoumat. Souhlasíte, drahý opate?“

	Představitel řádu svraštil čelo. „Chcete sám seskočit?“

	Po tváři sira Waltra se opět mihl mladistvý úsměv. „Nedomnívám se, že tajemství téhle štoly rozluštíme tady u krbu, milý opate. A když už jsme se dostali tak daleko, na posledním úseku cesty se určitě nedám ničím zastavit.“

	„V tom případě vás doprovodím,“ odhodlaně přikývl opat Andrew a pokynul řádovým bratrům, aby jemu i Waltru Scottovi pomohli sestoupit šachtou.

	Kvůli vleklým potížím s postiženou nohou dalo pánovi Abbotsfordu trochu práci sešplhat dolů, ale nevzdal se, protože se nikdy nedal odradit překážkami, pokud si jednou něco zamanul. Quentin mu nastavil vlastní rameno jako mezistupeň a pak ještě spojené dlaně, z nichž už k zemi zbývala vzdálenost, která se snadno dala překonat. Opat Andrew jednoduše skočil za ním. Jeho mrštnost a pohyblivost prozrazovaly, že se představitel kláštera pravidelně zabývá i jinou aktivitou než jen modlitbami a usilovným studiem starých spisů.

	Mnichové jim shora podali další louče. Tři výzkumníci je rychle zapálili a hned začali probádávat ponurou chodbu, která se před nimi otvírala. Těžko se dalo odhadnout, kdy ji pilné ruce řemeslníků vysekaly do hradního pahorku; snad už dávno ve středověku.

	Výška stropu taktak postačovala, aby štolou mohl projít dospělý člověk, pokud se trochu nahrbil. Na stěnách prosakovala vlhkost. Odněkud stále kapala voda a jejich kroky se tajuplně rozléhaly.

	Quentin překonal obavy, které ho dřív při pátrání soustavně trápily, a celý jen hořel, aby vyřešili záhadu, s níž se potýkali už příliš dlouho. Bez váhání stanul v čele malé skupinky. Za ním šlapal sir Walter a opat Andrew jim kryl záda.

	Postupovali stále dál a za ohybem doleva, o němž se Quentin zmínil předem, se chodba stáčela ještě výrazněji.

	„Nemýlil jsem se,“ podotkl sir Walter. „Skutečně tudy dojdeme k hradu. A povídám vám, klidně bych se vsadil, že…“

	Nedopověděl, protože jeho synovec se nečekaně zastavil.

	Před nimi ležela lidská kostra.

	Napůl se opírala o stěnu chodby a na ostatcích dosud zůstaly zbytky uniformy. Vedle spatřili šavli a také zbytky pistole. Mrtvý měl rozdrcenou klíční kost – téměř s jistotou se dalo usuzovat, že ho z bezprostřední blízkosti zasáhla kulka.

	„Podle uniformy to byl vládní voják,“ domníval se sir Walter, „příslušník Černé gardy. Je zřejmé, že se tady dole bojovalo.“

	Pokračovali vpřed a už za chvíli se prokázalo, že sir Walter se trefil přesně. Další kostry vroubily štolu a leckde ležely tak těsně u sebe, že je s námahou museli překračovat. Kolem se povalovaly zrezivělé zbytky zbraní. Podle uniforem se poznalo, že se tam střetli vládní vojáci s povstalci z řad jakobitů.

	„Musela se tu dole odehrát hrozná řež,“ nahlas přemítal Quentin.

	„To tedy ano,“ přizvukoval mu sir Walter. „A vládní jednotka prohrála.“

	„Podle čeho soudíš?“

	„Vysvětlení je velmi prosté – kdyby se některému vojákovi podařilo přežít a odejít odsud, existence podzemní chodby by se neudržela v tajnosti. Proto je očividné, že unikl jen někdo z jakobitů. A ti neměli zájem prozrazovat svou únikovou cestu.“

	„Zní to logicky,“ souhlasně pokýval hlavou opat Andrew. „Ovšem marně si v duchu kladu otázku, proč jsou mrtví v takovém stavu. Vždyť k revoltě došlo před přibližně sedmdesáti roky – ale tyhle kostry vypadají, jako by tady ležely už několik staletí.“

	„Myslím, že odpověď znám,“ stísněně pronesl Quentin a prudce posvítil do štoly. Vzápětí se ozval ostrý pískot. Všude, kam dosáhlo světlo, jako by se země vlnila a hýbala. Navíc se rozléhalo cupitání bezpočtu drobných nožek.

	„Krysy,“ zaúpěl sir Walter a tvář se mu znechuceně zkřivila. Našlo by se jen celkem málo, čeho se pán Abbotsfordu štítil, ale šedí hlodavci se mu ošklivili nesnesitelně.

	Quentin, který věděl o slabině svého strýčka, zakřičel jako na lesy a zamával pochodní, aby zahnal krysy na útěk. Ale i později, když trojice odvážlivců postupovala přítmím, svítila kolem červeně žhnoucí očka a nevraživě je sledovala.

	Štola stoupala čím dál příkřeji a pozorovali, že v nepravidelných odstupech jsou do skály vytesány stupínky. Podle odhadu sira Waltra už se přiblížili téměř k hradu – a všichni tři se v duchu ptali, co asi objeví na konci podzemní chodby…

	Kolem dokola dunělo hřmění kopyt, když se skupina dragounů hnala nocí a nemilosrdně nasazovala koním ostruhy.

	Mohli ujíždět po hlavní silnici, protože se nemuseli schovávat. Uniformy jim poskytovaly perfektní krytí – vždyť koho by napadlo, že by oddíl britských dragounů mohli tvořit příslušníci tajného zakázaného společenství?!

	Charles Dellard cítil neskonalé pohrdání vůči všem, které se mu podařilo takto obalamutit. Jeho nadřízenými počínaje a ťulpasy ve vládě konče – vesměs ho považovali za loajálního poddaného Jeho Veličenstva. Přitom už se nemohl dočkat, až konečně odhodí masku a vyjeví svoje pravé úmysly. Už toho měl plné zuby, jak pořád musel něco předstírat a věčně se klanět urozencům, kteří se pyšnili tituly a funkcemi, ačkoliv je vesměs jenom zdědili. Neměl chuť dál poslouchat jejich příkazy. Přál si patřit k těm, kteří drží ve svých rukou moc – a upřímně doufal, že díky Malcolmovi z Ruthvenu a jeho Bratrstvu run už brzy bude sám náležet k vyvoleným.

	Neúnavně štval koně. Věděl, že za kopcem spatří první náznaky města. Mdlý svit pouličních lamp ozařoval domy a rozjasňoval noc, a proto právem očekával, že mohutný hrad na kopci zahlédne už zdálky.

	Před sebou měli Edinburgh.

	Dorazili k cíli.

	Koně se leskli potem po ostré jízdě a frkali. Vydali poslední síly, a přesto je jezdci stále poháněli.

	Malcolm z Ruthvenu se dal celkem snadno přesvědčit, že sen, který se zdál té Angličance, znamená víc než jen pouhé noční přeludy anebo vychytralé lhaní ženy, která si chce zachránit krk. Zato Dellard opravdu neměl jasno, co si o tom vlastně má myslet. Ale samozřejmě si uvědomoval, že zatmění Měsíce se kvapem blíží a je zapotřebí využít všech možností, aby získali runový meč, na němž záleží všechno ostatní.

	Snad mají nadosah, po čem touží.

	Dlouho nepotrvá a naplní se pochmurná sudba, ve kterou neochvějně věří. Potom začne nový věk. Ovšem ještě předtím je nutné odstranit proradného krále. To se jim podaří s pomocí meče, kterým v dřívějších časech usmrtili už mnohé jiné zrádce…

	K maléru došlo tak rychle, že Quentin ani neměl dostatek času zareagovat.

	Stoupání už překonali a pozoroval, že chodba nyní znovu pokračuje rovným úsekem. Kdyby se tolik neupínal na představu, co najdou na konci štoly, možná by si všiml na zemi podezřelého místa, které se od svého okolí dost lišilo. Ale takhle vběhl slepě do pasti, kterou kdysi dávno uchystal potměšilý stavitel.

	Stačil nerozvážný krok – a ozvalo se ohavné zapraskání. Deska položená na zemi, nečekaně jen na prst tenká, totiž povolila. Roztříštila se a dole zela černá propast.

	Quentin postřehl, že ztrácí pevnou půdu pod nohama, a z jeho hrdla se vydral přidušený výkřik. Upustil louč a v panické hrůze zašermoval rukama, jenže stejně neměl čeho se zachytit. V příštím okamžiku málem myslel, že ho děsivá hlubina pohltí, neboť se zapotácel na rozhraní života a smrti. V pravém okamžiku ho však naštěstí energicky popadly dvě paže a pevně přidržely, dokud trosky kamenné desky nezmizely v černočerném propadlišti.

	Mladík přesto křičel dál, jako by ho na nože brali. Ještě totiž nepochopil, že je zachráněný a nikam se neřítí. Tehdy bleskurychle zareagoval i opat Andrew a chytil ho za límec kabátce. Pak už sebou Quentin zmítal jenom krátce, dokud zase bezpečně necítil, že stojí na pevné zemi.

	„To bylo o fous, hochu drahý,“ podotkl sir Walter celkem zbytečně.

	Jeho synovec se třásl po celém těle. Nedokázal ze sebe vypravit jediné slůvko. Po všech čtyřech přelezl k okraji děsivé jámy a nakoukl dolů. Hořící pochodeň teď ležela na dně a osvětlovala okolí. Asi o deset metrů níž čněly do výšky železné hroty jeden těsně vedle druhého. Kdyby na ně skutečně dopadl, znamenalo by to, že udeřila jeho poslední hodinka.

	„Mockrát vám oběma děkuju,“ vypravil ze sebe stísněně a hlas mu opět selhal. Vždyť ještě před chviličkou myslel, že nemá šanci uniknout!

	„Není zač, milý chlapče,“ usmál se sir Walter trochu potměšile. „Nikdy bych si neodpustil, kdyby se ti něco stalo, a tak jsem vlastně jednal z velmi sobeckých pohnutek.“

	„Ohavná past,“ podotkl opat Andrew, kterému se ani nezrychlil pulz. „Podle všeho ten, kdo zdejší štolu vybudoval, z duše nesnášel představu, že by se sem vloudili nezvaní návštěvníci.“

	„Ano, opravdu se zdá,“ přizvukoval mu sir Walter. „I když na druhou stranu měli počítat s tím, že takové opatření ještě povzbudí naši zvědavost. Protože tam, kde se vyplatí uchystat tak důmyslné překážky, se určitě dá leccos objevit.“

	Podal ruku Quentinovi, který se právě snažil vstát, a optal se: „Už jsi v pořádku, můj milý?“

	„Snad, aspoň doufám,“ odpověděl mladík. Kolena se mu podlamovala a srdce tlouklo jako splašené. Stále ještě cítil rozrušení, když si oklepával oblečení.

	„Navrhuju, abychom to obešli tudy,“ prohlásil sir Walter a ukázal na úzkou římsu vedoucí kolem propasti. Důmyslnou pastičku kdysi zkonstruovali jednoduše, ale účinně: Kdo věděl, kam má šlápnout, dostal se bez problémů dál. Ale ten, kdo jako Quentin zkusil jít přímou cestou, dopadl bídně.

	Jeden po druhém se protáhli kolem černé jámy. Quentin se musel dost přemáhat, aby se krůček za krůčkem, zády ke zdi, přesunul na druhou stranu. Měl sto chutí zavřít oči, aby nemusel stále zírat do propasti, ale věděl, že tím by se vystavil ještě většímu nebezpečí. Sir Walter šel jako poslední. Zase měl potíže s nohou, ale když se patřičně soustředil a přidal obdivuhodnou porci kuráže, podařilo se mu překážku překonat.

	Od té chvíle už se trojice mužů držela pohromadě a svědomitě kontrolovala každý úsek cesty před sebou. Už se však nezdálo, že by tam někdo nastražil nějaké další pasti. Konečně sir Walter usoudil, že se jistě přiblížili až pod edinburský hrad – a brzy nato chodba skutečně vyústila do rozlehlejších podzemních prostor. Nejspíš se ocitli ve sklepení hradu, ale dál už nemohli pokračovat.

	Cestu uzavíral zřícený strop, na zemi ležela obrovská hromada sutin a kamení.

	„Co naplat, pánové,“ pronesl opat Andrew klidným tónem. „Nerad to říkám, ale obávám se, že tady naše pouť končí.“

	„Taky mám dojem,“ přitakal sir Walter se skřípěním zubů. Rozhořčovalo ho pomyšlení, že došli tak daleko a odvážili se překonat nebezpečná úskalí, a přesto mají kapitulovat před navršenými rozvalinami. A podobné pocity sdílel i Quentin.

	„To snad není možné,“ hořekoval. „Právě se chystáme definitivně vyřešit záhadu, a najednou se máme smířit s tím, že jsme se zasekli u hromady kamení?!“

	Odhodlaně zkusil odklidit alespoň největší balvany. Ale sotva se mu podařilo sem tam něco odebrat, shora se začala sypat další suť. Zpocený se bezradně zastavil.

	„Radši toho nechte, pane Quentine,“ požádal ho opat Andrew. „Takhle totiž riskujete, že se zbortí i zbytek stropu.“

	„Ale… musíme si přece nějak poradit! Takhle to nemůže zůstat, viď, strýčku?!“

	Sir Walter neodpověděl. I on toužil zjistit, kam sklepení pokračuje, ale s horou kamení se pochopitelně nemohl jen tak vypořádat. Zamyšleně se skláněl nad zemí, aby ji ve svitu louče důkladně prozkoumal – a náhle objevil něco zvláštního.

	„Quentine! Opate Andrewe! Honem sem!“

	V záři hořících pochodní oba rychle zpozorovali, čeho si sir Walter všiml: pod rozvalinami leželo v prachu mrtvé tělo. Zpočátku bylo zcela skryté; odhalil ho teprve Quentinův bezvýsledný pokus odstranit překážku, která se jim navršila do cesty.

	Na rozdíl od padlých v předchozím úseku, kteří leželi volně ve štole, zůstal tento zemřelý celou dobu zasypaný, a proto se k němu krysy nedostaly Jakmile odebrali další kameny, do nosu je udeřil štiplavý zápach. Znenadání postřehli, že mrtvý cosi svírá.

	Ano, pod paží stále držel podélný ranec zavinutý v pruhu kůže… Vypadalo to, jako by se vypravil z hradu s pokladem nedozírné hodnoty, a dokonce i po smrti se ho pokoušel střežit.

	Tři muži si vyměnili významné pohledy, když je napadlo, co by se v balíku mohlo skrývat. Dovedlo je pátrání nakonec přece jenom k cíli?

	Quentin, který přímo hořel nedočkavostí, se zhostil nepříjemného úkolu vytáhnout podivný ranec ze sevření mrtvého muže. Po chvíli usilovné lopoty se mu to podařilo. Hned nato se shora zřítila další sprška suti a zesnulého opět pohřbila – jako by právě dohrál svou úlohu v příběhu plném neproniknutelných zvratů i intrik a konečně našel vytoužený klid.

	Quentin položil balík na zem, aby ho v plápolajícím svitu loučí společně rozbalili. V nesnesitelně napjatém ovzduší nikdo nepromluvil. Staré pásky se samy rozpadly, a tak mohl sir Walter hned odstranit promaštěnou kůži, která měla chránit zavinutý předmět před vlhkostí. Jeho synovec bezděčně zadržoval dech a v očích měl rozzářený výraz, jako když malý chlapec dostane slíbený dárek, na který musel dlouho čekat. A vzápětí se před nimi zablýskl jiskřivý kov – tak jasně, že je div neoslnil.

	„To je ten meč!“ vykřikl opat Andrew.

	Skutečně před nimi ležela dokonalá dlouhá zbraň, vyrobená před dávnými časy. Rukojeť potažená kůží se dala sevřít oběma rukama. V záři loučí zasvítil na čepeli nápadný znak.

	„Mečová runa,“ zašeptal Quentin.

	„Teď už není nejmenších pochyb, opate Andrewe,“ prohlásil sir Walter, „že jsme našli zbraň, po které jste pátral.“

	„A děkuji Stvořiteli, že jsem se odhodlal požádat vás o pomoc, sire Waltře,“ odtušil opat. „Za velmi krátkou dobu se vám podařilo něco, čím si naši učenci v minulosti marně lámali hlavy.“

	„Popravdě zas tolik zásluh nemám,“ namítl sir Walter. „Především vděčíme za úspěch také Quentinovi. A kromě toho doba zřejmě nazrála natolik, že se nám vyjevilo tajemství, které dlouho zůstávalo skryté.“ Pozorně si zbraň prohlížel a potěžkal ji v obou rukou. „Takhle tedy vypadá meč, kvůli kterému se stalo tolik podvodů a vražd.“

	„Pověsti v tomto případě nelhaly. Bratrstvo run opravdu mělo své přívržence mezi jakobity, ale přes veškerou snahu se jim nepovedlo uvolnit ničivou sílu této zbraně. Právě s ní, pánové, vybojoval William Wallace vítězství u Stirlingu. Ale pak mu přinesla zhoubu. Po něm vlastnil meč Robert Bruce a bojoval jím v bitvě u Bannockburnu. Od té doby už uplynulo půl tisíciletí… Ale vraťme se k mnohem pozdějším událostem. Tady na počátku štoly tedy zřejmě došlo k potyčce mezi povstalci prchajícími z hradu a vládními vojáky, kteří patrně náhodou objevili tajnou ústupovou cestu a vtrhli sem. A jak jste už říkal, sire Waltře, je pravděpodobné, že nikdo bitku nepřežil, protože jinak by se o existenci podzemní chodby dávno vědělo.“

	„Ba ne,“ ujal se slova pro změnu sir Walter, „já naopak soudím, že někdo rozhodně přežil – aspoň jeden vzbouřenec. Totiž ten, který za sebou uzavřel krb a na erb vyryl záhadné znaky. Teď už jen zůstává otázkou, proč se později na tento tajný průchod zapomnělo.“

	„To je docela prosté,“ pronesl znenadání neznámý hlas ze vzdálenější části sklepení, kam nedopadala záře pochodní. „Protože muže, který bitku přežil, zakrátko zastřelili, a proto už nestačil svěřit svým spojencům tajemství, kde je meč ukrytý.“

	Sir Walter, opat Andrew i Quentin se prudce otočili a pozvedli louče. V plápolajícím světle spatřili temné postavy v rozevlátých hábitech. Na obličejích měli načerněné masky. V rukou drželi pistole a šavle.

	„Ale to se podívejme,“ nevzrušeně podotkl sir Walter. „Tak teď už záhadu rozluštili i naši protivníci – i když prvenství patří nám, smím-li poznamenat.“

	„Mlčte!“ vyštěkl muž, který promluvil už předtím – a jeho hlas náhle připadal jak siru Waltrovi, tak jeho společníkům velmi povědomý.

	„Jste to vy, Dellarde?“ otázal se opat Andrew.

	Vůdce zakuklenců se posupně zasmál. Pak uchopil svou masku a sundal si ji. Pod ní se skutečně skrývaly asketické rysy královského inspektora, který se na ně škodolibě zubil.

	„Správně, ctihodnosti. Znovu se tedy setkáváme, viďte?“

	Opat Andrew se netvářil nijak překvapeně – na rozdíl od obou svých průvodců. Quentin zíral na inspektora jako na oživlé strašidlo, kdežto sir Walter zrudl hněvem.

	„Co to má znamenat, Dellarde?“ vykřikl rozhněvaně. „Jste královský důstojník! Přísahal jste věrnost králi a své vlasti!“

	„Z vašeho rozhořčení, pane, pro mě jednoznačně vyplývá, že se mi podařilo dokonale napálit význačného Waltra Scotta, nemám pravdu? Není to snad výkon, který si zaslouží nesmírnou úctu? Vždyť jestli se nemýlím, jste široko daleko proslulý svým mimořádným důvtipem.“

	„Přesto mě jistě dokážete pochopit, když vás neodměním potleskem… Proboha, Dellarde, co jste to provedl? Jak jen jste se mohl dopustit takové zrady? Všechny jste nás podváděl. Předstíral jste, že vedete vyšetřování proti sektářům – a zatím jste k nim přímo patřil!“

	„Vlk se vždycky rád skrýval v rouše beránčím, na to jste zapomněl?“ ušklíbal se Dellard povzneseně. „Ostatně zrovna vy byste měl moji malou lest patřičně docenit, nemyslíte, sire Waltře?“

	„O čem to mluvíte?“

	„Jen si uvědomte, pane Scotte, že právě vy jste mi tu dvojí hru umožnil. Když jste zbavil vyšetřování Slocombea a přenesl odpovědnost na mě, prokázal jste nám nevýslovnou laskavost. Ovšem pak už jste nás jen čím dál víc obtěžoval svou zvědavostí a tvrdošíjností, to musím přiznat.“

	„Proto jste mě přesvědčoval, abych za každou cenu odjel z Abbotsfordu?“

	„Ale hleďme, důvtip se ve vás opět probouzí, viďte?!“ opáčil Dellard jízlivě. „No, proč bych vám to nepřiznal: máte pravdu. Zpočátku mi vážně šlo o to, abych se vás i vašeho synovce zbavil. Jenže časem jsme si uvědomili, že nám budete mnohem užitečnější, když začnete pracovat pro nás. A tak jsme vás poslali do Edinburghu s nadějí, že nám tady ten meč najdete. A jak je vidět,“ dodal s pohledem upřeným na starodávnou zbraň, kterou držel Quentin v rukou, „podařilo se vám to.“

	Pokynul svým pochopům a ti s pozvednutými pistolemi i šavlemi vykročili směrem k nim. Opat Andrew však skočil před Quentina, aby ho chránil. „Ne,“ pronesl neochvějně. „Ten meč nedostanete, Dellarde. Jen přes mou mrtvolu!“

	„Touhle pohrůžkou byste mě chtěl zastavit?! Nebuďte směšný. Myslíte, že bych měl zábrany vás zabít? Vy i vám podobní jste nám už dost dlouho fušovali do řemesla.“

	Představitel řádu na sobě nedal znát ani špetku rozrušení. Namířeným pistolím čelil neohroženým pohledem. „Nesmíte to udělat, Dellarde,“ pronesl, jako by svého protivníka zapřísahal. „Jestli dopustíte, aby se prokletí obnovilo, zasejete kolem sebe jen bídu a zoufalství. Všechny zničíte. Válka rozdělí zemi a vypukne bratrovražedný boj. Zemřou tisíce lidí.“

	„Ano, přesně tak,“ zakřenil se Dellard. „A z válečného popela vzejde nová moc. Staří vládcové budou vypuzeni a vznikne nový řád.“

	„Tomu věříte?“

	„Samozřejmě.“

	„Potom jste blázen, Dellarde, protože vy nikdy nezvítězíte,“ pronesl opat Andrew prorockým tónem. „Nedokážete totiž lidem nabídnout nic než strach, násilí a děs.“

	„To k panování stačí,“ namítl zrádce s přesvědčením.

	„Snad. V tom případě si ovšem položte otázku, jak dlouho s tím vystačíte. Kolik let se udržíte u moci? Chtěli byste oživit dávnou minulost; vzýváte éru, která už dávno skončila. Ale uvidíte, Dellarde, že vaše záměry ztroskotají. My všichni se staneme svědky vaší záhuby.“

	„Klobouk dolů před vašimi jasnovideckými schopnostmi, ctěný opate,“ odsekl inspektor. „Nicméně mám obavy, že zrovna vám tahle věštba nebude celkem k ničemu, poněvadž než napočítám do tří, bude po vás. Jedna…“

	„Dejte mu ten meč, opate Andrewe,“ velmi vážně se vložil do jejich debaty sir Walter. „Ten chlap se nezastaví před ničím.“

	„Ne, sire Waltře. Celý život jsem se připravoval na tento okamžik. Teď, když nadešel, neustoupím.“

	„Pak ten okamžik bude váš poslední,“ zasykl inspektor nenávistně. „Dvě…“

	„Ve jménu božím, Dellarde! Vždyť je to jenom starý meč! Co si od něj slibujete?!“

	Opat se otočil k siru Waltrovi a zadíval se na něj zvláštním pohledem. „Zatím stále ještě pochybujete,“ řekl tiše. „Ale už brzy, sire Waltře, uvěříte i vy.“

	„Tři!“ zařval Dellard – a události nabraly rychlý spád.

	Quentin, který těsně předtím dospěl k závěru, že opat Andrew v žádném případě nesmí obětovat život, vykročil k inspektorovi, aby mu meč přece jenom předal. Opat ho však zastavil železným stiskem – a vzápětí zahřměly výstřely z pistolí sektám.

	„Ne!“ vykřikli Quentin i sir Walter naráz, ale bylo už pozdě.

	Ještě chviličku se opat Andrew udržel vzpřímeně, ale kutna se mu na prsou zbarvovala do temného odstínu. Potom padl k zemi.

	Sir Walter k němu skočil. Zakuklenci mezitím přistoupili k jeho synovci, aby mu odebrali vytouženou zbraň. Šokovaný mladý muž se jim ani příliš nebránil, zajímal se pouze a jedině o ubohého opata Andrewa.

	Mnich už měl obličej bledý jako křída. Dvě kulky ho zasáhly do ramene a třetí přímo do srdce.

	„Sire Waltře, pane Quentine,“ zašeptal a upíral na oba muže vyhasínající pohled.

	„Ano, ctihodnosti?“

	„Zkusili jsme… všechno… Je mi… moc líto… Dopustil jsem se… chyby…“

	„Vy za nic nemůžete,“ snažil se ho utěšit sir Walter, zatímco Quentin se pokoušel zastavit krvácení. Ale nepodařilo se mu to a také jeho oblečení se zanedlouho potřísnilo na mnoha místech opatovou krví.

	„Tolik století… jsme bojovali… proti nim… Nesmějí vyhrát…“

	„Vím,“ stručně pronesl sir Walter.

	Opat Andrew přikývl. Pak z posledních sil sevřel siru Waltrovi rameno a nadzvedl se. Zkalenýma očima na něj pohlédl a chraplavě zašeptal svá poslední slova: „Obřad… nesmějí provést… Zabraňte jim…“

	Síla ho opustila a znovu klesl na zem. Pak se mu hlava svezla na stranu. Opat Andrew zemřel.

	„Ne,“ zoufale hlesl Quentin. Odmítal si připustit, co se událo. „Ne, to ne!“

	Sir Walter krátce setrval nad opatem v tiché modlitbě. Potom mu zatlačil oči. Když opět zvedl hlavu, ve tváři měl výraz, který u něj jeho synovec ještě nespatřil. Čišela z něj zapřísáhlá nenávist.

	„Jste vrazi!“ vykřikl na Dellarda a jeho nohsledy. „Sprostí zločinci! Opat Andrew byl mírumilovný muž a nic vám neudělal!“

	„Vážně si to myslíte, pane Scotte?“ Královský inspektor potřásl hlavou. „Opravdu jste tak naivní? I když v tuhle chvíli víte už tolik informací, stále vám uniká, o jak zásadní záležitost tady jde. Opat Andrew že byl mírumilovný muž, pane Scotte? Ale kdepak. Byl to bojovník, stejně jako já. Po staletí zuří bitva, ve které se rozhodne o osudu a budoucnosti téhle země. Nicméně stejně neočekávám, že byste to vy nebo váš omezený synovec mohli pochopit.“

	„Na tom není nic k pochopení. Jste zbabělý vrah, Dellarde, a já se postarám ze všech sil, abyste vy osobně i vaši stoupenci byli pohnáni k zodpovědnosti za zločin, který jste spáchali.“

	Dellard si povzdychl. „Vidím, že jste doopravdy vůbec nic nepochopil. Možná vám ovšem leccos dojde, až všechno uvidíte na vlastní oči.“

	„O čem to mluvíte?“

	„O daleké cestě, kterou teď společně podnikneme. Nebo jste si fakticky myslel, že bychom převzali meč a vás pak nechali běžet? Dozvěděl jste se přespříliš, pane Scotte, a jak jsou momentálně karty rozdané, můžete mluvit o štěstí, když vás ušetříme osudu, který potkal vašeho ctihodného opata.“

	Stačil jediný jeho pokyn, aby ze skupiny kolem něj vystoupili dva muži a chopili se sira Waltra i Quentina. Walter Scott energicky protestoval, kdežto jeho synovec se rovnou zkusil bránit pěstmi. Potyčka však brzy skončila, protože Dellardovi pochopové je bez dlouhých cirátů srazili k zemi.

	Tam sir Walter i Quentin zůstali léžet v bezvědomí. Proto nikdo z nich neměl ani tušení, co se s nimi dělo dál. Vojáci se jich chopili, aby je odvlekli na neznámé místo, kde se měly odehrát tragické události…

	XIV

	Bylo to zlé probuzení.

	Nejenže Quentinovi dunělo v hlavě a mezi spánky mu pulzovala ostrá bolest; ale ještě ke všemu si pomalu vybavoval, co se událo. Znovu před sebou uviděl podzemní chodbu i runový meč – a pak také setkání se zakuklenými postavami.

	Škubl sebou, když se rozpomněl, jak opat Andrew zemřel před jejich očima. Opět slyšel i výsměšný samolibý smích Charlese Dellarda – královského inspektora, z něhož se vyklubal sprostý zrádce. A najednou mu došlo, že ho zajali a uvěznili.

	Z hrdla se mu vydralo tiché zaúpění a otevřel oči. Spatřil však něco úplně jiného, než čekal. Neobklopovali ho totiž maskovaní zločinci – místo nich hleděl do půvabné, snad až nadpozemsky krásné tváře Mary z Egtonu.

	Zmohl se na jedinou otázku. „Copak… už jsem umřel a ocitl se v nebi?“ hlesl. Vždyť samozřejmě věděl, že je vyloučené, aby se s Mary sešel právě tady. A tak pochopil, že se odebral na věčnost a právě se mu splnily nejtajnější sny a přání.

	Mary se usmála. Obličej měla bledší, než jak si ji zapamatoval, a dlouhé vlasy rozcuchané. Přesto pořád vypadala překrásně a Quentina okamžitě zase okouzlila.

	„Ne,“ odpověděla, „nemyslím, že byste umřel, milý pane Quentine.“

	„Opravdu?“ Trochu se nadzvedl a zmateně se rozhlížel. Zavřeli je do mrňavé komůrky s nízkým stropem a dřevěnou podlahou i stěnami. Úzkou mřížkou shora dopadalo světlo a teprve teď si mladý muž uvědomil, že jejich vězení se pohybuje a zvenku se k nim nese dusot koňských kopyt.

	Ocitli se v kočáře – a tím překvapení ještě nekončila. V protějším koutku seděl na zemi sir Walter, opíral se o stěnu a na hlavě měl provizorní obvaz.

	„No ne, strýčku,“ vydechl Quentin zaraženě.

	„Dobré ráno, chlapče. Nebo jsem měl radši říct dobrou noc? Asi ano, zvlášť když mám dost temné předtuchy, pokud jde o náš osud v rukou těch hnusných ničemů.“

	„K-kde vlastně jsme?“ užasle zakoktal Quentin. Pomalu už pochopil, že zřejmě tedy je stále naživu. Ačkoliv – jak to, že se v tom případě objevila v jeho blízkosti Mary?

	„Vezou nás do sídla Bratrstva run,“ odpověděla mu mladá žena. „Ale bohužel mi nesdělili, kde to vlastně je. Jsem jejich zajatcem stejně jako vy.“

	„Ale… to přece nejde,“ dál se bezradně zajíkal Quentin. „Vy tady… nemůžete být. Přece byste si měla užívat báječné pohodlí na hradě Ruthvenu u svého nastávajícího, ne?“

	„Asi ano,“ přikývla Mary a pak Quentinovi vypověděla všechno, co se stalo po jejím odjezdu z Abbotsfordu.

	Sice se snažila o co největší stručnost, ale nic nevypustila – ani noc, kdy se jí Malcolm z Ruthvenu chtěl zmocnit násilím a urputně ji pronásledoval po chodbách nočního hradu. Quentinův obličej se krabatil odporem a také sir Walter, který se probral dřív než on a příběh mladé šlechtičny poslouchal už podruhé, znovu rozzlobeně vrtěl hlavou.

	Mary jim vylíčila, jak ve věžní komůrce našla zápisky Gwynneth Ruthvenové, a vypravovala i o svých snech. Jakmile se zmínila o Bratrstvu run a spiknutí jeho přívrženců, kteří se před více než půltisíciletím dopustili odporného zločinu, Quentin viditelně zrudl ještě víc.

	„Nakonec už jsem to nevydržela,“ řekla na závěr. „Rozhodla jsem se utéct a několik sluhů a vůbec zaměstnanců mi pomohlo uniknout z hradu. Nevěděla jsem, na koho bych se měla obrátit, a tak jsem se rozhodla jet do Abbotsfordu. Dlouho jsem úspěšně unikala svým pronásledovatelům, ale pak jsem těsně u cíle padla do rukou Charlese Dellarda. Nemohla jsem samozřejmě vědět, že táhnou s Malcolmem za jeden provaz – to jsem pochopila až v době, kdy mě zajali a trýznili.“

	„Malcolm z Ruthvenu je hlavou celé té bandy,“ s hořkostí dodal sir Walter. „Jen si představte! Ze skotského lairda se vyklube zrádce krále. Jaká hanba!“

	„Ovšem… pak je všechno pravda!“ vyjekl Quentin, který si zatím ještě pracně rovnal v hlavě poslední události. „Spiknutí proti Williamu Wallaceovi i prokletý meč, kterým se u Bannockburnu podařilo vybojovat vítězství – to všechno skutečně sehrálo roli. Sny lady Mary to potvrzují.“

	„Sen je sen, milý hochu, a žádný důkaz. Musím sice uznat, že i mě překvapuje až neuvěřitelná shoda mezi sny lady Mary a tím, co jsme zjistili o Bratrstvu run, nicméně stejně pořád věřím, že pro všechny záhady se dá najít prosté, přísně racionální vysvětlení… Nezmínil se vám Malcolm z Ruthvenu náhodou o svých záměrech?“

	Mary zavrtěla hlavou. „Kdepak. Neřekl mi ani slovo.“

	„No a nevyslechla jste čistě náhodou nějaký rozhovor, v němž se probíraly tyhle věci? Podvědomí si s námi kolikrát zahrává tak zvláštně, že bychom se nestačili divit.“

	„Tentokrát si se mnou nijak nezahrávalo, sire Waltře,“ ujistila ho Mary. „Věřte mi, že se mi zdály živé sny. A dokonce z nich mám doteď hodně divný pocit – jako bych se všeho osobně zúčastnila a snad i sdílela osud Gwynneth Ruthvenové. Tu dívku příslušníci sekty nakonec taky zajali a odvezli na své shromaždiště, do kamenného kruhu.“

	„Do kamenného kruhu,“ opakoval Quentin ozvěnou a po těle mu naskočila husí kůže. „A co se tam pak stalo?“

	Mary zaváhala a teprve po chvíli odpověděla. „Gwynneth tam krutě zavraždili. Mečem, který měl později přinést záhubu Williamu Wallaceovi. Právě její krev zpečetila to zlé prokletí.“

	„A dál?“ zajímalo sira Waltra. „Kde skonal ten meč?“

	„To nevím. Poslední sen, který se mi zdál, se už netýkal Gwynneth. Viděla jsem v něm mladého muže, který se jmenoval Galen z Ruthvenu. Žil o mnoho století později, v době jakobitského povstání. I on patřil k Bratrstvu run. Spolu se svými přívrženci prchal z edinburského hradu podzemní chodbou…“

	Quentin a sir Walter si vyměnili překvapený pohled. „Cože, podzemní chodbou?“

	„Ano, štolou, která vedla ve skále pod hradem. Byla to tajná úniková cesta a sektáři ji využili.“

	„Vzali něco s sebou?“ s napětím se otázal sir Walter.

	„Jistě – zrovna ten meč. Zavinuli ho do pruhu kůže, aby se nepoškodil. Nesl ho starý muž, kterého ostatní titulovali ‚hrabě‘ – jak mi později prozradil Malcolm, údajně to byl zakladatel Bratrstva run. Ale pak vojska zaútočila na hrad dělostřeleckou palbou a strop chodby se propadl. Zával pohřbil hraběte a s ním i meč…“

	Mary se zarazila, protože postřehla, jak na ni oba její společníci zírají. „Copak se děje?“ polekala se. „Něco se vám nezdá?“

	„Vůbec ne, má milá,“ odpověděl sir Walter. „Jenom musím přiznat, že tady už jsem nějak se svou racionalitou v koncích. Události, o kterých se vám zdálo, lady Mary, se skutečně staly. S Quentinem jsme tou podzemní chodbou v Edinburghu prošli. Nejenže jsme našli tělesné pozůstatky toho muže, o kterém jste právě mluvila, ale objevili jsme tam i runový meč.“

	„Právě za ním se všichni honí,“ dodal Quentin. „Ti darebáci ho chtěli získat za každou cenu. Bratrstvo po něm pátralo několik staletí a teď, když ho zase mají ve svých spárech, se chystají k novému spiknutí – podobně jako se kdysi semkli proti Williamu Wallaceovi.“

	„Aha,“ zašeptala Mary zkroušeně a přímo na ní viděli, jak ji obestřela hrůza. „Tak se tedy mozaika skládá a všechno do sebe zapadá. Jenom nevím – proč se mi zdají ty sny? Proč v nich vidím věci, ke kterým vážně došlo? Děsí mě to.“

	„Před časem jsem četl článek,“ nadhodil sir Walter, „ve kterém jistý vědec z Paříže vyslovil svůj osobní názor. Za určitých předpokladů prý se může stát, že vzpomínky z dávné minulosti přetrvají dlouhý čas a opět se můžou vynořit v přítomnosti. Jako příklad uváděl mladou ženu z Egypta, která prohlásila, že zná cestu k zasypané hrobce. A když pak hledali ten hrob podle jejího popisu, pod vrstvami písku skutečně odhalili skrytou pohřební komoru. Na otázku, jak se o ní dozvěděla, ta mladá žena odpověděla, že se jí zdál sen o egyptské princezně, která jí ukázala, kudy má jít.“

	„Podobně jsem to zažila já,“ potvrdila Mary. „Co myslíte… připomíná to nějak převtělování?“

	Sir Walter se usmál. „Spíš bych ten jev nazval jistou duševní spřízněností. Ten francouzský učenec usuzoval, že jde o velmi vzácné případy. Podle jeho představy může k podobnému úkazu dojít pouze za předpokladu, že se dvě osoby sobě navzájem podobají jak povahově, tak svým osudem. Pak údajně přichází v úvahu, aby se vzpomínky z dávno minulých časů znovu projevily – snad jako ozvěna, dalo by se říct.“

	„Hm, chápu,“ odtušila Mary a z jejího obličeje vyprchala všechna barva.

	„To není, jak zdůrazňuju, můj názor; jenom opakuju teorii toho francouzského badatele, který patrně oplýval mimořádnou fantazií. Ovšem za daných okolností, kdy víme, jaké sny se zdály vám, uznávám, že na tom vážně může něco být.“

	„Zmínil jste se o podobnosti osudů, sire Waltře,“ nadhodila Mary tiše. „Znamená to, že mi hrozí stejný osud, jaký potkal Gwynneth Ruthvenovou?“

	Quentin, který celou dobu napjatě poslouchal, už to nevydržel. Nemohl se dívat, jak Mary trpí, a proto sebral veškerou odvahu, která mu ještě zbyla, a prohlásil: „To přece nikdo netvrdí, lady Mary. Je to pouhá teorie, a kdybyste chtěla slyšet, co si o ní myslím, na rovinu vám řeknu, že není nijak podařená. Copak se to všechno nedá zkrátka a dobře vysvětlit jen jako fascinující náhoda? Sama víte, že jste si na hradě Ruthvenu prožila opravdu strašné okamžiky – a už to samo o sobě ve vás mohlo vyprovokovat děsivé sny!“

	„Doopravdy si to myslíte?“ zeptala se ho Mary a v tu chvíli si mladý muž nemohl nevšimnout, že se jí v očích zatřpytily slzy.

	„Rozhodně,“ lhal, aniž hnul brvou, ačkoliv ve skutečnosti měl dost co dělat, aby na sobě nedal znát hrůzu, která se ho zmocnila.

	Nesmírně ho znepokojilo, co před chvilkou vyslovil jeho strýček. Jako by nestačilo, že máme odhalovat temná prokletí a pohanská spiknutí sektám! lamentoval v duchu. Nakonec nám asi nezbude než se zabývat ještě i spřízněností duší a ponurými proroctvími?! Strach a děs Quentina Haye nemilosrdně sevřely, ale jistý cit přece jenom předčil svou intenzitou všechno ostatní – totiž hluboká náklonnost k lady Mary.

	Za každou cenu ji chtěl utěšit a ukonejšit, a kdyby nebylo zbytí, s povzneseným úsměvem na rtech by se utkal třeba s devítihlavou saní. Najednou mu připadalo, že zas o notný kus pokročil ve vyzrávání v opravdového muže, a laskavé pokývnutí, kterým ho nenápadně obdařil sir Walter, pro něj znamenalo značnou vzpruhu.

	Mary tiše vzlykla a Quentin ji chtě nechtě musel obejmout kolem ramen, i když se to vzhledem k stavovskému rozdílu mezi nimi možná příliš neslušelo. Ostatně měl pocit, že v tom okamžiku stejně všichni tři patří k sobě, bez ohledu na původ a podobné záležitosti. Vždyť sotva bude ještě na něčem záležet, pokud je příslušníci Bratrstva run připraví o život.

	„Nemějte obavy, lady Mary,“ zašeptal. „Nic se vám nestane. Slibuju vám, že se strýčkem uděláme všechno pro to, abychom vás před těmi zakuklenými ničemy uchránili. A darebák Malcolm vás nedostane, i kdybych si to s ním měl vyřídit vlastnoručně.“

	„Můj milý Quentine,“ vydechla Mary, „jste úžasný hrdina.“ Pak mu položila hlavu na rameno a hořce se rozplakala.

	Malcolm z Ruthvenu strnul úžasem. „Tak jsme ho získali,“ pronesl a dychtivě si prohlížel zbraň, ležící před ním na stole. Na první pohled vypadal meč celkem obyčejně a nic nenaznačovalo, že se v něm skrývá neuvěřitelná síla. I když dvě věci ihned upoutaly: jednak skutečnost, že ostří zůstalo naprosto bez poskvrnky, ačkoliv zbraň pamatovala mnoho staletí, a pak taky runa do něj vyrytá.

	V tom znamení spočívala čarovná moc temných sil, dřímajících už přes půl tisíciletí. Jen čekaly na okamžik, kdy se je podaří znovu uvolnit. Té úlohy se zhostí on – Malcolm z Ruthvenu, následník velkých druidů.

	Oči mu zářily a kolem jeho rtů pohrával prazvláštní úsměv, když sáhl po zbrani. Jakmile se jí dotkl, zachvěl se ledovou hrůzou, protože měl pocit, jako by do něj vstoupila síla i vědění mnoha uplynulých staletí. Z hrdla se mu vydral pochmurný smích. Zvedl meč a zbraň se mu v záři lampy zatřpytila před očima.

	„Konečně,“ pronesl. „Konečně patří mně, jak bylo určeno. Při zatmění Měsíce se meč zase vrátí. A teď budeme panovat my. Runy a krev.“

	„Runy a krev,“ přidal se Charles Dellard, který neslyšně vstoupil do stanu.

	Zrádný inspektor pozoroval svit v Malcolmových očích a věděl, jak si ho má vykládat. Ale střehl se utrousit v tom směru třeba jen pouhou poznámku. Malcolm z Ruthvenu se stal neomezeným vládcem Bratrstva run, a kdo chtěl těžit z jeho moci, musel ovládat umění v pravý čas udržet jazyk za zuby.

	„Už zítra se to stane, Dellarde. V kamenném kruhu zopakujeme obřad, který naši předchůdci vykonali kdysi dávno. Škoda že velkému druidovi není dopřáno zažít ještě jednou, jak se prokletí obnoví a přinese smrt a zmar dalšímu zrádci. Ale my, dědicové, uctíme jeho památku, až budeme rituál provádět.“

	„Co uděláme se zajatci?“

	Malcolm se povzneseně zasmál. „Osud nám přeje, Dellarde. Myslíte, že čistě náhodou se cesty Waltra Scotta zkřížily s našimi? Ani nápad! Runy to předpověděly. Scott byl tím, kdo pro nás měl meč najít – a navíc právě on zaznamená události zítřejší noci pro budoucí generace.“

	„Prosím, pane?“ Dellard pozvedl obočí.

	„Rozuměl jste správně. Chci, aby se Walter Scott stal očitým svědkem zítřejšího obřadu. Jen ať zažije můj největší triumf. Přímo na místě bude sledovat historický okamžik, který změní nejen dějiny této země, ale celý svět. Před více než pěti sty lety přinesl runový meč zhoubu Williamu Wallaceovi a z Roberta Bruce učinil krále Skotska. Už brzy smete proradného Jiřího ze skotského trůnu. Je to mocná zbraň, Dellarde, vyvolená pro krále.“

	Charles Dellard si skousl spodní ret. Uvědomoval si, že Malcolmův stav se v posledních dnech zhoršil. Proč, v tom inspektor neměl zcela jasno, ale raději mlčel. Na cestě, kterou si vyvolil, už došel příliš daleko, než aby ještě mohl couvnout.

	„Co je s vámi, Dellarde?“ zeptal se Malcolm z Ruthvenu, neboť zpozoroval tmavý stín na tváři svého pobočníka. „Nedomníváte se doufám, že bych ztrácel zdravý rozum, viďte?!“

	„Ovšemže ne, pane,“ pospíšil si inspektor s ujištěním. „Jenom přemýšlím, jestli ve svých záměrech nezacházíte až moc daleko… v danou chvíli…“

	„Až moc daleko?“ Malcolm se opět zasmál, burácivě a děsivě. „To můžete vyslovit jedině proto, že v moc téhle zbraně nevěříte tak silně jako já. Dovedu vás pochopit, Dellarde. Jako Brit nemůžete být tak srostlý s tradicemi mé země. A přesto, drahý inspektore, se v runovém meči skrývají síly, které nedokážete ani vytušit. Síly schopné otřást i královstvími, která vznikla kdysi dávno. Až dokonám v noci při zatmění Měsíce prastarý obřad, všechnu moc tím získám já sám. Získám neohroženost Williama Wallace i statečnost Roberta Bruce. Pak osvobodím svou vlast od okupantů, kteří nikdy neměli právo nám vládnout, a korunu si nasadím sám. Novodobé pořádky zmizí a vrátí se stará éra. Nastane nový věk, kdy budou panovat dávní bohové a démoni. Tak, jak předpověděly runy.“

	Po těch slovech se Malcolm z Ruthvenu znovu rozesmál – a vyrážel ze sebe hlasité skřeky šílenců.

	XV

	Kamenný kruh

	Hned jakmile zaslechli rázné kroky, věděli, že ta chvíle přichází.

	Dva dny je vozili křížem krážem kdovíkam, zavřené jako zvěř v dřevěném povoze. Pak navečer, hned po západu slunce, kočár zastavil. Hrubé ruce vyvlekly sira Waltra, Quentina a lady Mary z jejich stísněného vězení. Noc i příští den strávili v mizerné chatrči – vsedě na vlhké podlaze, o hladu a žízni, s hrůzou pramenící z nejistoty.

	Kroky blížící se ke dveřím zamlaskaly v blátě. Mary, tisknoucí se ke Quentinovi, polekaně vzhlédla a ještě donedávna bázlivému mladému muži rázem narostla křídla.

	„Buď bez obav,“ pronesl uklidňujícím tónem. „Ať se stane cokoli, jsem u tebe.“

	Dveře se s vrzáním otevřely. Už se smrákalo a do chajdy pronikla záře čadící pochodně. Na prahu se objevila skupina pěti zakuklenců. Všichni měli na sobě dlouhé hábity a masky Bratrstva run.

	„Přiveďte tu ženu!“ přikázal jeden a ostatní postoupili k Mary.

	Quentin však vyskočil a energicky si stoupl před ni. „Ne!“ vykřikl rázně. „Nechte ji na pokoji, vy bastardi!“

	Ale sektáři neměli chuť dát se jím zdržovat. Tvrdě do něj vrazili, až padl na zeď a otupěle se skácel k zemi. Nečinně musel přihlížet, jak se násilníci chopili Mary. Přestože se bránila ze všech sil, odvlekli ji pryč.

	„Vznáším protest!“ zvolal sir Walter, kterému postižená noha nedovolila rychle vstát. „Okamžitě tu dámu pusťte!“

	„Sklapni, blázne,“ odsekl jeden chlápek, zatímco jeho druhové táhli Mary ke dveřím.

	„Nechte ji na pokoji!“ řičel Quentin. „Místo ní si radši odveďte mě!“

	Vzápětí však za sektáři zapadly dveře a kdosi je zvenčí zarýgloval. Pak už sir Walter se synovcem slyšeli jen nešťastné Maryiny výkřiky, doznívající ve tmě nadcházející noci.

	„Zatraceně,“ rozčiloval se Quentin a v bezmocném vzteku kopl do stěny. Z očí mu vyhrkly slzy a zoufale si rval vlasy. „Proč jsem tomu nezabránil?! Měl jsem jí pomoct! Mary mi důvěřovala, spoléhala na mě! Slíbil jsem, že ji ochráním, a pak jsem bídně selhal.“

	„Udělal jsi, cos mohl, chlapče,“ zasmušile ho mírnil sir Walter. „Nic si nevyčítej, ničím ses neprovinil. To já jsem všechno spískal, nikdo jiný. Svou hloupou pýchou a neústupností jsem nás přivedl až sem a způsobil, že se tohle děje. Proč jen jsem strkal nos do věcí, které se mě netýkaly? Měl jsem poslechnout opata Andrewa. Nebo profesora Gainswicka. Tolik lidí zbytečně zemřelo – a pouze proto, že jsem nedokázal přestat. Teď všichni tvrdě doplatíme na mou ješitnost.“

	Jeho synovec se mezitím trochu uklidnil. Odhodlaně si setřel slzy a přisedl si k siru Waltrovi na zem.

	„Takhle nesmíš mluvit,“ namítl. „Jednal jsi naprosto správně, strýčku. Vždyť ti zločinci už měli na svědomí Jonathana! Cos tedy měl dělat?! Nečinně stát a dívat se, jak jde všecko šejdrem? Od začátku jsi měl vždycky pravdu. Ať se dělo, co se dělo. A něco ti řeknu: bez ohledu na to, jak to tady dopadne, jsem ti vděčný, že jsem ti směl stát po boku.“

	„Co ti to přineslo, drahý hochu?“ Sir Walter smutně zavrtěl prošedivělou hlavou. „Leda strach a smutek.“

	„Tak to není. S tebou jsem pochopil, že jsou věci, pro které stojí za to překonat sám sebe. Díky tobě jsem zjistil, co znamená věrnost. A od tebe jsem se naučil, co je pravá statečnost.“

	„Taky jsi mi byl dobrým žákem, Quentine,“ tiše zdůraznil sir Walter. „Nejlepším, jakého jsem kdy měl.“

	„Myslíš to doopravdy?“

	„Samozřejmě!“ zdůraznil sir Walter. „Neopustil jsi mě, ani když jsi sám zastával odlišný názor, a tomu zase já říkám věrnost. Srdnatě jsi překonával strach a všechno prověřoval co nejdůkladněji, a to je podle mě pravá statečnost. Ovšem tvou největší zásluhu vidím v tom, že jsi do poslední chvíle dodával lady Mary kuráž, a dokonce ses nabídl, že se dáš odvést místo ní. To je, můj milý, důkaz největší statečnosti.“

	Laskavě se zadíval na svého synovce a Quentin opětoval jeho úsměv. Co by dřív dal za tolik chvály – avšak za současných okolností pro něj bohužel znamenala už jen mizivou útěchu. „Moc ti děkuju, strýčku,“ řekl přesto. „Pro mě byla čest, že jsem směl být tvým žákem.“

	„Stejně si já cením, že jsem tě směl vést,“ opáčil sir Walter a najednou si Quentin všiml utajovaných slz v koutcích jeho očí.

	Pak se nadlouho odmlčeli.

	Beze slova upřeně zírali před sebe. O čem si ještě měli povídat?! Všechno už bylo vyřčeno a každé další slovo by leda rozdíralo bolest.

	Oba věděli, že není úniku. Zatím sice nevyšlo najevo, co s nimi příslušníci odporné sekty zamýšlejí provést, ale Malcolm z Ruthvenu a jeho ničemná banda už předvedli při mnoha příležitostech, že pro ně lidský život nic neznamená. Ve snaze dosáhnout vlastních cílů bylo Bratrstva run odhodlané jít doslova přes mrtvoly, a tak si sir Walter ani Quentin nedělali žádné iluze. Tušili, že je čeká smrt – a že pravděpodobně zemřou ještě tu noc, kterou předurčily runy na náhrobku Roberta Bruce.

	V noci, kdy dojde k zatmění Měsíce.

	Strýc a synovec tam spolu dlouho seděli, mlčky, pohroužení do svých myšlenek. Když se pak znovu ozvaly kroky, už se blížila půlnoc. Dveře se otevřely a zakuklenci opět vstoupili do chatrče.

	Tentokrát si přišli pro sira Waltra a Quentina.

	Ponurá scenerie působila děsivě.

	V prastarém kruhu ze vztyčených kamenů se pod temnou noční oblohou shromáždili příslušnici Bratrstva run – desítky zakuklenců s načerněnými maskami a v hábitech svého společenství.

	Zářily pouze hořící pochodně v jejich rukou, protože zatmění Měsíce vysoko na nebi už začalo. Jen úzký srpek z něj zbýval, bledý a jasný.

	Sira Waltra s Quentinem odvedli doprostřed kruhu z ohromných balvanů čnících k nebi. Tam stál obětní oltář, u něhož už čekali dva muži se škraboškami.

	První měl vysokou postavu, a dokonce i přes rozevlátou černou kutnu se dalo poznat, že je nápadně štíhlý, možná až vyhublý. Jeho obličej zakrývala černá maska, ale sir Walter nepochyboval, že tam stojí Charles Dellard, zrádný královský inspektor.

	Druhý muž, o dost menší, se od ostatních sektám lišil bílým rouchem a stříbrnou maskou. Z otvorů pro oči sršela nenávist.

	To je jistě Malcolm z Ruthvenu, usuzoval sir Walter, zatímco Quentin nespouštěl oči z mladé ženy se spoutanýma mkama i nohama, která ležela na obětním stole. Oblékli jí ošumělé šaty šedivé barvy a rozpuštěné dlouhé vlasy měla rozprostřené po prastarém kameni. Při pohledu na zoufalý výraz jejích očí se Quentinovi sevřelo srdce lítostí.

	„Mary!“ vykřikl a energicky se vytrhl svým drábům. Bleskurychle uběhl krátkou vzdálenost k oltáři a klesl k ní. „Nejdražší Mary,“ vydechl, „strašně mě to mrzí. Slyšíš mě? Moc mě to mrzí.“

	„Ale ne, miláčku,“ odpověděla rozechvěle. „Ty přece za nic nemůžeš. Osud se proti nám spikl. Radši bych, kdybychom se nikdy nesetkali.“

	„To neříkej,“ namítl se slzami v očích. „Ať se teď stane cokoli, jsem šťastný, že jsem tě poznal.“

	„Ale to se podívejme,“ ironicky pronesl muž se stříbrnou maskou. Přistoupil k nim a nevlídně na ně shlížel. „Tak přece se našel muž, který dokázal obměkčit tvoje chladné srdce, Mary z Egtonu? Ten muž je tě asi hoden, viď – měšťácký synek, nejhorší spodina, prostě pán z Nemanic!“

	„Přestaň ho urážet!“ zasykla na něj Mary. „Quentin má v sobě víc cti, než si ty vůbec dovedeš představit, Malcolme z Ruthvenu. Jako poslední potomek svého šlechtického rodu jsi prostě zdědil titul i majetek, kdežto on si všechno poctivě vydobyl. Kdybych si měla vybrat mezi vámi dvěma, vždycky bych dala přednost jemu.“

	Zakuklenec ustoupil, jako by dostal ránu pěstí. Slova snoubenky ho silně zasáhla. „Toho budeš litovat,“ ucedil. „Když jsem se ucházel o tvou přízeň, odmítla jsi mě. Teď za to zaplatíš.“ Vzápětí se otočil ke Quentinovi, který už zase stál po boku sira Waltra. „Stejně jako i vy,“ dodal. „Dřív než Měsíc znovu zazáří, bude vás zatraceně mrzet, že jste se odvážili jít proti nám. Ještě dnes v noci totiž nastane nová éra.“

	„K čemu se chystáte?“ otázal se sir Walter, očividně zaskočený patetickým vyjadřováním vrchního sektáře. „Čemu vlastně mělo posloužit tolik krveprolití? A proč z vás čiší tak zarytá nenávist? Nač máte ty směšné převleky? Vážně vás tohle směšné divadýlko těší? A opravdu tomu všemu věříte?“

	Muž se stříbrnou maskou na něj vrhl dost zvláštní pohled. Potom k něm přistoupil, pomalu a výhružně. „Je vůbec možné, pane Scotte, abyste po všem, co jste poslední dobou viděl a prožil, tomu stále ještě nevěřil? Asi těžko, protože ve vašich očích jasně vidím strach.“

	„Aby ne, to máte pravdu. Ale ve skutečnosti se ani moc nebojím vašich prastarých prokletí nebo téhle bláznivé maškarády, víte? Hlavně mě děsí představa, jak moc byste při svém běsnění mohl ublížit skotskému národu. Tak co vlastně zamýšlíte, Malcolme z Ruthvenu?“

	„Aha, už tedy víte, kdo jsem,“ opáčil jeho protivník a ledabylým pohybem odložil škrabošku. Obličej měl zkřivený nevraživostí. „Dobrá, udělám vám laskavost a v posledním dějství této hry vystoupím před publikem s odhalenou tváří. Ostatně, proč by ne? Až vykonáme připravený obřad, stejně už nebude záležet na tom, kým jsem býval dřív. Od té chvíle bude všechny zajímat pouze to, kým jsem se stal.“

	„Neříkejte!“ prohodil sir Walter a zakroutil hlavou. Předchozí řeč na něj vůbec neudělala dojem. „A kdo tedy jste teď, Malcolme z Ruthvenu? Šílenec? Nebo snílek, který naprosto ztratil pojem o realitě? Anebo nakonec jen prasprostý zloděj a vrah?“

	Šlechticovy rysy zaškubaly a na tváři se mu vystřídaly nejrůznější výrazy svědčící o bezmezném vzteku. „Nemáte o ničem ani ponětí,“ prohlásil. „Prostě vůbec nic nevíte. Ačkoliv jste měl tolik příležitostí pochopit pravdu a uvěřit. Ale já vás ujišťuju, pane Scotte, že ještě než vyjde slunce, dokonale se přesvědčíte, že nejsem blázen a kletba runového meče skutečně existuje. Dnes v noci se totiž osvobodí dávné síly, které jsou v něm skryté.“

	„Tak to je pravý důvod?! Proto museli umřít všichni ti chudáci? I ubohý Jonathan? A profesor Gainswick? Stejně jako opat Andrew?“

	„Ti byli poslední. Poslední z dlouhé řady obětí, které si vyžádal boj o runový meč. Před mnoha staletími byla uzavřena smlouva, pane Scotte. Smlouva s temnými mocnostmi. Od té doby přebývají v tomto meči a mají tolik síly, že dokážou svrhnout vládce nebo je naopak korunovat. Přivodily zánik Statečného srdce a Roberta Bruce pozvedly ke královskému titulu.“

	„Robert Bruce byl regulérní skotský král,“ připomněl mu Walter Scott. „S požehnáním církve.“

	„Nesmysl. Jeho kralování připomínalo nanejvýš stín moci, kterou mohl mít, a panoval jen krátce. Robert Bruce měl vládnout navěky, ale ve své bláhovosti nedokázal pochopit, jaké možnosti mu osud nabídl. Nechal runový meč na bannockburnském bojišti, a tím se všeho vzdal.“

	„Jenom se zachoval podle svého svědomí.“

	„Sám přivodil svůj zánik a nás všechny zradil. Proslýchalo se, že hned po bitvě odnesla meč stará runová vědma, která pěstovala světlou magii. Ukryla ho před námi. Pak jsme po něm mnoho staletí marně pátrali.“

	„Koho tím myslíte? Kdo jsou ‚my‘?“

	„Bratrstvo run a rod Ruthvenů,“ pyšně odpověděl Malcolm. „Už od bannockburnské bitvy jsme totiž nerozlučně spjati. Po dlouhá staletí jsme ten meč marné hledali a snažili se ze všech sil vytvořit podmínky pro obnovu dávných poměrů, zatímco nový řád stále sílil. Do naší země vnikli Angličané a vůdci klanů se jim podřizovali jako hloupí školáci. Scházela síla, která by klany sjednotila, protože symbol soudržnosti se ztratil v den té osudové bitvy. Ale pak se přece jenom povedlo runový meč objevit a naše společenství se domnívalo, že nadešel správný čas. Bohužel se však ukázalo, že jsme se zmýlili.“

	„Ano, tenkrát za časů jakobitského povstání,“ hádal sir Walter. „Doufali jste, že převezmete vládu, ale váš plán ztroskotal. Proto došlo k překotnému útěku z edinburského hradu…“

	„Doba tenkrát ještě nedozrála a Bratrstvo run si špatně vyložilo znamení. Velký druid, který nás vedl po staletí, při tehdejších událostech zahynul. Pouze můj dědeček, Galen z Ruthvenu, věděl, kde je meč ukrytý. Jenže v bojích zahynul a své tajemství si odnesl do hrobu.“

	„Ach, jaká škoda,“ opáčil sir Walter beze špetky opravdové lítosti.

	„Jeho předčasnou smrtí se řetězec přetrhl. Předtím se celé věky dědilo členství v Bratrstvu run z otce na syna. Můj otec však zůstal zcela mimo. Vzal si šlechtičnu, která se snažila přizpůsobit britským zvyklostem a neměla potuchy o tradicích svého národa. Dodnes je posedlá myšlenkou, že ožení svého jediného syna, lairda z Ruthvenu, s Angličankou. Jemu ovšem stačilo objevit dědečkovy zápisky a hned pochopil, jak hrdé tradice ztělesňuje rod Ruthvenů. Později, když objevili hrob Roberta Bruce, navíc spatřil staré znaky na královském sarkofágu a uvědomil si, že jeho osudem je obnovit Bratrstvo run a odhodlaně pátrat po ztraceném meči, neboť okamžik naplnění se přiblížil.“

	„Hm, ale pořád jste ho nemohl najít, viďte,“ odtušil sir Walter, který samozřejmě poznal, že Malcolm mluví sám o sobě.

	„Mnoho stop se nedochovalo – až na poznámku v knize shrnující tajemství našeho společenství. Zarytí nepřátelé Bratrstva run, mnichové z dryburského opatství, nás sice po celá staletí sledovali, ale vůbec netušili, že tu knihu mají vlastně stále na očích. Ano, jednotlivé fragmenty, rozdělené do různých knihoven, totiž sami střežili!“

	„A při pátrání po těchto fragmentech jste se časem objevili v Kelsu,“ usuzoval sir Walter.

	„Knihovnu v dryburském opatství bratři zvolili už kdysi dávno k uschování jednoho fragmentu. Ovšem nevěděl jsem, jestli přetrval zničení kláštera. Proto jsme po něm museli v Kelsu pátrat, což byla námaha, která nás stála mnoho bezesných nocí. A ke všemu jsme ho nakonec neobjevili my sami; podařilo se to nezasvěcenému mladému studentovi, který se čirou náhodou dostal k informacím, které se nikdy neměl dozvědět.“

	„Jonathan,“ povzdechl si sir Walter. „Proto tedy musel zemřít.“

	„Váš student se ocitl v nesprávný čas na nesprávném místě, pane Scotte. Pak už jsme pouze potřebovali smazat veškeré stopy, které tam po nás zůstaly, a proto jsem vydal příkaz k podpálení knihovny. Usuzoval jsem, že požár knihovny vyvolá dostatečný rozruch, aby náš agent získal příležitost pokračovat v pátrání po runovém meči.“

	„Teď mluvíte o Charlesi Dellardovi.“

	„Zajisté. Okolnost, že váš ubohý synovec při tom požáru jen o vlásek unikl smrti, nám ještě usnadnila situaci, protože vy osobně jste pak požádal o oficiální vyšetřování případu – a Dellard získal perfektní krytí. Dá se tedy říct, drahý pane Scotte, že jste nám hodně pomohl. Jenže časem jste začal do všeho strkat nos. Hned jsem pochopil, jak velké nebezpečí pro nás představujete, a tak jsem rozhodl, že se vás i vašeho synovce prostě zbavíme.“

	„Připravili jste nehodu na mostě,“ správně vytušil sir Walter.

	Malcolm přikývl. „Bohužel nám atentát nevyšel tak, jak jsme plánovali, a místo vás přijížděl k narušenému mostu jiný kočár – se dvěma mladými dámami.“

	„Vy bídáku! Vždyť kvůli vám mohly ty ženy zahynout! Zachránily se v posledním okamžiku!“

	„Vím. A představte si moje překvapení, když jsem se dozvěděl, že jedna z nich je moje nevěsta. Dnes už ovšem vím, že nešlo o náhodu. Prostě to tak mělo být. Nezdařená akce na mostě mi přivodila složitou situaci. Vzbudili jsme pozornost mnichů z Kelsa a vy, ctěný pane Scotte, jste soustavně vyvíjel tlak na Dellarda, zatímco pátrání po runovém meči vůbec nepokročilo. Musel jsem tedy jednat…“

	„… a usmyslel jste si vypudit mě i Quentina z Abbotsfordu,“ dopověděl sir Walter. „Proto jste poslal ty maskované chlapy, aby zaútočili na moje venkovské sídlo. Chtěl jste nám nahnat strach, abychom odjeli do Edinburghu.“

	„To byste mi špatně rozuměl, pane Scotte!“ protestoval Malcolm tónem učitele opravujícího žáčka. „Nešlo mi o to, abych vám nahnal strach a odradil vás. Naopak jsem stále dělal všechno pro to, abychom vás v pátrání podporovali. Brzy jsem totiž pochopil, že váš brilantní úsudek i proslulost se nám můžou náramně hodit, pokud vás přimějeme, abyste pracoval pro nás. Až mnohem později jsem zjistil, že mnichové z Kelsa měli podle všeho stejný nápad. Od té doby jsme vás střídavě zaměstnávali všelijakými záležitostmi a navzájem se podivovali, jak rychlé pokroky zvládá protivník. O výsledky jste se však ve skutečnosti zasloužil vy. Není to jemná ironie osudu? Pro obě strany jste fungoval jako loutka, ačkoliv jste o tom neměl ani tušení.“

	„Teď lžete,“ ucedil sir Walter, ale jeho výraz jasně prozrazoval ohromení. V duchu si kladl otázku, jestli to nakonec není pravda. Že by jím celou dobu manipulovali, aniž něco postřehl? Skutečně ve své úpornosti a touze zjistit pravdu nahrával nepřátelům?

	„A co profesor Gainswick?“ zeptal se.

	„Co by s ním mělo být?“

	„Proč musel zemřít? Zabili jste ho přece pouze z obavy, aby mi neprozradil příliš. To dokazuje, že lžete.“

	„Vážně? A nemýlíte se?“ Malcolm z Ruthvenu si pohrdavě odfrkl. „Prosím vás, co by vám ten starý pošetilec mohl tak asi ještě prozradit?! Pro nás neznamenal žádné nebezpečí a prospět už taky nikomu nemohl. Informace, které vám poskytl, jste klidně mohl dostat i od nás.“

	„Tak proč jste ho zavraždili? Proč jste na něj zaútočili, když vás nijak neohrožoval?“

	„Odpověď je velmi prostá,“ s potěšením odpověděl Malcolm. „Po neštěstí, ke kterému došlo v knihovně, jsem si uvědomil, že vás ničím nedokážeme motivovat silněji, než když ztratíte dalšího člověka, ke kterému máte citové pouto. Samozřejmě jsem odhadl, že i jeho smrt si budete vyčítat – a nemýlil jsem se, viďte?!“

	Sir Walter na moment ztratil řeč, neboť pletichy, o nichž se právě dozvěděl, mu málem vyrazily dech. „Vy hnusný prevíte,“ zašeptal. „Tohle je k nevíře! Zabil jste nevinného člověka, jen abych vytrval v pátrání? Chudák profesor Gainswick musel zemřít, jen abych ještě úporněji hledal runový meč?“

	„Zní to podivně, ale přiznávám, že je to tak. Ovšem vy zase přiznejte, drahý pane Scotte, že se moje rozhodnutí neminulo účinkem. Od té doby vám už ctižádost nepopřála oddechu a s neúnavným elánem jste se snažil vyřešit záhadu Bratrstva run.“

	„A co kresba, kterou Gainswick držel v ruce?“

	„Malá pozornost od nás – koneckonců jsme vám už museli poskytnout nějakou další indicii. Fakt je, že tu vějičku jste se synovcem spolkli i s návnadou, jak víme. Bez sebemenšího podezření. Potom jste zajeli k náhrobku Roberta Bruce a rozluštili runy. A proto jste dnes tady.“

	„Všechny znaky jsme nerozluštili,“ namítl sir Walter.

	„Jistěže ne, protože ani v tom případě byste tu dnes nebyli,“ pronesl Malcolm zlověstným tónem. „Chcete vědět, co runy na náhrobku znamenají? Každý příslušník Bratrstva run je kdysi uměl zpaměti; jejich znalost se dědila z pokolení na pokolení a předávala se potomstvu skoro pět set let.

	 

	V noci temného Měsíce

	setká se Bratrstvo run

	v kamenném kruhu,

	aby čelilo nebezpečí

	a navrátilo, co kdysi ztratilo:

	runový meč.

	 

	Už chápete, pane Scotte?“ otázal se Malcolm a ukázal na nebe, kde z Měsíce zbýval jen uzounký srpeček. Vypadal teď jako zkrvavený, zarudlá záře mezi hvězdami. „V proroctví je míněna dnešní noc. Až dojde k zatmění Měsíce, obnoví se prokletí, které už jednou přineslo skotskému národu svobodu.“

	„Svobodu,“ ironicky opáčil sir Walter. „Kolikrát už se to slovo použilo, aby vydláždilo cestu bezohledným uzurpátorům?! Vám nejde o svobodu, Malcolme z Ruthvenu, ale pouze a jedině o posílení vlastní moci. Ale to se vám nepodaří, protože pouze uvrhnete Skotsko do ještě větších zmatků. Lidé se tady dost natrpěli. Ze všeho nejvíc teď potřebujeme klid. A mír.“

	„Mír nastane,“ ubezpečil ho Malcolm. „Až smeteme z trůnu nepravého krále a sám si nasadím korunu, zavládne konečně mír.“

	„Cože? Vy se chcete dát korunovat králem?“ Sir Walter se nevesele usmál. „Aspoň už teď vím, že jste šílenec.“

	„Dovedu pochopit, že nesdílíte mou vizi, pane Scotte. O všech velikánech, kteří se zapsali do dějin, se tvrdí, že byli šílení. O Alexandru Velikém, Juliu Caesarovi i Napoleonovi… Jsem vyvolený, abyste věděl. Já a nikdo jiný. Runový meč, ukutý v pradávných časech, mi dodá potřebnou sílu. Tím vrátíme čas a svrhneme nové pořádky. Z popela se zvedneme jako noví pánové téhle země a později možná ovládneme celý svět.“

	„Opravdu vám přeskočilo,“ podotkl sir Walter. Nemyslel to jako urážku, jenom si neodpustil pouhé konstatování, ale Malcolm z Ruthvenu nežertoval. Podle horečného lesku jeho očí se dalo poznat, že ho rozum už definitivně opustil.

	Jeho rozhovor se sirem Waltrem skončil. V triumfálním gestu pozvedl paže.

	„Zvítězili jsme, bratři!“ zvolal ke svým stoupencům. „Runy a krev!“

	„Runy a krev,“ zadunělo ozvěnou kolem dokola. A pak, stále naléhavěji, se dokolečka ozývalo: „Runy a krev! Runy a krev!“

	V doprovodu sboru sektářů se Malcolm z Ruthvenu vrátil k obětnímu oltáři, kde ležela Mary z Egtonu. Quentin klečel u ní a pokoušel se ji utěšovat – ale čím ji mohl ukonejšit, když ji čekal tak strašný osud?!

	Malcolm si znovu nasadil stříbrnou masku. Potom zvedl ruce a jeho přívrženci umlkli. Dellard předstoupil a podal mu meč. Malcolm ho zvedl tak vysoko, aby na něj všichni sektáři měli dobrý výhled. Nastoupené řady se zachvěly úžasem – nadšeným a uctivým obdivem, ale i nepokrytou dychtivostí.

	„Zde vidíte runový meč, bratři. Prokletí, které v něm spočívá, stále ještě účinkuje, ale je nutné ho obnovit, aby mohl opět rozdrtit nepřátele Skotska. Stejně jako před více než pěti sty lety, i v dnešní noci nastává zatmění Měsíce. A my jsme se sešli, abychom vykonali, co nám historie uložila. Proto stejně jako kdysi je nutno potřísnit ostří tohoto meče krví neposkvrněné ženy, aby se jeho síla probudila.“

	„Ne, ty maskovaný prevíte!“ Quentin vyskočil. „Nic jí neuděláš, slyšíš?! Neopovažuj se zvednout proti ní ruku, jinak tě…“

	Oněměl hned vzápětí, když ho pěst jednoho strážce zasáhla do šíje. Quentin padl na zem, ale nehodlal tam zůstat ležet. Zoufalství a obava, že by ztratil Mary, mu dodaly odvahu a sílu, jakou nikdy dřív nepoznal. Vyrazil proti Malcolmovi a vztekle si ho měřil.

	„Pryč s ním!“ zavelel vůdce sektám a na jeho pokyn se stráže mladíka okamžitě chopily.

	„Pusťte mě!“ vykřikl. Vytrhl se jim a natáhl mku k Mary, aby se jí naposledy dotkl.

	„Quentine,“ zaúpěla. Jejich pohledy se setkaly a na kratičký okamžik si navzájem darovali útěchu.

	„Tolik všeho lituju, Mary,“ zanaříkal.

	„Nelituj, Quentine,“ odpověděla. „Udělal jsi pro mě víc, než jsi mohl. Mám tě moc ráda…“

	„Jak dojemné!“ posměšně se ozval Malcolm z Ruthvenu. „Tak sis konečně našla sobě rovného, viď, drahá Mary?! Bohužel vaše mladé štěstí nečeká žádná budoucnost, protože už za chviličku se Měsíc zatmí úplně. Pak začne můj věk, Mary z Egtonu – a tvůj skončí.“

	„Vždyť to tak bude v pořádku, Malcolme z Ruthvenu,“ odpověděla Mary s ledovým klidem, „protože v tom tvém rozhodně nechci žít.“

	Quentin se zběsilou panikou vzhlédl k nočnímu nebi. Měsíc už téměř zmizel, hvězdy se schovaly za hustá mračna; zdálky navíc zaduněl hrom, a tím vše působilo ještě přízračněji. Zafoukal studený vítr a fičel v kamenném kruhu.

	Už brzy pozvedne Malcolm z Ruthvenu oběma rukama meč, aby zasadil své bezbranné oběti strašlivou ránu. Jeho stoupenci spustili příšerný nápěv v ohavné drsné řeči, které Quentin nerozuměl. Hlasy postupně zesilovaly, přehlušovaly i vichr a blížící se hřmění.

	Ještě jednou se mladý muž pokusil zoufale vzdorovat svým strážcům, ale pochopové ho přemohli a odvlekli k jeho strýci.

	I Walter Scott měl tvář zkřivenou zděšením. „Nedělejte to, Malcolme!“ vykřikl, seč mu síly stačily. „Slyšíte?! Nedělejte to, proboha!“

	Hrůzyplná noční můra však pokračovala. Všechno jako by se najednou zpomalilo a Quentin měl dojem, že se mu okolí rozplývá před očima. Snad se mu začalo zakalovat vědomí, aby nemusel sledovat, jak runový meč ohrožuje milovanou ženu, které společenství sektářů přiřklo ve svých plánech strašlivý konec.

	Tváří v tvář smrti se mu i Mary vyznala ze svých citů, ale co zmůže láska proti zrůdnému násilí?!

	Vzhlédl k nebi.

	Zatmění Měsíce právě nastalo.

	Okamžik, na který Bratrstvo run čekalo víc než půl tisíciletí, nadešel. Zpěv jeho přívrženců dunivě zesiloval – a Malcolm z Ruthvenu se odhodlal jednat. V záři pochodní pozvedl meč a na zlomek vteřiny se čas zdánlivě zastavil.

	Náhle se však stalo něco neočekávaného.

	Zarachotil hrom a kamenný kruh se zachvěl. Několik shromážděných se poplašeně vrhlo k zemi. Pak sjel z temné oblohy žhavý blesk a proměnil noc v den. Jako by ho špička runového meče tajuplně přitahovala, uhodil do prastaré zbraně a zasáhl Malcolma z Ruthvenu ničivou silou.

	Zpěv sektářů rázem ustal. Chvilku stáli všichni jako zkamenělí. Podle pronikavého křiku, který se dral z hrdla jejich vůdce, pochopili, že vývoj nabral neočekávaný spád. Změť červených a zelených paprsků sršela do všech stran a pak blesk zhasl.

	Malcolm, popálený po celém těle, se točil a kymácel na místě. Maska mu spadla z obličeje a odhalila zčernalou, znetvořenou tvář. „Bruce,“ zasténal s námahou, „byl to duch Roberta Bruce…“

	Vzápětí se zhroutil k zemi.

	„Prokletí!“ vykřikl jeden sektář. „To prokletí se obrátilo proti nám!“

	Shromážděné zachvátila hrůza. Současně s ledovým větrem zafičela jejich řadami a sevřela srdce spiklenců panickým strachem.

	Strnuli také Quentinovi pochopové. Povolili sevření a mladému muži se podařilo jim vyškubnout. Hned se rozběhl k Mary, nehybně ležící na studeném obětním oltáři. Co když blesk zasáhl i ji?

	Zoufale k ní přiskočil. Jakmile se k Mary sklonil, zjistil, že jí bije srdce.

	Zároveň zavadil pohledem o runový meč, který vězel v zemi opodál, a pochopil, kde se před chvilkou vzaly ty nenadálé světelné paprsky, sršící červenou a zelenou barvou: způsobily je zářivé rubíny a smaragdy na rukojeti meče, které se teď objevily pod spálenou kůží. S nesmírným úžasem zjistil, že nikde nevidí mečovou runu – ta z ostří nepochopitelně zmizela.

	Tím se však v překotných událostech nemohl zabývat. Charles Dellard, který ležel vedle svého mrtvého velitele, se zčistajasna zuřivě vztyčil. Hbitě zajel pravou rukou pod splývající háv a vytáhl dýku.

	„Ta čarodějnice musí zemřít!“ zavrčel hlasem, který si zuřivostí nijak nezadal s rozběsněnými projevy Malcolma z Ruthvenu. Okamžitě se chtěl vrhnout na Mary, aby vykonal, co jeho předchůdce nestihl provést.

	Quentin zareagoval rychleji, než se v jeho protivníkovi stačila probudit ostražitost. Jako divoká kočka se vymrštil a přeskočil obětní oltář, kde stále ještě ležela jeho milovaná v bezvědomí. Vůbec si neuvědomoval, že riskuje vlastní život. Všechen vztek, zklamání i děs uplynulých dní se v něm vzdemuly a dodaly mu nadlidskou sílu.

	Popadl útočníka za dlouhý hábit a podrazil mu nohy. Oba muži ve smrtícím objetí tvrdě dopadli na zem a začali zarytě bojovat o zakřivenou zbraň.

	Sir Walter, jehož strážci se rozprchli kdovíkam, spěchal ke kamennému oltáři, aby synovci pomohl. Najednou se ozval do noci chraplavý výkřik, který přehlušil i rozčilený povyk sektářů.

	„Quentine,“ zoufale hlesl sir Walter s úpěnlivou prosbou k nebesům, aby jeho synovec vyvázl živý a zdravý. Jakmile se ocitl u oltáře, kde ležela Mary z Egtonu, postřehl meč, na jehož rukojeti se ve svitu pochodní znenadání třpytily drahokamy, a pak už opodál spatřil oba muže – bez známek života padli na zem a do ní se vpíjela krev.

	„Proboha, Quentine…“

	Vtom se jedna postava pohnula, trochu se nadzvedla a zmateně se rozhlédla. Až pak se začala zvedat. Tehdy Walter Scott zjistil s nevýslovnou vděčností, že je to jeho milovaný synovec. Uviděl i nehybně ležícího Dellarda, kterému vlastní dýka proklála srdce.

	Honem spěchal ke Quentinovi a společně začali pečovat o Mary, která se probírala z mrákot. Jenže pořád jim hrozilo nebezpečí. Jakmile příslušníci Bratrstva run zpozorovali, že k zemi padl i jejich druhý vůdce, počáteční zděšení se změnilo ve slepý vztek. Hlasitě začali volat po odplatě.

	„Zabijte je! Stejně za všechno můžou!“

	„Prokleli nás a způsobili pohromu!“

	„Nesmíme je nechat naživu!“

	„Runy a krev…!“

	Ze všech stran se k nim srocovali a kruh, který utvořili kolem obětního oltáře, se nápadně zužoval. Touha vraždit jim čišela z očí, skrývajících se za otvory v černých maskách, a jejich děsivé, stále zesilující mumlání znělo jako strašidelné vrčení pravěkých netvorů, v předsmrtné křeči ještě naposledy bažících po krvi.

	Quentin, Mary a sir Walter se v těsném semknutí snažili čelit nepřátelům, výhružně postupujícím k nim. Sektáři už tasili dýky i nože a nedalo se od nich čekat slitování.

	Zatmění Měsíce pominulo. Objevil se bledý srpek a zase se rozsvěcoval. Bouře odtáhla takovou rychlostí, jako by se předtím přihnala jenom proto, aby odstranila pána Ruthvenu z tohoto světa.

	Velkolepé plány Bratrstva run ztroskotaly, ale příslušníci tajného společenství dál toužili prolévat krev. Chtěli se pomstít za pohromu, která se před chvilkou odehrála před jejich očima, ačkoli plný dosah událostí ještě ani nestačili pochopit.

	Quentin instinktivně sevřel Maryiinu ruku. Přimkla se k němu a sir Walter před nimi bezděčně rozpřáhl paže, jako by otec chtěl uchránit svoje děti. Stejně však tušili, že je čeká příšerný konec – kdyby se náhle nerozlehl dusot koňských kopyt.

	Kamenný kruh jako by se znovu zachvěl, když se ze tmy vyřítili frkající koně, na nichž seděli muži v širokých kutnách s kápěmi. S dlouhými holemi v rukou ihned přešli do protiútoku.

	„Mnichové z Kelsa,“ vydechl s úlevou sir Walter. „Jsme zachránění!“

	Rázem vzplanula prudká bitva mezi mnichy a sektáři, mnohem zavilejší než několikrát poslední dobou v ulicích Edinburghu. Strhl se souboj mezi silami světla a temnoty, na který se řádoví bratři připravovali po staletí. Všude kolem se rozléhaly výkřiky i supění, tu a tam práskl nocí výstřel a ozýval se i řev raněných. Pochodně zhasly a v narudlém svitu stále jasnějšího Měsíce se nocí míhaly postavy v rozevlátých hábitech, které sváděly líté souboje.

	Nedalo se poznat, kolik mužů se tam v přítmí střetlo. Postupně však začali vítězit mnichové z Kelsa. Většinu sektářů udolali dobře mířenými údery holí; zbývající příslušníci Bratrstva run houfně prchali.

	Ze tmy se vyloupl stín a přidružil se k siru Waltrovi, stojícímu po boku Quentina a Mary, kteří stejně jako on bez dechu sledovali hrůzné představení. Muž měl na sobě širokou kutnu mnišského řádu, a když si stáhl kápi, poznali v něm bratra Patricka, pravou ruku opata Andrewa.

	„Vyvázli jste bez úhony?“ zeptal se.

	„Naštěstí ano,“ odpověděl sir Walter. „Ale kdybyste s bratry nepřijeli v pravý okamžik…“

	„Moc mě mrzí, že jsme to nestihli dřív. Když jsme se dozvěděli, co se stalo v Edinburghu, nemohli jsme vyrazit hned. Chvilku nám trvalo, než jsme zjistili, u kterého kamenného kruhu se hodlá Bratrstvo run shromáždit k obřadu.“

	„Už tedy víte, jak skončil opat Andrew?“

	Bratr Patrick přikývl. „Položil život za to, čemu věřil. Vždycky byl přesvědčený, že přijde den, kdy se budeme muset postavit zlu – a nemýlil se. Ale teď je nebezpečí zažehnáno.“

	Quentin obešel obětní oltář a sklonil se k runovému meči. Když se ho dotkl, projel jím zvláštní pocit. Překvapeně si prohlížel drahokamy, které se nečekaně objevily na rukojeti. Potom podal zbraň svému strýčkovi a ten ji vložil do rukou bratra Patricka.

	„Vezměte si ten meč,“ řekl. „Už se kvůli němu stalo příliš mnoho tragédií. Opatrujte ho a postarejte se, ať od téhle chvíle nikdy lidem neškodí.“

	„Ne, sire Waltře!“ namítl mnich a zvedl obě ruce v obranném gestu. „Jak bych mohl věřit, že se mi ho podaří schovat?! O to už se pokoušeli jiní, chytřejší a mocnější než já, a nikdo to nezvládl. Tenhle meč se nedá ukrýt. Skoro mi připadá, že se řídí vlastní vůli, která se vždycky znovu prosadí.“

	„V tom případě ho zničte.“

	„Není to zapotřebí. Ve skutečnosti neškodí světu meč sám o sobě, ale představy, kterými ho lidé obestřeli. Kdysi představoval symbol, sire Waltře, symbol skotské jednoty a svobody, a tak by to mělo být i nadále. Odvezte ho zpět do Edinburghu a předejte představitelům vlády. Oni už budou vědět, jak s ním naložit.“

	Sir Walter se krátce zamyslel, ale pak přikývl.

	„Snad máte pravdu. A svorně budeme tvrdit, že se meč objevil na jiném místě a za docela jiných okolností. Víme, že panuje výbušná politická situace, a proto nebude těžké najít věrohodné svědky, kteří pro historii ochotně dosvědčí tuto verzi. Já osobně se nikdy nezmíním ani slovem o tom, co se ve skutečnosti událo v kamenném kruhu,.“

	„Tak je to správně.“ Bratr Patriek přikývl. „Bratrstvo run jsme porazili a nebezpečí je zažehnáno. Po mnoha staletích konečně zavládne v téhle zemi klid.“

	XVI

	Leith, edinburský přístav

	Po dvou měsících

	V přístavu panoval čilý ruch.

	Z oblohy zářilo ranní sluníčko a moře se zdálo klidné. Stále připlouvaly lodě – většinou obchodní, přivážející zboží ze Španělska a západní Afriky, ale také z Francie a z ostrovů. Na molech se to hemžilo námořníky, přístavními dělníky a cestujícími; nakládaly se jak bedny se zbožím a zavazadla pasažérů, tak sudy s pitnou vodou. Vlevo se trojstěžník chystal k plavbě, vpravo se vracela briga královského námořnictva z hlídky.

	Tam, kde obvykle kotvily lodě ze zámoří, čekala překrásná Fortuna s britskou vlajkou. Zakrátko měla vyplout, dělníci už naložili zavazadla i zásoby a pod přísným dohledem prvního důstojníka právě probíhaly poslední přípravy.

	Cestující, které čekala několikatýdenní plavba přes oceán, se loučili s příbuznými. Mezi nimi stáli také sir Walter, Quentin a Mary s novým příjmením. Získala ho ve chvíli, kdy v dunfermlinském kostele řekla Quentinovi svoje ano.

	„A víte jistě, že si to nechcete ještě rozmyslet?“ otázal se sir Walter. „Nemusíte odjet do Nového světa, abyste spolu byli šťastní. S lady Charlottou vás kdykoli rádi uvítáme v Abbotsfordu.“

	„Děkujeme, strýčku. Ale už jsme se s Mary rozhodli. Zkusíme začít po svém. V zemi, kde se nikdo neptá, kým kdo je, protože především je důležité, kým se člověk stane.“

	„Pak se tam hodíš, drahý chlapče. Máš v sobě všechno, co mladý muž potřebuje, aby vzal život do vlastních rukou. Poslali tě ke mně, aby ses naučil spisovatelskému řemeslu. Ale můžeš se stát, čímkoli si budeš přát, Quentine. Stačí jen, když budeš chtít.“

	Nato se sir Walter obrátil k Mary „I ty jsi připravená vydat se za štěstím, moje milá?“

	„Určitě, strýčku. Poprvé v životě budu doopravdy volná a té svobody hodlám využít. Chci psát básně – jako ty.“

	„Skvělý nápad. Pokud můžu soudit, talent máš určitě.“

	„A co budeš dělat ty?“ zeptal se Quentin. „Nechtěli byste se s tetou Charlottou nakonec taky podívat za oceán? Jsem si jistý, že tak slavného spisovatele by v Americe uvítali s otevřenou náručí.“

	„Já abych opustil Skotsko? Nikdy, hochu. Tady jsem se narodil, a až přijde čas, jistě tu i umřu. Příliš miluju svou vlast, než abych odsud mohl odejít. Zasadím se ze všech sil o její prospěch a doufám, že znovu rozkvete. Ovšem revoltou proti Angličanům bychom nikam nedospěli; potřebujeme společně začít novou éru. Po návštěvě krále v Edinburghu se otevřela celá řada možností. Mám pocit, že mou zem čeká pěkná budoucnost. Jako by se spolu s tím mečem vrátila našemu národu i naděje.“

	„Stejně pořád ještě nechápu, jak se to všechno mohlo stát,“ podotkla Mary. „Proč vlastně se nenaplnilo proroctví, na které Bratrstvo run tolik spoléhalo? Proč blesk udeřil přesně v okamžiku, kdy mě Malcolm chtěl zabít?“

	„Zasáhl duch Roberta Bruce,“ s přesvědčením prohlásil Quentin. „Vždyť si to krátce před smrtí uvědomil i sám Malcolm z Ruthvenu. Duch krále Roberta střežil meč a zabránil Bratrstvu run, aby uskutečnilo svoje příšerné plány. Možná že právě na tuhle příležitost čekal půl tisíciletí. Patrně chtěl očistit meč od prokletí, které na něm spočinulo, a pokusil se napravit všechno, co se událo dřív.“

	„Hezký příběh, milý chlapče.“ Sir Walter zamyšleně potřásl hlavou. „I když osobně bych se spíš přikláněl k názoru, že Malcolm doplatil na prostý fyzikální zákon. Přece víme, že blesky často sjedou ke všemu, co se v okolí nápadně vypíná, a obzvlášť je přitahují kovové předměty. Jistý Američan, který se jmenoval Benjamin Franklin, o tom napsal hodně zajímavostí.“

	„I kdybych s tebou souhlasil, přesto stále zbývá hodně záležitostí, které se nedají vysvětlit,“ namítl Quentin. „Například je divné, že se nám postupně dostávala do rukou různá vodítka, podle nichž jsme krok za krokem odhalovali tajemství…“

	„Jak už víš, záměrně nás využívali, abychom jim pomohli v pátrání. Všechno, co se stalo, někdo dokonale naplánoval.“

	„A co Maryiny sny?“

	„Zdály se jí hlavně v době, kdy dočetla deník Gwynneth Ruthvenové. A je známá věc, že do snů nám běžně proniknou věci, kterými se přes den usilovně zaobíráme.“

	„No, a mečová runa? Sám jsi viděl, že najednou zmizela z ostří.“

	„To je pravda. Ale vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že kolikrát si něčeho všimneme až v době, kdy už jsme to schopní reálně vnímat? Třeba jsme prostě chtěli tu mečovou runu na ostří vidět, včetně příslušníků Bratrstva run. A když jsme pak sledovali neslavný konec té jejich sekty, něco se v nás změnilo. V každém případě jsem si jistý, že se i pro tuhle záhadu časem najde přijatelné vysvětlení. Zkrátka a dobře, drahý synovce, věk magie je neodvolatelně pryč, ačkoliv tomu Malcolm z Ruthvenu a jeho stoupenci ani zanic nechtěli uvěřit.“

	„Vy dva se asi těžko někdy shodnete, viďte?“ poznamenala Mary a jen stěží udržela vážnou tvář.

	„Právě naopak, moje milá,“ opáčil sir Walter, „my se spolu shodneme prostě ve všem, a kdykoli šlo do tuhého, vždycky jsme táhli za jeden provaz. Viď, milý Quentine?“

	Podal mladému muži ruku na rozloučenou. Quentin ji však nestiskl; bez dlouhých okolků se vrhl strýčkovi kolem krku a sevřel ho v upřímném objetí. Sir Walter v prvním okamžiku zaváhal, ale pak k sobě synovce srdečně přitiskl a vůbec nepřemýšlel o tom, jestli se to hodí pro pravého džentlmena.

	„Moc ti děkuju, strýčku,“ zašeptal Quentin. „Za všechno, co jsi pro mě udělal.“

	„Poděkovat bych ti měl já, můj drahý. Na čas strávený s tebou, v dobrém i zlém, nikdy nezapomenu.“

	Potom se sir Walter otočil k Mary. Mladá žena ho také objala, a dokonce přidala i něžný polibek na tvář.

	„Ať se ti daří, děvenko,“ popřál jí sir Walter s laskavým úsměvem. „Ještě před pár měsíci bych ti pravděpodobně kladl na srdce, ať dáš na mého synovce pozor. Ale dnes už můžu oprávněně předpokládat, že Quentin dokáže za všech okolností věrně ochraňovat tebe a bude ti dobrým, spolehlivým manželem. Jistě mě nezklameš, hochu, viď?“

	„Buď bez obav, strýčku,“ zasmál se Quentin.

	„Pak vám oběma přeju všechno nejlepší. A hlavně hodně štěstí.“

	„Štěstí?“ Mary komicky povytáhla obočí. „Ale já myslela, že na takové věci nevěříš?!“

	Sir Walter se jemně usmál. „Magie mi nic moc neříká, to je fakt – ale nikdo mě nepřesvědčí, že bych neměl věřit v moc Prozřetelnosti a spoléhat na přízeň osudu. Tak ať vás oba provází.“

	Zůstal na místě a díval se, jak Quentin s Mary odcházejí k čekající Fortuně. Poddůstojník zkontroloval cestující a pustil je na palubu. Ze zádi pak mávali siru Waltrovi, zatímco námořníci dokončovali poslední přípravy.

	Zanedlouho Fortuna vyplula směrem k Novému světu. Tam měla Mary Hayová najít svobodu, po které odjakživa tolik toužila, a jejího manžela Quentina čekalo další velké dobrodružství.

	Sir Walter stál na molu a díval se za lodí, dokud se nezměnila v pouhou tečku na obzoru. Potom se otočil a zamířil domů.

	Srdce mu přetékalo smutkem nad rozloučením s Quentinem a Mary, ale zároveň se moc těšil, že se vrátí s lady Charlottou do Abbotsfordu a konečně dopíše román, o který ho ubohý James Ballantyne v uplynulých týdnech musel tolikrát upomínat.

	A když už sir Walter seděl v kočáře, znenadání ho přece jenom napadlo vhodné jméno pro hrdinu jeho nového románu.

	„No jistě!“ pomyslel si potěšeně. „Pročpak bych mu nedal jméno Quentin…?“

	 

	
EPILOG

	Román Waltra Scotta Quentin Durwand, po slavném díle Ivanhoe jeden z nejznámějších výtvorů tohoto skotského básníka a romanopisce, vyšel roku 1823 – tedy rok po vzrušujících událostech, které vyvrcholily objevením královského meče a rozbitím nebezpečného Bratrstva run. Hrdinou této knihy je mladý muž ze Skotska, který prožívá napínavá dobrodružství ve Francii Ludvíka XI. a vyznačuje se odvahou a neohrožeností.

	Královský meč, který se siru Waltrovi podařilo odhalit, převezli do Edinburghu a tam pak byl spolu s významnými insigniemi předán Jiřímu IV. Stal se tedy symbolem spojenectví i jednotného Skotska, které překonalo minulost a obrátilo se k nové budoucnosti.

	Zájemci si dodnes mohou slavný meč prohlédnut v Královském muzeu v Edinburghu, i když oficiální historický výklad uvádí jinou verzi okolností vedoucích k nalezení této královské zbraně. Tvrdí se, že se ho podařilo objevit roku 1818 s přispěním sira Waltra Scotta po otevření dlouho nepřístupného trůnního sálu v edinburském hradu. A tak jen málokdo z návštěvníků, kteří se zadívají na onen vzácný meč, tuší něco víc o jeho pohnutém příběhu…

	 

	
PODĚKOVÁNÍ

	Myšlenka napsat tento román se zrodila v pozoruhodném okamžiku – když jsem před několika lety stál v někdejší pracovně sira Waltra Scotta v Abbotsfordu, na jeho venkovském sídle, a stejně jako slavný mistr za svého života se díval na šťavnatě zelené svahy po obou březích řeky Tweedu. Pak už jsem se zanic nedovedl zbavit představy, že bych mohl nechat znovu ožít tehdejší dobu, v níž se fascinujícím způsobem snoubila tradice s moderním světem, a zároveň se poklonit tvůrci historických dobrodružných románů tím, že se sám stane hlavním hrdinou nového literárního díla. Výsledek mého úsilí, milé čtenářky a čtenáři, nyní držíte Výukou.

	Na obálce knížky se uvádí pouze jméno autora, ale o vznik románu Bratrstvo run se samozřejmě zasloužilo mnohem víc osob. Především tedy děkuji své rodině a přátelům – hlavně za morální podporu, ale také za jejich ochotu neúnavně se mnou diskutovat o historických okolnostech i charakterech hrdinů a jejich vývoji. Navíc chci upřímně poděkovat skladatelům Jamesi Hornerovi a Howardu Shoreovi, jejichž filmová hudba mě provázela při psaní tohoto románu – a samozřejmě siru Waltru Scottovi, který svou tvorbou otevřel literátům nové cesty.

	Každý snad pochopí, že je skoro nemožné spravedlivě ztvárnit historickou osobnost po všech stránkách, a laskavý čtenář tedy doufám promine, pokud jsem si jako autor tu a tam dopřál jistou básnickou volnost. Ze všeho nejvíc jsem si přál vytvořit román, který pobaví a jehož vznešeným hrdinou se stane sám Walter Scott, který poskytl světové literatuře tolik vynikajících postav.

	Michael Peinkofer

	červenec 2004
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	Michael Peinkofer, narozen v roce 1969, vystudoval v Mnichově germanistiku a historii. Od roku 1995 se věnuje spisovatelské dráze, působí také jako žurnalista a překladatel. Se svou rodinou žije v Allgäu.
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